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ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ಸರಳಾನುವಾದ 
| ಶಿ 


ಭಾತಿ ಸರ್ವೇಷು ವೇದೇಷು 
ರತಿಃ ಸರ್ವೇಷು ಜನ್ಮುಷು | 


ತರಣಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಾಂ 


ಮುದ್ರಕರು: 
ಭಾರತ ದರ್ಶನ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 


ುಂಜುನಾಡಹ ರಸ್ತೆ ೧ನೇ ಬಾಕ್‌. ತಾಗರಾಜನಗರ 
4 ಎಂ 


ಬ್ಲಾಕ್‌, ತ್ಯಾಗರಾಜನಗರ 2 
ಬೆಂಗಳೂರು - 560 028 
ದೂರವಾಣಿ: 080-26765381 
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ಆದಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು: 


ಹಾಗ ಶಾಲೆ ಹಾಲ ಇ ಇಾಗ್ಯ ಸ ಗ್ರ. ದಧ ದ ಭದ 
ಉಡಿಉಎಳಲ್ರಲಜ್ಯ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿ 


ರಂಗಪ್ರಿಯಮಹಾದೇಶಿಕಸ್ಟಾಮಿಗಳವರು 
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all ವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೆಚ್‌.ಎನ್‌. ರಂಗಸ್ವಾಮೀ 


ದಿ॥॥ ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಾಮೇಶ್ವರಾವಧಾನೀ 


ಖೆ 
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ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಶ್ರೀ ನೆ.ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯ 


ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ್‌,M.A. B.Com., B.L., 
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ಎನಮ್ರವಚನಗಳು 


ಮೂಕಂ ಕರೋತಿ ವಾಚಾಲಂ ಪೆಜ್ಜುಂ ಲಜ್ಭಯತೇ ಗಿರಿಮ್‌ 1 
ಯತ್ಸಹಾ ತಮಹಂ ವನ್ನೇ ಹರಮಾನನ್ಪಮಾಧವಮ್‌ ॥ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಇಚೆಯಿಂದಾಗಿ 1953-54ಮೇ ವರ್ಷಗಳಲಿ 
೨ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗವಾಗಿ ನಾಲ್ಕಾರು ಬಾರಿ ಓದಿಮುಗಿ 
ಸುವ ಸದವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ತತ್ವಗಳ ಈ ಖನಿಯನ್ನು 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಹಂಚಬೇಕೆನ್ನುವ ತವಕವು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಸತ್ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನ "ಅಸ್ತು' ಕಾರವು ಸಿಕ್ಕಿತೋ ಎಂಬಂತೆ 1956ರ ವೇಳೆಗೆ 
"ವಿಕ್ರಮ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮ ಶ್ರೀ ಸುಬ್ಬರಾಯ- 
ನಾರಾಯಣ-ಮಲ್ಕರು ಈ ಸದಾಶಯವನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತಮಾಡಿಕೊಡಲು 
ಪೂರ್ಣ ನೆರವಾದರು. ಅವರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬೆಂಬಲದಿಂದಾಗಿ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾದ 'ಭಾರತ ದರ್ಶನ' ಮಾಸ 
ಪತ್ರಿಕೆಯು 1957ನೇ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯ ಶುಭದಿನದಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 


ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಹಂಚುವ ಸದಿಚ್ಚಿ 


ಯಿಂದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಚಂದಾಹಣವನ್ನು ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಕೇವಲ ರೂ.1/- 
ಇಡಲಾಗಿತ್ತು. ಅನೇಕರು ರಾಮನವಮಿಗೆ ಕೊಡುವ ಚಂದಾಹಣದಂತೆ 


ಚಂದಾ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಚಂದಾದಾರರಾದರು. ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿಗೆ ಈ ಚಂದಾಹಣಕ್ಕೆ 


ವರ್ಷಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಬರುವುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಮೂರು ವರ್ಷಗಳನಂತರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮುದ್ರಣಾ 


RAAT AOS OANA ಸಾಲೆ 2ಟ್ಟ ಟೋ ಗಟ ಬ್ಬ ನಮೋ ರಟ ಸ್‌ ಯ್ನಟ್ಲ್ಟಲ್ಟೆ 
Ne ಗೇ ಧೂಕ್ರ) ಆಟ OY ಟಟ! ಸಗದ ಗಗ ANSON ANNI OS ಆಟ! | ಮೀ ಕೂಂಯಿ 


ಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. 1960-61-62 ಈ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 
ಸಾಗಿದುವು. 


1965ನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ" ಭಾರತ ದರ್ಶನ' ಬೆಂಬಲದಿಂದ 


'ಅ 
Ned NS ಸ್‌ EAA ಆ ಆ 


ಬಿಸಲಾಯಿತು ಇಂ ನು 
ಆ ಉಲ್ಯು 


1 
ಸಂಖ್ಯೆ ವರ್ಷೇ ವರ್ಷೇ ಏರಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಹಿಂದಿನ ಕಥಾ 
ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಯಿತು. “ಈಗ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ, ಆಗ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ 
ಅಗಾ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದೇ 'ಅವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು. ನಾವು 


ರಾಮಾಯಣದ ಸಕು ಸಂಪುಟದ ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳೂ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಖರ್ಚಾಗಿಹೋದುವು. 


ಸತಗದ್‌ ಊರ್ಟ್‌ ೨೭.೦೨ 


1966ರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳು ಗಗನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿದುವು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಸನಾತನಧರ್ಮಾನುರಾಗಿಗಳಾದ, ಇನ್‌ಕಂ 
ಟ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಟೀಷನರ್‌ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣರವರು ನೆರವು 
ನೀಡಿದರು. ಅವರೊಡನೆ ಭೇಟಿಯಾದುದು, ಅವರು ಸಹಕಾರ ನೀಡಿ 
ದುದು-ಇವುಗಳೆಲವೂ ಕೇವಲ ದೆವೇಚೆಯಿಂದ ನಡೆದುವುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ 


“ಬಲ್‌ A ಶರ್ಟ್‌ “ಲಗ್‌ ಗ್‌ 66 ತ್‌ ಗರ್‌ ಇತ್‌ 


ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನಿರೂ ಸುವುದು ಊಹಾತೀತವಾಗಿದೆ. 


EE) ಪಾವಾ 


ತಾರೀಖನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆವು. ಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಗತಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡದೇ 
ಸುಮನಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಅನೇಕರ ನಿಂದೆಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕಾಯಿತು. "15 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ವನಪರ್ವವನ್ನು ಮುಗಿಸಿರುವ ನೀವು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಳಿದ 15 
ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸುವಿರಿ?' ಎಂದು ಗ್ರಾಹಕರು ಪದೇ-ಪದೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವು ನಮಗೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿರುವ ಮಹಾಗ್ರಂಥವು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕು-ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರವಾಗಿತ್ತು; ನಮ್ಮ 
ದೃಢನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. 

ಕಳೆದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 


ಕ್‌ ಟು ಸ ಲ De ೦, NN 
dD ANN WHO UNMTSE MN ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾ ted td ಉಲ ಊಹ 


ಸಾಂಸ್ಥೃತಿಕ ಅ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಇಲಾಖೆಯವರು ಇಪ್ಪತ್ತೈದುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಮಂಜೂರುಮಾಡಿ “ಮಹಾಭಾರತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಸಂಪುಟಗಳ 


() (4) 


1 
ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇಲಾಖೆಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದುದು ಈ 
ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 
ಇಂದು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತವು ಮುಗಿಯುವುದೋ 
ಇಲ್ಲವೋ-ಎಂಬ ಆತಂಕವಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 30 ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಅಹವಾ ಏಳು ವರ್ಷ 


ಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಿದೆ. ಉಳಿದ 25 ಸಂಪುಟ 
ಳನೂ ಆತಾ ಜಟ ಪಡೆದು 3 ಚಟಾ: ಸುವರೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿದೆ. ಈ 


ಗ SUE SANS Wd ಹಿ ಕಲಿಲ ಅಲ್ಪರ ಬಟ ಬ ed Ne dN AA hd 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣರವರ ನೆರವು 
ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯವಾದುದು. ಅವರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಕಾರದಿಂದಾಗಿ ಈ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಹೊರಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 


ಪಾ ಹಾಸಿ ಶಾಲೆ ಸಾಕಾರ ಸಾ ಇರು ಲಾ ಲ್ಸ ಭಾಲಿ PRS NS NS NS NS ES  ಕ6ಫ ಟ್‌ ಟಟ ಲಯ 


ಟ್ಛ ಬ್ಯ ರ್ಕ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಪಿಲಿ ಟುಟ Wow ರಲ್ಲಟಟಟಿಗ ey) NOUNMUNTT 
ನ್ನುವುದು ಅವನಿಗೇ ಗೊತ್ತು. ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೇ 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ "ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಇಲಾಖೆಯ. ಡೈರಕ್ಟರಾದ ಶ್ರೀಟಿ.ವಿ. ತಿಮ್ಮೇಗೌಡರು, ಡೆಪ್ಕಟಿ ಡೈರೆಕ್ಟರಾದ 
ಎದ್ದಾನ್‌ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್ಯರು, ಶ್ರೀ ಬಿ. ನಾಗೀಶ 
ರಾಯರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಜಿ. 
ನಾರಾಯಣ, ಶ್ರೀ ತಿ. ತಾ. ಶರ್ಮಾ, ಶ್ರೀ ಕೆ. ಸಂಪದ್ಧಿರಿರಾವ್‌, ಸನಿತ್ರರಾದ 
ಶ್ರೀ ವಿ. ಎಸ್‌. ಕೌಶಿಕ್‌. ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ಭಟ್‌-ಇವರ ಸಕಾಲಿಕವಾದ ನೆರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಅಪಚಾರವಾದೀತು. ಇವರೆಲ್ಲರ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸಹಕಾರದಿಂದಾಗಿ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವಿಂದು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. 


ಇಗ ಸೊಳ ಸಾಳಿಸಿಹದಾ9ಕಾ ಗುಡು ಸಾದ ಗ ಕನಹಕೆ 


ವ್ಯಾಸಪ್ರಣತವಾದ ದ 5 ಮುತ ಒಹುಪಹ ಸ leds cod [| ಶ್ಲ 


ನಾಷಾಂತರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಾಮೇಶ್ವರಾವ 
ಧಾನೀ, ವಿದ್ದಾನ್‌ ಹೆಚ್‌. ಎನ್‌. ರಂಗಸ್ವಾಮಿ, ಶ್ರೀಹರಿ, ಶ್ರೀ ನೆ. ವೆಂ. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯ, ಶ್ರೀ ಅನಂತಾಚಾರ್‌-ಇವರುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ನೆರವು 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಟಿಸದೇ ನೆರವು 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದರೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಗಳಲ್ಲಯೂ ಇವರುಗಳು ಸಹೋದರರಂತಿಯೂ ಸನಿತ್ರರಂತಯೂ ಒತ್ತಾಸಿ 


(3) (© 


ಕ 1 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಗೌರವಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಟಿ. ನಾರಾಯಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎಸ್‌. ಕೇಶವಮೂರ್ತಿ, ವೇ॥ ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಸೂರ್ಯ 
ನಾರಾಯಣ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ- ಇವರುಗಳು ಮಹಾಭಾರತ-ರಾಮಾಯಣಗಳ 
ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಾಡಿ ಒತ್ತಾಸೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭಗವಂತನು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ಪರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಶಿಲವ 
ದಯಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಪಾರ್ಥಿಸುತೇವೆ 


೦ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 

ಷಾಂತರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ 
ಚಾರ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ತತ್ವಯುಕ್ತವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಸೋತ್ರ 
ಗಳು-ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಹಾವತ್ತಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡಲಾ 
ಗುತಿದೆ. 

ನಮ್ಮ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಶ್ರೀ ವರದಣ್ಣನವರು ( ವಿದ್ದಾನ್‌ ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌ 
ವರದದೇಶಿಕಾಚಾರ್ಯರಂಗಪ್ರಿಯರು ) ಬಹಳ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ತೆ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಅವರೇ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯ 
ಕರು. ಅವರ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಗುರುಭಗವಂತನು ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತು ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಥಮ 
ಸಂಪುಟವು ಗುರುಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲೆಂದೂ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಲೇಖಕನಾದ ಮಹಾಗಣಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ನಿರ್ವಿಘ್ಠವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತವಾಗಲೆಂದೂ ಸಹ 


ಸ್ಸ ನ್‌ ನ೧ನಸಂ- ಮೆ €ಯಗಳನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲಿ ಯೂ ಆಶಿಸುತಾ 
ಉಳು 


ಅನೇಕವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವು. ನೀಡುತ್ತಿರುವ ತೆರೆಮರೆಯ. ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅನುಮಾನ-ಪ್ರಮಾದಗಳು 
ಕಂಡುಬಂದರಿ ಮಾನ್ಯವಾಚಕರು ಅಳಸಿಬೀಕಾಗಿ ಕೋರುತ್ತೀಐ. 
ಶಾನಿಃ ಪುಷ್ಠಿಸ್ತುಪ್ಪಿಶಾಸ್ತು ಸಮಸ್ತಸನ್ಮಜ್ಗಲಾನಿ ಭವನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


(8) (4) 


ರ್ಟ” 
ಎ 
ಲ 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪಸ್ತಾವನೆ 


ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರುಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟದ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು ಮುಗಿದಿದೆ. 

ಕಳೆದು ಆರೆಂಟು ತಿಂಗಳುಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಮುಗಿದುಹೋದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಈಗ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವೆಂಬುದೇ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ 
ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ತಲೆನೋವು. ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಮಾಡದೇ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಇದರ ಸಮಸ್ಯೆ. ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ 


೧೧೭ ೨, PRON: “Ac ನೂ ನಾ ದೆಲಾ ನಿ ಇ್‌ಂ 
WUON CN VU WU ಮೂದಲನಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು NA CON SLA ಕೂಳ್ಳುತ್ತಾ] (OS ಕಬ Ae 


20 ಭಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ 4,000 ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಿದರೆ 800 
ಪ್ರತಿಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಹೊಸ ಗ್ರಾಹಕರು ಶೇ. 30ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸಂಪುಟವು ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟವು ದೊರಕದೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರೆ 
ಉತ್ಸಾಹಿಗಳು ಗ್ರಾಹಕರಾಗಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ 
ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ; ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರ ಗು ಜದ ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಕುವ ಮೂಲನಿಧಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಫಲವು 
ಒಡನೆಯೇ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾ ಜಃ : ಪ್ರಕಟಣೆಯು ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 1ನೆಯ 
ಸಂಪುಟವು ಈ ವೇಳೆಗೆ ಹೊರಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಅದು ಸಾವಕಾಶವಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮಸಂಪುಟವು ಮುಗಿದಿದೆ. ಮುಂದೆ ಮುಗಿದ ಸಂಪುಟಗಳ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀವಿಗೆ 
ಯಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವು ನಮಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಚೈತನ್ಯ ವನ್ನೂ 
ದಯಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯರೂಪವಾಗಿದ್ದ 
ಭಾವ್‌ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ 
ಪಂಚದೊಡನೆ ಕೊಟಿ ದ್ದ ಹೋಲಿಕೆಗಳನು ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ ಶ್ಲೋ ಕಾನುಕಮಣಿಕೆಯನು 
ಸ ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯವರು ಸಂಪು ನವ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಸಹಕ 
ಗೆಳೆಯರ ಪ್ರಚಾರವೇ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಹಿತೈಷಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ತುಷ್ಹಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲೆಂದು ಅನನ್ಯಶರಣರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


pe 


D Q 
Ce ಒಂ. ಎ ೧ ಇಡ್ಯಾರಖ) 


ರ್ಟ” 


ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸಾವನೆ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮೂರನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು 


ಮುಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರಚಾರವು ಎಷ್ಟಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಜನತೆಗೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಮಹತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದು 
ಗ್ರಾಹಕರಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತಸದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಹಕರು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ 


ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣರು ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾಚಕರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ತಾವು ಓದಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸವಿಯನ್ನು 


EE | TN ಗಿ RT OE ಲಿನ ೧ ಲಲಿ 
(ಅಟಟ) ಬು ಒಬಂಧು- MHI MO COT ಲ್ಲ ಖದಲಯಂರತಿಬ wD WV IW 


ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮಗ್ರಾಹಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಕೆನರಾ, ಸಿಂಡಿಕೇಟ್‌, ಕರ್ಣಾಟಕ, ಕಾರ್ಪೋರೇಷನ್‌ ಮತ್ತು ದಿ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಕೋ- 


ಆಪರೇಟಿವ್‌-ಈ ಐದು ಬ್ಯಾಂಕುಗಳೂ ಪೂರ್ಣಮಾಲೆಗೆ ಸಾಲಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು 


ಒದಗಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಗ್ರಾಹಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಲು ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಮೂರು ಕೋಟಿ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆರೆಂಟು ಸಾವಿರ ಜನರು ಮಾತ್ರ 


ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡಾಗ-"ಇದರ ಪ್ರಚಾರವು ಏನೇನೂ 
ಆಗಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗ ಸಹೋದರರ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಈ ಪವಿತ್ರಗ್ರಂಥವಿದ್ದು ಎಲ್ಲರ 
ಜೀವನಕ್ಕೂ ಇದೊಂದು ದಾರಿದೀಪವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ನಿಜವಾದ ಭಾರತರಾಗಬೇಕೆಂಬುದು 
ನಮ್ಮ ಸವಿಗನಸಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಡುವುದು ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತನಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದು. ಅವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಇದೇನೂ ಅಗಾಧವಾದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾಡಿದವನು 
ಅಷ್ಟು ಮಾಡಲಾರನೇ? 


ನಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯವರು ಈ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸು 


ವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡಿ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮತ್ತು 


ಮಹಾಭಾರತದ ಬಂಧುವರ್ಗಕ್ಕೂ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಕಾರುಣಿಕನಾದ ಪರಮಾತನು 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


ಕಾನ ಮಿಸಾ K ಇವನ ವವನವ 
ಅಲಲ ಪ್ರಷ್ಟಿಸ್ಟುಷ್ಟಿಶ್ಚಾಸ್ತು 2 ನಲಿ ನಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸಾವನೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ 


ಪ್ರತಿಗಳೂ ಮುಗಿದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 


ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣಮಾಲಿಕೆಗೆ ಗ್ರಾಹಕರಾದವರು ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂಪುಟವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಬೇಸರಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಬೇರೆಯ 
ಕಡೆ ಮುದ್ರಣಮಾಡಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇದು ಛಾಯಾಮುದ್ರಣ. ಇದರ ವೆಚ್ಚವು ನಮಲ್ಲಾಗುವ 
ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎರಡು-ಮೂರು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೂ ಪರಮಾತನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಲ 


9 


ರ್ಟ” 
ಲ 


ಛಾಯಾಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಾಯಿತು. ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವೂ ಮುಗಿಯಿತು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ 22ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಾರಂಭವೂ ನಡೆಯಿತು. ಪ್ರಕಾಶನ 
ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ತಿರುಮಲೆ- ತಿರುಪತಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಸನಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಪಿ. ವಿ. 
ಆರ್‌. ಕೆ. ದಲು ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಶುಭಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಮುಂದಿನ ಮತ್ತು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೂ ಸಂಪುಟ ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಐದು ಸಾವಿರ ರೂ.ಗಳ ಸಹಾಯಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನಿತ್ತರು. 
ಸಹಾಯಧನವು ಈ ಸಂಪುಟಕ್ಕೂ ದೊರೆಯುವಂತಾಯಿತು. ಪರಮಾತಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಅವನ ದಯೆಯಿಂದಲೇ ಈ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಿದರ್ಶನ ಅನಾವಶ್ಯಕ, 
ಅಲ್ಲವೇ? ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನವನು ಹೇಗೋ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಿಃಸ್ಪೃಹತೆಯಿಂದ 
ಕೆಲಸಮಾಡು ವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಸೆ ನೀಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ತಿರುಮಲೆ-ತಿರುಪತಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ 
ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಸನಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಪಿ. ವಿ. ಆರ್‌. ಕೆ. ಪ್ರಸಾದ್‌ರವರಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸಾವನೆ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಐದನೆಯ ಆವರ್ತಿಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಮುಗಿದಿರುವ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನೂತನಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ಓದನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲು 1-2-3 ಸಂಪುಟಗಳು 
ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ನೂತನಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ 2-3ನೇ ನ 
ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತ ನಮಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂಪುಟವೂ ಸೇರಿದಂತೆ 32 ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 18 ಸಂಪುಟಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ತ ಈ ವರ್ಷದ 
ಕಡೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಪುಟಗಳು ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಂದನೆಗಳು. 
ಪರಮಾತನ ದಯೆಯಿಂದ ಗ್ರಾಹಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
ನವನ್ನು ಓದುವ 


ಜಾಲ ನೆ 


ರಿಕಲಿಗಿಲ್ಫಿ. 


-ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


೨ ೧ 
MST DEK 


Y ಶ್ರೀ / 
॥ ಶ್ರೀರಂಗಸದ್ಗುರವೇನಮಃ ॥ 
ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಸೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಮ್‌ | 
ದೇವೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವ್ಯಾಸಂ ತತೋ ಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ 


ವಿ A ಹಾ) ಬಾಧೆ 
ಉಳKಬಖ್ರNೇS 


ಮಹಾಭಾರತಕಥೆಯ ಪ್ರಸಾರವೆಂಬ ಮಹಾಧ್ಯೇಯದ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಸದಾ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾ। ಗಿರುವ ಹ ರತ ದರ್ಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪ 'ಕರಾದ 
ಸನಾನ್ಯಮಿತ್ರ ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಕೌಶಿಕರು-ತಾವು "ಪ್ರಕಾಶಪಡಿನುತಿರುವ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ 
ಕೆಲಸ ಪರಮಾರ್ಥಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಕಥೆ ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಥೆಯು 
ಅಲ-ಸಲ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೂ-ಅಪಹಾಸ್ಕಕ್ಕೂ ವಿಷಯ 


ವಿ ವಲ 


ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಾರತದ ಮ pi ಕನ್ನಡ 


ಬರುವವರಿಗಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ; ಅವರ ಬುದ್ಧಿಪ್ರಚೋದನೆಗೂ, 
ಹೃದಯದ ರಸಾನುಭವಕ್ಕೂ, ಆತವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕು-ಎಂಬ 
ಶುಭವಾದ ಆಶಯದಿಂದ ಇವರು. ಈ. ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಭಾರತೀಯಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ಟೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲರೂ ಇವರ ಉತ್ಸಾಹ 
ದೀಪಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಧಾರೆಯನ್ನೆರೆಯಬೇಕು. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ಕಥಾನುವಾದವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೂ 
ಅನೇಕಮಹನೀಯರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥವು ಗ್ರಾಹಕರಿಗೂ 
ತೂಂದರಿಯಾಗದೀ, ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೂ ಕೃಯನ್ನು ಕಚ್ಚದೀ ಸುಲಭಮಾಲ್ಯದಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರೆಯುವಂತಾಗಲಿ-ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಇವರು 
ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಲ ಸ್ನರೂಪವಾಗಿರುವ ಈ 
ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಮಹಾಭಾರತ 
ಮಹಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಅವಗಾಹನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಸಾಗರಸ್ನಾನತಃ ಸರ್ವನದೀಮಜ್ಜನಪುಣ್ಯಭಾಕ್‌ 1 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 


() (4) 
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ಮಹಾಭಾರತದ ಬಹುಮುಖಪ್ರಾಮುಖ್ಯ: 
ಮಹಾಭಾರತವೂ ್ರಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಂತೆ ಭಾರತೀಯರ 


ಗ 


ಹರ ಕರ ಒಡ SS ಬ್‌ ಮ್ಮ“_್ಸ್‌್‌್ಮ್ಮ್‌ ಹ 
ಓರ ಹಂ ಕೆಂ ಅ-ನಾಗರಿಕಠತಗ Nell ಇಯು ಅಉಖಲಬಿನಿರೊಯಿಬ 


ಜ್ಞಾನಮಯಃ ಪ್ರದೀಪಃ | 
ಇದಂ ತು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಮಹಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ | 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಸಹಿತಂ ಇದಂ ವಕ್ಸ್ಯಾಮೃಶೇಷತಃ ॥ 
ಗಿ ಗಿ ವಿ ವಿ 


ಧರ್ಮಮಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಳ-ಹೊರ ರೂಪುಗಳರಡನ್ನೂ 


ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಪಾರದರ್ಶಕವಾದ ಮಣಿದರ್ಪಣ ; ಜನಾಂಗದ ಎಲ್ಲ 
ಆಶೆ, ಆಕಾಂಕ್ಟೆ, ಸಾಧನೆ, ಸಿದ್ಧಿಗಳ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಏಕತ್ರ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಭವ್ಯಭಾಂಡಾಗಾರ ; ಎಲ್ಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಕಲ್ಪತರು ; ವೇದ, 
ವೇದಾಂಗ, ಇತಿಹಾಸ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ, ಆತ್ಮವ್ಯವಹಾರ, ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿ ಅವುಗಳ ತತ್ತವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ : ಸವಿಸ್ತರ 
ವಾಗಿಯೂ “ನಿರೂಪಿಸುವ ವಿಶ್ವಕೋಶ. 


ವೇದಾ ಯೋಗಃ ಸವಿಜ್ಞಾನೋ ಧಮೋ 
ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಯುಕಾನಿ ಶಾಸಾಣಿ ವಿವಿ 


ಆ" ಆಆಆ ಹಚ್‌ ಆ ಸಷ ಸ ಸುಷ್ಟ NSS NS ಚ್‌ ಆಳೆ 


ಈ 


| 

ಲೋಕಯಾತ್ರಾವಿಧಾನಂ ಚ ಸವನೆ ತ ದೃಷ್ಟವಾನ್ಯಷಿಃ || 

ಎಸ್ತೀರ್ಯೈತನ್ಮಹಜ್ಜಾನಮೃಷಿಃ ಸಂಕ್ಷಿಷ್ಠ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ 1 

ಇಷ್ಟಂ ಹಿ ನದುಹಾಂ ಲೋಕೇ ಸಮಾಸವಾಸಧಾರಣಮ್‌ ॥ 
ಪರಮಪುಣ್ಯವಾದ ಇತಿಹಾಸ ; ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಇತಿಹಾಸ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನತಮವಾದ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯರತ್ನ 


ಅನಂತಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಮೂಲಕಾವ್ಯ. 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಚಕ್ರೇ ಪುಣ್ಯಂ ಸತ್ಯವತೀಸುತಃ | 
ಕೃತಂ ಮಯೇದಂ ಭಗವನ್‌ ಕಾವಂ ಪರಮಪೂಜಿತಮ್‌ ॥ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಆಶ್ರಮಗಳೂ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಮೀರಿಸಲಾರವು. 
ಅಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಯಾವ ಕಾವ್ಯ ಗಳೂ. ಇದನ್ನು ಮೀರಲಾರವು. ದಿವ್ಯವೂ 


ಹಾವೆ ಸಾಜಾ ನ್ನ ಯ ಪಾಳ್ಯದ ಧನ್ನು ನ PRS ಸಾಸ್ಸಾಶ್ನಾ 


ಮಾನುಷವೂ ಆದ ಸಮರ್ಥ ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ 


12 y 


ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯವಿದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮೋಡ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ-ಕವಿಪುಂಗವರೆಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಳಿವಿಲ್ಲದ ಮಹಾವೃಕ್ಷವು ಈ ಮಹಾಭಾರತ- 

ಅಸ್ಕ ಕಾವಸ್ಕ ಕವಯೋ ನ ಸಮರ್ಥಾ ವಿಶೇಷಣೇ 

ವಿಶೇಷೇಣ ಗೃಹಸ್ಥನ ಶೇಷಾಸ್ತ್ರಯ ಇವಾಶ್ರಮಾಃ pe 


eC OY BAN SASS WN NY ಯ್ಯ 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ ಭೂತಾನಾಮಕ್ಷಯೋ ಭಾರತದುಮಃ | 


ಇದರ ಮಹಿಮೆ ಅಪಾರವಾದುದು. ಅಜ್ಞಾನದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕುರು 
ಡಾಗಿ ಹಾದಿ ತಿಳಿಯದೇ ಮಿಡುಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 


ಜ್ಞಾನಾಂಜನದ ರಂತ್ಹಿ/1ಇ'೦ಎ ಈಅರಿಯಸಿರು ಜ್‌ ಇರುಡಿಯು. ಧರ್ಮಾ ರ್ಥ- 
ಕಾಮ- ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಬಗೆ-ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಜನರ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ-ಶ್ರುತಿಯ ಬೆಳ್ಳಿಂ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆ-ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ದಿಯೆಂಬ 
ಕನ್ನ್ಬದಬಲಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುವ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತ-ಬಳಗುತ್ತಿದಿ ಇದು. 
ಮೋಹದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಳೆದುಹಾಕಿ ಲೋಕವೆಂಬ ಗರ್ಭಗೃಹವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಬೆಳಗಿದ ಪ್ರದೀಪ- 

ಅಜ್ಜಾನತಿಮಿರಾನ್ಪಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಕ ತು ವಿಚೇಷ್ಟತಃ | 
ಜ್ಞಾನಾಂಜನಶಲಾಕಾಭಿರ್ನೇತ್ರೋನ್ಹಿ €ಲನಕಾರಕಮ್‌ ॥ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಾರ್ಥೆಃ $ ಸಮಾಸವ್ಯಾಸಕೀರ್ತನೈಃ | 


ಇಕಾ ೦ ಕಾಗ ಹಳ ಗಗಿಗ (೧ ನ PN ಜಾಥ ಜಾಲ್ಲೆ ಲ NT 


ತಥಾ ಭಾರತಸೂರ್ಯೇಣ ನೃಣಾಂ ವಿನಿಹಿತಂ ತಮಃ 
ಪುರಾಣಪೂರ್ಣಚಂದ್ರೇಣ ಶುತಿಜ್ಕ್ಯೋತ್ಸಾ ಪುಕಾಶಿತಾಃ | 
ನೃಬುದ್ಧಿಕೈೆರವಾಣಾಂ ಚ ಕೃತಮೇತತ್‌ ಪ್ರಕಾಶನಮ್‌ । 
ಲೋಕಗರ್ಭಗೃಹಂ ಕೃತ್ನಂ ಯಥಾವತ್‌ ಸೆಂಪುಕಾಶಿತಮ್‌ ॥ 

ವೇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಗ್ರಂಥ ; “ಭಾರತಂ 
ಪಂಚಮೋ ವೇದಃ” “ಕಾಷ್ಣಂ ವೇದಮಿಮಂ ಪುಣ್ಯಂ!” ವೇದಕ್ಕೆ 
ಯಾವುದು ಪ್ರತಿ ಪಾದ್ಯವಿಷಯವೋ ಇದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಿಷಯ. 

NVA ಲ್ಲ 
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೫ 


ವೇದೇ ರಾಮಾಯಣೇ ಚೈವ ಪುರಾಣೇ ಭಾರತೇ ತಥಾ | 

ಆದಾವನ್ನೇ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಚ ಹರಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗೀಯತೇ ॥ 
ವೇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸುಲಭವಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ತತ್ವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸು 

ವುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿರಿದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗ್ರಂಥವಿದು. 

ಏಕತಶ್ಚತುರೋ ವೇದಾನ್‌ ಭಾರತಂ ಚೈ ತದೇಕತಃ | 


ತಾನೆ ಸಾರ | ಘಾನ 


ಪುರಾ ಕಿಲ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮೇತ ತುಲಯಾ ಧೃತಮ್‌ | 
ವೇಡೇಚೋ ಹದಿಕಂ ಯದಾ [| 


ಆಆ ಪ್‌ ಈರ ಜಿ ಛಾ ತ ಇ ಕಳ್‌ ಹ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಈ ಆತ್‌ 


ವೇದಗಳೊಡನೆ ತೂಕಮಾಡಿ ನೋಡಿದಾಗ ಮಹತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಭಾರದಲ್ಲೂ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದುದರಿಂದ “ಮಹಾ 
ಭಾರತ' ಎ ನಿಸಿಕೊಂಡಿತಂತೆ- 
ಮಹತ್ತೇ ಚ ಗುರುತೇ ಚ ಧ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯತೋಂಧಿಕಮ್‌ 1 
ಮಹತ್ತಾತ್‌ ಭಾರವತ್ವಾಚ್ಚ ಮಹಾಭಾರತಮುಚ್ಛತೇ ॥ 

ಮಾನವನಿಗೆ ಸನಾರ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಪ್ರಭುಸಮಿತ (ಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿಯ ಕಟ್ಟಾಜ್ಞೆಯನ್ನು "ಹೋಲುವ ನೀತಿ), ಮಿತ್ರಸಮ್ಮಿತ (ಸ್ನೇಹಿತನ 
ಹಿತವಾದ ನೀತಿ), ಕಾಂತಾಸಮಿತ (ಇನಿಯಳ ಮಧುರ ನೀತಿ)- -ಎಂಬ 
ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳುಂಟು. ಶ್ರುತಿ-ಸ ಎತಿಗಳು, ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳು ಮತ್ತು 


ಧಾ ಳೀ ್ಥ ಊಹೆ NA ಅಣ್‌ RG 
ho ov ge Wi 1 BR WYO Ye owt ಊಟ ಲ ಲಲ ಆ SLY 


ಸ್ಮೃತಿ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ಕಾವ್ಯ-ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಮೂರು ದಾರಿಗಳಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬೋದಿಸುವ 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ. ಆಕಾರವೂ ನಿಸಾ ಜಸ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 


ರಾವನ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಲವನ ಲ್‌ ಕಾ (ಬಿಗಿ ಶ್‌ ೧% > | ವಲಿ pe ಧಾಳ್ಗ 
(ಲಿ ಉಲ WW ಹಬೀರಿಂ ಬೂ es ಗಿ ನ ಓಟಲಯಖ ಟು ಲ/. ಇಟ) 


ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯಗಳ. ಸಂಖ್ಯೆ 
2,109. ಇದರ 18 ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವಾಂತರಪರ್ವಗಳೂ 
ಒಂದೊಂದೂ ಉದ್ಬಂಥದಂತಿವೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ "ವಂಶವನ್ನೂ, ಕಥೆಯನ್ನೂ 
ಹೇಳುವ ಹರಿವಂಶವೆಂಬ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ಖಲಗ್ರಂಥವು ಇದರ 
ಒಂದು ಸಣ್ಣಭಾಗ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತು-ಬೃಹತ್ತುಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 


ಹಿರಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳಾದ ಇಲಿಯಟ್‌ ಮತ್ತು ಒಡಿಸ್ಸ-ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 


() (4) 
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ಎಂಟರಿಂದ ಗುಣಿಸಿದರೆ ಅದರ ಪ್ರಮಾಣದಷಾಗುತದೆ ಇದರ ಸುಮಾರು 
ಪ್ರಮಾಣ. 

ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಉಪಮೆಯಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದರಂತೆಯೇ ಅನುಪಮವಾಗಿರುವ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೂ ಹಿಮವಂತನಿಗೂ ಇದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ : 


ಯಹಾ ನ್‌್‌ ೧ ಭಗವಾನ್‌ ಯಥಾ ಚ ಶಿಮವಾನ್‌ ಗಿದಿಃ| 


8974 ಆ್‌ಲ್‌ಲ್‌ತ ಆತ್‌ ಪ್‌) ಒ. uh ಆಟ್‌ ತೌ ಈತ ಳ ಹಿಗಳೆ 


ಖಾತಾವುಭೌ ರತ್ನನಿಧೀ ತಥಾ ಭಾರತಮುಚ್ಛತೇ || 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಪಾರಪಾರಾವಾರ ಮತ್ತು ರತ್ನಾಕರವಾಗಿದೆ ; ಹಿಮ 
ವಂತನಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮತ್ತು ಅನಂತರತ್ನಪ್ರಭವವಾಗಿದೆ- BEN 


ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಭಾರತೀಯರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಗಳಾದ 
ವಿದೇಶೀಯರೂ ER ಮುಕಕಂಠದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


“The Mahabharatha has ಚಕ me, as it were, ೩ new 


world. and 1 have been <urprised bevond measure at the 


W/L LUN CELLU O&O LLY RL NEL  ಸಣಾಸಾ ಮುತತ ba WSLS LLL tH TULL ಭಟ್‌ ಕ್ರಾ ಬ್ರಾ US 


Wisdom, Truth, Knowledge and love of the right which I 


hawa fannd Adicnlawad 1n 1tc naoac Nat ೧೧1೪7 ca hut 1 hawa 
LION RO ULIAL MLO IU Y AL 8118 [ಓಘ 1 ಟಿ ಟ್‌ ಟೌ ೩೬೫111) ಟಿ) UUU ₹೫ LIC VA 


found many of the truths which my own heart has taught 
me in regard to the Supreme Being and His creations set 
forth in beautiful, clear language.” — J.A. Hassler. 
''[( is one of the priceless treasures of the East.’ 
—Edwin Arnold. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ನಿರೂಪಣೆ: “ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, 
ಕಾಮ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಬ್ಟಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆಯೋ ಅದು 
ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏನಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ” — 
ಧರ್ಮೇ ಚಾರ್ಥೇ ಚೆ ಕಾಮೇ ಚ ಮೋಕ್ಷೇ ಚ ಭರತರ್ಷಭ ! 


ಯದಿಹಾಸ್ತಿ ತದನ್ಮ್ನತ್ರ ಯನ್ನೇಹಾಸ್ತಿ ನ ತತ್ಕ್ವಚಿತ್‌ | 


[ND NS SD ಹೆ 


ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತವೇ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಘೋಷಣೆಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡಿದೆ. ಇಡೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ-“ಇದು 


(3) (© 


ಡೆ 


ಒಣಹೆಮ್ಮೆಯಲ್ಲ ; ಸತ್ಕಾನಷೇತವಾದ ವಾಣಿ”-ಎಂದು ಇಂದಿಗೂ ನಾವು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 

-ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ. ಇದರ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಘೋಷ ಣೆಮಾಡುತ್ತದೆ' ಮಹಾಭಾರತ. 


ಆ ಜ್‌ ಹ ವಿಧೃತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ॥ 

ಯಾವುದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊತ್ತಿದೆಯೋ ಅದೇ ಧರ್ಮ-ಎಂದು 
ಧರ್ಮದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿ-“ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಅದು ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಜನರು ಅದನ್ನೇಕೆ ಸೇವಿಸುವುದಿಲ್ಲ?'-ಎಂದು ಧರ್ಮ 
ಮೂರ್ತಿ ವ್ಯಾಸರು ಕೊರಗುತ್ತಾರೆ- 
ಧರ್ಮಾದರ್ಥಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಸ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಸೇವತೇ | 

ಧರ್ಮವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳೂ 
ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ “ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥ : 


ಯಥೇಕ್ಷುಹೇತೋಃ ಸಲಿಲಂ ನಿಷೇಚಿತಂ 


ತೃಣಾನಿ ವಲ್ಲೀರಪಿ ಚ ಪುಸಿಂಚತಿ | 
ತಪಾ ಸ ದರ್ಮಹಪಹೇನ ವರ್ತಂತುವ್‌ 


be id ಸರ್‌ ಕ್‌ ಆ್‌ಆ್‌ ಇ. ಬ ಹೂಟ ಬ್ಬ led ಜಾ ಷ್‌ NUN ೪ hd ್‌ ಸರ್‌ 


ಯಶಶ್ಚ ಕಾಮಾಂಶ್ಚ ವಸೂನಿ ಸೋಶಶ್ಚುತೇ ॥ 


ಕಬ್ಬಿನ ಗಿಡ ಬೆಳೆಯಲೆಂದು ಹಾಯಿಸಿದ ನೀರು, ಹುಲ್ಲು ಮತ್ತು 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ ನು ಧರ್ಮ 


pa ತಾ. 


ಯ್ಯ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದರೆ ಕೀರ್ತಿ, ಕಾಮ, ಹಣ-ಮುಂತಾದುವುಗಳನೂ 


AS 


(8) (4) 


16 y 


ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಮಧ್ಯೇ 


[ 


ಮಧ್ಯೇ ಧರ್ಮದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮತ್ತು 
ವಿಶೇಷಧರ್ಮಗಳನ್ನು ರಾಜಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೂ ಬೋಧನೆಮಾಡಲು ಮಹಾಭಾರತದ ಒಂದು 


ಪರ್ವವೇ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. 


IC AB) ಟೊ 


ಶಿ 
ಮು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಣದ ಸದಿ ದ್ವಿನಿಯೋಗಮಾಡಬೇಕು. ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಕಂದಾಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು? ಎಂದರೆ : ಅವರಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ 
ರ್ಮ 


Ras ತ ೨೦ ಹಣವನು ರಾಜನು ೆಗೆಗುತಡೆ ಗಲ ಜಂ 


Ned ರಘ/ No Ad No A Yl Wed \e Ned -, id TE WMI AS Nol ನು ಪು 7 ಹಗ ಪ್ರುಢುನ ರಷ 


ಎಂಬುದರ ಅರಿವೇ ಆಗದಂತೆ-ಮೃದುವಾದ ವಿಧಾನದಿಂದ ದುಂಬಿಯು 


ಮೌನಾ ಳೆ 9 APRS AON ON ವಾ ದ್ನ ಇದ್ದಾವ ಜ್ಯ 
ಸಹ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಂತ-ಸ CON WN ಜೈ WVU ಊಲಟ ಲು WAY ಉಟ 
ನೀ 


ರಳ 
ಈ 
ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ!  ಅರ್ಥನೀತಿಯಲ್ಲಿ  ಧನಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವುದು 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಒಳ್ಳಯ ದೇಶ-ಕಾಲ-ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಮ 


ಸದ್ದಿನಿಯೋಗಮಾಡಬೇಕು- -ಎಂದೂ ಅದು ಬೋದಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚ ಹಾತ್ರೇ ಚ ತದ್ದಾನಂ ಸಾತ್ತಿಕಂ ಮತಮ್‌ । 

ಇನ್ನು ಕಾಮದ ವಿಷಯ : ಕಾಮವು ತನಗೆ ವಶನಾದವನನ್ನು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳುತ್ತದೆ-ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 44 


ವಂ ಮೂ 


ಅದು ಕ್ರೋಧದಂತೆಯೇ ಮಾನವನಿಗೆ ನಿತ್ಯಃ ಬ್ರ. 
ವಿರೋಧಬರದಂತೆ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಬಳಸಿದ ದರೆ ದೋಷವಿಲ- 
ಎನ್ನುತ್ತದೆ ಮಹಾಭಾರತ. 
ಧರ್ಮಾವಿರುದ್ದೋ ಭೂತೇಷು ಕಾಮೋತಸ್ಮಿ ಭರತರ್ಷಭ | 
ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನೇ ಇದನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವಾದುದು ಮೋಕ್ಟ. ಪರಮಪುರು 


| 


ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಅನೇಕಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ರೋಷಿತವಾಗಿದೆ. ಮೋಕ್ಸಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯ ವಾದ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು. ಮಹಾಭಾರತದ ಬದು 
ಅವಿಭಾಜ್ಯವಾದ ಅಂಗವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಇದು ಕಾಲಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂಬ ವಾದವು ಪಾಮರರಮಣೀಯ. 


ಅಸ್ನ್ಥಾನಸ್ನೇಹಕಾರುಣ್ಯಧರ್ಮಾಧರ್ಮಧಿಯಾಕುಲಮ್‌ | 
RE ಪ್ರಷನ್ನಮುದ್ಧಿಶ, ಶಾಸಾವತರಣಂ ಕೃತಮ್‌ | 


ಕಳಳ ಸ್‌ ಆತ) ನತ ಹಲ್‌ ಅಲ ಕ್‌ NS ಆಳೆ ಹಮ್‌ ಸರ್‌ 


ಎಂಬ ಭಗವದ್ಧಾಮುನರ ಗೀತಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕವು- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಉಪದೇಶವು ದೇಶ-ಕಾಲ-ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಪಪತ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸು ತ್ತದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತವು ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವಾದ ಮೋಕ್ಸಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿ ಸಲು 


ಭಗವದ್ಗೀತೆಯೊಂದೇ ಪರ್ಯಾಪವಾಗಿದೆ. “' ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾದ ಜಾನ-ಬಕಿ- ಕರ್ಮಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಐದು 


ಭಾಗವೂ ಆತ್ಮವಿಜ್ಞಾನದ ರತ್ನಪೇಟಿಕೆಯಾಗಿದೆ.. ಮೋಕ್ಷಥರ್ಮ ವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಒಂದು ಪರ್ವವೇ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳನ್ನು ಧರ್ಮ-ಮೋಕ್ಷಗಳ ಹದ್ದುಬಸ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವ, 
ಪೂರ್ಣಜೀವನವನ್ನು ಆದರ್ಶವನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪೂರ್ಣಾತರ ಅನು 
ಭವದ ಉಸಿರು ಮಹಾಭಾರತ. “ಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ಮೋಕ್ಸವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವೇನಿಲ್ಲ. ಅವು ಸ್ವತಃ ತುಂಟಹಸುಗಳಂತೆ. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ 
ಕಂಬಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಕರೆದರೆ ಅವು 


ಅಮೃತವನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ.” “ಅರ್ಥವು ಪರಮಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರ 


[i] 
( 


() (4) 


ಕ 


ಬೇಕು. ಕಾಮವು ಭಗವತ್ಕಾಮಜೀವನಕ್ಕೆ ವಿರೋದವಾಗಿರಬಾರದು''-ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದ ಶ್ರೀರಂಗಗುರುದೇವರ ವಚನಾಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸದಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅನೇಕಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಯ ಆಕರ 
ಮಹಾಭಾರತವು ಶಕುಂತಲೋಪಾಖ್ಯಾನ, ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಕಥೆ, 


ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಸುಂದರವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ನೀತಿಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ, ದಾರ್ಶನಿಕಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ರಮಣೀಯವಾದ ಉದ್ಯಾನವನ. ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕವಿಗಳೂ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರೂ ಇದರಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಪಡೆದು ಇದರ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನಾರೂಪ 


ಗಳಿಂದ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತದಿಂದ ಹೀಗೆ 


ವಿಷಯಸ ಜು ಜಟ್‌ ಲಜ್ಜಾಕರವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ * 


SMU NV | ed eh ನ NNN TG NPI MG pe Ww Nod Ad Nd WIS SNS ಅ 


ಸಾಗರ, ಹಿಮವಂತ, ಭೂಮಿ, ಸೂರ್ಯ- ಚಂದ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಇದು ಎಲ್ಲ 


ON ONAN ಸಾಧ್ಯಾಧಾಳ್ಗ ತಾ್ಳ ತ್ಯ ದ. 
೬! MY Na is (ಲಿ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು "ಸ್ಹತಿ' ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ 


ಗು 
PRED JD ND ಕಾ ನಾ (ಗೃ ಸಾಲನ್ನು ಶಾಧಿ ಬಾನಿ 


ಗೌರವಿಸಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಉದಿಕಹಟಿಸಿರುತ್ತಾರಿ. ಮಹಾಬಾರತದ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌. ಭಗವಂತನ ವಾಣಿಯೆಂದೂ, 
ಪ್ರಸ್ನಾನತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಮಾನ್ಯಗ್ರಂಥವೆಂದೂ ಸುಪ್ರಸಿದವಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಪಂಚತಂತ್ರ-ಹಿತೋಪದೇಶಗಳೇ 
ಮುಂತಾದ ನೀತಿಕಥಾಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇದರ ಕಥೆ, ಶ್ಲೋಕ, ಉಪಮಾನ- 
ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 

ಇದು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಆಕರವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಾಟಕ, 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಚಂಪೂ-ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಬಹುದು. ಭಾಸಕವಿಯ ದೂತವಾಕ್ಕ, ದೂತಘಟೋತ್ಕಚ, 
ಪಂಚರಾತ್ರ, ಕರ್ಣಭಾರ, ಊರುಭಂಗ, ಮಧ್ಯಮವ್ಕಾಯೋಗ, ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ, ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನ ವೇಣೀಸಂಹಾರ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ- 
ಭಾರವಿ-ಮಾಘಕವಿಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ನೈಷಧೀಯ-ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ- 
ಶಿಶುಪಾಲವಧ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು, ಅನನ್ನಭಟ್ಟನ ಭಾರತಚಂಪೂ, 


() (4) 
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ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ ಭಾರತ ಮಂಜರೀ, ನಾರಣಪ್ಪನ ಗದುಗಿನ ಭಾರತ-ಇವು 

ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಫಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ನಾಗರಿಕಭಾಷೆ 

ಯಲ್ಲೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುವಾದವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 
ನವರಸಭರಿತ ಮಹಾಕಾವ್ಯ 


ಭಾರತವು ಸ್ವತಃ ನವರಸಭರಿತವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಶೃಂಗಾರ, ವೀರ, 


ನ SE Ne RE) 
ಕರುಣ, ಅದ್ಭುತ, ಹಾಸ ಬಯಾಾನಿಕ, ಆ ಧ್ರ) ರೌದ್ರ-ಎಂಬ ದಿಸಿ 


ಬಿ ಶಿ? 


ಹ್‌ ಹ್‌ fT ಟ್ರೀ ವ್‌ ಟ್‌ ಟಟ ವ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಹಾ ಓಲ ಜ್‌ ಜವ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಮ್‌ ವ್‌ ಜಟ ಜ್‌ 


ಯನ್ನು ತುಂಬಿವೆಯಾದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಶಾಂತರಸ. ತ್ರಿಗುಣಗಳ ಸಾಂಕರ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಎಂಟು ರಸ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಆಟಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ-ಮೋಡಗಳಿಗೆ ಆಕಾಶವು ಹೇಗೋ 


a UN A ಬನ OO ಳಾ ಸಸಿನ ಕಾಗಿತರಸ ENON ಗಹ 


ಹಲಿ 1 1. NA 1 Nes ST NS ASE INAS ಲಿಲಟ ವ ಟುಗಸುಂಟ್ರ ನ ಸ ಯನ ಭು di 


ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತವೆ. ಕೌರವರೂ-ಪಾಂಡವರೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವನದ 


೧ ಸಿಕ್ಕಾಅಕಿ೧ಿ ವನ OA Er ಉನ ಳಿ ಲಿ, ಹ ಉದೋಗ 
WACOM WI WA ಖಲು a! ರಿ No N ಭೊ ಆ ಟಟ ಲ 


ಮಾಡಿದರು. ಜನಯು ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅದ 
ಬಹುಜನವಿದ್ದಂಸ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೀಪರ್ವವು ಕರುಣಾಕಂ 
ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನು ಕೆಲವು ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಕೊಂಚಕಾಲ ಮಾತ್ರ. “ಅಂತೂ ಇಂತೂ ಕುಂತೀ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ''-ಎಂಬ ಗಾದೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ “ಭೌತಿಕ 
ಸಂಪತ್ತು-ಅದರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಶಾಶ್ವತ ; ಶಾಂತನಾಗಿ ಪರಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೇ ಜೀವನದ ಗುರಿ”-ಎಂಬ ಮನವರಿಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಾದುದರಿಂದ ಆರ ee ಎನಬಹುದು. 
ಪರಮೋತ್ಸಾಹ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಧೀರೋದಾತ್ತನಾದ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ನಾಯಕ ಎನ್ನುವವರುಂಟು. ದೃಷ್ಟಿಭೇದದಿಂದ ವಿಚಾರದ 
ಒಂದೊಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾಯಕರೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಚೈತನ್ಯಕೊಡುವವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ 


G 
ಸ 
ಅ 
3 
ನು 


(3) (© 


a 1 
ಮಹತ್ನವೂ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ದಾರ್ಶನಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೊಡನೆ ನೋಡಿದಾಗ : 
ಲೋಕತ್ರಯಾವಿರತನಾಟಕವಸುತಂತ್ರಪ್ರಸಾ _ವನಪ್ರತಿಸಮಾಪನ- 


ಸೂತ್ರಧಾರಃ | 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನೇ ಇದರ ನಾಯಕ 
ವಿಶ್ಲಮಹಾನಾಟಕದ ಸೂತ್ರಧಾರನೂ ಅವನೇ ಅಲ್ಲವೇ? 
ಈ ಸ್‌ ಸ ಓಲ ಈ/ Nes ASIN ಸಪ್ತ 
ಶೈಲಿ 
ಲ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಶೈಲಿಯು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. ಇಡೀ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ, ಶೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸು-ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಶೈಲಿ ಇದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರದ 
ಪದರಚನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆಯು ಸರಳವಾಗಿದೆ. ನೇರ 
ವಾಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. 
ಛಂದೋವೃತ್ವೆಶ್ನ ಏವಿಧೆ ರನ್ನಿತಂ ವಿದುಷಾಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ | 

ಎಂಬ ಅದರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಬಗೆ-ಬಗೆಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೂ ಅನು 
ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗ 
ಪದಲ್ಲಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬರುವ "ಶ್ರೀ ಭಗವಾನ್‌ ಉವಾಚ' 
ಮ್‌ ONE ರ್ಸ್‌ EIN ಪೀತ ಸವ 


ಖಾನ 
ud WU ee ov ಕಲ heed Ge: ೮೬ OA ANG ಆಸ ಲ್ಲ 


sang. 4 ಮಾಡಿವೆ. ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ರೂ ಇಡೀ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯತ್ವ್ತವೇ ಅನುಸ್ಕೂ ತವಾಗಿದೆ. 
My ದೋಷ ಎರಡರಿಂದಲೂ 3 ಜ್‌ ಜಗ 
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ಮಹಾಭಾರತದ ರಸಮಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವೇಚನೆಮಾಡಿ 


ಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಕತ್ತ ಯಾರು? ಇದರ ರಚನೆಯ ಕಾಲ 
ಯಾವದು? ಇದರ ಪಾ ಕತ ಯಾವದು? ಪಕಿಪಬಾಗ 


ಆ 'ಆಗಿಲ್ರ/ ಕಪ್‌ ಆ ಆ) ha ಲ್‌ ಹ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಸ್ಮೆಟ್‌ ಜ್‌ ಔ | NN NY ಆಸಗ ಲ್ರುಶ್ಛಿಲ್ರಲಲ! 


ಯಾವುದು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಲ ವಿವೇಚನೆಮಾಡಬಹುದು. 


೩ ದಲು 


"ಇಡೀ ಮಹಾಭಾರತಗಂಥವು ರಚಿತವಾಗಲು ಸುಮಾರು 8-9 
ಶತಮಾನಗಳು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಕತಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ 


(8) (4) 


ಈ 


ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಘಟ್ಟಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ'-ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಾದರೂ 
ಇದರ ಕತೃತ್ವ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯದೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ 
ನಿರಾಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಕತನ್ಯ ಸತ್ಯವತೀ-ಪರಾಶರರ ಪುತ್ರರಾದ ಕೃಷ್ಣ 
ಪಾಯನರು. ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ದ್ದೆ ಸ್ರ ಪಾಯನರಂದೂ, 


ದ್ವೈಪ 
ಪರಾಶರರ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ EN ವೇದಗಳನ್ನು 


ವಿಭಾಗಮಾಡಿದುದರಿಂದ ವೇದವ್ಯಾಸರೆಂದೂ, ಬದರೀಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ತಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದುದರಿಂದ ಬಾದರಾಯಣರೆಂದೂ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಮಹಾ ತರು. ಬ್ರಹ ರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಸಿಷ್ಠರ 
೬೩. ಶಕ್ತಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮೊಮಗ, ಪರಾಶರರ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು 
ಶುಕಬ್ರಹರ್ಹಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಅಕಲ್ಮ್ಲಷರೂ ತಪೋನಿಧಿಯೂ ಆದ 
ವ್ಶಾ ಸಮಹರ್ಷಿಗೆ ನಮೋ ನಮಃ!''- 


ವ್ಯಾಸಮಹಷಿಃ 
ವ್ಯಾಸಂ ವಸಿಷ್ಠನಪ್ಪಾರಂ ಶಕ್ಷೇಃ ಪೌತ್ರಮಕಲ್ಮಷಮ್‌ । 
ಪರಾಶರಾತ್ಮಜಂ ವಂದೇ ಶುಕತಾತಂ ತಪೋನಿಧಿಮ್‌ ॥ 

-ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕ ಇವರ ಗೋತ್ರ-ವಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ವೇದ 


ORR ಜ್‌ ರಾ ವಾತಾ ಸಾಚಾ 2 ಜರ ತಾಯ ENS ಇನ ೧ 
ww 1M ಆ) DN inde! Newer AWM be 


ಕ್‌ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೇ, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಹದಿನೆಂಟು 
ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರೂ ಇವರೇ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ: 
ರ ಸು ಪು ಸಪ ಕರ್ತಾ ಸತ್ಯವತೀಸುತಃ | 


ಪುರಾಣಗಳ ಈಗಿನ ರೂಪವು "ಇವರದೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 


ಎರಗಿ DPA 9 


66 
ತಲ ಆಲ) ek 01 17011 RANSON UIT ಇಊ)ಅಲಲಸಿುಲ ರಿಕೆರಿ Rad \ Ad 
[ee 


ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಇವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು. ವ್ಯಾಸಸ್ಕೃತಿ 
ಯೆಂಬ ಸ್ಮೃತಿ 4 ಹಲವಾರು ಕಡೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಪತಂಜಲಿ 
ಮಹರ್ಷಿ ಸ ಯೋಗಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾ ಸಭಾಷ್ಯ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭಾಷ್ಯ ವಿದೆ. 
ವೈದಿಕಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವ ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಧರ್ಮಸೇತುವನ್ನು "ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ ವೇದವ್ಯಾಸರಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ 
ಉಪಾಸಕರು ಎಷ್ಟು ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಲದು. 


AON 


(8) (4) 


22 


ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಬಲಿರ್ವಾಸೋ ಹನೂಮಾಂಶ್ಚ ವಿಭೀಷಣಃ | 
ಕೃಷ: ಪರಶುರಾಮಶ್ನ ಸೆ ಪೃತೇ ಚಿರಜೀವಿನಃ ॥ 

-ಎಂಬಂತೆ 'ವ್ಯಾಸರು ಚಿರಂಜೀವಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ದರ್ಶನವಿತ್ತು ವರಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ ಮಹಾತಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮರಾದವರು ವ್ಯಾಸರು-ಮುನೀನಾಮಪ್ಕಹಂ ವ್ಯಾಸಃ 


ಎಂದು ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಘೋಷಿಸಿ ದಾನೆ. 


ಸ್ನಾನಾಂಗ ದೇವರ್ಷಿ-ಪಿತೃತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ 4 
“ಕೃಷ್ಣದ್ಹೈಷ ಪಾಯನಾದಯೋ ಯೇ ಖುಷಯಃ | 
ತಾನೃಷೀಗ್‌ಂಸ್ಪರ್ಹಯಾಮಿ ['' 
-ಎಂದು ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯರೆಂದು ಕೀರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾತದು 
ಇವರು. Wi ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಲು ನಾರಾಯಣನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 


ನವಾ 
ಡಿ ರೂಪವೇ ಇತು ತಾಳ ಅವತಾರ 
ಪುರುಷರು 

“ಅಪಾಂತರತಮಾ ನಾಮ ವೇದಾಚಾರ್ಯಃ ಪುರಾಣರ್ಷಿಃ 
ಎಷ್ಟುನಿಯೋಗಾತ್‌ ಕಲಿದ್ವಾಪರಯೋಃ ಸಂಧೌ ಕೃಷ್ಣದ್ಹೈಪಾಯನಃ 
ಸಂಬಭೂವ”' ( ಶಂ.ಭಾ.ಬ್ರ.ಸೂ. ) 

“ದ್ವಾಪರೇ ಸರ್ವತ್ರ ಜ್ಞಾನೇ ಆಕುಲೀಭೂತೇ ತನ್ನಿ ರ್ಣಯಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರೇಂದ್ರಾದಿಭಿರರ್ಥಿತಃ ಭಗವನ್ನಾರಾಯಣೋ 


ತೈರ್ವಿಜ್ಞಾಪಿತಕಾರ್ಯಸ್ತು ಭಗವಾನ್ಹುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
ಅವತೀರ್ಣೋ ಮಹಾಯೋಗೀ ಸತ್ಯವತ್ಕಾಂ ಹರಾಶರಾತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಸಾಯ ವಿಷ್ಣುರೂಪಾಯ ವ್ಯಾಸರೂಪಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 1 
ನಮೋ ವ ಹ್‌ ನಿಧಯೇ ವಾಸಿಷ್ಠಾಯ ನಮೋ ನಮಃ ॥| 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಕತ್ತ ಒಬ್ಬರೆ? 


ವ್ಯಾಸರೆಂಬ ನಾಮಧೇಯದಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಮಹಾತದು 
ಅವೇ ಕರಿದಿರ ಹುದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ] ಹೂತ್ರವನ್ನು ನ ಸಾಕ 


ಲ 


| 


ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಕತಣ್ಯ ವೇದವ್ಯಾಸ-ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೋ 
ಅಥವಾ ಬೇರೆ- ಬೇರೆಯೋ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ನಡೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ, ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮ ಇವುಗಳ ಪಾರಾಯಣದ 


ds ನಮೋ ವ್ಯಾಸಾಯ ವಿಷ್ಠವೇ ॥ 

-ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದವರು ವಿಷ್ಣು 
ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ವ್ಯಾಸದೇವರು-ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


೧ ಸಕಾರ ದಾ ತ್ಮಾ ಗು baa ~~ EN ಕ A ಎನೋ ಖ್‌ 
ಒ್ರಹ್ಮಣೂತ್ರಿಕಾರರೂ, UM Wo DOAN ೧ನ ಬೀರಿ ಬೀರಿ-ಬಂದು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರು ಹೇಳುವ ವಾದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗಹಿಸಬಹುದು :- 
(ಗಾಸ್‌ 6g ASS PD SS ND) SS ಲ್‌ NE ND NN 
(1) OX ಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರು ಈ ಲ ಆ. ಎಲಲಿ ಎಂ 


ತ್‌ 
ರನ್ನು ಪೂಜ್ಯ ಆಚಾರ್ಯರನ್ನಾಗಿಯೂ i 

(“ಉತ್ತರಂ ಭಗವಾನ್‌ ಬಾದರಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಪಠತಿ') 
ಬೇದವ್ಯಾಸರನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅವತಾರಪುರುಷರನ್ನಾಗಿಯೂ ("ವೇದ 
ವ್ಯಾಸ 'ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಭಗವಾನ್‌?) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂತ್ರಕಾರರನ್ನು ಬಾದರಾಯಣರೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 
ಸ್ಮೃತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತಾರೆ. 

(೨) ಬಾದರಾಯಣರು ಪತಂಜಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಪಾತಂಜಲಯೋಗಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಇವರದೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಪತಂಜಲಿಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೯ನೆಯ ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ 
ಶತಮಾನ. (ಪತಂಜಲಿಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೂ.೧೪೪ ಎಂದೂ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರೂ-ಯೋಗಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಬೇರೆ-ಬೇರೆ ಎಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ.) ಆ 
ಸಮಯದಲಿ ಅಥವಾ ಅದಕಿಂತ ಈ ಈಚಿನವರಾದ ಬಾದರಾಯಣರನ್ನು 


ಗತ ಸ್‌ ಜಗತ್‌ ಅ ದ್‌ hu) ಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಸರ್‌ ಆಲ್‌ ಬಿ ಪತ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇಗ ಇದ್‌ ಸವ್‌ ಸಿಗವ್‌ಲ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಚ್‌ 


ಕಲಿ- -ದ್ವಾಪರಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೧೦೨) ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದ, 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ) ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರೇ ಇವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ. 


(8) (4) 


24 ) 


(೩) ಬಾದರಾಯಣಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೈನ-ಬೌದ್ಧ-ಜಾರ್ವಾಕಮತಗಳ 
ಖಂಡನೆಯಿದೆ. ಈ ಮತಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಮಹಾಭಾರತಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ತುಂಬಾ ಈಚಿನವರು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹಸೂತ್ರಕಾರರೂ, ಮಹಾಭಾರತ 
ಕಾರರೂ ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


(೪) ಮಹಾವಿದ್ದಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀಶಂಕರಾನಂದರು ತಮ್ಮಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ 


ಒತಿತ 20 ಪಿಕ ಜಾಜ್‌ ಜಥ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಬೇರೆ- 


ಸಕ್‌ ಶ್‌ ಸತ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ತ್ರಹ ಸ್ಟ ಜತಿ ಹವ ಕ ಸತ್ತಿ UN ಸತ್‌ ಸರ್‌ 7 NN ಸರ್‌ 


ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ ಷವಾಗಿ "ನಿರೂಪಿಸಿರುತಾರೆ. 

(೫) ಕೃಷ್ಣೆ ಪನಾಯನರು ಪರಾಶರರ ಪುತ್ರರು. ಇವರ ಆಶ್ರಮ 
ಪ್ರಯಾಗದ ಬಳಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಬಾದರಾಯಣರಾದರೋ ಅವರ ಹೆಸರೇ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಹಿಮಾಲಯದ ಬದರಿಕ್ಷೇತ್ರನಿವಾಸಿಗಳು ಅಥವಾ ಬದರಿಕ್ಟೇತ್ರ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ “ಬದರ” ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರರು. 

ಮೇಲ್ಕಂಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಬ್ರಹಸೂತ್ರಕಾರರೂ, 
ನೇದವಾ ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮಹಾಭಾರತಕಾರರೂ ಒಬ್ಬರೇ ಎಂದು 


ದವ್ಯ, ಆಎಿಲುಲ ಲು S199 


ವೇ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರ ವಾದಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
(1) ಪ್ರಬಲವಾದ ಯುಕ್ತಿವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂಪದಾ ನಿವು 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ವೇದಾಂತ 
ಸೂತ್ರಕಾರರೂ, ಮಹಾಭಾರತಕಾರರೂ ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುವ ಯುಕ್ತಿಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗಿವೆ. 
O೦೧ 


ಡ 
(ii) ಶ್ರೀಶಂಕರಭಗವತ್ಪಾದರು ಸೂತ್ರಕಾರರನ್ನು ಆಚಾರ್ಯ'ರಿಲೆ್ಲಿ 


ಗಿಯೂ, ಮಹಾಭಾರತಕಾರರನ್ನು ಭಗವದವತಾರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ-ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಆಚಾರ್ಯ, ಭಗವದವತಾರ-ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯವಹಾರವೂ ಬರುವುದು 
ಅಸಿಂಬಿಖಲ್ಲಿ. ತತ್ವಿಟೋಧಭಣಯಿದ್ದು ಉಖಜಖಿಗಳೂದಿಐ ಯಲಯಿತರು 
ವಾಗ ಆಚಾರ್ಯ-ಗುರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಅವರ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಧ್ಯಾನ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿದಾಗ ಭಗವಂತನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆಯ 


ಬ ಹುದು. ನಹನ NOONAN A ATR “ಆದಂ ಕಳಗ ಗಿ 
ಕಾ ಜ್‌ NN SAIS ಗಗ CG ಇ GY ಜ್‌ | ಗ 1 Noo ಆ್‌ 


ಗುರುಷರಂಪರಯಾಧಿಗಮ್ಮಂ'' “ನಾರಾಯಣಾಖಿಲಗುರೋ ಭಗವನ್ನ 
ಮಸ್ತ್ಕೇ'' ನಾರಾಯಣಂ ಪದ್ಮಭುವಂ ವಸಿಷ್ಠಂ'' “ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾ ಥ 


AC 


(3) (© 
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ಸಮಾರಂಭಾಂ ನಾಥಯಾಮುನಮಧ್ಯಮಾಂ'' “ವಂದೇ ನಿತ್ಯಂ 
ಗುರುಮಪಿ ಗುರೋರಾಗಮಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಂ”-ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಕಗಳೂ 
ವೇದಾಂತಮತದ ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳ ಆಚಾರ್ಯಸೂಕ್ತಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು 
ಆಚಾರ್ಯನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತವೆ ; ಉಪಾಸ್ಕತಮನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದೂ 


ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಆಚಾರ್ಯ 


ಗು 
೧೫೧. ಹ ಷ್ಟ ಉಗದರತಾರವದೂಂ ಜ್‌ ಹುದು. 


೦ಯೂ, ಡೀ ಭು ಸುರ ಹಪ ನ 3 od 


ಬ್ರಹಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೇದವ್ಯಾಸರಿಗೆ "ಬಾದರಾಯಣ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಶಂಕರರು ಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ "ಬಾದರಾಯಣ 
ಎಂದೇ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಮಹಾಭಾರತಕಾರರಿಂದ 
ಬೇರೆಯೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

(iii) ಯೋಗಸೂತ್ರಕಾರರಾದ ಜೈನ- ಬೌದ- -ಚಾರ್ವಾಕಮತಪ್ರಃ ನರ್ತಕ 
ರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ಈಚಿನವರಾಗಿರಬಹುದಾದರೂ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳೂ ಈಚಿನವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 


ಸರ್‌ 4 ಆಟ್‌ ಸ್ಥಿ ತ್‌ ಟ್‌ ೬. ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಬರ್‌ ಶಶ್‌ ಸಿದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಗಪ್‌ ಪ್‌ 


ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಜ್ಯ ಮೇಲೆ ಮೋರಿ ಕಾರಾ ಗಳ ENNELY NN ಗದಗನ 


AAS STS Nd ಯುತ Nes dN Dl ಖಿಲ ಎಡ ರ್ಮ ಪು ಸ ುಮಾಮುಸುಸುರಲ್ನು 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದಿರುವ ಮಹಾಭಾರತಕಾರರೂ, 
ಬ್ರಹಹೂತ್ರಕಾರರೂ ಒಬ್ಬರೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಿರೋಧ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

(1/) ಶ್ರೀಶಂಕರಾನಂದರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಭಗವ ರಾ 
ನುಜಮುನಿಗಳೂ, ಶ್ರೀಆನಂದತೀರ್ಥರೂ ಸೂತ್ರಕಾರ-ಮಹಾಭಾರತ 
ಕಾರರನ್ನು ಒಂದಾಗಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ : 


ಪಾರಾಶರ್ಯವಚಸ್ಸುಧಾಮುಪನಿಷದ್ದುಗ್ಳಾಬ್ಬಿಮಧೊ ಡ್ಡ ತಾಂ 
[ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಕ್ಯದ ಶ್ಲೋಕ ೨] 


ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ವೇದಾನನ್ಮಾಯಾಭಿಧಾಯಿನೀ 
ಸೂತ್ರಾಣಭಿಧಾಯ ವೇದೋಪಬೃಂಹಣಾಯ ಚ 
ಭಾರತಸಂಹಿತಾಂ ಕುರ್ವತಾ ಮೋಕ್ಷಧರ್ಮೆೇ ಜ್ಞಾನಕಾಂಡೇ 


ಈ 


(3) (© 
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ವೇದಮುತ್ಸನ್ನಂ ವೃಂಜಯನ್‌ ಚತುರ್ಥಾ ವ್ಯಭಜತ್‌ ! 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಧೆ ಕಶತಧಾ ಸಹಸ್ರಧಾ ದ್ವಾದಶಧಾ ಚ | 
ತದರ್ಥನಿರ್ಣಯಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾಣೆ ಚಕಾರ | 
[ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಮದ್ದಭಾಷ್ಯದ ಅವತರಣಿಕೆ] 
(೪) ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಕಾರರೂ, ವೇದವ್ಯಾಸಕೃಷ್ಣದ್ಧೈಪಾಯನರೂ 
ಒಬ್ಬ ರೇ. ಅವರು ನಾರಾಯಣನ ಅವತಾರವಾದ ವೇದವ್ಯಾಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ 
KE 'ರಾಣವ ಸಷವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುತದೆ : 


ಲು ತೆ Bd dd NS A ಇಪ ಸ badd ಕ 


ಉತ್ಸನ್ನಾನ್ನಗವಾನ್ಹೇದಾನುಜ್ಜಹಾರ ಹರಿಃ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ್ತಾಂಶ್ಚ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಧಾ ಪುನಃ ॥॥ 
ಶತಧಾ ಚೈಕಧಾ ಚೈವ “ತಥೈವ ಚ ಸಹಸಧಾ । 


ಟು ಸತ ತಿಷ ಆ ಜಾ ಆ ಲಾ ಲಾ Neate |! 
ಕೃಷ್ಣೋ Nd, sed ಆಆ ಸ್ಯಸ a SAN I 


ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೂತ್ರತ್ನ್ಲಮಂಜಸಾ ॥ 

(11) ಶ್ರೀಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಕಾರರಾದ ವೇದವ್ಯಾಸರ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು- 
'ತದನರಪುತಿಪತೌ ರಂಹತಿ'-ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಾಗ-ವ್ಯಾಸರು ಅವರಿಗೆ ನಿಜರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿ, ಅವರ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವಂತೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರೆಂದು 
ಶ್ರೀಶಂಕರರ ಜೀವನಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

(vi) ವೇದವ್ಯಾಸರ ಆಶ್ರಮವು ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟು- 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ವ್ಯಾಸಗುಹಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಿಮಾಲಯದ 
ಪ್ರದೇಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 

(vii) ಭಗವದ್ದೀತೆಯ ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಪದೆ ಶೆ ವ ಹೇತುಮದ್ದಿರ್ವಿನಿಶ್ಚಿತೆ 1 | 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳು (ಶಾರೀರಕಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳು) 


ನು 9A NT NAT ENA ಮೋನ್‌ 
SHOW SHUN ಲ್ಲ) MO ಲು MM ONT 


ಇವುಗಳ ಕತಣ್ಯ ವೇದವ್ಮಾಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಹಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಬೇರೆ 


fal 
uN 
1) 


ಯಾವ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನೂ ವೇದಾಂತದ ಮತತ್ರಯಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ 


ಯಾರೂ ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


21 1 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಬಲಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಕಾರರೂ, 
ಮಹಾಭಾರತಕಾರರೂ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನವ್ಯಾಸರೇ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಆತ್ಮಕಥಾಕಾರನ ಸತ್ಮಪ್ರಿಯತೆ-ಧೆ ರ್ಯ 
ವೇದವ್ಮಾಸರು ಮಹಾಭಾರತಕಾರರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಒಂದು ಪಾತ್ರವೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಭಾರತವು ಸ್ವಲ್ಲ 
ನ್‌ ವಾ.ಸರ ದಾನನ ಐ ಆಗಿದೆ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು SNR 


ವಗ 1 ಈ Wd ಹ್‌ ತ್‌ ಚಕ್ರ ಟ್‌ Ned | Id ಅ isc ಗಟ್ಟ ತ wes No ಆಟ್‌ ಆಗಲ್‌ ಗಟ್‌ ಓಘ | 


ಇರಬೇಕಾದ ಸತ್ಯಪ್ರಿಯತೆ- -ನಿರ್ಭಯತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ತನ್ನನ್ನು 
ಕನೈೆಯ ಪುತ್ರ, ದಾಶಕನ್ಕೆಯ ಪುತ್ರ-ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಅವರು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಮರರು ತಮನ್ಮ್ನು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವಹೇಳನ 


ವಾ ವಾ ಲಾ ೋ್ಳ ಬಿಬಿ ಗಾಜಾ 4ನ್ನಿ ೧ .ಓಊಂ ಡಿ ಧಾ ಲ್ಕ ಹಾಹಾಕಾರ ಉ್ಲ್ಲಕ್ಟಾಣಾನ್ನಾ ಲಕ್ಕಿ ಪಾಲೆ ಲ ಜಾಶ್ಮಾ ಪ್ರಾ 


ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯ ಅವರಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ “ಇಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾಬಗಳಾಬ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಭಗವದವತಾರಪುರುಷರೂ ಆದ ಈ ಮಹಾನು 
ಭಾವರಿಗೆ ಯಾವ ಪಾಪಲೇಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚದೇ ಹೇಳುವ 
ಇವರ ದೈರ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದರ್ಶವಾದುದು. 

ರಚನಾಕಾಲ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ-ಪ್ರಕ್ಷಿಪಭಾಗಗಳು, 


ಕಥಾವಸುುವಿಕಾಸ 
ಮಹಾಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಕ-ಪ್ರಕ್ಸಿಪುಭಾಗಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಿದೆ : 
ಮಹಾಭಾರತದ ರಚನೆಗೆ ಸುಮಾರು 8 ರಿಂದ 9 ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು 
ಕಾಲ ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮುಬ್ಬಗೆಯ ವಿಭಾಗ ಮೂರು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
() ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 8,800, 24,000, 


1,00,000 ಎಂದು ಮೂರು ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ : 


PRS 


ಅಷ್ಟೌ ಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಷ್ಟೌ ಶ್ಲೋಕಶತಾಃ 
ಅಹಂ ವೇದ್ಮಿ ಶುಕೋ ವೇತ್ತಿ ಸಂಜಯೋ 
ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿಸಾಹಸ್ರೀಂ ಚಕ್ರೇ ಭಾರತಸಂಕಿತಾಮ್‌ | 


ಡಿ 2) 
| 
Y ಹಾಸಾಸಾ 
2೭೬ 
3 


ಉಪಾಖ್ಯಾನೃವೀ ೧೨೮ ಹಹಹ ಇನ ಪ್ರೊ ಚೈತ ಕಂ I 


8 


ಇದಂ ಶತಸಹಸ್ರಂ ತು ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಪುಣಕರ್ಮಣಾಮ್‌ | 
ಉಪಾಖ್ಕಾನೈಃ ಸಹ ಜ್ಞೇಯಂ ಆದಂ ಭಾರತಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ 

(11) ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ (೧) ಕೃಷ್ಣ-ಪಾಂಡವಕಥಾ (೨) ಧರ್ಮಭಕ್ತಿದೇವ- 
ತಾಂತರಕಥಾ (೩) ವಿಷ್ಣುವೈಭವಕಥಾ-ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಎಂದು 
ಶ್ರೀ ಮದ್ದರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮನ್ಹಾದಿ ಭಾರತಂ ಕೇಚಿತ್‌ ಆಸಿಕಾದಿ ತಥಾಪರೇ 1 


ತಹೆ ಎ ಕ ಲಂ ಇಹ ಲ 1 
ಧೊಪವಿ೦ಂಬರಾದ್ದನ್ಯೀ ಏಪ್ರಾಸ್ಸಮ್ಮಗಧೀಯತೀ | 


ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಪ್ರಾರಂಭಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 

ಕಥೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದವರು ಮತ್ತು ಉಪದೇಶಪಡೆದವರು 
ಮೂರು ಮಂದಿಯೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯಿದೆ : 

(೧) ವ್ಯಾಸರು ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೂ (೨) ವೈಶಂಪಾಯನರು 
ಜನಮೇಜಯನಿಗೂ (೩) ಸೂತಪುರಾಣಿಕರು ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ 
ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಬೋಧಿಸಿದರು. 

(11) ಜಯ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಎ 
ಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಘಟ್ಟಗಳಿವೆ. ಮೂರರ 
ಕಾಲ-ಸನ್ನಿವೇಶ-ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕಥೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕಬೀಜವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 10ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹಿಂದಿನದಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ : ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕುರು ಮತ್ತು 
ಪಾಂಚಾಲರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲು ಬೇರೆ-ಬೇರೆ 
ಬಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ನೆರೆಯ ರಾಜ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆತ ರಾಜ್ಯ 
ಗಳಿವು. ಇವುಗಳ ಸಂಘರ್ಷದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಹಲ-ಕೆಲವು ಹಾಡು 
ಸೇರಿಸಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ವೀರಗಾಥಾಕಾವ್ಯವು ಮೊದಲು ರಚಿತವಾಗಿರ 


ಮೊದಲನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹನಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆಯಿದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹನಿಗೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. "ಬುದ್ಧನ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹವಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ಪೂಜ ತೆಯಿತೆಂದು ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


() (4) 


ತ 


ಇದು ವೇದಗಳ ಅನಂತರದ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲ-ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. 5-6ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ 
ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆ 8,800 ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ಘಟ್ಟದ ಕಾಲ-ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ.300., ಈ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭಗವಂತನ ಅವತಾರವೆಂದು ಮನ್ನಣೆ 
ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಕ್ರಿ ಪೂ ಡಿ ೪ ವೀಲೆಗೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮೆಗಾಸ್ತನೀಸನು 
ಬಾಕ ಜಗು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪರದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಯವನರ. ಮತ್ತು ಬೌದ್ದದೇವಾಲಯಗಳ ವಿಷಯ ಈ 
ಸಮಯದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. "ಅದುದರಿಂದ ಇದು ಬುದ್ಧ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರನ 
ದಂಡಯಾತ್ರೆ- ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನ ಮತ್ತು ಮೆಗಾಸನೀಸನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆ 24, 00ಕ್ಕೆ ಏರಿತ್ತು. 
ಮೂರನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತವು ಸ ಶ್ರ ದರ್ಶನಗ್ರಂಥಗಳ 
ರೂಪ ತಾಳಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿ. "ತ. 5ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಜಾ ಟಟ ಪವಿತ್ರ 
ಸ್ಮೃತಿಗ್ರಂಥವಾದ ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರವಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ದತ್ತಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 300ರ ವೇಳೆಗೆ ಇದು ಈಗಿನ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಒಂದು 


ಊ ೧ a ೬4 ನಾ ರ "5 
ನಿ ಲ ಪಾಲಿ PNR ಇಲಿ ರಾತಾ ವಾಟ 4" (ಶಸ nm 


ಲಕ ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲೂ 15 ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಲೋಕದಲ್ಲೂ, 14 ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 1 


ಲ 


ಕ್ಟ ಅಲ್ಲು! 11 ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು-ಎಂಬ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಹೇಳಿಕೆ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದೂ ಆಧುನಿಕರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಧುನಿಕರು ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದಾದರೂ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಯಾನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವರೂ ಉಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ : — 

(೧) ಅಶೋಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬೌದಕವಿಯು ಹಿಂ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಗ 1 ಜಟ ರಚಿಸಿದನು. ಅದರಲಿ 


[ Me UNNI TY ಶ್‌ ನ್‌ ಕ ್‌ ಕ್‌ ್‌್‌ ಕಸ್ಟ ಕ್ಷ ಅ ಸ್‌ 


(8) (4) 


30 y 


ದುರ್ಯೋಧನನೇ  ಉದಾತನಾಯಕ. ಅಶೋಕನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ 
ಮಹಾತ್ಮ ಆದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. 800ರ ವೇಳೆಗೆ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕವಿಗಳು 
ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಅದು ಪಾಂಡವರ ಪರವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು-ಎಂದು ಹೋಲ್ಟ್‌ಸ್‌ಮನ್‌ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

( ೨) ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವವರೂ ಉಂಟು. 

(೩) ಗ್ರಂಥವು ಮೊದಲು ಗದ್ಯರೂಪವಾಗಿತ್ರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

(೪) ಇಡೀ ಗ್ರಂಥವು ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯ ರಚನೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಉಪದೇಶಾತಕವಾದ ಸ ಸ್ಮ್ಮೃ ಇದಗ ಆಗಿತ್ತು. ಬುದ್ಧನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 


© ಟ್ರಸ್‌ Wd a ಆಜ್‌ ಆ 


ರಚಿತವಾದ, "ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಭಾಗವತಧರ್ಮದ 
ಗ್ರಂಥ-ಎಂದು ರೆವರೆಂಡ್‌ bE ಹೇಳುತಾರೆ. 


ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಗೌರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಗರ್‌ ದ್‌ ಇಂದ್‌ ಗತ್‌ ಬೈಲ್‌ ಇದ್‌ ಗೌರ್‌ ಇರ್‌ಗರ್‌ ನ ಓದ ಜಾಮ ತೆ 


ಮಹಾಭಾರತಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾಗಹವಿಲ್ಲದೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ನಮಗೆ ತೋರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ : ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯುಕ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ 


ಲಾಲಿ ೦೦ ಉಶಾ) ಪ್‌ ಲ್ಲ pee cw Ki ಜಾನ ನಿಪ 
ದಿದ್ದರಿ ud WAN ಟಟ ಲ್ಲ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪ್ರಯಲಔಖಂಯು ಅಂಗೀಕರಿಸ 


ಬಹುದು. ಮಹಾಕಾಲಾವಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ರ ಗಾಡಿ 


ಪ್ರಕ್ಷಿಪಶ್ಲೋಕಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ನಮಗೆ 
ಬೇಡವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದು ತೆಗೆದುಹಾಕಬಾರದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 

ವೈಷ್ಣವಧರ್ಮವು ತುಂಬಾ ಈಚಿನದು-ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ 


ಅದನ್ನು ಅನಂತರದ ಕೃತಿ, ಮೂಲಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ-ಎನ್ನುವುದು ; 


ಕಂ ಲಪ ಬಿ ಹಿಂದೂಗಳಿಗೆ ಹೆಣಗಳ? ಲಾಲಿಸಿ 


Cd ANd Ad No WT WA Cd (ಈ Nee wd ಟ್‌ ಆಚ ಸುರಪ ಮವನ 


ಉಂಟಾಯಿತು-ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು-"ಮೂಲ 
ಭಾರತವು ಕೇವಲ ವೀರಗಾಥಾಕಾವ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ನೀತಿ, ಉಪದೇಶಗಳ 
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(3) (© 


ಈ 


ಭಾಗ ಅನಂತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು'-ಎನ್ನುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯಾವುದು ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಕಥಾವಸ್ತು-ವಾಕ್ಕರಚನೆ 
ಮುಂತಾದುವುದರಲ್ಲಿ  ಪೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಯುಕ್ತಿ 
ವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೋ-ಅದನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಪಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ 


ನೀತಿಯನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ- -ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 


ಕೊಂಡು ನೋಡುವುದಾದರೆ- ಮಹಾಭಾರತವು ನೌ ೧ಕಾಬಿಬಂಎಕ್‌ ಉಂ ಚಚ 


ಇರ್‌ಗತ್‌ ಸಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ Sd ಇತ್‌ತ್‌ತ್‌ ಸವ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ತರ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ಗುಡು ಜಾ 


ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿತ್ತು. "ಇದು ಹೀಗಾಗಿರಲಿಲ್ಲ'-ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಥೆಗಳು ವೇದೋ 
ಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಮೂಲಮಹಾಭಾರತವು ಈ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೇ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅಚ್ಚರಿಯೇನಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಹನಿಗಾಗಲೀ, ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಲೀ, ರುದ್ರನಿಗಾಗಲೀ-ಪರದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಮಾನ್ಯತೆ ಕೊಡುವಿಕೆ; ಧರ್ಮದ ನಿರೂಪಣೆ-ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ವಿಷಯ. "ಇವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವುಗಳು' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಮು | ದೇವರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸ ಸಬಹುದು. ಚಳ ೫00 
ದೇವತಾಪೂಜೆಯ ಅಥವಾ ದರ್ಮೋಪದೇಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಮಹಾಭಾರತರಚನಾಕಾಲದ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಂಡುಬರುವ ಎಲ್ಲ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಹಾ 


ತೋರುವ 'ಪ್ರಕಾಶ ಗಾ a ಸೂರ್ಯನದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ವಚನವು (8,800 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಎಂಬುದು) ವ್ಯಾಸ ಚಿಸಿದ ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಎರಡ 


ಬ್‌ 


ಶ್‌ ನಳಿಂಕವ್ಟದಳ್ಳಿ. (90 NON ಶೊ ಈ ಳು AOS ಹೇಳಿಕೆ 6೨ ರಚಿ ಸಿದ 


CARS WAS SY ಸದರ್‌ ಬಡು ಬ್‌ ೬1 1ರ ರು AS RAN BM} he 


ಧರ್ಮಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಕಥೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಅಭಿ 


ದ 


ಪ್ರಾಯ. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಮೂಲತಃ ೧4 000. 


ಊ 


(8) (4) 


ಹ 


ವೇದದ ಸಾರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ 24 ಅಕ್ಷರಗಳ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಶ್ಲೋಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ವೇದದ ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಜಾ » 
ಮಹಾಬಾರತ ಎರಡಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಲಕ್ಷಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಅವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ವೇದವಾ, ಸರಾಗಲೀ, `ಅವರ ಚರಣವ್ಯೂ ಹಕ್ಕೆ' ಸೇರಿದ 


ಶಿಷ್ಕರಾಗಲೀ ಯ ಜಾ ದೈವಾನುಗ್ರಹಪೂರಿತರಾದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ 
ರಾದ ಒಬನೇ ವ್ಯಕಿಗೆ ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸ ವುದೂ 


bs 


ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಒಬ್ಬರೇ ವ್ಯಾಸರು" 60 ಲಕ್ಷಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದೇವಲೋಕ- ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿಸಿದರೆಂಬ 
ಹೇಳಿಕೆಯೂ ತತ್ಥಾರ್ಥಪೂರಿತವಾಗಿದೆ. ವೇದದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಅರಿಯುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು 
ಇವರಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಭೇದವನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ-ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇವೆ. "ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಬಹುಭಾಗವು ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯ ರಚನೆ. 
೨ದು ಬಲಿಜ ಕಾವ್ಯ, ಧರ್ಮಗ್ರಂಥ, ಭಕ್ತಿತಾಸ್ತ್ರ-ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿತು' 


ಎಂಬ ಮತವನ್ನು ನಾವು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೇವೆ. 
"ಮಹಾಬಾರತವು ಮೊದಲು ( ಅಶೋಕನ ಕಾಲದಕೆ 


ಸ್‌ 


ಜಾನಿ ಮ್‌ ನ ವಿಳ ನಾಲ TA ಖಾ ನN್ನಿಸನಔ ON ರ್ವ ಂ4ೈ 
YUASA Md dl ಸ ಕ NAA A ಲಕಿ 


ಬೌದಧರ್ಮದ ಎಲ್ಲ ಕುರುಹುಗಳನ್ನೂ ಹಾ ಅಳಿಸಿ ಅದನ್ನು 


ಹಚ ನತ ಹಕ ಸಸ ಜವ ಕಷ 
ಬಲ್ರಲ್ಧೀ ಲು ತಾ ie ಬಮ ನ್ನಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಬೇಗನೇ ಯಟುಖರಂ ನಿ 


ಕೈಸ್ತಮತದ Wak ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪೂಜೆಯು ಪ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ಮತವೂ ಹಾಸ್ಕಾಸ್ಪದ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. "300ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ 


ಮೆಗಾಸ್ತನೀಸನು-" ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನ ಪೂಜೆ ತನ್ನ ಪ್ರವಾಸದ "ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


BE ಬೀ ಟ್‌ (ಅ Ml ಗಾರಮದ 90 ದನಣಗೆಗೆಗಳುವು NEN NEA 

Sse ಜುಗ ಈ ಆಸಸ್‌ ಆತ್ರ ಸ್‌ ಚರು ಒಂ ಅಲಿಗೆ NS ASC YI Le hE ids 1 
) ನ ಹ 

ದ್ದಾನೆ. ಕ್ರಿಸಿಪಾರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


() (4) 
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ಕಥೆಯನ್ಹಾಶ್ರಯಿಸಿದ ಭಕ್ತಿಪ್ರಚೋದಕವಾದ ನಾಟಕಗಳು ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಮಾಣವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಹಾಭಾರತಯುದ್ಧದ ಕಾಲ 


ಮಹಾಭಾರತಯುದ್ಧದ ಕಾಲ, ಧರ್ಮರಾಜನ ಕಾಲ, ವೇದವಿಭಾಗ 
ಕಾಲ ಗತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿದೆ. ವಾ 
ನಡೆದುದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 1370ರಲ್ಲಿ ಎಂದು ವಿಲ್‌ ಇತ: 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಬುಭನನ್‌, ಫರ್ಗುಸನ್‌, ಆರ್‌. ಸಿ. ದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ-ಮುಂತಾದವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವಿಭಾಗ ಚ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
14ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕೋಲ್‌ಬ್ರೂಕ್‌ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 525 ಎಂದು ಎಂ.ಬೆಂಟ್ಲೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಗಾ ಸಗ ಅಬಿಪಾ ನನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತಯುದವು ಳ್‌ 


A 


ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. 37ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ, ಖಗೋಳ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ಸರಿಯಾನಿದೆಯೆಂದು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸ 


ಮಹಾಭಾರತವು ಶೈವಗ್ರಂಥವೇ-ವೈಷ್ಣವಗ್ರಂಥವೇ? 


ಮಹಾಭಾರತವು ವೈಷ್ಣವಗ್ರ ೦ಥವೇ ಅಥವಾ ಶೈವಗ್ರ ೦ಥವೇ? ಎಂಬ 
ಷಯದಲ್ಲೂ AN ಆದರೆ ಹ ಅಷು ಮುಖ. ವಾದ 


ಇಲ್‌ ಗರ್‌ ಈರ್‌ ಆಪ್‌ odd ೮ ಶ್‌ bah ಹ 


ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲ - ಶೈವ- -ವೈೃಷ್ಣವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಈಚೆಗೆ ರೂಢಿಗೆ Ny 
ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಅರ್ಥ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಶಿವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಸುತಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಾ ಖನ್ನಾ ನ್‌ ಹಾಸ್ನ 7 ಸ್ಮ ಇಲಲಿ ಇ, ಕ್ಕ ಹಮಾಲಿ ನ್ನ್ನ ಇ ಗು FE 
[ಲಿ ಆಟ್‌ ೮೮ ೬/೮ ೮೮ ಲ Y ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಲು ಇಟಲಿ DG Ad 


ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ "ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಭಗವಂತನ ಎರಡು ರೂಪಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಇದು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಶಿವಸಹಸ್ರನಾಮವೂ ಇದೆ. ವಿಷ್ಣುಸಹಸ್ರನಾಮವೂ ಇದೆ. ಇದರ 
ಒಂದು ಅಂಗವಾದ ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರುಗಳೇ 


ನನ್ನ ಹೆಸರುಗಳು, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ನನಗೂ ದ್ವೇಷಿ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಅಂತರವಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


[111] 


(8) (4) 
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ಯಾನ್ಯೇವ ತವ ನಾಮಾನಿ ಮಮ ನಾಮಾನಿ ಚಾಚ್ಚುತ | 
ಯಸ್ತು ತ್ವಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ದೇವೇಶ ಸ ಮಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ 
ಆವಯೋರನರಂ ನಾಸ್ತಿ ಅರ್ಥತಃ ಶಬ್ದತೋಷಇಪಿ ವಾ। 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಭಾರತವು ಶೈವ-ವೈಷ್ಟವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗ್ರಂಥ-ಎಂದು ಹೇಳ 


6 ರಾ ಲಾ 
Cad A dG + 


ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಕೆಮಾಡಿ- 
೧) ಮೊದ'ಲನೆಯದು ಪೂರ್ವದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತವು 
ಮಧ್ಯದೇಶದ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರವಂಶದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತದೆ. 2) ರಾಮಾಯಣವು ಒಂದು ಸುಸಂಬದ್ಧ 
ವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಮಹಾಭಾರತವು ಅಂತಹ ಏಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 3) ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಕಥಾಭಾಗ, ನೀತಿಯ ಭಾಗ, ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಇತಿಹಾಸ- 
ಪುರಾಣಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. 


ಹಾಜಿ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾವ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ. “ಕಾ ವೃದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಮಾಯಣವು ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. « ಸ್‌ ಉಪಮೆಗಳೂ ರೂಪಕಗಳೂ, ಹಾಲಾ ಸಾಗಾ 


ws TSC ಸ್‌ ಸಹಗ ಸದ್‌ ಆಪತ ತದ್‌! VS 9 ಗ HS ll IOS ಇ) ನು ಲ ಶಲ 


ಗಳೂ, ಭಾಷೆಯೂ ತುಂಬ ಪರಿಮಾರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಮೃದುಮಧುರ 


NTRS ಅ ಟ್‌ ಹೋ ಕಾಮರ್ಶಕರು ನನಗೆ EE ಹಲಿ 
UU 1) Cad ಟ್‌! Wey) UUM ರತಿ ರರು AN Rs hr ಲ (Ad 


ಸತ್ಕಾಂಶವುಂಟು. ಆದರೆ ಮೌಲಿಕತ್ವದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ “ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ 


ರಾ ವಿ ಗ ಚಾಲ ಜಾವ [ND ಸಾಲಿ ಈ pS ಖಾಸಾ ಇಸಾ ಖಾಸಾ ಹಾಾಧ ಲ್ನ ಇದ್ರ 9  ಛಅದ್ಟು ATA ಹಸವ ಇ ಸಲ್ಸಾರಾಯಾನ್ಸಾ 
ಕೂಡ ತವೀದಿದಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿವೆ ೨ ಆಅ ಜಂ A ಊಖಿಲಲಲ 


ಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿವೆ' -ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಭಾರತದೇಶದಲ್ಲಿಪೂರ್ವ, 
ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ, ಉತ್ತರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೇ. ಪ್ರಾಂತೀಯವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು. ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. 


ಸುಂದರವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು, ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ರಸಪರಿ 
ಪೋಷಣೆ-ಇವು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ ತುಂಬಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿವೆ. 


() (4) 


ಜ್ಞ 1 
ರಾಮಾಯಣ-ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನ? 

ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ತೋಲನೆಮಾಡಿ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರು ಒಂದು 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೆಬರ್‌ ಮತ್ತು ಆರ್‌. ಸಿ. ದತ್ತ, 
ವಿಲಿಯಮ್ಸ್‌ -ಮುಂತಾದವರು ರಾಮಾಯಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹಾಭಾರತವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕೊಡುವ ಕಾರಣಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ : 

1) "ರಾಮಾ ಯಣದ ಭಾಷಾಶ್ನೆಲಿಯು ಮುಂದಿನ ವ ಗಳಿಗೆ 
ಸಮೀಪವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವೇದೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಮೀಪದ 
ಶೈಲಿಯಿದೆ. 

2) ರಾಮಾಯಣವು ವೈದಿಕವಾದ ಬ್ರಾಹೂಧರ್ಮವೊಂದನ್ನೇ ಎತ್ತಿ 


RATA NORA NE ಹಾಲಿ 0ನ್ನು ಎನೊ ನಿವ ೪ 
ಹಿಡಿಯುತಿದೆ. ಅಹಿ ಲ ಆಲ HU ವೈದಿಕ 9 ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 9 ಬಿಂಕ, WO 


ದೇವತೋಪಾಸಕ ಮತ್ತು ಬಹುದೇವತೋಪಾಸಕ-ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಮತ 
ಗಳಿವೆ. 

3) ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆಗೂ ಮೂಲಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕತ್ತ ವಾಲ್ವೀಕಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಭಾರತದ ವಸುವು ರಾಮಾಯಣದ ವನುವಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಅಥವಾ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶ್ರೀರಾಮಕಥೆಯು 
ಬೇರೊಂದು ರಾಮೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಆಧರಿಸಿರಬಹುದು.' 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾಲವು ತ್ರೇತಾಯುಗ. ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರ ಕಾಲವು 
ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಕೊನೆ. ರಾಮಾವತಾರವು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ-ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ ನಮಗೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕರು ಸಮಯಾಸಮಯಗಳನ್ನದೇ ಎಲ್ಲ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಕಾಸವಾದದ ನೀತಿಯಿಂದಲೇ ಅವರ 
ಮೇಲಂಡ ಅಜಬಿಷಪಾಯವ ತಪೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡಬಹುದು. ರಾಮಾ 


ಮುರ ಬ ಬಸ್‌. ಇದ್‌ ರ್‌ ಸವ ಭಗತ್‌ ರೆ ಮುಗ ಅಯ ರ್‌ ದ ೬. ಸರ್‌ 7 ಳ್‌ ದ್‌ ಈವ್‌ ಈಗಲ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ೆ ಸಪ್‌ 


ದವ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂಬ ಭಾರತೀಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. 


| 
| 
| 
| 


() (4) 


ಈ 


1) ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯು ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾರತಕಥೆಯು ತನಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ 
ದಾಗಿದ್ದರೆ ರಾಮಾಯಣವು ಬಾರತದ ಅತಿಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಟನೆಯಾದ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಯುದ್ದದ ಹೆಸರನ್ನಾದರೂ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಮಹಾಭಾರತದ 


[ae] 


ಮಹಾ ಮೀರದೆ ೧ಬ F ಸ್ಮ ಹೆಸರನಾದರ ು ಹೇಳು. ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲವೇ? 


ಹೀ tA ಕ್‌ ಕಸ್ಟ ಸತ್‌ 


2) ವ್ಯಾಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ರಾಮಾಯಣದ ಕರ್ತಾ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

3) ಶ್ರೀರಾಮನು “ಓಡಾಡಿದ ಶೃಂಗಿಬೇರಪುರ, ಗೋಪ್ರತಾರ, 
ಮುಂತಾದುವು ENE ಮಹಾಬಾರತವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಮುರು ಇ... ಆ” ್‌0ು ಮದ ಇಡದ ದು ಗ ಧನ ರದ ಬದ ದ್ದು 


ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭಗವದವತಾರವೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮಧ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. 


ಗತ್‌ ಗರ್‌ ಗ್‌ | ಗ ಸ್‌ 


4) ರಾಮಾಯಣದ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ತೆ 


ಜಾ ನಳಿಸಿಷಾಾ9 ಣಾ ಗಣ್ಣ ಬಾ ಶೋಕವಾ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


WAIT Ide ಮಿದಂ Ned Ne hd ಸ 


ವಾಲ್ಲೀ ಕಿಯು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕತೆಯುಳ್ಳ ಯಾವ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಂಧ್ಯದ 'ದಕ್ಷಿಣದೇಶವು ವಿರಾಧ, ಸ್ರ 
ಮುಂತಾದ ಅನಾಗರಿಕರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸವಾಗಿತ್ತು. ದಶರಥನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 


ಕರೆಯುವ ರಾಜರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಬಬ್ಬು ರಾಜನ ಹೆಸರೂ ಕಂಡುಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಾಗರಿಕ 
ರಾಜ್ಯಗಳು ಇದ್ದುದಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಧರ್ಮರಾಜನು ಮಾಡುವ 
ರಾಜಸೂಯಯಚಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಅನೇಕರಾಜರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಭೀಷ್ಮ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭಾರತದೇಶದ ಭೌಗೋಳಿಕಜ್ಞಾನವು ರಾಮಾಯಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. 

6) ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮ್ಹೇಚ್ಛರಾ ರಾಜರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸು 


ನಾ 6ನ್ನು ಲಾ ವ ಯ ಸಾರಾ ಇ ಶಾಲ್ಗಿ ಬೂತ ಸಸ ಗಿರಾ 
wpwoll QA T WY ಎಲ ರಾಲ್‌ ಆ ಲ) PYLON SSNS ಆ ಆಲ ೀಧನನ 


ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅರಗಿನಮನೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಯವನ-ಮ್ಲೇಚ್ಛಶಬ್ದಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅವರ ವಿವರಣೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


() (4) 


| 


7) ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ 
ನಂಬಿಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಮನುಷ್ಯರು 
ಕಪಿ-ಕರಡಿಗಳೊಡನೆ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ; ಹತ್ತು ತಲೆಗಳ 
ರಾವಣನ ಕಲ್ಪನೆ ; ಯಷ್ಯಶ್ವಂಗನು ಸ್ತ್ರೀ- ಪುರುಷರಾರು ಇಲ್ಲದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ದ್ದನು ; ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕೊಂಬು ಇತ್ತು-ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವನೆ 
(10 ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತವೆ. ರಾಮಾಯಣದಲಿ ACNE 
ವ್ಯೂಹಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮಹಾಬಾ ರತದ A ( 
ವ್ಯೂಹಗಳೂ, ವ್ಯವಸಿತವಾದ ಸೃನಿಕಪರೀಕ್ಷೆ-ಮುಂ ತಾದುವೂ ಕಂಡುಬರು 
ತವೆ. ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದರೆ ಮಹಾ 
ವೀರನೆಂದು ಶೀರ್ಮಾನ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕುಶಲವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯಭೇದನವನ್ನು 
ವೀರತ್ವದ ಕುರುಹಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

8) ರಾಮನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಸೀತೆಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆತನಿಗೆ 
ಎದುರುಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಷ ಪದಿಯು ಪತಿಯೊಡನೆ ಕಾಡಿ ಣ 
ಆತನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪಣವಾಗಿಟ್ಟು ಜೂಜಾಡಿದುದು ಸರಿಯಲ್ಲ-ಎಂದು 
ಆತ ನೊಡನೆ ವಾದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆತನ ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನು 
ಹಳಿಯುವುದೂಉಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಈಕೆಯು ಸೀತೆಗಿಂತ ನಮ್ಮಯುಗಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರದವಳು. 

9) ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪರಪುರುಷಸ್ಪರ್ಶವೂ ಮಹಾಪಾಪವೆಂಬ 


ರ್‌ 


ಹಾಸ 
ಗೆಬಂ 


A 
ಇಚ್‌ ೫ 8 ಇತ್‌ 


k ವ ಸನ ಲಸ ದ RR A EEN ದಾ ಣೆ 
ಕಿವ NSS ASC UA OAS NN pe Ad Nd ೮/ ಸ್‌ ಅವ್ವರಿಖಲಗಿ ಆಳು ಲಬ ಅಲಿ 


ಆದರೆ ಸೀತೆಯು ಹನುಮಂತ ಸೇರಿ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು ಒಪ್ಪು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪರಗೃಹನಿವಾಸದ ಪಾಪ ಆ ಸೀತೆಯು ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 


ಒಳಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜಯದ್ರಥನು ದ್ರೌಪದಿ 


ಸಾ PS ES PD A Re ಇಂ NS 


ಯಯ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡವರು ಆತನನ್ನು “ಲಲಿ ಯ ಸು ದ್ರಿಪದಿಯನ್ನು 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ "ಶುದ್ದಿ? 'ಯ ಪ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಇಲ್ಲ. ಜು. 
ಇಚ ಗಳ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ರಾಮಾಯಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಠಿನವಾಗಿತ್ತು. 


ಲನಾಾಾಔAN ದ ಗಾನಾ ೦೧ 
wd ಕ್ಕಿ 


ಜ್ಯ 
ಜಿ 
1 


() (4) 


ಈ 


10) ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ-"ಗುರು-ಹಿರಿಯರಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರ ಬೇಕು. 
ಸಹೋದರರು ಪ್ರೀತಿ-ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದಿರಬೇಕು. ಎಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಬಾರದು'-ಎಂಬ ಆದರ್ಶವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮಗಳ ಪಾಲನೆ ನಿಯತವಾಗಿಲ್ಲ. ಭೀಮನು 


ಮಧ್ಯೇ-ಮಧ್ಯೇ ಅಣ್ಣನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದಂಗೆಯೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಕೌರವರೂ- ಸಕಾ ಇಬ್ಬರೂ ಸರಳವಾದ ಸತ್ಯದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 


ಸರ್‌ ಗರ್‌ ಸಾರ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ತಗೆದ ಆ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಗರ್‌ ಸಇರ್ಟ್‌''ಆ್‌ ಇದ್‌ 


ಮಧ್ಯೇ-ಮಧ್ಯೇ ಮೀರಿ ನಡೆದು ಅವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿಯೆಂದು 
ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುತಾರೆ. 

11) ಗುಣ-ದೋಷ ಎರಡೂ ತುಂಬಿದ ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿರುವ ರಾಮಾಯಣದ ಆದರ್ಶಪಾತ್ರಗಳಿ 


ಗಿ೦ಂತಲ ಕಾ ಇಟ ಲಿ 
ಗಿಂ ತಲೂ ನಮ 11 SNe 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮಹಾಭಾರತವು ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿಯೂ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈಚಿನದು. ನಮ್ಮ ಯುಗಕ್ಕೆ ಸಮೀಪ 
ವಾದುದು-ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಶೈಲಿಯು ಹೆಚ್ಚು 
ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅದರ ಆಧುನಿಕತೆಯಲ್ಲ : ಅದರ 
ಕಾವ್ಯತ್ಸಪ್ರಧಾನತೆ. 


ಕಿಡ್‌ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತ-ಇವೆರಡೂ ನಮ್ಮ 
ಧರ್ಮ-ಸಂಸ್ಕತಿಗಳ ಗವಾಕಗಳು. ಎರಡರ ಶೈಲಿ ಬೇರೆ-ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 


"very ₹ Mig ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಕಗ ೬. ಸಾರ್‌ ಗವ್‌ ಳ್‌! ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಳದ 


[69 
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ಗಿಳಸ೧೧7ಗ 4 ನಂಗ ಯ ಕಾವಾ ENA ಮೇಷ ಹೇ ದಿದರೂ 6೨ನೆ) 
ಬ 


oar ಓರ Ned CY A OS ASS a hd AIG | 1 


ಉಪಾತವಾಗಿರುವ “ಧರ್ಮ' ಪದವು ಅಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ ಎರಡಕ್ಕೂ 


ಅ 


ಡಾ 
ಕಾರಣವಾಗಿ Wed 


ಯತೋತಬಭ್ಯದಯನಿಃಶ್ರೇೇಯಸಸಿದ್ದಿ; ಸ ಧರ್ಮಃ ॥ 


ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಏಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಮೋಕ್ಟ-ಇವೆರಡೂ 
ಯಾವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಧರ್ಮ-ಎಂದೇ ಧರ್ಮದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಲಕ್ಬ್ಷಣವಿದೆಯಲ್ಲವೇ? 


() (4) 


4 | 
ಭಾರತ-ರಾಮಾಯಣಗಳೆರಡೂ ವೇದಾರ್ಥಪುತಿಪಾದಕಗಳು 
ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 


ಫಿ ವಿ ವಿಳ ರಿ RATS ಬ ಹಾಲಿ ರಾವಣನ ಸೆ 
ಬನಟದ್ದಿ ಸಮನಾಗಿ 1 [ ಸರಾ ಸಲಲ ಓಲ VTA SU Wok bd AN TANG !/ 


"ಭಾರತಂ ಪಂಚಮೋ ವೇದಃ !' ಗಾಯತ್ರಿಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಉಪಬ್ಬಂಹಣಮಾಡುವ 24,000 ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ಉಪದೇಶದ ಪ್ರಯೋಜನವು ವೇದಾರ್ಥದ ವಿಸ್ತಾರವೆಂದು ಗ್ರಂಥಗಳೇ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ವೇದೋಹಬೃಂಹಣಾರ್ಥಾಯ ತಾವಗ್ರಾಹಯತ ಪ್ರಭುಃ | 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಪಬೃಂಹಯೇತ್‌ ॥ 
ಇವೆರಡೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಧ್ಯಾನಯೋಗದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸತ್ಮ- 
ಧರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳು. 
ತತಃ ಹಶೃತಿ ಧರ್ಮಾತ್ನಾ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯೋಗಮಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಯೋಗಂ ಜ್ಞಾನೇನ ಸೋಪಶೃತ್ನರ್ವಮನ್ನತಃ | 
ಇವು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕಾರ್ಥದ ಕೇವಲ ವೀರಗಾಥಾಕಾವ್ಯ 
(heroic pic) ವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಆ ಪದವನ್ನು 
ಗಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲೇಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮವೀರರ, ಜ್ಞಾನವೀರರ 
ಗಾಥಾಕಾವ್ಯ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಭಗವಂತನು ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲ್ಪಡುತಾನೆ. 
ವೇದೇ ರಾಮಾಯಣೇ ಚೈವ ಪುರಾಣೇ ಭಾರತೇ ತಥಾ 1 
ಆದಾವನೇ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಚ ಹರಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗೀಯತೇ ॥ 
ಭಗವಾನ್‌ ವಾಸುದೇವಶ್ಚ ಕೀರ್ತತೇಇತ್ರ ಸನಾತನಃ | 
ಸ ಹಿ ಸತ್ಯಮೃತಂ ಚೈವ ಪವಿತ್ರಂ ಪುಣ್ಮಮೇವ ಚ ॥ 
ಮಹಾಬಾರತದ ಇರಾ ವಿವರಿಸುವ ಹಲವಾರು ಟೀಕಾ-ಟಿಪಣಿ 


ಇಸ್‌ ಸಚ್‌ ದ್‌ ಟೇಟ್‌ ಆಲ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಅಲ್‌ ಇಟ್‌ ಟ್‌ ಓ. ಕ್‌ು ತ್‌್‌ ಗವ್‌ ಸರ್‌ 7 ಕರ್‌ ಆರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಪದ್‌ ಇದತ ಸ್‌ಟಲ್‌ ೬ ಗ್‌ ವ್‌ be ಸು 


ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಸಾರಾಂಶಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಖಿಲಗಂಥಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆ ಗ್ರಂಥಕಾರರಲ್ಲಿ ನೀಲಕಂಠ, ಅರ್ಜುನಮಿಶ್ರ, ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾರಾಯಣ, ಯಜ್ಞನಾರಾಯಣ, ವೈಶಂಪಾಯನ, ವಾದಿರಾಜ, 


() (4) 


40 y 


ಶ್ರೀನಂದನ, ವಿಮಲದೇವ-ಮುಂತಾದವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸ 
ಬಹುದು. ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯರು ಮಹಾಭಾರತದ ಮೋಕ್ಸಧರ್ಮವೊಂದರ 
ಮೇಲೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಶ್ರಿ ಮನಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು-" ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ' — 
ಎಂಬ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಾರವಾದ ಗಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ 


ನಾಗ್ಯಿಗಾಂಊ“ ಟ್‌ DOR EDO LEAN ದಾ EI NEA ನಾ ಹಗೆ 


ITU SNS ಲಿಟ್‌ ಕ್ರ ಊಲ್ಯಗು ತಟ = Ch ಆಲು Ad Cad NAS ಸ್‌ ಚ್‌ ಶ್ಚ ್‌ ಉಲ್ಯಗುಲ 


ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವ್ಯಾಸಕೂಟ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಇದೆ. ಇದರ 
ಕತಣ್ಯವಿನ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯದು. ನಾರಾಯಣದಾಸರ ಭಾರತಯುದ್ದ 
ವಿವಾದ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಭಾರತಯುದ್ಧವು ನಡೆದ ಕಾಲವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು' 
ತ್ತದೆ. ಇವೇ ಅಲ್ಲದೇ ಶುಭಚಂದ್ರರ ಬೃಹತ್ತಾಂಡವಪುರಾಣ, ವಾದಿಚಂದ್ರರ 
ಪಾಂಡವಪುರಾಣ. ದೇವಪ್ರಭಸೂರಿಯ ಪಾಂಡವಚರಿತ-ಮುಂತಾದ ಜೈನ 
ಭಾ ಗೂ ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಂಶ ಮತ್ತು ಸಾಹಸ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಹರಿ 
ಭಾ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹರಿವಂಶಪರ್ವ, ವಿಷ್ಣುಪರ್ವ 


[30] 
9೪ ಸುಂ 9ಕಾ 5 ಇರದೆ. ಜಂ ಗಣಗ ಹದಾನಸದ 
ಇಟ್‌ o Ne ಟ್‌ ಹಾ ಡೆ 


ಆಗ SSNS TI 18 IO 


ನಿಷ ಪರ್ವ 


ಕು ಮಟ 


ದ್‌ 
ವೆಂಬ ಖಿಲಗ್ರಂ 


ವೆಂದು leslie 

ಜಿನಸೇನ ಎಂಬುವರು ಇದನ್ನು ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಜೈನಹರಿವಂಶವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಪದ-ವಾಕ್ಕ-ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಪಪತ್ತಿಸಹಿತವಾಗಿ ಈ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅನೇಕಮಹನೀಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ- 
“ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೇ ಭಾರತವು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಬಿಡು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತವೆ'-ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು. ಸತ್ಯಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಜ್ಞಾನ-ವಿಜ್ಞಾನದ್ದ ೃಷ್ಟಿಸಂಪನ್ನನಾದ 
ಸತಾ ಚಾರ್ಯನ ಅನುಗಹದಿಂದ, ಸಾಧನೆಯ ಫಲವಾದ ಅನುಭವದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ತುಂಬಾ ಇವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ, ಮೇಧೆ, ಊಹಾ 
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ಜ್ರಲಓಂ ಉಲ ಅರ್‌ ಇಲ್ರಿ! ovo ಗುಲ ಒರು. ಲ! 1 ಮುಗಿ ಓಟ) ಇಂ ಲ್ಸ 


ಕೂಡಿಬಂದಾಗ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮತದರ್ಮಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ಸಮತವಾದುವು-ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
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ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ಮಹಾಪುರುಷರೂ ವಿಧಿಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ತಪ್ಪಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವು ನಮಗೆ ಆದರ್ಶವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 
ಧರ್ಮರಾಜನು ತನ್ನ ಸೋದರರನ್ನೂ, ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಣವಿಟ್ಟು ಜೂಜಾಡಿ 
ದುದು ; ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿಯೂ ಜೂಜಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡುದು ; 
ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಮಾನಭಂಗಮಾಡಲು ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳು ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೇ 
ಇದ್ದುದು-ಇತ್ಯಾದಿ. ಅವರು ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಅವರ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿ 
ಅವರು ಆಚರಿಸಿರುವ ಧರ್ಮವೀರರ ನಡೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅವರ ನುಡಿ-ಇವು ನಮಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಬೇಕು. 

ದೇಶ-ಕಾಲ-ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಧರ್ಮ 
ವಾದುದು ಸದಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಧರ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮರಾಜನು ವ್ಯಾಜ 
ದಿಂದ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುತ್ತಾನೆ ; ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅರ್ಜುನನು 
ಭೀಷದರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಕ ಭೀಮಸೇನನು ಯುದ್ಧದ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಮೀರಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಗದಾಪ್ರಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಪಾಂಡವರೈವರೂ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ-ಇವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದರ್ಶವೆಂದು ವ್ಯಾಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಹೇಗೆ 
ಆಚರಣೀಯವಾದುವು-ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತವೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವಿವರಣೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಪೂರ್ವಗ್ರಹದೋಷವಿಲ್ಲದೇ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಧರ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನರಾದ ಮಹಾತ್ಮರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಅಂಶಗಳೂ ಇವೆ. 

ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧರ್ಮವು ನಿತ್ಯ-ಶುದ್ಧ-ಬುದ್ಧ-ಮುಕ್ತಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವೊಂದೇ. ಅದರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಅದರ ಸತ್ತಕಾಮ- ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪದ 
ಧರ್ಮಚಕವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಾತು p ಬರಾತ ೬ 
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ಸತ್ಯವೂ, ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧವೂ, ಅಮೃತವೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮದರ್ಮದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಮಹಾತರು ಆಚರಿಸಿದ ಕೆಲವು ದರ್ಮಗಳು ನಮಗೆ 
ಅಧರ್ಮದಂತೆ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು ಅಧರ್ಮವಲ್ಲ ಸತ್ಯದ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯಲು, ಸತ್ಯದ ಆಶಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸಲು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೋ, 
ಪರಂಪ ಜಾಸಯಾದರಾಜಕ ದೀ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮದ ಗುಟ್ಟು ನಮಗೆ 


ಲಲನೆ ಮಾಣು ದಲ್ಲಿ PS NAN DOK ಗೌ 
ಸ್‌ ಹಲ ಹ್‌ ಸದ್‌ ಹಲ 


೦ ಮೂ” 
ಎಎ ಗಿಳಿ ನಾ ಹಾಲ ಸಾಹಾ ಹಾಲೆ ಬಾವ ಗ ಲಿ ಜಾಲೆ ಹಾದಿ ಲ ಹಾಲೆ ಇ ಇಲಾ ಲ್ನ | ಹಾಲಾ ಹಾಹಾ ್ಸ ಮ್ಮ ಹಾಲೆ 
ಹ್‌ ತತ್‌ Ld ವದ ಅತ ಅಆ ಕ್‌ 


“ಅಹಿಂಸೆಯೆಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ 
ವರ್ತನೆಯಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಾನಂದ-ಶಾಂತಿ-ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಅಹಿಂಸಾಮಾರ್ಗ''-ಎಂಬ ಶ್ರೀರಂಗಗುರು 
ವಾಣಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ 
ರಾಮಾಯಣ-ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಕೇವಲ ವಾನರ-ರಾಕ್ಷಸ, ಪಾಂಡವ- 
ಕೌರವ ಯುದ್ಧಪ್ರಸಂಗದ ವರದಿಯಲ್ಲ. ಅದು ದೇವ-ದಾನವರನ್ನು ವಾನರ- 
ರಾಕ್ಷಸ, ಪಾಂಡವ- ಕೌರವ ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅವತಾರ 
ಮಾಡಿಸಿ, ಪರತತ್ನವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಧರೆಗೆ ಇಳಿಯಿಸಿ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಹೂಡಿಸಿ, 
ಧರ್ಮವಿಜಯದ ದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಮೊಳಗಿಸುವ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ದಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಕ್ರೋಧ- 
ಶೋಕರೂಪವಾದ ಮಹಾವೃಕ್ಷ ; ಕರ್ಣನು ಅದರ ಕಾಂಡ ; ಶಕುನಿಯು 
ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ; ದುಃಶಾಸನನು ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಹೂವು- 
ಹಣ್ಣುಗಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಮೂಲ ಮೂರ್ಪನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರಾಜ. 

ಧರ್ಮರಾಜನು ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಮಹಾವೃಕ್ಷ ; ಅರ್ಜುನನು ಅದರ 
ಕಾಂಡ ; ಬೀಮಸೇನನು ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ; ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು 
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ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಉ.ಎಂಪಿ-ಯಿರಿಲ್ದು(1ರು ಯುಳ್ಳ ಉಳಲಲ್ರುಲ್ಯಲಟ ಪ್ರಯಥ್ರಲ್ಞುಲ , 


ಲ 
ವೇದಗಳೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅದರ ಮೂಲ. 
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ದುರ್ಯೋಧನೋ ಮನ್ಯುಮಯೋ ಮಹಾದ್ರುಮಃ 
ಸ್ಕನಃ ಕರ್ಣಃ ಶಕುನಿಸ್ಪಸ್ಮ ಶಾಖಾಃ | 
ದುಃಶಾಸನಃ ಪುಷ್ಠಫಲೇ ಸಮೃ ದೇ 
ಮೂಲಂ ರಾಜಾ ಧೃತರಾಷ್ಟೋಅಮನೀಷೀ || 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರೋ ಧರ್ಮಮಯೋ ಮಹಾದ್ರುಮಃ 
ಸ್ಮನ್ಫೋ5ರ್ಜುನೋ ಭೀಮಸೇನೋತಸ್ಯ ಶಾಖಾಃ 1 


ಮೂಲಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ! 


ಸುಪ್ತಜನರನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸುವ ಸುಪ್ರಭಾತಕಾಲದ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ 
ಘೋಷದಂತೆ ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಯೋಗಿ ಕುರುಕುಲಪಿತಾಮಹ 
ಭೀಷ್ಮರ ಉಪದೇಶವಾಣಿಯನ್ನೂ, ವೇದವ್ಯಾಸ-ವಸಿಷ್ಠರ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ನುಡಿ 
ಯನ್ನೂ-"“ಸತ್ಕೇ ಕಿಂ ಯತಿತವಂ ವಃ” “ದರ್ಮೋ. ನಿತ್ಯ” “ದೀರ್ಥಂ 
ಪಶ್ಯತ ಮಾ ಹುಸ್ಪಂ” ನೀವು ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮವೇ 
ನಿತ್ಯವಾದುದು. ದೀರ್ಫವಾದ ನೋಟವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಸ್ವಲ್ಪದೂರದ 
ನೋಟ ಸಾಲದು.) ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ ಈ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ 
ಮಂಗಳಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯುವ ಅವಕಾಶ ನಮಗೆ ಒದಗಿತ್ತು. ಈಗ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಯೋಗವು ಒದೆಗಿದೆ. ಇವೆರಡು ಯೋಗಗಳೂ 
ಯೋಗೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಲಿ-ಎಂದು ಆಶಂಸೆಮಾಡಿ ಈ 
ಗಂಥದ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಶುಭವನ್ನು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. 
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ಪರೀಧಾವಿ Fl SE ಬಜಗಕು 
ಏಕಾದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಅಷ್ಟಾಂ ಗಯೋಗವಿಜ್ಞಾನಮಂದಿರಂ 
7-7-1972 ಬೆಂಗಳೂರು. 
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ಶ್ರೀಃ ೪ 
ಮಹಾಭಾರತ : ಆದಿಪರ್ವ-ವಿಷಯಾನುಕಮಣಿಕೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಪರ್ವ 
೧ ಗ್ರಂಥದ ಉಪ 

ಸಂಕ್ಷೇಪಸೂಚಿ 
ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹಪರ್ವ 
ಶ್ರ ಸಮಂತಪಂಚಕಕ್ಷೇತ್ರವರ್ಣನೆ : ಅಕಾ ಹೀಳೀಸೇನೆಯ 

ಪ್ರಮಾಣ : ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 

ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಿಷಯ : ಮಹಾಭಾರತದ 

ಶ್ರವಣ-ಪಠನಗಳ ಫಲ ಸ ೨೦ 
ಪೌಷ್ಠಹಪರ್ವ 
೩ ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಸರಮೆಯ ಶಾಪ : ಜನಮೇಜಯನು 
ಸೋಮಶ್ರವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡುದು : 
ಆರುಣಿ, ಉಪಮನ್ಯು, ವೇದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಂಕ-ಇವರ 
ಗುರುಭಕ್ತಿ : ಉತ್ತಂಕನು ಸರ್ಪಯಾಗಮಾಡಲು 


ರ್ಟ” 
ಮಾ ಡಂ 


ಮ 
ತ್ರ 
( 


ಮ ನಿಷ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಮಹಿಮೆ ವ | 


ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದುದು ಸ 94 
ಪೌಲೋಮಪರ್ವ 
ಲ ಕಥಾಪ್ರವೇಶ se 37 
೫ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪುಲೋಮರಾಕ್ಷಸನ 

ಆಗಮನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಅವನ ಸಂಭಾಷಣೆ ಯ 139 
೬ ಚ್ಯವನನ ಜನ್ಮ: ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನು ಭಸ್ಮ 

ವಾದುದು : ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯು ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ 

ಶಾಪವಿತ್ತುದು i: 3 
೭ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅದೃಶ್ಯನಾದುದು : ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಪವನ್ನು 

ಸಂಕೋಚಗೊಳಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದುದು 145 
೮... ಪ್ರಮದ್ದರೆಯ ಜನ್ಮ: ರುರುವಿನೊಡನೆ ಅವಳ ವಿವಾಹದ 

ಪ್ರಯತ್ನ : ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸರ್ಪದಂಶನದಿಂದ 

ಪ್ರಮದ್ದರೆಯ ಮರಣ iw. 130) 
೯. ರುರುವಿನ ಅರ್ಧಾಯುಷ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯು 

ಜೀವಿಸಿದುದು : ರುರುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯ 

ವಿವಾಹ : ಸರ್ಪಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ರುರುವಿನ ನಿಶ್ಚಯ : 

ಡುಂಡುಭನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ ಹ IS 


ರ್ಟ” 


45 
ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು 
೧೦ ರುರು-ಡುಂಡುಭರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
೧೧  ಡುಂಡುಭನ ಆತ್ಮಕಥೆ : ಡುಂಡುಭನಿಂದ ರುರುವಿಗೆ 
ಅಹಿಂಸೋಪದೇಶ 
೧೨ ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ಸರ್ಪಸತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುರುವಿನ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಆಸ್ಮೀಕಪರ್ವ 
೧೩  ಜರತ್ಕಾರುವು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಅನುರೋಧದಂತೆ 
ವಿವಾಹವಾಗಲು ಒಪ್ಪಿದುದು 
೧೪ ವಾಸುಕಿಯ ತಂಗಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವಿನೊಡನೆ 
ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ವಿವಾಹ 
೧೫  ಆಸ್ಟೀಕನ ಜನ್ಮ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಸರ್ಪಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
೧೬ ಕದ್ರೂ ಮತ್ತು ವಿನತೆಯರಿಗೆ ಕಶ್ಯಪರಿಂದ ವರದಾನ 
ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದುದು 
೧೭... ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಅಮೃತಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನು ಸಮುದ್ರಮಥನಮಾಡಲು ಸಲಹೆ ನೀಡಿದುದು 
೧೮ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು ಸೇರಿ ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದುದು : ಅನೇಕರತ್ತಗಳೊಡನೆ 
ಅಮೃತದ ಉತ್ಪತ್ತಿ : ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಮೋಹಿನೀ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದುದು 
೧೯ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತಪಾನಮಾಡಿದುದು : ದೇವಾಸುರರ 
ಆತ WONT ಎ ಟು 
೨ ಕದ್ರೂ “ಮತ್ತು ವಿನತೆಯರ ಪಂದ್ಯ : ಕದ್ರುವು ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟುದು : ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅನುಮೋದನೆ 
೨೧ ಸಮುದ್ರದ ವಿಸ್ತಾರವರ್ಣನೆ 
೨೨ ಸರ್ಪಗಳು ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಕಪ್ಪಾಗಿ 
ಮಾಡಿದುದು 
೨೩. ಪರಾಜಿತಳಾದ ವಿನತೆಯು ಕದ್ರುವಿಗೆ ದಾಸಿಯಾದುದು : 


ಗರುಡನ ಜನನ : ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗರುಡನ ಸ್ತುತಿ 


176 


ಲ 


46 


ರ್ಟ” 


ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು 


೨೪ ಗರುಡನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಪಸಂಹರಿಸಿದುದು : ಕೋಪದಿಂದುಂಟಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷೃತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸಲು 
ಅರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಾರಥ್ಯ ವಹಿಸಿದುದು 

೨೫... ಸೂರ್ಯನ ತಾಪಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದ ಮಕ್ಕಳ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕದ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದು 

೨೬ ಇಂದ್ರನ ವರಪ್ರದಾನ : ಮಳೆಯಿಂದ ಸರ್ಪಗಳ ಪ್ರಸನ್ನತೆ 

೨೭... ರಾಮಣೀಯಕದ್ವೀಪದ ವನವರ್ಣನೆ : ತಾಯಿಯನ್ನು 
ದಾಸ್ಯಜೀವನದಿಂದ ವಿಮೋಚಿಸಲು ಸರ್ಪಗಳೊಡನೆ ಗರುಡನ 
ಸಮಾಲೋಚನೆ 

೨೮ ಅಮೃತವನ್ನು ತರಲು ಗರುಡನ ಪ್ರಯಾಣ : ತಾಯಿಯ 
ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ನಿಷಾದರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದುದು 

೨೯ ಕಶ್ಯಪರು ಗರುಡನಿಗೆ ಆನೆ ಮತ್ತು ಆಮೆಗಳ ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು : ಗರುಡನು ಆನೆ 
ಮತ್ತು ಆಮೆಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ವಟವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತಾಗ ವಟವೃಕ್ಷದ ರೆಂಬೆಯು ಮುರಿದುಹೋದುದು 

೩೦ ಗರುಡನು ಕಶ್ಯಪರನ್ನು ಪುನಃ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದುದು : 
ಕಶ್ಯಪರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಗರುಡನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ರೆಂಬೆಯನ್ನು ವಾಲಖಿಲ್ಕರು ಬಿಟ್ಟುಹೋದುದು : 
ಗರುಡನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ 
ರೆಂಬೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದುದು 

೩೧ ಇಂದ್ರನು ವಾಲಖಿಲ್ಕರಿಗೆ ಅಪಮಾನಮಾಡಿದುದು : 
ವಾಲಖಿಲ್ಕರ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅರುಣ ಮತ್ತು ಗರುಡರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ 

೩೨ ಗರುಡನು ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು : 
ದೇವತೆಗಳ ಪರಾಜಯ 

೩೩ ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡಿದುದು : ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಗರುಡನು 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದುದು : ಇಂದ್ರನು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದುದು 
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ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖೆ 
೩೪ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಗರುಡರ ಮೈತ್ರಿ : ಗರುಡನು ಅಮೃತ 

ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರ್ಪಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದುದು : 

ಬಿಂಸ್ಯಿಭಂಖಿಟ೦ದಿ ಬನಿತಿಯ ಖೋ (ಬಿಲ : ಇಂಬುಮಿ ಅಮೃಿತಿ 


ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದುದು ಜ್‌ 245 
೩೫ ಸರ್ಪಪ್ರಮುಖರ ನಾಮಧೇಯಗಳು ಜಾ 240 
೩೬ ಆದಿಶೇಷನ ತಪಸ್ಸು : ಬ್ರಹ್ಮನ ಆದೇಶದಂತೆ ಭೂಧಾರಣೆ ತ 250 
೩೭ ಶಾಪದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಸರ್ಪಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಪರಾಮರ್ಶೆ 2 254 
೩೮ ವಾಸುಕಿಯ ತಂಗಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವನ್ನು ಜರತ್ಕಾರು 

ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದುದು ಷ್ಟ 260 
೩೯ ವಾಸುಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಫಹ. ಬಿಪಿ 


೪೦ ಒರತ್ಕಾರುವಿನ ತಪಸ್ಸು : ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಉಪಾಖ್ಯಾನ : 
ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಯಷಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾವನ್ನು ಹಾಕಿದುದು : 


ಶೃಂಗಿಯ ಕೋಪ 264 
೪೧  ಶೃಂಗಿಯು ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತುದು : ಶೃಂಗಿಯ 
ಅನುಚಿತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಶಮೀಕನ ಖಂಡನೆ ಭೂ 269 


೪೨ ಶಮೀಕನು ಮಗನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದುದು : 
ಗೌರಮುಖನ ಮೂಲಕ ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಶಾಪದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದುದು : ರಾಜನಿಂದ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ : 
ತಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ಕಶ್ಯಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸ ಟ್ಟು 


ತಕ್ಷಕನು ಕಾಶ್ಯಪನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದುದು : 


ಸಮ್‌ ಹೈಟ್‌ ತುಮ್‌ ಜನಿತ ಗ್‌ Wd, ಗ್‌ ಳಗ 


ಕಾಶ [ಪನ ವಿದ್ಯಾ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ 
ಧನಕೊಟ್ಟು ತಕ್ಷಕನು' ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದು : 


ತತ ಮೊಣಡಮುಾದೇ. ರಾನ್‌ ಕರೋ ಧವತೆ ಗಣಗಿ 


ನ್‌ ANON GS ು Ne dd ಗಲಗ ಉದ್ದಿ AP TUNA ॥ 


KC 
೪ 


Ks 


ಅವನನ್ನು ಕಚ್ಚಿದುದು ..... 280 
೪೪ ಜನಮೇಜಯನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮತ್ತು ವಿವಾಹ ಳೂ: 28 
೪೫ ವೀರಣಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಜೋತಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃದೇವತೆ 

ಗಳೊಡನೆ ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ಸಂಭಾಷಣೆ ಹ 287 
೪೬ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ನಿರ್ಧಾರ ಟೂ 29೨ 


೪೭ ನಾಗಕನ್ಯೆಯೊಡನೆ ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ವಿವಾಹ : ನಾಗ 


ಕನ್ಯೆಯು ಪತಿಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು : ಸಲ್ಲದ ನೆಪಮಾಡಿ 
ON ಲ್ನ ಪತಿಯನು Ro EN CN ೧೧೩ 
ಜರತ್ಕಾರುವು ಉಟ್ಟು ಲ್ಯ Ned ಆರಿ ಟು UW L430 


ಎಲಾ 


ಕ 48 
ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು 
೪೮ ವಾಸುಕಿಯ ಚಿಂತೆ : ಜರತ್ಕಾರುವು ವಾಸುಕಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದುದು : ಆಸ್ತೀಕನ ಜನನ ಮತ್ತು 
೪೯ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಗುಣ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆ : ರಾಜನು ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಹೋದುದು 
ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅವಮಾನ 
ಪಡಿಸಿದುದು 
೫೦ ಶೃಂಗಿಯು ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟುದು : ತಕ್ಷಕನು 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಶ್ಯಪನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದುದು : ಸರ್ಪದಂಶನದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಮರಣ : 
ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಲು ಜನಮೇಜಯನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
೫೧ ಜನಮೇಜಯನಿಂದ ಸರ್ಪಯಾಗೋಪಕ್ರಮ 
೫೨ ಸರ್ಪಯಾಗದ ಆರಂಭ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಗಳ ವಿನಾಶ 
೫೩ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಖತ್ವಿಜರ ನಾಮಾವಳಿ : 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳ ವಿನಾಶ : 
ತಕ್ಷಕನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದು : ವಾಸುಕಿಯು 
ತನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ಆಸ್ತೀಕನನ್ನು ಯಾಗಪ್ರತಿಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದುದು 
೫೪ ವಾಸುಕಿಗೆ ಆಸ್ತೀಕನ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಮತ್ತು ಆಸ್ತೀಕನು 
ಸರ್ಪಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋದುದು 
೫೫ ಆಸ್ವೀಕನು ಯಜ್ಞದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, 
ಯತ್ತಿಜರನ್ನೂ, ಸದಸ್ಯರನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದುದು 
೫೬ ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಆಸ್ತೀಕನಿಗೆ ವರನೀಡಲು ಸಿದ್ದ 
ನಾದುದು : ತಕ್ಷಕನ ವ್ಯಾಕುಲತೆ : ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಆಸ್ತೀಕನು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದುದು 
೫೭ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದಗ್ಗವಾಗಿಹೋದ ಪ್ರಮುಖ ಸರ್ಪಗಳು 
೫೮ ಯಜ್ಞದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ : ಆಸ್ತೀಕನಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ 
ವರಪ್ರದಾನ 
ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವ 
೫೯ ಮಹಾಭಾರತದ ಉಪಕ್ರಮ 
( 
(3) 
\ 
ನಂ 


OS) 
2” 


ಲ 


309 


315 
323 
320 


328 


331 


235 


ಎಲಾ 


ರ್ಟ” 


49 
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೬೦... ಜನಮೇಜಯನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸರ ಆಗಮನ : 


ಅವರಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ : ವ್ಯಾಸರ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ 
5 
ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದುದು 
೬೧ ಸಮಗ್ರಮಹಾಭಾರತದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 
೬೨ ಮಹಾಭಾರತದ ಮಹಿಮೆ 


೬೩  ಉಪರಿಚರನ ಚರಿತ್ರೆ : ಸತ್ಯವತೀ, ವ್ಯಾಸ ಇವರೇ 


aN SN ಡೈ 'ಟ್‌ ಹಗ್‌ ಓರ್‌ 


ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಜನಕ್ರಥೆ 


೨ ಶ್‌ 


೬೪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯವಂಶದ ಉತ್ಪತ್ತಿ : ಆ ಕಾಲದ 
ಧರ್ಮರಾಜ್ಯದ ವರ್ಣನೆ : ಅಸುರರ ಉತ್ಪತ್ತಿ : 
ಭೂಭಾರದಿಂದಾಗಿ ಪೀಡಿತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು ಶರಣುಹೋದುದು : ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವಂತೆ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದು 
ಸಂಭವಪರ್ವ 
೬೫ ಮರೀಚ್ಕಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಕೆಯರ ವಂಶ ವಿವರಣೆ 
೬೬ ಕಶ್ಯಪರ ಸಂತಾನಪರಂಪರೆ 
೬೭ ದೇವ-ದಾನವರ ಅಂಶಾವತಾರದಿಗ್ಬರ್ಶನ 
ದುಷಂತನ ರಾಜಾಡಳಿತ 


hd wee Sr, ಜ್ಯಲಿತೆಣ ನ ಬಗ್‌ ಕ ಸ್‌ 


೭೧ ee ಸಂಭಾಷಣೆ : 
ಶಕುಂತಲೆಯು ತನ್ನ ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 


ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು : ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ತಪೋಭಂಗ 


ಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದು 
೭೨ ಮೇನಕಾ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸಮಾಗಮ : ಕನ್ನೊ 


ಸ್ಯ 
೦ ಆ ಗ ತಾಗ ಡಾ ಉಷಾ ಕಹಣ ಎಂಗ 600 ಶ್ಸಿ 
ಉಲ್ಬ! ved ಆಯ ಲು ಚ್‌ ೪ EN Ned ಛ್‌ 


ಕರೆತಂದು ಶಕುಂತಲಾ ಎಂದು ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿದುದು 


[iv] 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು 


€ತತಿ 
© md 
ಳಿ 
ಶುವ 


440 


447 
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೭೩ ಶಕುಂತಲಾ-ದುಷ್ಕಂತರ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹ : 
ಕಣ್ವರಿಂದ ಅನುಮೋದನೆ 

೭೪ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಪುತ್ರಜನನ : ದುಷ್ಕಂತನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಪುತ್ರಸಹಿತಳಾದ ಶಕುಂತಲೆಯ ಆಗಮನ : ದುಷ್ಕಂತ- 
ಶಕುಂತಲೆಯರ ಸಂವಾದ : ಅಶರೀರವಾಣಿಯಂತೆ 
ದುಷ್ಕಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಭರತನಿಗೆ 
ಯೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದುದು 

೭೫  ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಇತಿಹಾಸ 

೭೬ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಚನ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ : ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಉಪಟಳ : ಕಡೆಗೆ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ 
ವಿದ್ಯೆಯ ಉಪದೇಶ 

೭೭... ಕಚನನ್ನು ವರಿಸಲು ದೇವಯಾನಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ : 
ಕಚನ ಅಸಮತ್ರಿ : ಪರಸ್ಪರ ಶಾಪಪ್ರದಾನ 

೭೮... ದೇವಯಾನೀ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯರ ಕಲಹ : ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ಯಯಾತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತಂದುದು : ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರೊಡನೆ ದೇವಯಾನಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ 

೭೯ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಶುಕ್ರರ ಉಪದೇಶ : 
ದೇವಯಾನಿಯ ಅಸಮತ್ರಿ 

೮೦ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೃಷಪರ್ವನ ಅನುರೋಧ : 
ವೃಷಪರ್ವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು 
ದೇವಯಾನಿಗೆ ದಾಸಿಯಾದುದು 

೮೧ ದೇವಯಾನೀ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯರ ವನವಿಹಾರ : ರಾಜಾ 
ಯಯಾತಿಯ ಆಗಮನ : ಯಯಾತಿಯೊಡನೆ 
ದೇವಯಾನಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ : ಯಯಾತಿ-ದೇವಯಾನಿಯರ 
ವಿವಾಹ 

೮೨ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಯಯಾತಿಯಿಂದ ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ : 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ-ಯಯಾತಿಯರ ರಹಸ್ಯಪ್ರಣಯ : 
ಪುತ್ರಜನನ 

೮೩ ದೇವಯಾನೀ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯರ ಸಂವಾದ : ಶುಕ್ರರ 
ಶಾಪ : ಯಯಾತಿಗೆ ಅಕಾಲಿಕ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ 


ಲ 


ಪುಟಸಂಖೆ 

450 
460 
493 
401 
419 
424 
433 
438 
443 
551 
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ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯಗಳು ಪುಟಸಂಖೆ 
೮೪ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಯಯಾತಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೇಳಿದುದು : ನಾಲ್ಕು ಜನ 


ಮಕ್ಕಳ ಅಸಮತ್ರಿ : ಅವರಿಗೆ ಶಾಪಪ್ರದಾನ : ಪೂರುವಿನ 
ಸಮತಿ: : ರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದುದು .. 565 
೮೫ ರಾಜಾ ಯಯಾತಿಯ ವಿಷಯಸೇವನೆ : ವೈರಾಗ್ಯ : 

ಪೂರುವಿಗೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಿ ವನಪ್ರಸ್ಥಾನ ..... 570 
೮೬ ಯಯಾತಿಯ ತಪಸ್ಸು : ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ by: 506 
೮೭ ಇಂದ್ರನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಯಯಾತಿಯು ಪೂರುವಿಗೆ 

ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶದ ವಿವರಣೆ «579 
೮೮ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಯಯಾತಿಯ ಪತನ : 

ಅಷ್ಟಕನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಜಟ 312 
೮೯ ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಕರ ಸಂವಾದ «585 

ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಭಟ ೨ನ 


ಎಂಟನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪುಸಾವನೆ 


ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಶ್ರೀರಂಗಸದುರುವಿನ 
ಅಮೋಘವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರ ಸಹಕಾರ-ಸದಾಶಯಗಳಿಂದಲೂ 1ನೇ 
ಸಂಪುಟದ 8ನೇ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟದ 30 ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷೆ 1 ಲಕ್ಷ 


CWS 1 PD ಪಾಲಿ ಷ್ಟ cdg ಹಾರದ ಲ್ಲಿ ನಯ ಹರ್ಟಾ್‌ ಬಾ ರ್‌ LEG 
ಪ್ರ ತಿಯಾಗಿ ಥೈ 1 ಆಶ್ರಯ ನಿ ರಲ ಭರಿ ಸಹೋದರರ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು 


ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲೋಕೋತ್ತರ ನ ೦ಥವು ಇರಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಧಿ 


ಭಗವಂತನ ದಯೆಯಿಂದ ಈ ಸತ್ಸಂಕಲ್ಪವು ಎಂದಿಗಾದರೂ ನೆರವೇರುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


1 ೦2 5 


ANS ಗಾರಿ 5 ಮ ಹ್‌ ಸರದರ ಕ RAE ಗಗ ಎ 0 ಕ ಭಗ ಸ ಎ ೦0 ಸ€ರ7 ಗಿ ಊಂ ಸರಾ ಸ 
ಬ್ರುಅಲಖಲಟ್ಯ ಕಿ ಪಿ ಅಲೂ ಟಿಂಟು ಬ್ಹು WON ದಹಯ ಮಿ 5 ಇಲ ಲ್ಲಾ ಲ 


ಗ್ರಾಹಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಶಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವಿರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗದೆ ಉಳಿದಿರುವ 8 ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗ 
ಹೊರತರುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ಹೊಸ ಗ್ರಾಹಕರು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂಶಯಿಸದೆ ಇರುವ 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಇಂದೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಕಾರ ನೀಡಬೇಕಾಗಿ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶಾಂತಿ-ಪುಷ್ಟಿ-ತುಷ್ಟಿಗಳು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಲಭಿಸಲಿ. 
—ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


D Q 
Ce ಒಂ. ಎ ೧ ಇಡ್ಯಾರಖ) 


ಜ್ನ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ 


ಮಧುಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ಗೋಹನನವಿದೆಯೇ? 


೬೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ-ಜನಮೇಜಯನು ವ್ಯಾಸರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಲು 
ಹಸುವನ್ನು ತಂದು ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಹಸುವನ್ನು ಹೂಡೆದುಕೊಂಡು 
ಹೆ ಗ ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದುದೂ- ಈ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳೂ 


ಸಗದ ಈ ಸ! ಔಟ್‌ ದದ ದ್‌ ಇದ್‌ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅರ್ಥಂ ಗಾಂ ಚ ವಿಧಾನತಃ।ಗಾಂ ಚೈವ ಸಮನುಜ್ಞಾಹ್ಯ- 
ಇಲ್ಲಿ ಹಸುವನ್ನೇಕೆ ತಂದರೆಂಬುದೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ. ಮಧುಪರ್ಕಕ್ಕಾಗಿ 

ಹಸುವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಕಲವರ ವಾದ. 
ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾಂತರಕಾರನು-ಗಾಂ ಚೈ ವ" ಸಮನುಜ್ಞಾಹ್ಯ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
‘ordering the Kine also not il be slain" ಎಂದೇ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಹಸುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ತರಲಾಯಿತೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಭಾರತೀಯಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೈಜ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡುವ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇಭ್ಯಃ 
ಶುಭಮಸ್ತು. ನಿತ್ಯಂ - ಎಂದು ಅನುದಿನವೂ ಸಸಿವಾಚನ ಹೇಳುವವರು 
ಹಸುವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನೇ ಮಧುಪರ್ಕಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು 
ಕೇವಲ ಅವಿವೇಕದ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ದುಷ್ಪಸಂಪ್ರದಾಯವೊಂದಿದ್ದರೆ 


ಇದುವರೆಗುಣ ಇ ಸಂಪದಾಯವು ನುತ ಮಸಕ ಚಡ ಸುದ 1 


ವಲ್‌ ದ್‌ ದ್‌! RA ಇರ್‌ ಲ) ಅಕ್‌. ಸವ್‌ ಪ್ತ `ಆ ಪ್‌ ಗವ್‌ ಆ ಗಪ್‌ ಗತ್‌ ಗಪ್‌ ಸಗದ ಸಬ್‌ ud 


ದರೂ-ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಂಪ್ರ ಪದಾಯ 
ಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಉಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಶಿಸಿಹೋಗು 


ವದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಕುರುಹಾದರೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವದು ಒಂದು ಅದೀಗ ಇಂತುಹೋಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬೂದುಕುಂಬಳ 


ಗತ ಈ ಶ್‌ 'ಆಸ್ಸಿಕ್ರ/ ಕಗಪೌಲ್‌ wow Wo ಅ ಶ್ರ ಸಚ್‌ ಟ್‌ ಗರ್‌ ದ್‌್‌ A! ಇಸ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಆಳ್‌ ಈ ಅತ್‌ ಕೌಲ್‌ ಸವ್‌ ಹ್‌ 


ಕಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಓಕುಳಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಯಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿವಾಳಿಸಿ ಒಡೆಯುವ 
ಪದ್ಧತಿ ಇಂದಿಗೂ ನಡೆದುಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಮಧುಪರ್ಕಕ್ಕೆ 


ಗೋವಿನ ಮಾಂಸವೇ ಬೇಕೆನ್ನುವುದಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪ್ರತ್ಕಾ ಮ್ನಾಯವಾಗಿ 
ಏನನಾದರೂ ಸೇರಿಸುತಿದರು. ಕಡೆಗೆ ವ ಉಂದು ತೊ೧ಟು ಸ ಬಟ 


ಆಕಾ ಕಫ ದ್‌ ಓರ್‌ ಲ್‌ TYAS ಜ್‌ ಸಕ್‌ ॥ ಎಸ್‌ ದಿದ್‌ ಓಟ ಭ್‌ ಹ್‌ ಟ್ಟು ಸ್‌ ಶ್‌ ಪದ್‌ ಎರ ಕೌ 


ಎ 


ತೆಗೆದುಬಿಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ : 
ಹಸುವನ್ನು ಮದುಪರ್ಕದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತರುವುದು ಅದನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲ. ೫ ವೇಳೆ ಆ ದುಷ್ಟಸ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 


4 


ಹೋಗಿದೆಯೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಎಂದಾ ದರೂ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿದ್ದುದರ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದರೂ ಇರಬೇಡವೇ? ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳ 
(ಆಡುಗಳ) ಹನನವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಅನೇಕರು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದ ವಿಷಯಗಳೂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಧುಪರ್ಕಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಹನನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು ಪೌರ್ವಾತ್ಯ 
ಅಥವಾ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಚರಿತ್ರಕಾರನೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಲ್ಲೇಖನ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು 0002 ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲು ಪುಸ್ತಕವನ್ನೇ ಬರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಜನಮೇಜಯನು piss ಸತ್ಕರಿಸಲು 
ಹಸುವನ್ನೇಕೆ ತಂದನು? ಮತ್ತು ಅದೇ ಹಸುವನ್ನು ವ್ಯಾಸರು ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದರೇಕೆ ?-ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಕ ಮಧುಪರ್ಕಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು : ಆಜ್ಕಂ ದಧಿ ಮಧು ಮಿಶ್ರಂ ಮಧುಷರ್ಕೋ 
ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ(ತಂತ್ರಸಾರ) ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರು ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪ-ಇವುಗಳ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಧುಪರ್ಕವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಯಾಜ್ಲವಲ್ಯ್ಕ್ಯಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ- 
ಕಾಂಸ್ಕಹಾತೇ ಸಮಾಯುಕ್ತಂ ದಧಿಮಧುಫೃತೆ ರ್ಯುತಮ್‌ 1 
ಮಧುಪರ್ಕಃ ಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ 


ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಮೊಸರು, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಮತ್ತು 
ಆಜ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ “ಮಧುಪರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಮಧುಷರ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೂ ಜಾಡಿ ಮೊಸರು ಮತ್ತುತುಪ್ಪಗಳಿರ ಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಹಸುವಿನ ಮಾಂಸವಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವು 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ 


ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ವರನಿಗೆ 
ಮದುಪರ್ಕವನು ಸಕ್ಷ ಷಣಕಿತಿನ ತನಿ ಣು ಕಹ ತುವ 


ಆಟ್‌ ಬ್ಗೆಲೌತ್‌ ಈವ ಪೆ ಆ ಪ್‌ ನ he ಗತ ಈ ಜ್‌ ಪಪ! 1 ಸಹ ಸದ್‌ ಕಗ ಸಕತ್‌ ನವ್‌) ನ ಖಲು, US ಜು? 


ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದಂತಾಯಿತು. ಮಧುಪರ್ಕದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಸುವನ್ನು 
ತರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೇಕೆ ಬಂತು?-ಎಂಬುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲ, ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾ. 


ಇ ೧ ಹುಲ 


() (4) 


(2 54 y 


ಗಿದೆ. ಗೋವಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಗೋವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಬ್ರಾಹಣನ ಎಷ್ಟೋ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಔಪಾಸನಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ತುಪ್ಪವು ಅತ್ಕಾ 
ವಶ್ಯಕ. ಈ ಹರಣ `ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ಕರಿಸುವಾಗ ಅವನಿಗೆ 
ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದ ಹಸುವನ್ನೂ ತ ಕೊಡುವ ಪದತಿ 


೧ನೇ ಬಂದಿದೆ. ಮಗಳನ್ನು ಗಂಡನ ಮರೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವಾಗ ಜತ 


Wed ಧರ ಓಟ್‌ 


ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ವಿವಾಹಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹಸುವನ್ನೂ ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಈಗಲೂ ಹಲವ 
ರಲ್ಲಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ- "ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮತ್ತು ಮೊಸರಿನಿಂದ 
ತಮಗೆ ಇಂದು ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ತಾವು 
ನಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅನುದಿನವೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಹಸುವನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು'-ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಮಧುಪರ್ಕದ 
ಜೊತೆಗೆ ಜಾ ೧ ತರುತ್ತಾರೆ. "ಇಂದಿನ ಮಧುಪ ರರದಿಂದಲೇಂ 


ಸರ್ಚ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಊರ್‌ 58 ₹ಇ| boa ಳ್‌ ್‌ತ್‌ ಬಿ ಬಳ್‌ ಆ WE ಸರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಸ 


ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ಹಸುವಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ'-ಎಂದು ಹಸುವನ್ನು 
ಹಿಂದಕೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು ಒಂದು ಸತಂಪದಾಯ. ಅದು ಹೊರತಾಗಿ 
ಸ್‌ ಟಾ ಆ BWA ag ಆಗಲ್‌ ಓಗಿ ಆ Wad ಗಳುಲಭ್ರುಟು Ne Neh SAS 
ಮಧುಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಗೋಮಾಂಸವು ಬೇಕೆನ್ನುವುದಾಗಲೀ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಹಸುವನ್ನು ತಂದರೆನ್ನುವುದಾಗಲೀ ಅಸಂಗತವಾದುದು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಸುವಿನ ಮಾಂಸವು ಮಧುಪರ್ಕಕ್ಕೆ 


ಲಲ ಸಾವಿ ES ಕಷಿಷ್ಟ RS A SE PE) es: 


ಅವಶ್ಯವನ್ನುವುದಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ಗಳು ಮೂದಿಲು ಹುಸುಪ್ರು ಬೀಡ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹಸುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಸತ್ಕಾರದಿಂದಲೇ 
ಸುಪ್ರೀತರಾದರೆಂದು ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ನಿದ್ದಿತು? "ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತು 
ತಾಂ ಪೂಜಾಂ' ಅವನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ "ತಾಂ ಚೈವ ಸಮನುಜ್ಞಾಹಷ' (ಶ್ಲೋಕ ೧೪) ಗೋವನ್ನು 
ಗೋಶಾಲೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತು-ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇತ್ಕಾದ್ಯನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದವಿದನಾದ ಮತ್ತು 


ಬಹಜನಾದ ಬಾಹಣನಿಗೆ ಹೆಚಿನ ಮರ್ಯಾದೆಯನು ತೋರಿಸುವ 
ಅಲ್‌ a ಜ್ಯ ಕ 


ಕಾರಣದಿಂದ ಹಸುವನ್ನು ಮಧುಪರ್ಕದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತರುತ್ತಿದ್ದರೇ 
ಹೊರತು ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾವ ಅರ್ಥವಾಗಲೀ-ಕಾರಣವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. 


() (4) 


ರ್ಟ” 


೨೨ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವಿಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗೋಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ "ಓಮುತ್ಸ ಜತ 
"ಹಸುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕೂಡಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಸುವನ್ನು 
ಹನನಮಾಡಿ ಮಧುಪರ್ಕ ನೀಡುವುದೇ ಹಸುವನ್ನು ತರುವ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಒಬ್ಬರಾದರೂ- "ಗೋಮಾಂಸದಿಂದ “ಕೂಡಿದ 


ಮಧುಪ ರ್ಕವನು ಸೀಶದರಿಸಿ A -ಎಂದೇಕೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ? ಆದು 


MOSS [e107 ಮಿ Ned CY Re ಕಕತ 
"ಟ್‌ Wk ರ್‌) 


ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅಪಾರ್ಥವೇ ಸರಿ. ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರ 
ಪೂತವಾದ ಪೂರ್ಣಕುಂಭದೊಡನೆ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಂದ ಮಾನ್ಯ 
ಆಹ್ವಾನಿತರು ಪೂರ್ಣಕುಂಭವನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಒಳಗೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಗಳನೂ ತಪಸ್ಸಿಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿ 


ವ್‌ ಷ್‌ ಷ್‌ pd irae 5 ತ್‌ ಲ್ನ ಹಜ್‌ 


ಸಲು "ಗೋ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಿಂಗರಿಸಿದ ಹಸುವನ್ನು 
ಅಬಾ.ಗತನ ಮುಂದೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸು ುವುದು ಆತ್‌ ಸಂಪ ಪ್ರದಾಯವಾಗಿತ್ತು. 


ಅಭ್ಯಾಗ ಅಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾ 
ಇದೇ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾವ "ಅರ್ಥವೂ ಇದರಿಂದ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಗೆ, ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮತಿಗಳಿಗೆ ಕುತ್ಸಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡು 
ವವರನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆಯಾ. ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಖಂಡಿಸದಿದ್ದರೆ 
ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥತಿಯು ಕುಸಂಸ್ಥತಿಯಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು 


ಆರನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪುಸಾವನೆ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಮನಹಾಭಾರತದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಆರನೆಯ 
ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಂಪುಟವು ಆರನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯೆಂಬ ಹಿಗ್ಗು ನಮಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಹೊರತರಬೇಕಾದರೆ ಆಗುವ ಆರ್ಥಿಕವಾದ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡರೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಏಕೆ ಮುಗಿದು ಹೋಗುತ್ತವೆ?-ಎಂಬ ಅನಿಸಿಕೆ 


ತಾ ಚ ಶಂಗ್ಕಿವ್‌ 0% ಲೆಗ ಗಲು HF APNE A ರ್‌ ಳಾ ಸಳಿಂ ತಾರಾ ಉಲ್ಲ, 
YUU MSW. ಟಟ Wii ಜಪ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ Di Mew ಉಭಯ NRO 


ಯಥೋಚಿತವಾದ ಲಾಭವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಮೂಲಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಾದರೆ 640 


ಪುಟಗಳ ಕ್ಕಾಲಿಕೋ ಸಂಪುಟದ ಬೆಲೆ ಕಡೆಯಪಕ್ಷ ಬಟಾ ಕರುವು ಆಗ ಹೆಚ್ಚು 
ಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಮುಂದೆ ನರುವುದಿಲ. 


[RS ED ] 


ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮಮೂಲೋದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಫಾತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಲಭಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಎಟಕುವಂತೆ ಮಹಾಭಾರತ- ಹಗಸ ಭಾಗವತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 


ಶು 
ದೀ ರ ಜ್‌ ES VB EB ಯ್ತು | ಲಳ ಜೆೌರ್ಗ್ಯಳ್ಳಾ ಇಳಿ ಕೃ ವನ್ನು ವೂ ದ ಲ್‌ RAMA ಭಾಯ್ಕ್ಯ ಲ ಲ್‌ 
wಬಳತಿಲಿಸುಲ್ರುಯಿ. ಬಳ ಕನಿ ಗಿರಿ ಮನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಬ್ಮಜಾ ಯ್ಯಾ? 'ಳು ಒಳಗುವಂ 


ಲ 


ರ್ಟ” 


೨೦ 


ಮಾಡುವುದು ; ಇದು ನಮ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ದೇಶ. 


ಆ 


ಮಹಾಭಾರತ-ರಾಮಾಯಣಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಮಾನವನು 


ದೈವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ [ಯನಮಾಡಲೇಬೇಕು-- ಎಂದು ನಾವು ಎಷ್ಟೇ 
ಈ ೋದಿಸಿದರೂ ಮದಮವರ್ಗದ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ರೂ. ಗಳನ್ನು ಕೊ 


ಆಲ NT ಸ್‌ ಉಕ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 1 ಜನ್‌ ಐ ಒಂದು ಸಾವರ ಕೂ॥ಔ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಸಟ್ಟನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಬಗಗ ಈ 


ಉಚೆ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಲಾಭವೂ ಇಲ್ಲ ; ನಷ್ಟವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೆಲೆಯನ್ನು 


ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಕಾಗದದ ಮತ್ತು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಬೆಲೆಯ 


ಹೆಚ್ಚಳದಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮಯೋಜನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿದೆ. ಐದು ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ 


ವೆಚ್ಚವು ಮೂರು ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕಸ್ಸಿತಿಯು 
ದುರ್ಬಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಹಕವೃಂದದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಆಢ್ಯರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ದೈವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅಂತಹವರೇನಾದರೂ ಆರ್ಥಿಕನೆರವು ನೀಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದರೆ ನಮ್ಮ 


ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲು 
ನಮಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಆಗಬೇಕು. 
ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಸಂಪುಟದ ತಪ್ಪು- 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ವಂದನೆಗಳು. 
ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ 2 ಮತ್ತು 3ನೆಯ ಸ ಪುಟಗಳನ್ನು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಮಾಡುವ 
ಫಿ ಚಾಲ ಇಲ್ಲಾರಿ ಧಾಳಿ 1 pee 4 NO ಳಿ ನಾಳ 


AMON CAA UW 12 Wi 29ನೆಯ ಸಂಪುಟ? ಚ ಸಸ ವಃ 


ತೆ 


8 ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. ತು ಸಂಪುಟಗಳ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 


ಮ್ಮ್‌ ik 
Yeni ee Tae EL Ce NC Ue Ja SEA SNe ಶಹಾ ಹಾ 
eC) (0) ರ್ರ ರ 


ಲ 


ಸ ಬ ಸ್ಟ Kk 
ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ws 
೫೫೦೫೯೫೬೦ 
( 
(¢) 
EK) 


ರ್ಟ” 


ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಪತಯೇ ನಮಃ ಶ್ರೀಸರಸ್ವತ್ಕೈ ನಮಃ ಶ್ರೀಸದ್ಗುರವೇ ನಮಃ 


ಮಾಸ್‌ 
ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಮ್‌ 1 


ದೇವೀಂ ಸರಸ್ತತೀಂ ಚೈವ ತತೋ ಜಯಮುದೀರಯೇತ್‌ ॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತ-ಆದಿಪರ್ವ 
ಒಂದನೆಯ ಸಂಪುಟ 
೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಪರ್ವ 


ಗ್ರಂಥದ ಉಪಕ್ರಮ : ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳ 
ಸಂಕ್ಷೇಪಸೂಚಿ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಮಹಿಮೆ 


ಹಾದಿ 


`ಓ A ಕಾಶ ಹಾಲಿ 5 ಗಿ ೧ಿ ಳಳ ಹಾಲ ಇಲಿ ಲಂ A /ಲ ಹಾಧಶ್ಮಾ ಬ್ಸಾಸ ಷ್ಟ 
ww NT el IVD ಉಅಂಸೂದೀಲದಾಯೂ 


“ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ, ನರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ, ಸರಸ್ವತೀದೇವಿ 
ಯನ್ನೂ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ( ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು) 
ಪ್ರವಚನಮಾಡಬೇಕು. ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ, ನರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನರಮುನಿ 


೫ ಸ ಚೈವ' ಎಂಬುದರ ಬದಲು "ಸಿ”ರಸ್ತತೀಂ ವ್ಥಾಸ' ಎಂಬ 

ರವೂ ಉಂಟು. ಇದು ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕ. ವ್ಯಾಸರು ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತಾವೇ ತಮ ರ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೇ? ಆದ್ದರಿಂದ "ದೇವೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ಚೈವ' ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. “ವ್ಯಾಸಂ ' ಎನ್ನು ವುದು ಒಂದು 
ಪದವಿಯ ಹೆಸರಾದ್ದರಿಂದ ವೇದವ್ಯಾಸರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ "ದೇವೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವ್ಯಾಸಂ' ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಸರಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತಸ್ವರೂಪದಿಂದ ನರ-ನಾರಾಯಣರಿಗೂ, ಅವರ 
ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಗೂ, ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ 
ವೇದವ್ಯಾಸಮುನಿಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರೆ ಧರ್ಮವಿಜಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮವಿಜಯಗಳು 
ಸಿದಿಸುತವೆ. 


ಎ ಇಟ 


ಲ 


ರ್ಟ” 


2 ಮಹಾಭಾರತ 


ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ 
ಓಂ ನಮಃ ಪಿತಾಮಹಾಯ 
ಓಂ ನಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಭ]ಃ 


ಓಂ ನಮಃ ಕೃಷ್ಣದ್ಛೈಪಾಯನಾಯ 
ಓಂ ನಮಃ ಕರ್ವವಿಫುವಿನಾಯಕೇಭ್ಯ 


ಭಗವಂತನಾದ, ಓಂಕಾರಸ್ವರೂಪನಾದ ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ರಲಿ. ಭಕತ. ಇಂಕಾ ಪಿತಾಮಹನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಓಂಕಾರ 
ರಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಓಂಕಾರಸ್ವರೂಪರಾದ 
ಪಾಯನವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಓಂಕಾರಸ್ಪರೂಪರಾದ, ಸರ್ವ 
ಕಾದ ವಿನಾಯಕರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ.. 


ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ * ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಶೌನಕರ 
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೮೬ ೭21 €: 
1] ₹೨ 
ಟಿ i 


| 


ವಿನೀತರಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಪೌರಾಣಿಕರನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 


ಆ ಧರ್ಮವಿಜಯ-ಆತ್ಮವಿಜಯಗಳನ್ನು ಸಾರುವ ವಾಣಿಯಾದ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಜು” 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿದೆ. 

ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪುರಾಣಗಳು, ರಾಮಾಯಣ, ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮ, ಶಿವಧರ್ಮ, 
ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಬ್ರಹಸೂತ್ರ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೂ "ಜಯ' ವೆಂಬ 
ಟಿ ಅವೆಲ್ಲದರ ಗುರಿಯೂ ಧರ್ಮವಿಜಯ-ಆತ್ಮವಿಜಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ಷ್ಟಾದಶಪುರಾಣಾನಿ ರಾಮಸ್ಕ ಚರಿತಂ ತಥಾ | ಕಾಷ “೦ ವೇದಂ ಪಂಚಮಂ ಚ 


ಯಂ Mn aid ಎದುಃ! ತಥೆವ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಾಶ್ಚ ಶಿವಧರ್ಮಾಶ್ಮ ಶಾಶ್ಚತಾಃ | 
ಬಜ 1 ಒ.ಜ 
ಜಯೇತಿ ನಾಮ ತೇಷಾಂ ಚ ಪ್ರವದನ್ನಿ ಮನೀಷಿಣಃ |['' ( ಭವಿಷ್ಯಪುರಾಣ ) 


* ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ-ಪಾನಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಪೋಷಿಸುವ ಬ್ರಹರ್ಷಿಗೆ 
ಕುಲಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಲಿ 
EK, 


ಲ 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 3 y 


ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿದ್ದ *ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೌತಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕುಳಿತರು. ಸತ್ಪುರುಷರಿಂದ ಸತ್ಯೃತರಾದ ಸೌತಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ 
ಬದಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ-"ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸು ಈತಿಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ವೃದ್ಧಿಸುತ್ತಿರು 


೦ 
PY ಕ 
[4 


ವುದೇ? -ಎಂ 


ತ್ರಿ 
(8. 
೫ 
೨೨ 
OL 
© 


ಪರಸ್ಪರ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದನಂತರ ಉಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ತಪಸ್ವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಖುಷಿ 
ಸತ್ತಮರಿತ್ತ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸೌತಿಗಳು ಬಹುವಿನೀತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ಕಳೆದನಂತರ ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿದ್ದ ಸೌತಿಗಳು ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಮುಖಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಖಷಿಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿದ್ದವರೊಬ್ಬರು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಸೌತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು : 

"“ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಟರೇ! ತಾವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದಿರಿ? ಇದುವರೆಗೂ 
ತಾವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ?-ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ಉತ್ತರಿಸಿರಿ.” 


ಅದಕ್ಕೆ ವಚನಸಂಪನ್ನರಾದ ಸೌತಿಗಳು, ಭಾವಿತಾತ್ಮರಾದ ಮುನಿಗಳಿದ್ದ 
ಆ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸಭ್ಯರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


) 
ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ವಿಧ-ವಿಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದ ಹೇಳ 
ಲ್ರಟ್ಟುವು. ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕಥೆ 


ಡೌ "ನೈಮಿಷ' ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವು ವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ : 


ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ತತೋ ದೇವೋ ಮುನಿಂ ಗೌರಮುಖಂ ತದಾ | 
ಉವಾಚ ನಿಮಿಷೇಣೇದಂ ನಿಹತಂ ದಾನವಂ ಬಲಮ್‌ ॥ 


ಅರಣ್ಸೇಆಸ್ಮಿಂಸ್ಪತಸ್ಟೀತನ್ನೃಮಿಷಾರಣ್ಮಸಂಬ್ಲತಮ್‌ I 


(8) (4) 


ಮಹಾಭಾರತ y 


ಗಳನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ನಾನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಗೆಂದು ಹೊರಟು, ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಹಿಂದೆ 
ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಂತಪಂಚಕವೆಂಬ ಸರೋವರವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದೆನು. ತಪೋಧನರಾದ 
ಚ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಧು ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಇಲ್ಲಿ 


೨ಬ 
ವಹಿಸಿರುವ ವೆಲರೂ ಆಯುಷಂತ ಹ್ತ ಣತರೂ, ಮಹಾ 


ಲ್ಲ A 
ಗರ್‌ ಇದ್‌? ಳ್‌ ಗೌರ್‌ ಇ. ಗರ್‌ ಸಿ ಧ್ರ ke ್‌್‌ ಲತ) bs) we ವ ವ್‌ ತ್‌್‌ ಸಿಪ್‌ ಸ್‌ 


ಬಾ , ಸೂರ್ಯಾಗ್ಗ್ದಿಗಳಿಗೆ ವಾ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವಿ 
ರೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸ್ನಾನ, ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ, 
ಜಪ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಸಚಿತ್ರದಿಂದ ಉಪಸ್ಸಿತರಾಗಿರುವಿರಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ನಾನು ಯಾವ 
ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ದಯಮಾಡಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರಿ. 
ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳ ರಹಸ್ಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ, ಅಂತಃ ಕರಣದ 
ಶುದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಲೇ? ಉದಾರಚಿತ್ತರಾದ, 
ಮಹಾತದಾದ, ನರೇಂದ್ರರ ಮತ್ತು ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲೇ?” 


ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದಿರುವು 
ಹೇಳಿದ 


ದಾಗಿ ಸೌತಿಗಳು ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ ರಿಂದ ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕೆನ್ನಿಸಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಸೌತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 


ಹೇಳಿದರು : 


“ಪರಮರ್ಷಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣದ್ವ ಪಕಾಯನರಿಂದ ಯಾವುದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಯಾವ ಪುಣ್ಯ ಚರಿತವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ರಿ 
ಗಳೂ ಅಭಿನಂದಿಸಿದರೋ, ಯಾವುದು ಎಲ್ಲ ಆಖ್ಯಾನಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದರ ಒಂದೊಂದು ಪದವೂ- 
ವಾಕ್ಕವೂ-ಪರ್ವವೂ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಯುಕ್ತಶಬ್ದವಿನ್ಯಾಸ 
ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಅರ್ಥದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದೋ, 
ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮದ ಸೂಕ, ಸರೂಪನಿರ್ಣಯವಿರುವುದೋ, ಆತಾನು 


ಇಲದ 


() (4) 
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ಭವಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ 
ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಹಗಳಿಂದ ಯಾವುದು ಭೂಷಿತವಾಗಿರುವುದೋ-ಅಂತಹ 
ಭರತವಂಶದವರ ಇತಿಹಾಸವಾದ, ಮಹಾಪುಣ್ಯಕರವಾದ, ಗ್ರಂಥದ ಗುಪ್ತ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ, ಪದ-ವಾಕ್ಕಗಳ ವ್ರೃತೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ, ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಿದ್ದಾಂತ 


ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ” ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಾಸರ ಆಜೆಯಿಂದ ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದ ಸಮಯದಲಿ 


ಗ್‌ ಗ ಕೆ ಓರ್‌ ಮ ಸತು ಸನ್ನ ಇಲ್‌ ಸಿ 'ಆ್‌ಹ್‌ಟ್‌ಆ್‌ ೬. ಆಗ್‌ ಆಗಲ್‌ ಬೈಲ್‌ Meek oS I ಗ್‌ ಕಕ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳಿದರೋ-ಅಂತಹ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪುಣ್ಯಕರವಾದ, ಪಾಪಭಯವಿನಾಶಕ 
ವಾದ, ಅದ್ಭುತಕರ್ಮರಾದ ವ್ಯಾಸರ ದಿವ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ( ಮಹಾಭಾರತ 
ವನ್ನು ) ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ.”” 

ಸೌತಿಗಳು ಮಂದಸಿತರಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 

“ಯಾವನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಯೂ, ಕಾರಣನೂ, ಅಂತ 
ರ್ಯಾಮಿಯೂ, ನಿಯಂತ್ಸೃವೂ ಆಗಿರುವನೋ-ಯಜ್ಞಧಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೋ-ಯಾವನನ್ನು ಅನೇಕಪುರುಷರು ಅನೇಕ 
ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ, ಯಾವನು ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ, ಪ್ರಣವಸ್ವರೂ 

ಪನೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾ ಜಯ, “ಒಗಿರುವನೋ-- ಯಾವನು 
ಸಾಕಾರನೂ ನಿರಾಕಾರನೂ ಅನಿ ಯಾವನು ಸನಾತನನೋ, 


ee ey ಘ್‌) ನಾಲಾ ಭಾಲಿ ಕಾ ಕಸಾಲಿ ಭಾಳ ಲರ) ರ್‌ ಕಾ ಕ್ಕ ಇಲ್ಲೆ ಇಹ ವ ಬಾನ ಇ, ON pe 0. ಇಾಾಲಿಸಹ್ಸಾ ಮಾಲ್ಯ 
“ರು ದುರು ಗಾ WUUY ಟಓುಟಲಯ!/ 1ಇ'ಟ ಟು ಆ ಲ ಲ WONTON 


ನಾಗಿರುವನೋ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಯಾವನು ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವನೋ, ಈ ವಿಶ್ವವು ಯಾವನಿಂದ ಅಭಿ ನ್ಹವಾಗಿರುವುದೋ, 
ಯಾವನು ಸ್ಥೂಲ-ಸೂಕ್ಷ್ಮಜಗತ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನೋ, ಪುರಾಣ 
ಪುರುಷನೋ, ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನೋ, ವೃದ್ಧ್ಯಾದಿವಿಕಾರರಹಿತನೋ, ಶುದ್ಧರೋ, 
ಯಾವನು ಹೃಷೀಕೇಶನೋ (ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರೇರಕನೋ), ಚರಾಚರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಮಗುರುವೋ-ಇಅಂತಹ ಮಂಗಲ 


() (4) 


ಕ 6 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕರನಾದ, ಮಂಗಲಮಯನಾದ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸರ್ವ 
ಲೋಕಪೂಜಿತರಾದ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅದ್ಭುತಕರ್ಮರಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ಪುಣ್ಯಪ್ರಾಪಕವಾದ “ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅನೇಕರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಯಸಜಯ ಸಹ ಅನೇಕರು 


ಹ್ಞಾಕಸ್ಞ್ಯಾ ಶಾ ಸಭ ತಾಲ, ಹಾಲೆ ಮ್ಮ್‌ ಮ ಧಾವಿ ಎಇ ಶ್‌ 


ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತಾರೆ. ಈ ಮಹಾಭಾರತವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಲ ಇದ 


ಇ 0 
ಲಿಯೂ ಮಹಾಜಾನದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಷಿತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹಣಾದಿ ದ್ಲಿಜರು 
ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೂಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ 


ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹಾಭಾರತವು ಲಲಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಮಂಗಲಮಯವಾದ ಶಬ್ಬ್ದವಿನ್ಕಾಸಗಳಿಂದ ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿದೆ. ವೈದಿಕ- 
ಲೌಕಿಕ, ಸಂಸ್ಕೃತ-ಪ್ರಾಕೃತಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿದೆ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, 
ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ-ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥವು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. 


ಯುಗಾಂತ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸಕಲಚರಾಚರಗಳ ಬೀಜಸ್ವರೂಪವಾದ ದೊಡ್ಡ ಅಂಡವೊಂದು ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮಹಾದಿವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ಚತಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅಂಡವು ಅದ್ಭುತವೂ, ಅಚಿಂತ್ಯವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅದು 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಅವ್ಯಕ್ತವೂ, ಸೂಕ್ಷ ವೂ, ಕಾರಣ 
ಸ್ವರೂಪವೂ, ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತುಗಳಿಗೆ ಆತಸ್ರರೂಪವೂ "ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆ 
ಅಂಡದಿಂದ ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ, ಪ್ರಭುವಾದ, ದೇವಗುರುವಾದ 
ಪಿತಾಮಹಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಕಟವಾದನು. ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರ, ಮನು, 
ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪರಮೇಷ್ಠೀ, ಪ್ರಚೇತಸನ ಪುತ್ರ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಪುತ್ರರು 


ದ್‌ ಹಾವ ಷಿ ಹೆಣಗಾಡುವ ಗಮ NAS ಲಗಿ 
ಖ್ರುಳರಿಎಲುಟ ಎ. ಉರ್ಬಣ( ಕಾಲು» ಅಂಬು) ಓಂ) ಉರ, WYN, 


ಕರ್ದಮ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ-ಎಂಬ ಏಳು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 


ಮರೀಚ್ಕಾದಿ ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮನುಗಳೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹುಟಿದರು. ಯಾ ಖಯಷಿಗಳೂ ಮಹಾಪುರುತ ಷನೆಂದೂ, 


ಇದತ ಸಪ್‌ ಇರ್‌ ಅ ತ ಗಟ್‌ ಸಬ್‌ ಆವ ತ್‌್‌ ಜಲ್‌ ಓಟ್‌ ಹ್‌ were Fy 
ಉ ಖೆ ಐ 


ವ 


i 
ಈ 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 7 y 


ಅಪ್ರಮೇಯಾತನೆಂದೂ, ತಿಳಿದಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವೂ ಮತ್ತು 
ಅವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕರೂ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷರು, 
ಸಾಧ್ಯರು, ಪಿಶಾಚರು, ಗುಹ್ಯಕರು, ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದರು. 
ಅನಂತರ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಸಂಪನ್ನರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷ್ಮಿಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ೬.148 ಶೌರ್ಯ-ಸದುಣಸಂಪ ನ್ನರ ನಕ ಜ್‌ 0 


ಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಆ ಇಸ್‌. ಆಹ್‌. ಇಸ್‌ ಹಿ Re UL NTA 


ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಜಲ, ದ್ಕುಲೋಕ, ಪೃಥಿವೀ, ವಾಯು, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದುವು. ಸಂವತ್ಸರಗಳು, ಆರು 
ಯತುಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು, ಶುಕ್ಷ- ಕೃಷ್ಣ; ಪಕ್ಷಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳು- ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜ್‌ "ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಆಯಿತು. 
ಇವುಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಕಿವಿಗಳಿಂದ 
ಕೇಳಿರಬಹುದಾದ. ಅಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಆ ಅಂಡದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು. ಮಹಾಮುನಿಗಳೇ! ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 


ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಾವರ- -ಜಂಗಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯುಗಕ್ಷಯವಾದನಂತರ 


ಅಣುಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಪುನಃ ಪರಮಾದುತವಾದ ಆ ಅಂಡದಲಿಯೇ 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವೃಕ್ಷಗಳು ಚಿಗುರಿ ಹೂಬಿಟ್ಟು ಕಾಯಾಗಿ ಹಣ್ಣಾಗಿ 
ಕೆಳಗುದುರಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ಜಾನಿ ನಿ RS A ಇ ಘಾಶಾಷ್ಮಾ ಅ ಕಾ ಇರಾ ಅರಫಾ ಎ ಹೂ ೧೪ಂತಫ ಳು ಸ ಬಾ 


ಮಾರದೂಜದಡನಯೀ ಬಾಲು UN WONT WU 1 ಉದಯಿಸಿ ಕಕ ಲ 
ಲಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪವಾಗು ಶಿದ್ರಂತೆ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಂಡವನ್ನು 


ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂಬುದೂ ಇಲ್ಲ; ವಿನಾಶವೆಂಬುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಸಾವಿರ (33,000), 


9) 
ಶೊ ನಂ ಣು (92 300) ಮತ್ತು ಮು ಇವತ್ತು ಮೂರು (23) 


ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಆರು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ "ಮೂವತ್ತಮೂರು (36,333) 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


() (4) 


ಕ 8 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿವಸ್ತಂತನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ದಿವಃಪುತ್ರ, ಬೃಹದ್ದಾನು, ಚಕ್ಸು ಆತ್ಮಾ, ವಿಭಾವಸು, ಸವಿತಾ, 
ಯಚೀಕ, ಅರ್ಕ, ನು ಆಶಾವಹ, "ರವಿ ಮತ್ತು ಮನು ಎಂಬ ಪುತ್ರ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮನುವೇ ಕಿರಿಯವನು. ಮನುವಿಗೆ ದೇವಬ್ರಾಜನೆಂಬ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ದೇವಬ್ರಾಜನಿಗೆ ಸುಭ್ರಾಜನೆಂ ಬ ಮಗನೂ, 


ನಖ 3 AD SD SD ಬೃ ಳಿ ಬ ಎ ಬರಿ 2 ಖೃ = 


ಸುಭ್ರಾಜನಿಗೆ ದಶಜ್ಕೋತಿ, ಶತಜ್ಯ್ಕೋತಿ, ಸಹಸ್ರಜ್ಯೋತಿ-ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಮಕ್ತಳೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮಹಾತನಾದ ದಶಜ್ಞೋತಿಗೆ ಹತು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಷಛೂ 

ಗ್ರ ಕ್ರಿ ಶಿ ಹ. ರ ತ 
ಶತಜ್ಯೋತಿಗೆ  ಲಕ್ಷಪುತ್ರರೂ, ಸಹಸ್ರಜ್ಯೋತಿಗೆ ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ಪುತ್ರರೂ 


ಹುಟ್ಟಿದರು. ಕುರು, “ಚಹ ಭರತ, ಯಯಾತಿ, ಇಕ್ಸ್ಟಾಕು-ಮೊದಲಾದ 
ಮಹಾಪುರುಷರ ಉದಯಕ್ಕೆ ಆ ಮೂವರೇ ME ಅವರಿಂದ 
ಅನೇಕಾನೇಕ ವಂಶಗಳು ಬೆಳೆದುವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಂಶಪರಂಪರೆಯೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಯಿತು. ಭಗವಾನ್‌ ವೇದವ್ಯಾಸರು 
ತಮ್ಮ ಅಂತದನ್ಯಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಹಸ್ಯ, ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ವೇದ, 
ವಿಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ಯೋಗ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳು, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಿವಿಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಆಯುರ್ವೇದ, ಧನುರ್ವೇದ, ಸ್ಥಾಪತ್ಯ ವೇದ, ಗಾಂಧರ್ವವೇದ ಇವೇ 


ಹಾಲ ತ್ಮಾ ಸಲ್ಲ ಗ್ರ ಸಾಕಾ ಬಾನ po ಪರಾ ಕಾಫ ವಿವ pe EN ಲ್ಲ ಜಲ್ಲೆ PN ರ್‌ ಕ್ಕ ್ಮಾ ಘಸಾಲ್ರಿ ಳಾ ಎ 
UNOS OW ಲ೪ರಕರಲಪಾಸಿಃ [NS ಜಯ ಟ್ರ! '೪ಳಲ್ಲಿವಿನ್ನೂ CVU WVU UK e 


ಸರ್ವದರ್ಶಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರು ವ್ಯಾಖ್ಯ್ಕಾ ನಸಹಿತವಾದ ಆ ಎಲ್ಲ ಇತಿಹಾಸಗಳ 


ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರುತಿಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 


ತುಂಬಿಬಿಟಿದಾರೆ. ಎಲ ಶಾಸಗಳ ಇತಿಹಾಸಗಳ ಮತು ಶುತಿಗಳ 


ಸಲ್‌ AETV ೨ “SOON [4 bide ಆ 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಭಾರತ ಮತ್ತು ವಿಶಾಲಭಾರತಗಳಂಬ 


[ನ 4 


ಮಗ್‌ ಲಾಲಿ SR NNO Nr RNR A ಶರಾ ಗ ಗಿ ಡಿಗ್‌ 
Ad Nod hd Ww 11 177ರ ೨. WY ICY WA MANS Ww 11 ದ! ted ೮ ಓಟ HU No AS NA 


WU ಕೆಲವರು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಆದಿಪರ್ವದಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 


ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವದಿಂದಲೂ, ಹಲವರು ಉಪರಿಚರಪರ್ವದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಹೇಳುತಾರೆ. 


() (4) 
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ವಿದ್ವಾಂಸರಾದವರು ಈ ಭಾರತಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ವಿವಿಧರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಚನಮಾಡುತಾರೆ. ವಿವಿಧರೀತಿಯಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಹೊರತೆಗೆದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೋತ್ಸಗಳ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತಾರೆ. ಈ 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕರು ಬಹು 
ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮೇಧಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗ್ರಮಹಾಭಾರತವನ್ನೇ ತಮ್ಮ "ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ. ಧಾರಣಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತಾರೆ ತಪತಕಿ ನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯೆಯಿಂದಲೂ 


ಹಕಕ ಸಜ ಜ್‌ತಸಷ್ಟ a ತ್‌್‌ ಬ್‌ ಕ ಸರ್‌ ತನ ಉಂಡಜದಿಲೂ 


ಸನಾತನವಾದ ವೇದಗಳನ್ನೇ ವಾಜಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಪವಿತ್ರವೂ, ಪಾವನವೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಸತ್ಯವತಿಯ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ವೇದವ್ಯಾಸರು ರಚಿಸಿರುವರು. 


ಪರಾಶರಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಕ್ಕಳಾದ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ, ಕಠಿನವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣದ್ವ್ಯಪಾಯನರು ಇತಿಹಾಸ 
ಶಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸಿರುವ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಶಿಷ್ಕರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪನಮಾಡಿಸ 'ಬೇಕೆಂದು ಚೆಂತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಲೋಕಗುರುವಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಚತುರ್ಮುಖನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಲೋಕಗಳ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಾಸರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕಿ 
ತೆರಳಿದನು. 

ಭಗವಂತನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು ಅನಾಹೂತನಾಗಿ ತ 


ಲಿ ು೦ದು ಹನ ಎನನ 
ಬಂದು ಉಯ್ದು ನೋಡಿ ವಿಸಿತರಾದ ವ್ಯಾಸರು ಹ 


ಸ್ರೋಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಚತುರ್ಮುಖನನ್ನು ಸ್ಟಾ ಗತಿಸಿ 


Us 
PN 
“UD 


ವ್ಯಾಸರು hye ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ EE ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಜೋ] ಬ್ರಹವಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಬಹುಪ್ರೀತರಾದ 
ಕಷದೆ.ಪಾಯನರು ಮಂದಸ್ಸಿತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತರು. 


ಶ್‌ 


ಅನಂತರ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರು ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಬ್ರಹನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು: 


() (4) 
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“ಪರಮಪೂಜ್ಯ ನೇ! ಪರಮಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವೇದಗಳ ಷಡಂಗಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ. ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಇತಿಹಾಸ- -ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಭೂತ, 
ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ ಗಳೆಂಬ. ಮೂರು ಕಾಲಸಂಜ್ಞೆಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆ ಣೆಯಿದೆ. ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ » ಮೃತ್ಯು, ಭಯ, 
ರೋಗ, ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸತ್ಯತ್ವ ಮತ್ತು ಮಿಥ್ಯಾತ್ರ” ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ-ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧಧರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ರಮಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಕೃತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ-ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರ ಕರ್ತವ್ಯ, 
ಪುರಾಣಗಳ ಮೂಲತತ್ವ- ಇವುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯ ಸ್ಪರೂಪ, ಅವುಗಳ ಅನುಷಾನ” ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪವಾಗುವ ಫಲಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದೆ. ಪೃಥ್ವೀ, 
ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಗ್ರಹೆ-ನಕ್ಷತ್ರ-ತಾರೆಗಳು, ಕೃತ, ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರ 


ಕಲಿ-ಈ ವಾಲು `ಯುಗಗಳ ಪರಿಮಾಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣ, 


ಪ ನಹಾಗ್ತಂಢದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನ್ಯಾಯ, ಶಿಕ್ಪಾ, ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ದಾನ 


ಹಾಸಲಾ ಸಾ ಷ್ಟ ವಾ ಲ ಚಚ ko! PRR ಚ ಯ ಜಾನ Hes PN ನಾ ಶ್‌ 
ಆಲ SSS (ಉಶುಖವಯಿ YUU SO) ಇ! 1 ಲ್ಲ “ಲಯ ಪ 


ವಿಶದೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ, ಮನುಷ್ಯರ 
ಗ್ಗ” ಪಕ್ಷಿಗಳ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪಡೆಯುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ 


ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ Rt ನದಿಗಳ, 
ಛ, 


ಎವೆ CE NS ಮಾಸಾ ಸಾಾಘಿ ಸಾವಿ ಮಾಟಿ ಎವ ಸಾ ರ ಲಿ ರಾವ ವಾ ಸಾ ಹಾಫ್‌ ಹಾಲಿ ಎ 


ಅರಣ್ಯ ಗಳ ಮತ್ತು ಸಾಗರಗಳ ರ್ತನವಿದೆ. ದಿವ [ನಗರಗಳ 
ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯುದಕೌಶಲ- ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವಿವಿಧ ಬಾಷೆಗಳ, 


NNO ANT ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ೧% ಕಾ ಕಾಳಾವಾ ಈ 


WYO WSN Ni 1° ಆಗ TUE CNA wd ದತ ಸಜ ರು 


ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉಕಿಗಳಿವೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಬ್ರಹವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಬ್ರಹದೇವ' ಆದರೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ತರಲು 
ಲೇಖಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.” 


ಪ ವ 


ನದರಮೆೊ ಮೇಷಿಯು ಹೇಳುತಾನೆ ನ 
[©) A.) 


“ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ತಪೋವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಲ ಮುನಿಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾದವನೆಂದು ವಾಮ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : 


ಜಗತ್ತು, ಜೀವ, ಈಶ್ವರ-ಈ ಎಲ್ಲದರ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿರುವೆ. 


ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯು ಬ್ರಹಪ್ರತಿಪಾದಕವೂ, 
ಸತ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ರಚಿಸಿರುವ ಅಸ ತಳಾ ನೀನು ಕಾವ್ಯಐಂದು ಹಾಳಿದಿಯಾದ ಕಾರಣ 
ಅದು ಕಾವ್ಯವೆಂದೇ ಸ್ರಸಿದಿಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಂತೆಂತಹ 
ಮಹಾಕವಿಗಳೂ ನೀನು 'ರಚಿಸಿರುವುದಕ್ಕಿತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಲಾರರು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಮತ್ತು ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಗಳು 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. 


dO Dn NAT Amd PN RN ಹಾಲ TD [oN NS ಎ ಹಾಸ್ನ A NN ED RR ಾ 63 
ಊ.ಲುಜು ಯೇ! ಲಲ (1 ಲೀಮಿಕರ ಊಯುಟಊಲೆ!1 ್ರುನಿಲ್ಲಖ NUM 4 
ಲೇಖಕನ ಕಾರ್ಯಕಾಗಿ ವಿಪಹರನಾದ ಗಣೇಶನನೇ ಸರಿಸು.” 
ಚ್ಟ ಗದ ಪ "ಲ 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು 

ಲಿ.ಕ ಕ್ಲಾರಾ ಸಾಲ A RR ಜು ಇಲಿ ಸ್ಟ ಎ ಹಾಡಿ ಬಾವಿ ಲ ಎಬ್ನ ಕಾಲ್ನ ಹಾಸಾಛ ಎ ಸಾಧ ಉಜ್ಮಾಣ್ಮಾ ಶಾಲ —— ಸಾಕಾರ ಕಸಾಲಿ ಹಾಬಿ RED ಕಾ 

ಲೂ NTUCUNWVS ವ್ಯ ಜು ಅಟುು ದ್ವಿ ಲು ಇಲ್ಯುಣ ಲುಟಟು ಟುಟ) 
ನನ್ನು ಸರಿಸಿದರು. ಭಕಸಂಕಲಪೂರಕನಾದ, ವಿಫೇಶನಾದ ಗಣೇಶನು 

ಇ ಆ ದಂ ಬ್‌ | & 


ವ್ಯಾಸರು ಸದಿಸಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅವರಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ಗಣೇಶನು 
ಮಬ ಡಲ ಪರಮಪ್ತಿ ತರಾದ ವ್ಯಾಸರು ಅವನನು 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು : 


“ಗಣನಾಯಕನೇ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು 
ನನ್ನಿಂದಲೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮಹಾಭಾರತಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನೀನು ಲೇಖಕನಾಗು.” 


ರ್ಟ” 


12 ಮಹಾಭಾರತ 


ವ್ಯಾಸರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ವಿಘ್ಲೇಶನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವೆನು. ನನ್ನ ಲೇಖನಿಗೆ ವಿರಾಮವು ಸಿಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು 


Eh, 


ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು. ಹಾಗಾಗುವುದಾದರೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಲೇಖಕನಾಗಲು ಒಪ್ಪುವೆನು.” 

ಗಣೇಶನ ನಿಬಂಧನೆಗೆ ವ್ಯಾಸರು ಒಪ್ಪಿ ತಾವೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ನಿಬಂಧನೆಯನ್ನು ಗಣೇಶನ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದರು. 


“ದೇವ! ನೀನು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ 
ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗಬಾರದು. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ 


೧ ೆAಿಸನಂಸೊಮ್ಮ್ನ ರ? 
© ( 


ಎ ಇಟ 


ಲ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 13 y 


ವಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಾದ ಗಣಪತಿಗೆ ಆ ನಿಬಂಧನೆಯು ಅಷ್ಟೇನೂ ದೊಡ್ಡ 
ದೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಸರ ಮಾತಿಗೆ "ಓಂ' ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯನ್ನಿತ್ತನು. 


1 


ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿಯೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾ 
ಗುವಂತೆ ರಹಸ್ಯವಾದ ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಕುತೂಹಲದ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಸರು ರಚಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತಾವು ಇಷ್ಟೇ ಕೂಟ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ವ್ಯಾಸರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


“ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟುಸಾವಿರದ ಎಂಟುನೂರು ಕೂಟ 
ಕಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುತೇನೆ. ಶುಕನು ತಿಳಿದಿರುತಾನೆ 


ಸನಾ: ಸಿಟ್‌ ಆಸ್ಕಿ ಚೌಲ Ww bids we ಸಂಗತ್‌ ಶ್‌ ಸ ತ್‌ ಸದ್‌ ದ ber 


೦ಜಯನಿಗಿದು ತಿಳಿದಿರಲೂಬಹುದು ; 'ತಿಳಿಯದೇ ಇರಲೂಬಹುದು. 


pO ಲಿ ಟು ಜಬ pe) ನಿಂ ಮನಾ ಪ? 
ree ಸ್ವಲ್ಪ “ಟಿ ಯಿ ವಏಷಯವೀ ೬! Wend 


ಶೌನಕರೇ! ಆ ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳು ಈಗಲೂ ಸಹ ಸುದೃಢವಾಗಿಯೂ 
ಬಹುಕ್ಷಿಷ್ಟವಾಗಿಯೂ bp ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಡವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶಬ್ದವು ಯೋಗವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ರೂಢವೃತ್ತಿ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ರಚನಾವೈಚಿತ್ರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲ ಲೂ ಆ 'ಶೋಕಗಳ 


ಗಣೇಶನು ಸರ್ವಜ್ಞನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಕೂಟಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸರು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ಕುಳಿತು 


ಹ ಗಾ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. Ns NTU ಉಲ್ಲ ಮುಂದು- ಖು೦ಬರ್ವ ಶ್ಲೋಕ; !ಉಯ್ರ 


ರಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅಜ್ಞಾನತಿಮಿರಾನ್ನಸ್ಮ ಲೋಕಸ್ಕ ತು ವಿಚೇಷ್ಟತಃ | 


ಜ್ಞಾನಾಇನಶಲಾಕಾಭಿರ್ನೇತ್ರೋನ್ಮೀಲನಕಾರಕಮ್‌ 11೮೪॥ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಾರ್ಥೆ 4 ಸಮಾಸವ್ಯಾಸಕೀರ್ತನೆ 1 | 
ತಥಾ ಭಾರತಸೂರ್ಯೇಣ ನೃಣಾಂ ವಿನಿಹಿತಂ ತಮಃ 11೮೫11 


ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕುರುಡಾಗಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿರುವ 


(3) (© 


ಕ 14 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಈ ಮಹಾಭಾರತವು ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅಂಜನದ ಶಲಾಕೆಗಳಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುವ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. 


ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮ- ಮೋಕ್ಷಗಳಿಂದ ಥ್‌ 


ಟ್ರಿ ಎಲ್ರ 


ನ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಥನದಿಂದ ಭಾರತವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನು ಸಸ ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯನ್ನು 
ಅರಳಿಸುವಂತೆ-ಮಹಾಭಾರತವು ಶ್ರುತಿದೀವಿಗೆಗಳ ಹೊಂಬೆಳಕನ್ನು 
ಮಾನವನ ಬುದ್ದಿಯ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮಹಾಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸವು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ದೀಪ 
ಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಬೆಳಕು ಮೋಹದ ಸಕ EN ಸ೧ಮಂಂ೦ಂ ದಾಗಿ 


ಆ) NN ತ್‌್‌ | Id ಅ ಹ್‌ ಸಗದ ಸಪ್‌ ಈ ೬ ಆಗ್‌ ಆಗ್‌ Eಖರಿಉಬ್ನು ಸಹ ಪ್ರ ಆ Wa ॥ 


ಈ 
Ll 
© 


ಕ | A ಗೌ) 
ಅದನ ಲಳ PRD ಇ ಹಾಲೆ ಎ ಸಾಜಾ ಇ ವಿ೦ಿದಿ 10 ಸಾಥಿ ಹಾಸನ ಹಾಸ ಗಿ ಇನ್ನಾ ಲ್ಲ ಬಾನ ಜವ) 
Ned ಆಖ ಸ್ಮೀಕಪರ್ವ ಗಳು ಇಲಲ ಉಲ ಅಬ್ಬು ಧ್ರ 


ವಾಗಿದೆ. ಪೌಲೋ 
ಬೇರಿನಂತಿವೆ. ಸಂಭವಪರ್ವವು ಇದರ ನಡುಭಾಗ. ಸಭಾ ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯ 

ಪರ್ವಗಳು ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಪೊಟರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಅರಣೀಪರ್ವವು ಘೂ ಮಹಾಭಾರತವೃಕ್ಷದ 
ಗ್ರಂಧಿಸಲವಾಗಿದೆ. ಖರಾಟ ಮತ್ತು ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವಗಳೇ ಈ ಮಹಾ 
ಭಾರತವೃಕ್ಷದ ಸಾರಭೂತವಾದ “ಭಾಗಗಳು. ಭೀಷ೨ಪರ್ವವು ಮಹಾ 
ಭಾರತವೃಕ್ಷದ ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಯಾಗಿದೆ. ದ್ರೋಣಪರ್ವವು ಇದರ ಎಲೆಗಳು. 
ಕರ್ಣಪರ್ವವು ಮಹಾಭಾರತ ವೃಕ್ಷದ ಶ್ವೇತಕುಸುಮಗಳು. ಶಲ್ಯಪರ್ವವು ಈ 
ಕುಸುಮಗಳ ಸುಗಂಧರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಐಷೀಕಪರ್ವಗಳು ಈ ವೃಕ್ಷದ 
ಛಾಯಾರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಶಾಂತಿಪರ್ವವೇ ಈ ಮಹಾಭಾರತವೃಕ್ಷದ 
ಮಹಾಫಲ. ಅಶ್ವಮೇಧಪರ್ವವೇ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಅಮೃತರಸ. 
ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕಪರ್ವವು ವೃಕ್ಷದಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಒಂದು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತಿದೆ. ಶ್ರುತಿರೂಪವಾಗಿರುವ ಮ್‌ೌಸಲ 


ಪರ್ವವು ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳ ಅಂತಿಮಭಾಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಶಿಷ್ಟರಿಂದಲೂ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 15 y 


ದ್ವಿಜರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾಯಕವಾಗಿದೆಯೋ-ಅದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾರತಕಲ್ಪವ್ಪಕ್ಷವು ಸರ್ವಕವಿಮುಖ್ಯರಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. ಈ 


ಭಾರತವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾದ, ಪವಿತ್ರವಾದ, ರಸಯುಕ್ತವಾದ, ಅವಿನಾಶಿ 
ಯಾದ ಪುಷ್ಪಗಳೂ ಮತ್ತು ಫಲಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ 


ಎವಿ ಎ A RR 


ಲೀ ದನಮಾಡಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಾಭಾರತಮಹಾವೃಕ್ಷದ ಕಾಸ ತು 
ದಿ 


ಯನ್ನು ನಾನೀಗ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.” 


ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಕ 
“ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ ಕೃಷ್ಣದೈೈಪಾಯನರು-ತಾಯಿಯಾದ ಸತ್ಯವತಿಯ 


ಲ" ನಾವ 
ಷನ ಆದೇಶದಂತೆ ವಿಚಿತವೀರ್ಯನ ಇಬ್ಬರು 


Shed ii ಓ A 


ರಾಣಿಯರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಒಬ್ಬಳು ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿತ್ರಯಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 


ಹಾಲಾ ವಾಲಿ ಕಾಕಾ ಕಾಲು ಭಾಲಿ ರಾ ಸಾ ಸಾಗಾ ಗ್ಗ ರಶ್ಟಾಲಿ ಸ್ಯ ಫಾಲಿ ಗಾಧ್ಗೇ ೊೊೊಛಿ ಹ೧“ಸ ಕಾಲಿಕ ಕಾ ವಾಲ ತಳ್ಳ ಷು... ಸಾಲದು (ಗರ ಷು 
ಆಲ ಟುಲಟು ಟ್ಟು ಲಲ್ಬು ಎಲ (ವಿ) WEN ಆ ಆ ಆಆ ANON ಯು ಒಟ. 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ತಪಶ್ಚರಣೆಮಾಡಲು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 


ಹೋದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಪರಮಪದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನಂತರ ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕುರುರಾಜ 
ಕುಮಾರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಿ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
ಜನಮೇಜಯನಿಂದಲೂ, ಸಾವಿರಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದ 
ವೇದವ್ಯಾಸರು ತಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ 
ಮಹಾಭಾರತಕಥಾಪ್ರವಚನಮಾಡುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಇ ಘಾಳಿ eR ಪಂದಿ ಲಿನ ಮೆಶಂಪಾಯ ನ್ನ ಲಿ ಘಾನ 
ಜಾ! ವಹಿಸಿದ್ದ ಸದಸ್ಯರೊಡನೆ ತಗ ed ಯರು ಯಂ 


ವಿರಾಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವ್ಯಾಸರು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ, 


ಗಾಂಧಾರಿಯ ಧರ್ಮಶೀಲತೆಯನ್ನೂ, ವಿದುರನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಕುಂತಿಯ 


ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನೂ, ವಾಸುದೇವನ ಮಾಹಾತ ವನ್ನೂ, ಪಾಂಡವರ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆ 
ಯೆನ್ನೂ, ದೃತರಾಷ್ಟನ ಮಕ್ಕಳಾದ EEN ದುರ್ಮತ್ತ. 


(8) (4) 


ಕ 16 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಗಳನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲೋಕದ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಆದ್ಯಮಹಾಭಾರತವು ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಕೃಷ್ಣಧ್ಟ್ಯಪಾಯನರು ಉಪಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಮಹಾಭಾರತವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿ 150 ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರು. ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 
ವ್ಯಾಸರು ಶುಕರಿಗೂ, ಅನಂತರ ಶುಕರಂತೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಇತರ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಅದಾದನಂತರ 60 ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳುಳ್ಳ 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಹಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ 30 ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, 15 ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪಿತ್ಫಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, 14 
ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು. ಮಾನವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ನಾರದರು 
ದೇವ hie ದೇವಲರು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ಶುಕರು ಗಂಧರ್ವ- 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯರಾದ ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ 

ಪಾಯನರು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಚಾರಕರಾದರು. 
AF ಹಿಸತ್ತಮರೇ! ನಾನೂ ಕೂಡ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನೇ ನೀವೂ ಕೇಳಿರಿ : 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂದು ದುರ್ಯೋ 
ವಿದೆ 


pe 
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ಶಕುನಿಯು ಅದರ ಕೊಂಬೆ. ದುಃಶಾಸನನು ಆ ಮರದ ಫಲ-ಪುಷ್ಪಪ್ರಾಯನು 
ಮತ್ತು ಚಂಚಲಬುದ್ಧಿಯ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅದರ ಬೇರು. 


ಯುದಿಷಿ ರೋ ಧರ್ಮಮಯೆ ೧6 ಸಸಾರ ಸಂ 


ಸ "ತೆ ಆಲ್‌ 'ಆ್‌'ಆ್‌ಆೆ ಆ ಕ ಆಳ್‌ ಈತ ಆತೆ'ಪ್‌)ಳ್‌ತತ ೦ 


ಸ್ಮನ್ಫೋ5ರ್ಜುನೋ ಭೀಮಸೇನೋತಸ್ಯ ಶಾಖಾಃ 1 


ಮಾದ್ರೀಸುತೌ ಪುಷಘಫಲೇ ಸಮೃದ್ಧೇ 
ಮೂಲಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ ॥೧೧೧॥ 
ಧರ್ಮರಾಜನು ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಒಂದು ಮಹಾವೃಕ್ಷ. ಅರ್ಜು 


ನನು ಅದರ ಕಾಂಡ. ಬೀಮನು ಮರದ ಕೊಂಬೆ. ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಆ 
ವೃಕ್ಷದ ಫಲ-ಪುಷ್ಪಗಳು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಬ್ರಹ್ಮ( ವೇದ ) ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆ 


ಮರದ ಬೇರುಗಳು. 
ಪಾಂಡುವು ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಅನೇಕರಾಜ್ಯ -ಕೋಶ 
ಗಳನು ವ ಪಾಣಾಲಿ ಲ ಹ ಆಂ RD ED 


ಶ್ನೆ pe ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅರಣ ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ದಿನ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜಿಂಕೆಗಳ ಯುಗವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ರಾಜನು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದರೂ ವಿಧಿಯ 
ಕಟ್ಟಳೆಯಂತೆ ಆ ಜಿಂಕೆಗಳ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ವಿರಹ 
ವೇದನೆಯನ್ನನುಭವಿಸುವ ಶಾಪರೂಪವಾದ 'ಮಹಾವಿಪತ್ತಿಗೆ ಗುರಿ 
ಯಾದನು. ಆದರೆ ಪಾಂಡುವಿನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಕುಂತೀ-ಮಾದ್ರಿಯರು ಧರ್ಮ 
ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರ್ಮ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಐದು ಜನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆ ಪಂಚಪಾಂಡವರು 
ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಯರಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ದಟ್ಟವಾದ ಅರಣ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ತಪಸ್ತೀಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ದಿನ- "ದಿನಕ್ಕೂ " ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. ( ವಿಧಿಯ ನಿಯಮದಂತೆ ಒಂದು 


ವಸಂತಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪಾಂಡುವು ಮನನ ಪೀಡೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ 
ಮಾದಿಯೊಡನೆ ರಮಿಸಲು ಹೋಗಿ ಪರಲೋಕವನ್ನೈದಿದನು. ) 


ತ) ಇರ್‌ ಸರ್‌ ಸದ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಕಿ ರ್‌ ಇರ್‌ ಒದ ತೆ ಆ ಠಿ ಹೂೋೋ।/ 8 ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಠ್‌ ೬. ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್ಕಿ ಆತ್‌ ಇತರ್‌ ಇತರ್‌ ಸ, ಕೌರ್‌ 


ಧರ್ಮಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದನಂತರ, 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ರಾಜಕುಮಾರರು ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸೇರು 


[2]-1 


(8) (4) 


ಕ 18 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ತಾಯಿ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆ 
ದೊಯ್ದರು. 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಚಾರಿಗಳಾಗಿ 


ಜಟಾಧಾರಿಗಳೂ ರೂಪವಂತರೂ ಆಗಿ 


ತಾಪಸೋತ್ತಮರು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಕ್ಕಳ ಸಮುಖಕ್ಕೆ 
ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನು "ಕರೆದೊಯ್ದು- “ಈ; ಬಾಲಕರು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ, ಭ್ರಾತ 
ಗಳೂ, ಶಿಷ್ಠರೂ ಮತ್ತು ಸುಹೃದರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ”-ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿದರು. ಯಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಕೌರವರೂ, 
ಶಿಷ್ಟರೂ, ಪಟ್ಟಣಿಗರೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಿಗಳೂ ಪಾಂಡುಕುಮಾರರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆನಂದಭರಿತರಾದರು. ಕೆಲವರಿಗೆ-“ಇವರು ಪಾಂಡುಪುತ್ರರೇ?' 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾನೆಯೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
"ಇವರು ಪಾಂಡುಪುತ್ರರೇ ಅಲ್ಲ'-ಎಂದೂ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಅವರ ಮುಖಲಕ್ಟಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-"ಇವರು ಪಾಂಡುವಿನ ಪುತ್ರರೇ ಆಗಿರು 
ವರು'-ಎಂದು ದೃಢೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. “ಪಾಂಡುವು ಸತ್ತು ಬಹಳ ಕಾಲವೇ 
ಆಗಿಹೋಗಿರುವಾಗ ಇವರು ಅವನ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಆದಾರು?' ಎಂದು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 


ಆದರೂ "ನಾವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಈ ಬಾಲಕರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ನಾವಿಂದು ಪಾಂಡುವಿನ ಸಂತಾನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿ 


ದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ನಾಗತವೆಂದು ಘೋಷಿಸಿರಿ'- 
೦ಬೀ ಮಾತುಗಳು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಲಿ, ೦ದುವು. ನಾಗರಿಕರ 


ಆ ಘೋಷ- ಪ್ರತಿಘೋಷಗಳು ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅದೃಶ್ಯಭೂತಗಳ ಶಬ್ದವೊಂದು 
ಕೇಳಿಬಂದಿತು. (ಇವರು ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಅಶರೀರ 
ವಾಣಿಯು ಸಿರಪಡಿಸಿತು.) ಅಶರೀರವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಪೌರ 
ಸಮೇತರಾದ ಕೌರವರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ರ ತ್ಯಾ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಪಾಂಡುಕುಮಾರರ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 
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ಅದು ಪೌರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಮಾದ್ದುತವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಪಾಂಡವರ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಿಗರ ಹರ್ಷೊದ್ವೇಗಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಮಹಾ 
ನಿನಾದವು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟಿತು ಮತ್ತು ಅದು ಪಾಂಡವರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಧಿಸುವ ಮಹಾಶಬ್ದವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಪಾಂಡವರು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಧ ಯನಮಾಡು 


ಸ್‌ ಧೋ ಸ್‌ | ದ್‌ ಎ 


ಧರ್ಮರಾಜನ ಶೌಚ! (ಪರಿಶುದ್ಧತೆ), ಭೀಮನ ಧೈರ್ಯ, 
ಅರ್ಜುನನ ಶೌರ್ಯ, ನಕುಲ- ಸಹದೇವರ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ, ತಾಳ್ಮೆ, 
ವಿನಯ-ಈ ಗುಣಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದುವು. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳನಂತರ ಅನೇಕರಾಜಕುಮಾರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಜು 


ಯಂ 
ರ ಲಾ ಲಿಲ್ಲ ಜಸತ 


ನನು ಅತ್ಯಂತದ ದುಷ್ಕರವಾದ ಉರಲರ್ರಬುಬಲಯ್ನು ಯುರ ಸಿ, ತಟ್‌ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದ ದ್ರುಪದರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಪರಿಯನ್ನು ಪಡದುಕೂಂಡನು. ಅದು ಖೂದಿಲ್ಲೂಂಡು ಅರ್ಜುನನು 

೦ಚದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಧನುಷ್ಯಂತರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ದುಷ್ಟೇಕ್ಷ್ಯನಾಗುವಂತೆ- 


ನಾ 
ದ್ರ 
wd 
ಲ 


BR 0೨0೦೦ ಹಾಗ್‌ ಗಾಗ್‌ ದ್ಯಾ EA BA ಇರಿರಇದ ನಿಧಾನ 
ಆಶ್ತ Ned MU MA ಓಲ ತಲ್ಲ! [88D Ww NUON 


ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಾರ್ಥಸಮೃತ್ತ್‌ ಚಿತಸಾವಿಕೃತಿರ್ಧತಿಃ । 
ಇಷ್ಟವಾದುದೇ ನಡೆಯಲಿ ; ಅನಿಷ್ಟವಾದುದೇ ನಡೆಯಲಿ-ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಿಕಾರ 
ಗೊಳಿಸದಿರುವುದೇ ಧೃತಿ ಅಥವಾ ಧೈರ್ಯ. 


eve ಮ್‌ ಇಚ್‌ ವಕ್ರ ಕೌುರಿ ಚ್‌ 


ಸರ್ವಾತಿಶಂತುಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ೯೦ ವಿಕಮಂ ಪರಿಚಕ್ಷತೇ! 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥವಿರುವಿಕೆ ವಿಕ್ರಮವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ವೃತಾನುವೃತಿ; ಶುಶ್ರೂಷಾ. 
ಸದಾಚಾರಪರಾಯಣರಾದ ಗುರುಜನರನ್ನು ಅನುಸರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಶುಶ್ರೂಷೆ. 
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ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ದುಷ್ಟೇಕ್ಷ್ಯನೆಂದೂ-ದುರ್ಧರನೆಂದೂ ಪರಿ 
ಗಣಿತನಾದನು. 


ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸುನೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಭೀಮಾರ್ಜುನರ 
ಬಲದಿಂದಲೂ ಜರಾಸಂಧನ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದ ಬಹುಗರ್ವಿತನಾಗಿದ್ದ ಶಿಶು 
ಪಾಲನ ಸಂಹಾರವೂ ಆಗಿ ಧರ್ಮರಾಜನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗವು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಯಿತು. ER ಮಾಡಿದ ಆ JS ಭಸ ಜಾನ 


ಹತ... ಪಟಟ ಆಗಿದ್ದಿತು... ಆ ಚಚ ಬಾಕ ಜದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ದುರ್ಯೋದಧನನೇ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದನು. ನಾನಾದೇಶಗಳ ಅನೇಕರಾಜರು 
ಗಳಿಂದ ತರಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಣಿ-ಕಾಂಚನ-ರತ್ತಗಳೂ, ಹಸು-ಕುದುರೆ- 
ಆನೆಗಳೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳೂ, ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳೂ, ಆಭರಣ 
ಗಳೂ, ಕಂಬಲಗಳೂ, ಮೃಗಚರ್ಮಗಳೂ, ರತ್ನಗಳೂ, ರಂಕು ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಮೃಗದ ಕೂದಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೃದುವಾದ ಆಸ್ತರಣಗಳೂ- 


ುವುದು ಮತ್ತು ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸದಿರ ುವುದ ಹ ಸಾಶೀಲತೆ. 


ತ ಕ್ರ ಸಹಾ ಯಾಸ್‌ ಹಾನ್‌ ತ್‌್‌ ಆಪ್‌ ಆತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಓಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಆ 


ಲ 


ಗತೇ ವಿನ ವಾದ ಕರೀತಾ I 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತೆ ಕಹಲ ಲ ಉದ್ದತನಾಗ ದಿರುವುದಕ್ಕ ಖನಯ ುಖಂಯು ಕರಿಯು ಲಾ 


ಶೌರ್ಯಮದ್ಯವಸಾಯನಸ್ತಾ ್ಸಿದ್ದಲಿನೋತಪಿ ಪರಾಭವೇ 1 


ಕಬಿ 


ಶತ್ರುವು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಲು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ಶೌರ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 


2 ಆಚಾರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖುತ್ತಿಕ್‌, ಸದಸ್ಯರು, ಯಜಮಾನ, ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನೀ, 
ಧನಸಂಪತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಉತ್ಸಾಹ, ವಿಧಿ-ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಯಹಾವತ್ತಾಗಿ ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಇ ಕಿ ಗಳ ಇಳ 


ವಂ? 
ಕಾ ಲ್ನ | (ದಿದ gs ಉಲ್‌ AN 
ಉಬಿ ಇಂ್ರ! 1 ಚಿ ಯಮಿಹುಂಗುಂ। 'ಳು. 


d 
ರಿ 
ಚ 


D Q 
Ce ಒಂ. ಎ ೧ ಇಡ್ಯಾರಖ) 
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ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಈರೆ SUE ಅಸೂಯೆಯಿಂದ. ತಾಜಾ 3 
ಪಾಂಡವರ ನಲಗ ಮಯನಿಂದ ಸುನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ವಿನಾಶ 


ಪಾಂಡವರ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಂಡು ದುಯೆ ದಧನನಿಗೆ 


ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಶಿಲ್ಪಿಯು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಹಜವೋ-ಅಸಹಜವೋ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ವರ್ತಿಸಿದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಭೀಮಸೇನನ ಮೂದಲಿಕೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನು. § 


rae SV ಗಾಣ ೀದನನು ಕಾಂತ ಗುಳೆ OTN ಸರಾಸ್ಸಾಳು ಮೆ MOOR KET 

ew Uw Ny NOW Wo RUNS Lewd WwW ಸುಖ್ಯ ಲಯ ಚಾ NEMS 
ಅನುಭವಿಸು ದ್ದನು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಏರ ಾ ಹು ko] ಕ್‌ ಎಂ ಇಲಿ ಗೆ ma 


ಅಲಂಕರಿಸಿಕೂಳ ತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲಿನ ಮಾತ್ಸರ್ಯದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನು ಕೃಶನಾಗಿ ಕಳೆಗುಂದಿದನು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದುರ್ಯೊಧನನ ಸುಹೃದರು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ಹೇಳಿದರು. 


ಲ 
ವಿದುರಾದಿಗಳು ವಿರೋಧಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಕದಿಂದ ಪಾಂಡ 
ವರ ವಿನಾಶಕ್ಕೆಂದು ಅಣಿಮಾಡಿದ್ದ ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತನು. 
ದ್ಯೂತವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪವೇ ಬಂದಿತು. 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ದೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು 


ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪಾಂಡವ- ರಲಲ ವಿವಾದವನ್ನು 


ಅವನು ಅನುಮೋದಿಸಿದನು. ಅನೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯೂತಾದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಘೋರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 
ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಪೇಕ್ಟೆಯೇ ಸರ್ವಕ್ಬತ್ರಿ 
ಯರ ವಿನಾಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ವಿದುರ, ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, ಕೃಪ- 
ಇವರು ಹೇಳಿದ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಪಾಂಡವ-ಕೌರವರ ವೈಮನ 


() (4) 
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ಸ್ಕದ ಕಾರಣದಿಂದುಂಟಾದ ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಯರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 


ಕಾದಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಾಗ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು 
ದಹಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 


ಪಾಂಡವರು ಜಯಗಳಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅವರು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತಿರುವರೆಂಬ ಅಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸಂಜಯ 
ನಿಂದ ಕೇಳಿ-ದುರ್ಯೋದಧನ, ಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಶಕುನಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿ 
ತ್ತೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಜಯ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ಸಂಜಯ! ನಾನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳು. 
ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸರ್ವವಿನಾಶಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಕಾರಣನೆಂದು 
ನಿಂದಿಸಬೇಡ. ನೀನು ವಿದ್ದಾವಂತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಬುದ್ದಿವಂತನೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ನಸಮ್ಮತನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ನನಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಾಗುತ್ತಿರುವ ಕುಲಕ್ಷಯವು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ನನಗೆ 
ನನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪಾಂಡುವಿನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಭೇದಭಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕ್ರೋಧಪರವಶರಾದ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು 
ವೃದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುರುಡನಾದ ನಾನು ಪುತ್ರಪ್ರೇಮದ 
ಕೃಪಣತೆಯಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ "ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಮಂದಬುದ್ದಿಯಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು "ನೆನೆದು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ 


ದುಃಖಿಸಿದರೆ ನಾನೂ ಅವನೊಡನೆ ಮಃ ಖಿಸುತ್ತಿದ್ದನ ನಾನೂ 
ಮೋಹಪರವಶನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಪಾಂಡವರ ಮಹೃಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಸಬಾಭವನದ ಉಪುರಿಗೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಂದಾದ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಕುಪಿತನಾದನು. ಆದರೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥವ ಅವನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಶ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿರುತ್ಸಾಹವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗವನು ಪಾಂಡವರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು 
ಬೇರೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಶಕುನಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಮೋಸದ ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 


() (4) 
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ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಪಗಡೆಯಾಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮಗನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ 
ನಂತರ-ಯಾವ ಯಾವ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದುವು? ಅದರ ಹಿಂದೆ ಯಾವ 
ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದಿದ್ದುವು? ಆಯಾ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಅದರಿಂದಾದ ಪರಿಣಾಮವೇನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರ ವಾಗಿ 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, ಸಂಜಯ! ಬುದ್ದಿಯುಕ್ತವಾದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಅಧಿ ಐ ಎರಿಕಾ ಇಲಿ ಟ್ಟ ಇದು ಧಾಳಿ ವೆ [RD ND SN ND SN OA 
ಅ 


ಸ್ರ ಭ್‌ 
ವೆಂಬುದನ್ನು (ವಿವೇಕವಂತನೆಂಬುದನ್ನು ) ನೀನು ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ. 
ಯದಾಶೌಷಂ ಧನುರಾಯಮ್ಮ ಚಿತ್ರಂ 
ವಿದಂ ಲಕ್ಷ್ಕಂ ಹಾತಿತಂ ವೈ ಪೃಥಿವ್ಠಾಮ್‌ | 
ಬ ಶಿ ಲ ದ್‌ ವಿ 
೨. ನ 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಹೃತಾಂ ಪ್ರೇಕ್ಷತಾಂ ಸರ್ವರಾಜ್ಞಾಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1॥೧೫೦॥ 
ಸಂಜಯ! “ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಚಿತ್ರ- 
ಎಕ ; ಸ ನನಾ ಹ 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಬಹಳ ಭಾರವಾದ ಧನುಸನ್ನೆತ್ತಿ ನಾಣನ್ನು ಸೆಳೆದು ಕಟ್ಟಿ, 


ಲಕ್ಷ ವನ್ನು ಬೇದಿಸಿದನು. ಸರ್ವರಾಜರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು 
ಪಾಂಡವರು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು'-ಎಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಎಂದು 
ನಾನು ಕೇಳಿದೆನೋ-ಅಂದೇ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಜಯಗಳಿಸುವರೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ದ್ವಾರಕಾಯಾಂ Ph 


ಇನ್ನ ಪ್ರುಸ್ಪಂ ವೃಷಿವೀರೌ ಚ ಯಾತೌ 
ಸಾ md mn CNOA ES ಹಾಡ RSS Ula an m I 
Sed OVAL WANT UANS AV ANS IC JI 


ಮಧುವಂಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನು 
ಯಾರು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾಗಿ- 


[4 


ಕೃಷ್ಣ -ಬಲರಾಮರು ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಬಳುವಳಿಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರಪ್ಪಸ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು' -ಎಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಜಯದ 
ಆಸೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆನು, ಸಂಜಯ! 


(3) (© 


ಕ 24 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ದೇವರಾಜಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ 
ಶರೆ ೃರ್ದಿವೈ Jರ್ವಾರಿತಂ ಚಾರ್ಜುನೇನ | 
ಅಗ್ನಿಂ ತಥಾ ತರ್ಪಿತಂ ಖಾಣ್ಣವೇ ಚ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೫೨! 


ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲಾದರೂ 


ಅರ್ಜುನನು ಸೋತುಹೋಗಬಾರದಾಗಿತ್ತೇ? ಆದಿ ಅಗ್ನಿಯು ಖಾಂಡವ 
ದಾನ ವಾನ ವಾವ ವನ್ಸ್‌ ಎ ಸುಟು ಗಹರಮಾಗಡೂಾತಿಗಾಗ ಮೂನ ಬತ RAVEN 


ಮಮ ಹ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ್‌ ಸ್ಸ್‌ 139 “ರಚ (ಲೃ? 1 170 ೮/ಓ(ಆಗ( ಫೆ ಸ್‌ | IAA Sd 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ಶರಗಳ ಜಾಲದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಸಂಜಯ! ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂಬ ಆಸೆಯೇ 


RN 


ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ಜಾತುಷಾದ್ದೇಶ್ವನಸಾ 
ನ್ಮು ಕ್ವಾನ್ಸಾರ್ಥಾನ್ಹಣ್ಣ ಕುನಾಸಮೇತಾನ್‌ | 
ಯುಕ್ತಂ ಚೈ ಹಾಂ ಎದುರಂ ಸ್ಪಾರ್ಥಸಿದ್ದ್‌ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೫೩1 


ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಪಾಂಡವರ ನಿರ್ಮೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅರಗಿನ ಮನೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ತಂಗಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾದನಂತರ ಅವರು ಉಳಿಯುವು 
ದೆಂತು” ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಆ ಪಾಂಡವರೈವರೂ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡೇಬಿಟ್ಟರು. ಸ್ವಯಂ ವಿದುರನೇ ಆ ಕಾಯರ್ಯಸಿದ್ದಿಗೆ ಅನುವಾದನು. 
(ವಿದುರನ ಸೂಚನೆಯಿಂದಲೇ ಪಾಂಡವರು ಪಾರಾದರು.) ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ವಿಜಯಗಳಿಸುವ ಆಸೆಯು ನನಗೆ 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಯದಾಶೌಷಂ ದ್ರೌಪದೀಂ ರಜೃಮಧ್ಯೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮಂ ಭಿತ್ತಾ ನಿರ್ಜಿತಾಮರ್ಜುನೇನ | 
ಶೂರಾನ್ನಾ್ಗಾಲಾನ್ಸಾಣ್ಣವೇಯಾಂಶ್ನ ಯುಕ್ತಾಂ- 
ಸದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೫೪॥ 


ಅರ್ಜುನನು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 25 y 


ಪಾಂಡವ-ಪಾಂಚಾಲರಿಗೆ ಮೈತ್ರಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ 
ನಂತರ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಜಯಿಸುವರೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು, ಸಂಜಯ! 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ಮಾಗಧಾನಾಂ ವರಿಷ್ಠಂ 
ಜರಾಸಂಧಂ ಕ್ಷತ್ರಮಧೇ ಜ್ವಲನಮ್‌ 1 
ದೋರ್ಭಾಂ ಹತಂ ಭೀಮಸೇನೇನ ಗತ್ವಾ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೀ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1೧೫೫11 
ಸಂಜಯ! ಮಗಧರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜರಾಸಂಧನು 
ಕೃತ್ರಿಯರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತಹವನನ್ನೂ 
ಭೀಮಸೇನನು ಆಯುಧಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸದೇ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ 
ಸಂಹರಿಸಿದ ನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ನನಗೆ ಜಯದ ಆಸೆಯೇ 


ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಯದಾಶೌಷಂ ದಿಗಿಜಯೇ ಹಾಣುಪುತ್ರೆ 
ನ ವ Nad 


ರ್ವಶೀಕೃತಾನ್ನೂಮಿಪಾಲಾ ಲಾನ್ಫಸಹ್ಮ | 
ಮಹಾಕ್ರತುಂ ರಾಜಸೂಯಂ ಕೃತಂ ಚ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೫೬॥ 
ಸಂಜಯ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಮೊದಲು ಭೀಮಾದಿಗಳು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಭೂಮಂಡಲದ 
ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ ಅವರು ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮಹಾಕ್ರತುವಾದ ರಾಜಸೂಯವನ್ನೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನನಗೆ ಜಯಗಳಿಸುವ 
ಆಸೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ದ್ರೌಪದೀಮಶುುಕಣ್ಣೀಂ 
ಸಭಾಂ ನೀತಾಂ ದುಃಖತಾಮೇಕವಸಾ ್ರಾಮ್‌ | 
ರಜಸ್ವಲಾಂ ನಾಥವತೀಮನಾಥವ- 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1೧೫೭! 


ಸಂಜಯ! ದ್ರೌಪದಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಕೆ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತವನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಮೇಲಾಗಿ ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ಐದುಮಂದಿ 


() (4) 


ಕ 26 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವೀರರನ್ನು ನಾಥರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ಅನಾಥೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸೆಳೆದು 
ತರುವಂತೆ-ತುಂಬಿದ ಸಭೆಗೆ ಸೆಳೆದುತಂದರೆಂದು ತಿಳಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು 
ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ವಾಸಸಾಂ ತತ್ರ ರಾಶಿಂ 
ಸಮಾಕ್ಷಿಹತ್ಕಿತವೋ ಮನ್ನಬುದ್ವಿ | 
ದುಃಶಾಸನೋ ಗತವಾನ್ನೆ ವ ಚಾನ್ನಂ 


ಹಾಳೆ ಧಾ ಮ. CVO CEL A LEST AR 
Bed IVS UMA ಊತ ಆ ಕಲ್‌ 9 ಳಳ 94! od wo 


ಧೂರ್ತನಾದ, ಮಂದಬುದ್ದಿಯವನಾದ ನನ್ನ ಮಗ ದುಃಶಾಸನನು 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದು "ಸೀರೆಯನ್ನು ಎಳೆಯುತಲೇ ಇದ್ದನು. 
ಸೀರೆಗಳು ರಾಶಿ-ರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದುವೇ ಹೊರತು ಅದರ ತೊನೆಯನ್ನವನು 
ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ವಿಜಯದ 
ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 

ಯದಾಶೌಷಂ ಹೃತರಾಜಂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ 


ಹರಾಜಿತಂ ಸೌಬಲೇನಾಕ್ಷವತ್ಕಾಮ್‌ | 


ಅನ್ಹಾಗತಂ ಭ್ರಾತೃಭಿರಪ್ರಮೇಯೆ j= 
ಸದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1೧೫೯॥ 


ಶಕುನಿಯಾಡಿದ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪರಾಜಿತನಾಗಿ 
ಹೋದನು. ಅಣ್ಣನು ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೇ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಮಾನಗಳು ೨ ಇವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 


> AT ಜ್‌ ಆಟ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಆ ೬. ತ್‌ ಸ್‌ 


ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ಸಂಜಯ! 
ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ವಿವಿಧಾಸತ್ರ ಚೇಷ್ಟಾ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ವನಾಯ | 
ಜ್ಕೇಷ್ಠಪ್ರೀತ್ಕಾ ಕ್ಲಿಶಶಾಂ ಪಾಣ್ಣವಾನಾಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೬೦॥ 
ಅಣ್ಣನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅಣ್ಣನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ತಮಗುಂಟಾದ ಮಹಾಸಂಕಟ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 27 y 


ವನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು ಭೀಮಾದಿಗಳು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇನೋ ಹೊರಟರು. ಆದರೆ 
ಹೊರಡುವ ಮೊದಲು ಪಾಂಡವರು ಆಪತ್ಸೂಚಕಗಳಾದ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ಸ್ನಾತಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ರ ಸ್‌ 
ರನ್ವಾಗತಂ ಧರ್ಮರಾಜಂ ವನಸ್ಥಮ್‌ | 
ಭಿಕ್ಸಾಭುಜಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೬೧॥ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಜರೊಡನೆ ತೆರಳಿದ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನೇ ಸಾವಿರಾರು 
ಸ್ನಾತಕರೂ, ಭಿಕ್ಷೆಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಚತು ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಜ್‌ ಆಸೆಯನ್ನು 


ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಮರ್ಜುನಂ ದೇವದೇವಂ 

ಕಿರಾತರೂಪಂ ತೃಮ್ಮಕಂ ತೋಷ್ಕ ಯುದ್ಧೇ 
ಅವಾಪ್ರವನಂ ಹಾಶುಪತಂ ಮಹಾಸಂ 

ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೬.೨॥ 
ಸಂಜಯ! ಅರ್ಜುನನು ಕಿರಾತವೇಷಧರನಾದ, ದೇವದೇವನಾದ 


ನಮಾ ರ್‌ ERAS ಸಾರ ಸಾಹ ದರ ಸ. ಕಾಲಇಕಾಾಾಾದಾ 
ಕಣಯ oad NAH ei SOAS ಯಲಿಲ ಬ ಕWV Ww ಊಖಲುಲನ್ನು 


ಪಡೆದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಜಯದ ಆಸೆ 
ಯನು ತೊರೆದೆನು 
ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ತ್ರಿದಿವಸ್ಮಂ ಧನಂಜಯಂ 
ಶಕ್ರಾತ್ಸಾಕ್ಷಾದ್ದಿವ್ವಮಸ್ತಂ ಯಥಾವತ್‌ | 
ಅಧೀಯಾನಂ ಶಂಸಿತಂ ಸತಸಂಧಂ 


MOR PRS ಲ್ಟಾ ES PRS ಲ್ನ pT) 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೬೩1/ 
ಸಶರೀರವಾಗಿ ಮಾನವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಸಶರೀರನಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದು 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪಡೆದನಲ್ಲದೇ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಕಿರೀಟಿಯು 


| 


() (4) 


ಕ 28 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು 
ಜಯವನ್ನು ಆಶಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಯದಾಶೌಷಂ ಕಾಲಕೇಯಾಸ್ಪತಸ್ಪೇ 
ಪೌಲೋಮಾನೋ ವರದಾನಾಚ್ಚ ದೃಷ್ತಾಃ | 
ದೇವೈರಜೇಯಾ ನಿರ್ಜಿತಾಶ್ಚಾರ್ಜುನೇನ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೬೪॥ 
ವರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿಹೋಗಿದ್ದ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು 
ಅಶಕ್ಕರಾಗಿದ್ದ ಪೌಲೋಮರೂ ಮತ್ತು ಕಾಲಕೇಯರೂ ಅರ್ಜುನನಿಂದ 
ಪರಾಜಿತರಾದರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ವಿಜಯದ 
ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದನು. 
ಯದಾಶೌಷಮಸುರಾಣಾಂ ವಧಾರ್ಥೇ 
ಕಿರೀಟಿನಂ ಯಾನ್ರಮಮಿತ್ರಕರ್ಶನಮ್‌ | 
ಕೃತಾರ್ಥಂ ಚಾಷ್ಯಗತಂ ಶಕ್ರಲೋಕಾ- 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೬೫1 
ಮಿತ್ರರಲ್ಲದವರನ್ನು ಸಂಕಟಪಡಿಸುವ ( ಶತ್ರುಸಂಕಟನಾದ ) ಅರ್ಜು 
ನನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಒಂದಿರುಗಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಜಯದ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು, ಸಂಜಯ! 


ಸಮಾಗತಂ ಭೀಮಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಹಾರ್ಥಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಮಾನುಷಾಣಾಮಗಮ್ಮೇ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ನಜವ ಸಂಜಯ 11೧೬೬! 


ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದ ಕುಬೇರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಭೀಮಾದಿಗಳು ಹೋಗಿ ಕುಬೇರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಿದರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು ಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆ 
ದೆನು. 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 29 y 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ಘೋಷಯಾತ್ರಾಗತಾನಾಂ 
ಬನ್ನಂ ಗನ್ಫರ್ವೈರ್ಮೋಕ್ಷಣಂ ಚಾರ್ಜುನೇನ 1 
ಸ್ನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ಕರ್ಣಬುದ್ಲೌ ರತಾನಾಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ ೧೬೭! 


ಕರ್ಣನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಾಸವಿರುವ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು 
ಘೋಷಯಾತ್ರೆಯ ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು 
ಗಂದರ್ಭ್ಧರು ಬಂದನ ತರು ಉಊೋಂಕಕ್ಕೆ ಬೆಣೆ ಚ ಒದ. ಆ ಸಮಯ 


1 Ned Ad WVU ಸ್‌ ಲ ಭ್‌ ಮ ವ 


ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಬಂದನು. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಜಯದ 
ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ಯಕ್ಷರೂಹೇಣ ಧರ್ಮಂ 
ಸಮಾಗತಂ ಧರ್ಮರಾಜೇನ ಸೂತ | 
ಪ್ರಶ್ನಾನ್ಕಾಂಶ್ಚಿದ್ದಿಬ್ರುವಾಣಂ ಚ ಸಮ್ಮ- 
ಕದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1॥೧೬೮॥ 
ಯಕ್ಷರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಮಧರ್ಮನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಕ್ಷರೂಪಿಯಾದ ಯಮಧರ್ಮನು ಕೇಳಿದ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನೆಂಬ ವಾರ್ತೆ 


ಅಬಿ ಐ ಎರ ಕಾಸಾ ಇಇ ಹ ಹಾಳ ಇಳಿ ನಾರಿ 


ಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದನಂತರ ನನಗೆ ಜಯದ ಆಸೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 


ಮ ನ SS 


ವಿರಾಟರಾಷ್ಟ್ರೇ ಸಹ | ಕೃಷಮಾ ಚೆ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೬೯॥ 


ವಿರಾಟರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ಪಂಚಪಾಂಡ 
ವರೂ ತಮ್ಮ ವೇಷಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದರು. ನನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾನವು 
ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ಅವರನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದ ನಂತರ 
ನಾನು ವಿಜಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಡಲಿಲ್ಲ. 


() (4) 


30 ಮಹಾಭಾರತ 


ಯದಾಶೌಷಂ ಕೀಚಕಾನಾಂ ವರಿಷ್ಠಂ 
ನಿಷೂದಿತಂ ಭ್ರಾತೃಶತೇನ ಸಾರ್ಧಮ್‌ 1 
ದ್ರೌಹದೃರ್ಥಂ ಭೀಮಸೇನೇನ ಸಂಖ್ಯೇ 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೭೦! 


ನೂರು ಮಂದಿ ತಮ್ಯದಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಕೀಚಕ 
ನನ್ನು ನನ ಲುವಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬ 


ಹಾಲಿ RD ಷು ಇನಿ pe ಹಾಲಿ ಎ ಹ ಜಾ pe ಹಾಸಾಲೆ ಎ PROS RE, ಆಸೆಯ ಎನಿ ~~ 
ಕ್ರ ಕೇಳಯಊಂರಿತಿಲಟಿ ಬೆಲಿಯಿ ಹದಿ EನಿಯಿAT ಮೂಟಿಯಯಿು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ಮಾಮಕಾನಾಂ ವರಿಷ್ಠಾ- 
ನ್ನನಂಜಯೇನೆ ೃಕರಥೇನ ಭಗ್ನಾನ್‌ | 
ವಿರಾಟರಾಷ್ಟ್ರೇ ವಸತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ llacall 


ದೊಡ್ಡಸ್ಫನ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ 
ಮಹಾಶೂರರನ್ನೂ ಅಪಾರಸ್ಫನ್ಯವನ್ನೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎದುರಿಸಿ 
ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಜಯ 
ಗಳಿಸುವ ಆಸೆಯು ಮಣ್ಣುಪಾಲಾಯಿತು. 


“ತಹ: ಜಾ ಜಡಿ ಸಂಜಯ 1೧೭.೨! 
ಅರ್ಜುನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನೆಂಬ 


ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತ್ಸ ಅಗ ಭಾ ಗಾಳಿ ಸಂತುಷನಾಗಿ ಅರ್ಜುುವನಮ 


ಸ್ಟ್‌ ಎರಾ ತುಸ ಸತ ನ CS 


ಗೌರವಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ. ಸತೃತಳಾದ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 


ಅರ್ಪಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾತನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರೆಯನ್ನು 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 31 


ತಾನು ಪರಿಗಹಿಸದೇ ತನ್ನ ಮಗನ ಸಲುವಾಗಿ ಪರಿಗಹಿಸಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿನು. 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೭೩. 


ಸಂಜಯ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋತು ನಿರ್ಧನನಾಗಿ 
ದ್ದನು. ಸ್ವಜನರೆಲ್ಲರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅಂತಹವನು ಏಳು ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀಸ್ಫೈನ್ಯ ವನ್ನು 
SN ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು A ಆಸೆ 


ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆದೆನು. 
ಯದಾಶೌಷಂ ಮಾಧವಂ ವಾಸುದೇವಂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪಾಣ್ಣವಾರ್ಥೇ ನಿವಿಷ್ಟಮ್‌ । 
ಯಸ್ಕೇಮಾಂ ಗಾಂ ವಿಕ್ರಮಮೇಕಮಾಹು- 
in ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1॥೧೭೪॥ 


[9 
) 
9 
ಎ 


ಷ್ಠ ಇ 
ಚ ಹ ಜ್‌ ಪಾಂಡವರ ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ 
ತೊಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನನ್ನ ವಿಜ 
ಸು ಮಣ್ಣುಗೂಡಿತು. 
ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ನರನಾರಾಯಣೌ ತೌ 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನೌ ವದತೋ ನಾರದಸ್ಯ | 


sad EE ಸರೆ ಗಂಹೊ ೧ಕ EE 
ವೊ ು)ಉಲ್ಪ ಲು ಬರು ಸು ಈತ ಜಂ 


ಕದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೭೫ 


ಸಂಜಯ! ನಾರದರೊಮ್ಮೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು 
ಪುರಾತನರಾದ ನರ-ನಾರಾಯಣರಂತೆ. ಬ್ರಹಲೋಕದಲ್ಲಿ 'ಅವರನ್ನು ಆ 


32 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದೇವರ್ಷಿಗಳು ಹಲವುಬಾರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದರಂತೆ. ಆ ವಾರ್ತೆಯು 
ನಾರದರಿಂದ ತಿಳಿದನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ic ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶ್‌ೌ ಹಂ (ತೆ ನೋಕಹಿತಾಂತು 


NE ಕುರೂಣಾಮ್‌ | 
ಶಮಂ ಕುರ್ವಾಣಮಕೃತಾರ್ಥಂ ಚ ಯಾತಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೭೬! 


ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ 
ಶಾಂತಿಸಂಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಬ! 
ದಲ್ಲವನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗದೇ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅಂದೇ ನಾನು 
ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು, ಸಂಜಯ! 


ಯದಾಶೌಷಂ ಕರ್ಣದುರ್ಯೋದಧನಾಭ್ಯಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಕೃತಾಂ ನಿಗ್ರಹೇ ಕೇಶವಸ್ಯ 
ತಂ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ದರ್ಶಯಾನಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ ೧೭೭! 


ಶಾಂತಿಸಂಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೃತಕೃತ್ಯ 


ದ್ರು 


ನಾಗದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸತ್ಯತನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಬೇ ಕಾಗಿದ್ದಿತು. "ಆದರೆ 
ದುರ್ಬುದಿಯಿಂ ೦ದ "ಕೂಡಿದ ಕರ್ಣ-ದುರ್ಯೋದಧನರು ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ಟನನ್ನು 

ಡು ಬಿ ಚಲ್‌ ಸರಬ ಸ್ರ ್‌್‌ 
ಬಂಧಿಸ ೀದರು. ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ON ೧-೦೫೧ ತಾ ಗಾಯ ಉಂ ತ್ರ ಗ್ಯಾಸ ಡಾಲಿ ೧೦ ೧೦6 IONE 
KASSON SACS | Ned Hed ಈ Gad CA NANG tad NS ee Se board ur 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ವಾಸುದೇವೇ ಪ್ರಯಾತೇ 
ರಥಸ್ಕೆ ಕಾಮಗತಸ್ನಿಷ್ಠಮಾನಾಮ್‌ | 


© 


ಕಾ Ei, ವಾಲಾ ಸ ಥಳಿ 
ಓಂ Wey ಅ ರ ಕು ಪದ ಲ OAS WIACY 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ lac cll 


ಸಭಾಭವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಿಂದಿರುಗು 
ತ್ರಿರುವಾಗ, ಆರ್ತಳಾದ ಕುಂತಿಯು ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 33 y 


ಬಂದು ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಕೇಶವನು ಅವಳಿಗೆ ಪಾಂಡವರು ವಿಜಯಗಳಿಸುವರೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನಿತ್ತು 
ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ಮನ್ನಿಣಂ ವಾಸುದೇವಂ 

ತಥಾ ಭೀಷ್ಮಂ ಶಾನನವಂ ಚ ತೇಷಾಮ್‌ | 
ಭಾರದ್ದಾಜಂ ಚಾಶಿಷೋ*ನುಬ್ರುವಾಣಂ 

ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1೧೭೯ 


ಸಂಜಯ! ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ವಾಸುದೇವನೇ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಯಾದ 
ನೆಂಬುದನ್ನೂ, ಜ್‌ ಮಗನಾದ ಬೀಷನೂ ಮತ್ತು ಬರದಾಜರ 


ಮಡು Laka bc eed Wd) ಗಾನ್‌ ಗ ಜದ be ದ್ದ 


ಮಕ್ಕಳಾದ ದೋಣರೂ ವಿಜಯಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿ 


ಸತು ಇರ ಗಿಳಿ ಫಾ ಹೋರಿ ದ ಳೂ NNN 0% ಸೆಯನು 
EN TUNV SUE NIU ಉಚ  ಾ PANU ಯ 


ಯದಾಶೌಷಂ ಕರ್ಣ ಉವಾಚ ಭೀಷ್ಮಂ 
ನಾಹಂ ಯೋತ್ಸೇ ಯುಧ್ಯಮಾನೇ ತ್ವಯೀತಿ | 


ಲಾ ಮಾ ವಾ ಲ ದಾರಿ, 
AN NOV WN EITDOW [Se TOSS) 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ lls oll 

ನಮ್ಮಪಕ್ಷದ ಸೇನಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರದ್ವೇಷವಿದ್ದಿತು. ಸಂಜಯ! 
ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುವ ಮೊದಲು ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಬೆಳೆದು ಕರ್ಣನು ಭೀಷ್ಮನ 
ಮೇಲೆ' ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು- "ನೀನು ದಂಡನಾಯಕನಾಗಿರುವವರೆಗೆ ನಾನು 
ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ'-ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಸೇನಾಮುಖವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನನಗೆ ವಿಜಯದ 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ವಾಸುದೇವಾರ್ಜುನೌ ತೌ 
ತಥಾ ಧನುರ್ಗಾಣ್ಣೀವಮಪುಮೇಯಮ್‌ | 
[3]-1 


(8) (4) 


ಕ 34 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತ್ರೀಣ್ಯುಗ್ರವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಮಾಗತಾನಿ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೮೧॥ 


ಸಂಜಯ! ವಾಸುದೇವಾರ್ಜುನರು ಉಗ್ರವೀರ್ಯರು. ಅರ್ಜುನ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸೂ ಸಹ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದುದು. ಈ ಮೂರು 
ಉಗ್ರವೀರ್ಯಗಳೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿದನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ಹಂಬಲ 
ವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆನು. 
ಯದಾಶೌಷಂ ಕಶ್ಮಲೇನಾಭಿಪನ್ನೇ 
ರಥೋಹಪಸ್ಟೇ AE ಕಃ ವೈ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಲೋಕಾನರ್ಶಯಾನಂ ಶರೀರೇ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೮೨॥॥ 


ಸಂಜಯ! ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು 
ಮೋಹಗಸನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು 
ಡೋಲಾಯಮಾನವಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೀತೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನಲ್ಲದೇ-ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ಭೀಷ್ಮಮಮಿತ್ರಕರ್ಶನಂ 
ನಿಘ್ನನ್ನಮಾಜಾವಯುತಂ ರಥಾನಾಮ್‌ । 
ನೈಷಾಂ ಕಶ್ಚಿದ್ದಧ್ಛತೇ ಖ್ಯಾತರೂಪ- 
ಸ್ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೮೩॥ 
ಶತ್ರುಗಳ ವಿದ್ವಂಸಕನಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಅನುದಿನವೂ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಯೋಧರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಪಾಂಡವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಒಬ್ಬ ಯೋಧನನ್ನಾಗಲೀ-ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬನನ್ನಾಗಲೀ 


ಎ೫೧ PRR, ಹ್‌ EE ಸೊಳೆ ಕಾಸಾ ನ ನೀರಿ 
ಆ ಆಲ್‌ ಕ್‌ ಆಲ “ಆಟಂ we ಟ್‌ ಜಿ I) ರು ಸಪವಕುಡಹುುತು ೩೬೫ Th 


ನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು, ಸಂಜಯ! 
ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ಚಾಪಗೇಯೇನ ಸಂಖ್ಯೇ 


ಸಂ 

ಹಿ 
PS JER RS EL RR 
ಸ್ವಯಂ ಮೃತ್ಯುಂ ವಹಿ SH oer Bled | 


(8) (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 35 y 


ತಚ್ಚಾಕಾರ್ಷುಃ ಪಾಣ್ಣವೇಯಾಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ- 
ಸದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1॥೧೮೪॥ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಗಾಂಗೇಯನೇ ತನ್ನ ಮರಣದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ ಪಾಂಡವರು ಸಂತೋಷಿಸಿದ 
ರಲ್ಲದೇ ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ 


ಹೃ ದಿ ಗ ಕನ್ನ ಕಾಳೆ ಭಷ್ಟ್ಟು ಹಾಲ ಸಾಧ NI [ND ಕಾಣಾಲ್ಸ್ಮ DS ಸಾಸ ಪ್ರಕಾಸ್ಸಾಹನ್ನಾ ಆ ನಾಲ 


ಮೇಲಂತೂ ನನಗೆ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವು ಸರ್ವಥಾ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 
ಸಂಜಯ! 


ಯದಾಶೌಷಂ ಭೀಷ್ಮಮತ್ಮನ್ನಶೂರಂ 
ಹತಂ ಹಾರ್ಥೇನಾಹವೇಷ್ಮಪ್ರಧೃಷ್ಠಮ್‌ 
ಶಿಖಣ್ಣಿನಂ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1೧೮೫1 


ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಭೀಷವಿಗೆದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಿಕ್ರಮನಾದ, ಮಹಾಶೂರನಾದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಪಾರ್ಥನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬ 
(ಮೃತಪ್ರಾಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ) ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು 
ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆನು. 

ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ಶರತಲ್ಲೇ ಶಯಾನಂ 

ವೃದ್ಧಂ ವೀರಂ ಸಾದಿತಂ ಚಿತ್ರಪುಜ್ನ್‌ ಃ 1 

ಭೀಷ್ಮಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಮಕಾನಲ್ಲಶೇಷಾಂ- 
ಹ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1॥೧೮೬॥ 
ಚಿತವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೋಮವಂಶೀಯ 


ದ್‌ ಜ್‌ 81 ಓಟ್‌ ಫು ಗಪ್‌ ಕ ಓ ಗದತ AN ೬ ತಗರ ಅಗೆದ ಸದ್‌ ಜರ್‌ ೬. ಸಹತ 


ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿರುವಂತೆಮಾಡಿ ( ಬಹುಮಂದಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಂದು ) ವೃದ್ಧರಾದ, ವೀರನಾದ, ಭೀಷಮ ಅರ್ಜುನನಿಂದ 
ಗಿ ಶರತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ 


ADS ಲಖಿ ಬಜ ಯಿಯ ಅಸಿಯಿನ್ನು ತೊರೆದೆನು, ಸಂಜಯ! 


ಯದಾಶೌಷಂ ಶಾನನವೇ ಶಯಾನೇ 
ಪಾನೀಯಾರ್ಥೇ ಚೋದಿತೇನಾರ್ಜುನೇನ । 


() (4) 


ಕ 36 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಭೂಮಿಂ ಭಿತ್ತಾ ತರ್ಪಿತಂ ತತ್ರ ಭೀಷ್ಮಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೮೭॥ 
ಭೀಷ್ಠಮ ಶರತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ ತನಗೆ ಕುಡಿಯಲು ನೀರು 
ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಮಹಾವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಂತರ್ಗಂಗೆಯನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಬರುವಂತೆ 


ವಿವಿದ ಹೋ ದೇ 


ಮಾಡಿದನು. ರ್‌ OVE ೯ನನು ಮಾಡದ ಆ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ 
ನಾನು ವಿಜಯವನ್ನು ಆಶಿಸಲಿಲ್ಲ ಸಂಜಯ! 


ಯದಾ ವಾಯುಶ್‌ನ್ನ ಸೂರ್ಯೌ ಚ ಯುಕ್ತೌ 
ಕೌನೇಯಾನಾಮನುಲೋಮಾ ಜಯಾಯ 1 
ನಿತ್ತಂ ಚಾಸ್ಮಾಣ೯ಗ್ಮಾಪದಾ ಭೀಷಯವನ್ತಿ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ lass 
"ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾತಾವರಣವು ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರು ಶುಭಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅವರಿಗೆ ವಿಜಯ 
ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಕಡೆಯಾದರೋ ನಾಯಿ-ನರಿಗಳು ಅನುದಿನವೂ 
ವಿಕಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ.' ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಾನು ಜಯದ 'ಅಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು, ಸಂಜಯ! 


ಯದಾ ದ್ರೋಣೋ ಎವಿಧಾನಸ್ರಮಾರ್ಗಾ- 
ನಿದರ್ಶಯನ್ಸಮರೇ ಜೈತ್ರಯೋಧೀ 
ನ ಪಾಣ್ಣವಾಇತ್ತಿ ೀಷತರಾನ್ನಿಹನ್ನಿ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೮೯1 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಯುದಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವಿರುವ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯ 
ರಾದ ದ್ರೋಣರು ವಿವಿಧವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನೇನೋ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಸಹ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ 


ಗಾ ಕೇ ಇಾಸ್ಯದು 9 ಸತು ಭಟ್ಟ ಲ 
ಯ) ಉಲ ಭು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಒಬ್ಬ ಖೀರನನ್ನಾಗಲೀ ಸಂಹರಿಸಲು 


ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು ನನಗೆ ತಿಳಿದನಂತರ ವಿಜಯದ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು, ಸಂಜಯ! 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 37 


ಯದಾಶೌಷಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಮಹಾರಥಾ- 
ನ್ಹ್ಯವಸ್ಥಿತಾನರ್ಜುನಸಾಾನಕಾಯ | 
ಸಂಶಪಕಾನ್ನಿಹತಾನರ್ಜುನೇನ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ lac cll 


ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿರಥ- 


ಕಾ A 


Ko 

)) 

9 

ಟ್ಟ 

1 
₹13 


ವಿಜಯದ ಆಶಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ವ್ಯೂಹಮಭೇದ್ಯಮನ್ಮೈ- 
ರ್ಭಾರದ್ದಾಜೇನಾತಶಸ್ತ್ರೇಣ ಗುಷಮ್‌ | 
ಭಿತ್ವಾ ಸೌಭದ್ರಂ ವೀರಮೇಕಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1೧೯೧ 
ನಮ್ಮ ದಂಡನಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ದ್ರೋಣರು ಇತರರಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಚಕ್ರವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಧನುಷ್ಟಾಣಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತು ತಾವೇ ಆ ವ್ಯೂಹದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಅಭೇದ್ಯವೆನಿಸಿದ ಚಕ್ರವ್ಯೂಹವನ್ನೂ 
ಭೇದಿಸಿ ಸುಭದ್ರೆಯ ವೀರಪುತ್ರನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಒಳನುಗ್ಗಿದನೆಂಬ 


ಇಲ್ಲ ಹಲಿ a 
dN ನ AE A ತ 


ನಾಶಂಸೇ RS ಸಂಜಯ 11೧೯೨1 


ಹ್‌ ಅರ್ಜುನನಿಗೆದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 
ಅಸಮರ್ಥರಾದ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಥರು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಬಾಲಕನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಹರಿಸಿ, ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 


ದಿಂದಲೇ ಆನಂದಪರವಶರಾದರು. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ನನಗೆ 
ಜಯವೇ ಬೇಹವೆನಿಸಿತು. 


38 ಮಹಾಭಾರತ 


ಯದಾಶ್ರೌಷಮಭಿಮನ್ನುಂ ನಿಹತ್ಯ 

ಹರ್ಷಾನ್ಮೂಢಾನ್ಭ್ಫೋಶತೋ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್‌ 1 
ಕ್ರೋಧಾದುಕ್ರಂ ಸೈನ್ನವೇ ಚಾರ್ಜುನೇನ 

ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1೧೯೩ 


ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಹರು ಸೇರಿ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 


ಶಿಕ್ಷ ಗಿ ಲಜ್ಜಿತರಾಗದೇ ಮೂಢರಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರು ಮಹಾವಿಜಯವನ್ನು 
೦ತೆ ಆನಂದಪರವಶರಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ 

ತಿಳಿದ ಕಿರೀಟಿಯು ಚಕ್ರವ್ಯೂಹದ ಮುಂಭಾಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಂತನ; ನೇ. ಮಗನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ತಿಜ್ಜೆಮಾಡಿದನು. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ 


ಇಲಿಗಿ ಯಲಿಲ 
೨ ಯ 
ಜ್ರ 


ಸ್ತ (. 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ kh ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಾಂ ತದ್ದಧಾಯಾರ್ಜುನೇನ | 
ಸತ್ಕಾಂ ತೀರ್ಣಾಂ ಶತ್ರುಮಧ್ಗೇ ಚ ತೇನ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೯೪॥ 


ಸಂಜಯ! ಅರ್ಜುನನು ಸೈಂಧವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 


ನ್ದ 


ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷದವರು ಸೈಂಧವನನ್ನುಳಿಸಲು ಎಷ್ಟೇ 


ಆ ಲಿ 


pe fee ed ಳಿ ೨ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ CANS NUNIT VOM ಟಿಸಿ ಜೆಯನು ಶ್ಲ ಅಲ್ರಲಲ೯ (ಕಲಕ ಗು ಯಬ. ೮ 


ಇ ಇಳ ಇ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನನಗೆ ವಿಜಯದ ಆಸೆಯು ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಯದಾಶೌಷಂ ಶ್ರಾನಹಯೇ ದನಇ ಯೇ 


ಇಗ ಬಾಲ್‌ ಆ ಸೆ) ಚ್‌ ಆ ಒಕ) ಲ್‌ ತ್‌್‌ ಸ ಪ್‌ (ತೆ ಬ 


ಮುಕ್ತಾ ಹಯಾನ್ಹಾಯಯಿತ್ಟೋಪವೃತ್ತಾನ್‌ | 
ಪುನರ್ಯಕ್ತಾ ವಾಸುದೇವಂ ಪ್ರಯಾತಂ 


ADO CON ಯಿ ಕಾ (ದರ) ೦, 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ lac sll 
ಅರ್ಜುನನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳು ಸೋತುಹೋಗಿದ್ದುವು. 


(ರಣರಂಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀರುಕುಡಿಸಿ, ಪುನಃ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಿದನೆಂಬ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 20 


ಯದಾಶೌಷಂ ವಾಹನೇಷ್ಟಕ್ಷಮೇಷು 
ರಥೋಹಪಸ್ಟೇ ತಿಷ್ಕತಾ ಹಾಣ್ಣವೇನ | 
ಸರ್ವಾನ್ಯೋಧಾನ್ಹಾ ರಿತಾನರ್ಜುನೇನ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೯೬! 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ನಿರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದುವು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೀರುಕುಡಿಸಲು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ 
ಅರ್ಜುನನು ಸಾರಧಿಯಾಗಲೀ- ಕುದುರೆಗಳಾಗಲೀ ಇಲಿದ. ರಥದ 


ಮ ಕ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಲದ ಸ್‌ ಹಲ್‌ ಗ್‌ 


ಮುಂದೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ 
ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 
ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ನಾಗಬಲೆ ಕ ಸುದುಃಸಹಂ 
ದ್ರೋಣಾನೀಕಂ ಯುಯುಧಾನಂ ಪ್ರಮಥ, 1 
ಯಾತಂ ವಾಷ್ಠೇಯಂ ಯತ್ರ ತೌ ಕೃಷ್ಣಹಾರ್ಥೌ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1೧೯೭! 
ದ್ರೋಣರ ಸೇನೆಯು ಸುದುಸ್ಸಹವಾದ ಗಜಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗಜಸೇನೆಯನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಅರ್ಜುನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರ್ಥ-ಕೃಷ್ಣ ಷರಿದೆಡೆಗೆ ಆಗಮಿ 


ಐ ಐ 
ON pe ವಾರಾ (ಜಾ ಇಂಧ ಜಾ ಮೋಲ್‌ ವ ಲಿಪಿ NT ಗ ಸಾ 
dC Md ಇಲಾ AAI CA OAT DAS (ತಿಲಕ NANG Ad Ned SNAG CAG 


ದ 
ತೊರೆದೆನು. 
ಯದಾಶೌಷಂ ಕರ್ಣಮಾಸಾದ್ದ ಮುಕ್ತಂ 
ವಧಾದ್ದೀಮಂ ಕುತ್ಸಯಿತ್ಹ್ವಾ ವಚೋಭಿಃ | 
ಧನುಷ್ಯೋಟ್ಯಾತುದ್ಮ ಕರ್ಣೇನ ವೀರಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೧೯೮॥ 


ಒಮ್ಮೆ ಕರ್ಣ-ಭೀಮರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಭೀಮನನ್ನು 
ಐಧಿಸಿಬಡಬಿಹುದಾಗಿರ್ರಿತು. ಆದರಿ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲ ಕರ್ಣನು ಭೀಮನ 
ವಧೆಮಾಡದೇ ಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ತುದಿಯಿಂದ ತಿವಿದು ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 


ಎಡಿ ಕಾಲ ಸಧ್ಯ ಇ ED ಇಐಎಎ PR ವ ಖಾ 
ಕೇಳಿದನಂತರ ನನಗೆ ಜಯದ ಆಸೆಯು ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ 


ಹ RS IR | 
ಬ ಗಲು! 


40 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯದಾ ದ್ರೋಣಃ ಕೃತವರ್ಮಾ ಕೃಪಶ್ಚ 

ಕರ್ಣೋ ದೌೌಣಿರ್ಮದರಾಜಶ್ಚ ಶೂರಃ | 
ಅಮರ್ಷಯನ್ಸೈನ್ನವಂ ವಧ್ಯಮಾನಂ 

ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1|೧೯೯॥ 


ದ್ರೋಣ, ಕೃತವರ್ಮಾ, ಕೃಪ, ಕರ್ಣ, ಅಶ್ವತ್ದಾಮಾ, ಶೂರನಾದ 
ಶಲ್ಯ-ಇವರುಗಳು ಹಾನ್‌ ಜಯದ್ರಥನ ವಧೆಗೆ "ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡ 
ಲಿಲ್ಲವೋ ( ವಧೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೇ ಹೋದರೋ )-ಆಗಲೇ ನಾನು 
ಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ದೇವರಾಜೇನ ದತ್ತಾಂ 
ದಿವ್ಯಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ವೃಂಸಿತಾಂ ಮಾಧವೇನ 1 


ಜ್‌ (ಜ್ಯ ತೆ 


ಫಟೋತ್ಕಚೀ ರಾಕ್ಷಸೇ ಘೋರರೂಪೇ 


ಪ್ರಾಸ ಐಾಣಾಕ್ಸ್‌ ಗಿ ಹೆ ವಿಜಯಾಯ ಪ್ರಾ. ಸ್ನ [| 
ಈದಾ ನಾಶಂಸನೀ ಜಅಜಯಾಯಿು ಸಿರಿಜಯಿುಿ 11 


ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಕರ್ಣನು ದೇವರಾಜ 
ನಿಂದ ದಿವ್ಯವಾದ ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಆ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಘೋರರೂಪಿಯಾದ, ಮಾಯಾವಿಯಾದ 


ಕಾ ನ ಇಂಡ ನ RAR ಇಂಗಿದ ಡೆ ಸನಾಹಮಾಡಿಬಿಟನು 6-2 
Nd CAs td ಸ್‌ 


ಉಲ ಪ್ವಟಲಲಕ್ರ ಗಿ AAs \ Nd ಘು ಸಖ ಟು “ಲಲಿ ರ್ಸ್‌ “ಜ್‌ 


ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು ಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನಿಟು ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


ಯದಾಶೌಷಂ ಕರ್ಣಥಟೋತ್ಕಚಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುದ್ದೇ ಮುಕಾಂ ಸೂತಪುತ್ರೇಣ ಶಕಿಮ್‌ । 
ಯಯಾ ವಧ್ಯಃ ಸಮರೇ ಸವ್ಯಸಾಚೀ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ loll 
ಯಾವ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯು ಕಿರೀಟಿಯ ವಧೆಗಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದಿತೋ 
ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕರ್ಣನು ಘಟೋತ್ಕಚನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ನಂತರ ನಾನು ಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


(8) (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 41 y 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ದ್ರೋಣಮಾಚಾರ್ಯಮೇಕಂ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನೇನಾಭ್ರತಿಕ್ರ್ಷಮ್ಮ ಧರ್ಮಮ್‌ | 
ರಥೋಪಸ್ಟೇ ಪ್ರಾಯಗತಂ ವಿಶಸಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ |1೨೦೨॥ 


ಮಗನು ಸತ್ತನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ರೋಣರು ದುಃಖಿತರಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಸಂನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ರಥದ ಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶಮಾಡಿದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ವೀರಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ದ್ರೋಣರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು 
ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ದೌಣಿನಾ 


ಜ್‌ ಶ್‌ ಜ್‌ ಳೆ ಓಟ 


ವ 
ಮಾದ್ರೀಸುತಂ ನಕುಲಂ 
oy 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ಎನ ಸಂಜಯ ll೨o೦all 


ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಹಾವೀರರನ್ನೆದುರಿಸುತ್ತಾ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಕುಲನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ತಾಮನಿಗೆ 


ರಾ 
ಲ ಎ ಎ ಸಸ ಜೋ ದನ ಹೋರಿ ಎದ ಮಾವನ್‌ 
kd WA ಧರ Cd No No 


Newt 1 ವದು ಕ್‌ ದರದರ dT bd CWE CMS 


ಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಯದಾ ದ್ರೋಣೇ ನಿಹತೇ ದ್ರೋಣಪುತ್ರೋ 
ನಾರಾಯಣಂ ದಿವೃಮಸಂ ವಿಕುರ್ವನ್‌ | 
ನೈಷಾಮನ್ತಂ ಗತವಾನ್ಹಾಣ್ವವಾನಾ೦ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೨೦೪॥ 
ದ್ರೋಣರ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಕುಪಿತನಾದ ದ್ರೋಣಪುತ್ರನು 
ಪಾಂಡವರ ಸಂಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ದಿವ್ಯವಾದ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತವನ್ನೇ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದನು. ಆ ದಿವ್ಕಾಸ್ಪಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ಪ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು ಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು 


ಎಮ 
ಅಲಲ ಊಂ. 


(3) (© 
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ಯದಾಶೌಹಂ ಭೀಮಸೇನೇನ ಪೀತಂ 
ರಕ್ತಂ ಭ್ರಾತುರ್ಯುಧಿ ದುಃಶಾಸನಸ್ಕ | 
ನಿವಾರಿತಂ ನಾನೃತಮೇನ ಭೀಮಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೨೦೫1 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಜಗ ದುಃಶಾಸನನ ರಕ್ತಪಾನಮಾಡು 
| ತ್ಯವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಧೈರ್ಯ 


ಸ ಕ ಹ ಹೆಂ ತ. | ನಾನು ಜಯದ € ಖಾ 
ಜಿತ ಸಕ ಟಿ eA Wd ಲರ್ತಿ ಮಿ ಕಲಳ ಬDN೦OSO ಬೆಲಿಯಿ ಉರಿಖಿಯಿ ಆಸೆಯನ್ನು 


el 
9 
ಲ 
ಕ್ಷಿ 
ಣಿ 
ವ್ರ 
l a 
FR 


ಯದಾಶ್ರೌೌಷಂ ಕರ್ಣಮತ್ನನಶೂರಂ 
ಹತಂ ಪಾರ್ಥೇನಾಹವೇಷ್ಟಪ್ರಧೃಷ್ಠಮ್‌ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸಾ ತ್ರೈಣಾಂ ವಿಗ್ರಹೇ ದೇವಗುಹ್ನೇ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೨೦೬॥ 


ಅಣ್ಣ- -ತಮಂದಿರಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಯುದ್ಧನಡೆದುದೂ ದೇವ 
ರಹಸ್ಯವೇ "ಆಗಿದ್ದಿತು. ಸಂಜಯ! ಈ ಮಹಾಯುದದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯಾದ ಮಹಾಶೂರನಾದ ಕರ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಹತನಾದನೆಂಬ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ಪುತ್ರಂ ಚ ಶೂರಂ 
ಆತಿ 


ಇಲ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಘ್‌ 


ಜಥ pS | 


MAA undamda 
WO we / dA 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೨೦೭! 
ಧರ್ಮರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದ್ರೋಣಪುತ್ರನಾದ ಶೂರನಾದ 


ಅಶ್ವತ್ಲಾಮನನ್ನೂ- ದಂಡಿಸಲಾಗದ, ಕಡುಗಲಿಯಾದ, ಉಗ್ರವೀರ್ಯನಾದ 
SER ವ LANA ೦ನ ಹೋಲಿ ಕ್ಕು ಉಜ್ಯಾ ಚ ್ಪ 
ಜ್ರ ಲ್‌ ್‌್‌್‌ ಲ್ಲ ಜಮುಸನಿದಬNAOTN OAT ICIS DNS ಬಲಯ Rad MINAS AS OO Ned 


ಯದಾಶೌಷಂ ನಿಹತಂ ಮದ್ರರಾಜಂ 
ರಣೇ ಶೂರಂ ಧರ್ಮರಾಜೇನ ಸೂತ । 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 43 y 
ಸದಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧತೇ ಯಸ್ತು ಕೃಷ್ಣಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ ll೨osll 
ಮದ್ರರಾಜನಾದ ಶಲ್ಯನು ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲವನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿ ಸುತಿದನು. ಅಂತಹ ರಣಧೀರನನ್ನೂ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ 


ಯದಾಶೌಷಂ ಕಲಹದ್ಯೂತಮೂಲಂ 
ಮಾಯಾಬಲಂ ಸೌಬಲಂ ಹಾಣ್ಣವೇನ | 
ಹತಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹದೇವೇನ ಪಾಪಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೨೦೯! 


ಸಂಜಯ! ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಕಲಹಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಜೂಜಿಗೂ ಶಕು 
ನಿಯೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಆ ಪಾಪಿಯ ಅಪಾರವಾದ ಮಾಯಾಬಲವನ್ನೂ 
ಪಾಂಡವಕನಿಷ್ಠನಾದ ಸಹದೇವನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿ, ಅಂತಹ ಮಾಯಾ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಶಕುನಿಯನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು 
ಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆನು. 


ಯದಾಶೌಷಂ ಶ್ರಾನಮೇಕಂ ಶಯಾನಂ 
ಕ್ರದಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ತಮ್ಮಯಿತ್ವಾ ತದಮ್ಮಃ I 
ದುರ್ಯೋಧನಂ ವಿರಥಂ ಭಗ್ಗಶಕಿಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೨೧೦॥ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನ ರಥ-ಅಶ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಗ್ನ 
ವಾಗಿ ಹೋದುವು. ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿದ್ದನು. ಬಹಳ ಬಳಲಿದ್ದ 
ಅವನು ಸರೋವರವೊಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜಲಸ್ತಂಭನಮಾಡಿ ಸರೋವರದ 


ಲಾಲ ANN ಳೂ ಹೆಂ 
ರ AANA WIC ASO TED ಆಲ್‌ [ಆಸಕ್ತ 


ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 


ತಿ 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ಪಾಣ್ಣವಾಂಸ್ಸಿಷಮಾನಾ- 
ನ್ನತ್ವಾ ಹ್ರದೇ ವಾಸುದೇವೇನ ಸಾರ್ಧಮ್‌ । 


(8) (4) 
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ಅಮರ್ಷಣಂ ಧರ್ಷಯತಃ ಸುತಂ ಮೇ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ ||೨೧೧॥! 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನೂ ಪಾಂಡವರು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 


ವಾಸುದೇವಸಮೇತರಾಗಿ ಅವರು. ವರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮಹಾ 
ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ, ದುರಭಿಮಾನಿಯಾದ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಅಸಹ್ಯವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಷೆ ಪ್ರಚೋದಿಸಿದರೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದ 


ಇಲ ಗಗ ನ್ನೂ ಜ್ಯ ಜಡಿ Ne 
ಉಲಅಲ ಉಲಿ ಉಟ ಅNಿಯಹMಯ್ಲಿ ಲಲಿ. 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ವಿವಿಧಾಂಶ್ಚಿತ್ರಮಾರ್ಗಾ- 
ನ್ಹದಾಯುದ್ದೇ ಮಣ್ಣಲಶಶ್ನರನಮ್‌ | 
ಮಿಥ್ಮಾಹತಂ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 11೨೧೨1 


ಗಮ ಸರೆ ಈ (ದಿ ಕಾಲಿ ಘಾಲಿ ಕನ್ನ ಸ್ನ ಘಾಲ್ಲಿ ಸಾವಿ ರಾ 


ನ ನ ಲ್ಲ ಅ) ಗ ಹಾಲ ಇ ಬನಿ ಕಾ ಶಾಲ ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಹಾಡನ್ನ 
ಇಲ್ಲು ಆ! ICA NASON WAS Yad CONS Ad ಟ್‌ ೀಮನೊಡನೆ ೮೧೮ 


ವಿಧವಾದ ವರಸೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಬಹುನಿಪುಣತೆಯಿಂದ ಗದಾ 


ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ- ವಾಸುದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಭೀಮಸೇನನು 
ಯುದ್ಧಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ ಮೀರಿ, ನನ್ನ ಮಗನ ತೊಡೆಗೆ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನನಗೆ ವಿಜಯದ ಆಸೆಯು 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಯದಾಶ್ರೌಷಂ ದ್ರೋಣಪುತ್ರಾದಿಭಿಸೈ- 
ರ್ಹತಾನ್ಲಾಇಾಲಾನ್ಲೌ ಪದೇಯಾಂಶ್ಚ ಸುಪ್ತಾನ್‌ | 

ಹಾಲಿ ಕ್ಯಾ ಮ ಚಚ ಸ ೧ ಕಶ ಕಾರ ಯಾ 

KA A ede ಆತ TUT 


4 


ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ || ೨೧೩1 


ನನ್ನ ಮಗನು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬಂದು ನನ್ನ 


ಮಗನ ಮುಂದೆ ಪಾಂಡವರ ತಲೆಗಳನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿ ತರುವುದಾಗಿ 
ಪತಿಜೆಮಾಡಿ, ತಮ ಜೊತೆಯವರೊಡನೆ ಬ ಮಲಗಿದ್ದ ಪಾಂಚಾಲ 


ಸ ಬ್‌ ಮೂ ಕಜ ಅ ಬ್ರ ಸರ್ಚ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಲ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಸ್ಕಿ ತ್‌ ಇಗರ್‌ತ್‌ ದ್‌ ೬8 8 ತ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಒದೆ 


ರನ್ನೂ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ಭಯಾನಕವೂ, ಅಯಶಸ್ಕರವೂ 
ಆದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು 
ವಿಜಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆನು. 
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ಯದಾಶೌೌಷಂ ಭೀಮಸೇನಾನುಯಾತೇ- 
ನಾಶ್ವತ್ನಾಮ್ನಾ ಪರಮಾಸ್ತಂ ಪ್ರುಯುಕಮ್‌ | 
ಕ್ರುದ್ಧೇನೆ ಪೀಕಮವಧೀದ್ದೇನ ಗರ್ಭಂ 
ತದಾ ನಾಶಂಸೇ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಜಯ 1|೨೧೪॥ 


ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಕ್ರೂರವರ್ತನೆಯಿಂದಾಗಿ ಕುಪಿತನಾದ ಭೀಮಸೇನನು 
ಅವನ ಬೆನ್ನಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ-ಮತ್ತೂ ಕುಪಿತನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 
ಪಾಂಡವರ ವಂಶವನ್ನೇ ನಿರ್ವಂಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 


ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಐಷೀಕವೆಂಬ ಮಹಾಸ್ತ 
ಜೆ ಅ 


ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನನಗೆ ವಿಜಯದ 
ಆಸೆಯು ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಈಕಿ ಭ್ಯ ಮ ತಲೆ ಇಷ್ದ 


=X NEN ಿಸ್‌ಕಾಮಾನು ಮನೀಷಾ ಮು ದಗೆ ೧ಂಗ ಗಡಣ ಕೂ ಪ್‌ಿದ್‌ 
hex ಸಹಾ ಹ್‌ ನೋತನ ಉಲ ರಬಂಬ್ಲ ಘು WAS Ne AS Cd Need ಓೂ್‌ A Wg) 
ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಜುನನು 'ಸ್ವಸ್ತಸ್ತು' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅ ಇ ಇ ಹಾ 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬ್ರಹಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಮಹಾಸವು ಅಶತಾಮನು 
ತ್‌ ಲಿ್‌ ದ್‌ 

ಎಣೆ ಗಳೆ 9 | ಗ್ಗ 9 ಮಿ ಈ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದ ಬ್ರಹಾಸ್ವವನ್ನು ಶಾಂತಗೂಳಿಸಿತಲ್ಲದೀ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನೂ 
೧ನ ೋಯಿತು OO ಕಾಸಾ ಕಾಲಿ ಎ ಹಾಲಿ ಷ್ಟ ಲ್ಲ ಮಹಾಶಕಿಗೆ ಕಾಗ ನ್‌್‌ ಲ್ನಿ ಭಾಲಿ 
ರ AAS NYG eo ಸತ್‌ ಜಃ WO RAS oH Hei ಆಲ /ಲಲಉಛಊ ೮! Wey 


ಟಗ ನಾನು ವಿಜಯದ ಹಕ ತೊರೆದೆನು.. 


ಯದಾಶೌಷಂ ದೋಣಪುತ್ರೇಣ ಗರ್ಭೇ 


ವೈರಾಟ್ಕಾ ವೈ ಹಾತ್ಮಮಾನೇ ಮಹಾಸ್ತ್ರೃಃ | 


ಕ 46 ಮಹಾಭಾರತ y 
ian ಕೇಶವೋ ದ್ರೋಣಪುತ್ರಂ 
ಪರಸ್ಪರೇಣಾಭಿಶಾಪೈಃ ಶಶಾಪ |1೨೧೬॥ 
ಅಶ್ಲ್ಪತ್ಸಾಮನು ಮಹಾಸ್ನಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವಿರಾಟನ ಮಗಳಾದ 
ವಧ ಲಿ ಸತ್‌, 
ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ದ್ವಂಸಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಕೃಷ್ಣದೈಪಾಯನ 
ವ್ಯಾಸರೂ ಮತ್ತು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ದ್ರೋಣಪುತ್ರನನ್ನು ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟರು 


2 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಜಯದ ಆಸೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 
ಹೊಂದಿತು, ಸಂಜಯ! 


ಶೋಚ್ಕಾ ಗಾನ್ನಾರೀ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೆ ರ್ನಿಹೀನಾ 
ತಥಾ ಬನ್ನುಭಿಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ಚ | 
ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಂ ದುಷ್ಕರಂ ಪಾಣ್ಣವೇಯೈೆಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಾಜ್ಯಮಸಪತ್ನಂ ಪುನಸ್ಸೆಃ 11೨೧೭1 
ಸಂಜಯ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರರಿಂದಲೂ ಬಂಧು 
ಗಳಿಂದಲೂ ವಿಹೀನಳಾಗಿರುವ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಂತೂ ಅತ್ಯಂತಶೋಚ 
ನೀಯವೂ ಮತ್ತು ಅವರ್ಣನೀಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಿಂದ ಬಹು 
ದುಷ್ಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಮತ್ತು ಅವರು ದಾಯಾದರಿಂದ 

ರಹಿತವಾದ ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. 


ಕಷ್ಟಂ ಯುದ್ಧೇ ದಶ ಶೇಷಾಃ ಶ್ರುತಾ ಮೇ 
ತ್ರಯೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಣ್ಣವಾನಾಂ ಚ ಸಪ್ತ! 


ನಾ ವಿಂಶತಿಶಾಹಶತಾಕೌಹಿ ವೇ 
ಶ್‌ಲ 'ಆ್‌ ಮ್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಚ್‌ ಈ AFBI 


ತಸ್ಸಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೈ ರವೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಮ್‌ ॥೨೧೮॥ 


ಸಂಜಯ! ಈ ವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲು ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 


ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಘೋರಯುದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಹತ್ತು 
ನುಂಗಿ ಮತ ಮೇಂ ಉಲಿದುಕ್ಕೆ೧೧ಡರೆೆಂದು ಸಲುವ ಕನಾಂಡನವರೆ ದರು 


ಆ ಗಪ್‌ ಗಟ್‌ ತ್‌್‌. ಇತ್‌) '್‌ಆ್‌ ಓ ಸೌ ಟ್‌ ಟಿ ಗಗ್‌ ಆ ಟ್‌ ವ್‌ ಗವ ಗಟ್‌ ಹಲ ಕಲಿಲ ಅ ಸ್‌ ಪಸಕ ನಾ ತಿ 


ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಸಾತ್ಯಕಿ-ಇವರು ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡ ಏಳು ಮಂದಿ. ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಮತ್ತು ಕೃತವರ್ಮರು 


() (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 47 y 


ನಮ್ಮ ಕಡೆಯವರಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. ಹದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಸೈನ್ಯವೂ 
ಈ ಭೀಕರಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಿನಾಶಹೊಂದಿತು. 


ಈ ದುರ್ವಾರ್ತೆಯನು ಕೇಲಿ ನನ ಸುತಲೂ ಅಂದಕಾರವ ಕವಿ 


`ಆ ತದ್‌ ಆ ಹ ಕ್‌ು AY “ಲ್ನ ಮೆ cba ಇರ್‌ ಸದ್‌ 'ಆಗ್ಗೀಟ್‌ ಇಟ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಜಗಿದ) 


ದಂತಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮೋಹವು ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯು 
ನಿಮಿಷ-ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಮಸುಕಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮನಸ್ಸು ಬಹುವಾಗಿ ವಿಹ್ವಲ 
ಗೊಂಡಿದೆ.” 


ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ರಾಜನಿಗೆ ಏನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತೋರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು ; ಒಡನೆಯೇ ಎದ್ದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ; 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು : “ಸಂಜಯ! ನಾನಿನ್ನು ಬದುಕಿರಲಾರೆ. 
ಪ್ರಾಣಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ನಾನು ಜೀವಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಿಂಚಿತ್ಸಲವನ್ನೂ ಕಾಣಲಾರೆನು,” 


ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಬಹುದೀನನಾಗಿದ್ದ, 
ಲ್ಲಾ ರ ವೆ AN ಲ್ಸ NCAA ದ ತಾಳಇರಿ ಲು ಸಿದ್ದಿ ಭಾಲಿ 
ಗರಹಾವಿನಂತೆ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ದೀರ್ಫ್ಥನವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಸಿರುಬಡುತ್ತಿದ್ದ 


ನಾ 
ಧೃತರಾ ರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಧೀಮಂತನಾದ ಸಂಜಯನು ಮಹಾರ್ಥಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಜ್ರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರ ಮತ್ತು ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ 
ನಾರದರ ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳಾದ, ಮಹಾ 
ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ರಾಜರ ಅನೇಕಾನೇಕ ಸುಚರಿತಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆ. 


ಸು ಮು ರಾಜವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಸರ್ವಗುಣಪರಿ 


ಪೂರ್ಣ ಲ 1 ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಈಇ'ಟಎಂಎಟುಲ!1, ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಲಿ ಇಂದನಿಗೆ ಸ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಧರ್ಮಮೂಲ 


ವಾಗಿಯೇ ಈ ್ಲಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಅನೇಕಾನೇಕ ಯಜ್ಞ; 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಬ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯಥೇಚವಾದ ದಾನ- ದಕ್ಷಿಣೆ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶುಭಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಕಾಲವಶರಾದ 
ಅನೇಕರ ಸುಚರಿತಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರುವೆ. ಮಹಾರಥನಾದ ವೀರನಾದ 
ಶೈಬ್ಯ, ಜಯಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೃಂಜಯ, ಸುಹೋತ್ರ, ರಂತಿದೇವ, 


A 


(8) (4) 


48 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಕಾಕ್ಷೀವಂತ, ಔಶಿಜ, ಬಾಹ್ಲೀಕ, ದಮನ, ಚೈದ್ಯ, ಶರ್ಯಾತಿ, ಅಪರಾಜಿತ 
ನಾದ ನಲ, ಶತ್ರುಘಾತಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಅಂಬ 
ರೀಷ, ಮರುತ್ತ, ಮನು, ಇಕ್ಟ್ಯಾಕು, ಗಯ, ಭರತ, ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಶಶಬಿಂದು, ಭಗೀರಥ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಕೃತವೀರ್ಯ, 


ಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ ನ್ನು ಇಸಾಕ ಆಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿ ಮಿ 
ಬ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ-ಯು ಇಪಸ್ತಂಭಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಯಯಾತಿ- ಈ 
ು 


ಹೊ "ಎಂದೆ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲೇ ಬಹಳ oie 
ಶ್ವೈತ್ಯರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅನೇಕಾನೇಕ 
ಬಲಿಷ್ಠರಾದ, ಗುಣಸಂಪನ್ನರಾದ, ಮಹಾರಥರಾದ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ರಾಜರು 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಳಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪರಂಧಾಮವನ್ಸೈದಿರುವರು. 
ಪುರು, ಕುರು, ಯದು, ಶೂರ, ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ವಿಷ್ಠಗಶ್ಚ, 
ಅಣುಹ, ಯುವನಾಶ್ವ, ಕಕುತ್ಸ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಘು, ವಿಜಯ, 
ವೀತಿಹೋತ್ರ, ಅಂಗ, 'ಭವ, ಶೇತ, ಬೃಹದ್ಗುರು, ಉಶೀನರ, ಶತರಥ, ಕಂಕ, 
ದುಲಿದುಹ, ದ್ರುಮ, ದಮ್ಬೋದ್ಭವ, 'ಪರ, "ಮೇನ, ಸಗರ, ಸಂಕೃತಿ, ನಿಮಿ, 


ಅಜೇಯ, ಪರಶು, ಪಂಡ, ಶಂಭು, ಪಾಪರಹಿತನಾದ ದೇವಾವೃಧ, 


ದೇವಾಹ್ವಯ, ಸು ಪು ತಿಮ, ಪ್ರತೀಕ, ಬ್ರಹದ್ರಥ, ಉತ್ಸಾ ಹಶಾಲಿಯೂ 
ವಿನಯಶೀಲನೂ ಆದ ಸುರತು, ನಿಷಧರಾಜನಾದ ನಲ, ಸತ್ಯವ್ರತ, ಶಾಂತ 
ಬಾಜ EAE EONS ಹ ಗೂ ಮಾಜ್‌ ಅನಲ ಅಷ 
ಬಯ, ಗಹಲಬಟಿ Md Ad Nd ಶಿ ಪ್ರಭು ಹೆಲಿಯಯಂ೦ಖು', ಸಾ ಟ್ರ ಶಿ ಸ್‌ VC 
ಪ್ರಿಯಭೃತ್ಯ, ಶುಚಿವ್ರತ, ಬಲಬಂಧು, ಬಿರಾಮರ ಕೇತುಶೃಂಗ, ಬೃಹದ್ಬಲ, 
ದಷ Ne ಸಾಲಿ ಜ್ಯ ್ಳಾ ಇಷು (ಏರ ಇಕ್‌ ೧ನ 


ಷಕೇತು, ಬೃಹತ್ಕೇತು, ದೀಪಕೇತು, ನಿರಾಮಯ, ಅಲಕ್ಛತೌ, ಚಿಎಲ, 
ಧೂರ್ತ, ಕೃತಬಂಧು, ದೃಢೇಷುಧಿ, ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ದನಾ ನಾದ ಪ್ರತ್ಯಂಗ, ಪರಹಾ 
ಮತ್ತು ಶ್ರುತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಿ ಈ ಪೃದ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ 
ವಿದ್ದು ಪರಂಧಾಮವನ್ನೈ ದಿದರು. ಇವರುಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಮಹಾ 


ರಾಜ! ಇವರಂತೆ ಫಲ ಸಾವಿರಾರು, ಲಕ್ಬೋಪಲಕ್ಟ, ಕೋಟ್ಯಾನು 
ಕೋಟಿ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ, ಮಹಾಬಲರಾದ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ಗುಣಸ ಸಂಪನ್ನ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 40 y 


ರಾದ ರಾಜರೂ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ವಿಪುಲವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಪರಂಧಾಮವನ್ನೈ ದಿರುವರು. ಅವರ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಗಳು, 
ಪರಾಕ್ರಮ, ತ್ಯಾಗ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, “ಕ್ಕ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆ, ಪರಿಶುದತೆ, ದಯೆ, 


ಸರಳತೆ-ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಪ್ರಾಚೀನಕವಿ 


ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ನಮಸಸಂಪತಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾಗಿಯೂ, 
ಸದುಣಸಂಷಹನರಾಗಿಯೂ ಇದ ರದಾಜರೆಂಉರೂ ನಿದನರೊಂದಿರುವರು 


“ಟು ಲಲ ಓಮ Ue 'ಆ್‌ “ಿ dr hd ಸ್‌ ಗವ್‌ ಸ್‌ ಸಪ್‌ ಆ. ಸದ್‌ 'ಆ್‌'ಆ್‌ ಇರ್‌: ಡರ್‌ ನಇರ್‌ಸತ್‌, ಅ 


ಇನ ಫತರಾದರೋ ಸದುಣಿಗಳಾಗಿರಲಿಲ : ದುರಾತರಾಗಿದರು 


ಅ ಳು ಸ್‌ ಜಳ UN A [NR | ಮಡ್ಯ 9 ತಕ್‌ ನ ವ ಈಂ। ಗಿದರು. 


ಸನದಿ ಪಲ ಉರಿದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಲುಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು. ” ದುರ್ಮತ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂತಹವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀಮ ಶೋಕಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ನೀನು. ಗುರುಜನರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿರುವೆ. ನಿನಗೆ 


ಎ ಘಾಲಿ RE 
We Wಬಲಖ೦ತಬಿಂಗಿರಿಬ. A 


ಆ 
ಯೇಷಾಂ ಶಾಸಾ ಸ್ತಾನುಗಾ ಬುದ್ಧಿರ್ನ ತೇ ಮುಹನ್ನಿ ಭಾರತ ೨೪೪! 
ಯಾರ 
ಕ್ರೋಧ-ಮೋಹಗಳಿಂದ ಭ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ದಯಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದುದೂ, ನಿನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತತೋರಿದುದೂ- ನಿನ್ನ ಆತಕ್ರೈ ವಿದಿತವಾಗಿಯೇ 


ಇದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಪುತ್ರರ ಮರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ವ್ಯಾಕುಲಗೊಳ್ಳುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


ಭವಿತವಂ ತಥಾ ತಚ ನಾನುಶೋಚಿತುಮರ್ಹನಸಿ |! 


೫ 
೮ನ ಹಾಲ ಲ (ಹಾ ಹಾಲೆ ಇ ಹಾಲ ಬ ಹಾ ಹಾ ಲಿ [| 6 


ಬುದಿಯು ಶಾಸವನನಮಸರಿಸಿರುತದೆಯೋ-ಅಂತಹವರು 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಣೀ ಶ್‌ ಗುಸು SHON ಸತ್‌ ಸರ್‌ ಸದ್‌ ಗಟ್‌ ಆಟ್‌ ಓಟ್‌ 


ಶಾಧಿ ನಾ NN ಶೆರ್‌ 
ದೈಖರಂ ಹಕ ಆಸಿ Wied ಘಧರಲಟ NWS ಘಈಘಯರಊ ಊಟಾ ಈ 


ಹೇಗಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಭ ಹಾ 
ವಂತಿಕೆಯಿಂದಲೂ ವಧಿನಿಯಮವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ವನು ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ? 


[(A1-1 
|1|]. 4 
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ವಿಧಾತೃವಿಹಿತಂ ಮಾರ್ಗಂ ನ ಕಶ್ಲಿದತಿವರ್ತತೇ॥ 
ಕಾಲಮೂಲಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಭಾವಾಭಾವೌ ಸುಖಾಸುಖೇ 11೨೪೭! 


ಬಹನಿಂದ ವಿದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವಿದು, ಮಹಾರಾಜ! 


ಬಟ್‌ ದ ಟ್ರ್ಯಾಕ್‌ ತಪ್‌'ಆ್‌ ಜಲ್‌ ದ್‌ ಸಪ್‌ ಸದ್‌ ಸರ್‌ ಆಆ. ಆಕ್‌... | ರ್ಸ್‌ ಗರ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇಲ್‌ 


ಇದನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಹುಟ್ಟು-ಸಾವು, 
ಸುಖ-ದುಃಖ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾಲವೇ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಲಃ ಸೃಜತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಃ ಸಂಹರತೇ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಸಂಹರನಂ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಲಂ ಕಾಲಃ ಶಮಯತೇ ಪುನಃ 11೨೪೮1 


ಕಾಲವೇ ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಸಂಹಾರಕವಾದ ಆ ಕಾಲವ 


ಎವಿ 


ವ್‌ 
ಮಹಾಕಾಲನೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊೋ 


ಶಾಂತಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೪ i ಟ್ರ” 


ಕಾಲೋ ಹಿ ಕುರುತೇ ಭಾವಾನ್ಸರ್ವಲೋಕೇ ಶುಭಾಶುಭಾನ್‌ | 
ಕಾಲಃ ಸಂಕ್ಷಿಪತೇ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಸೃಜತೇ ಪುನಃ ॥1೨೪೯॥ 
ಕಾಲವು ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಭಾಶುಭಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು 


ತ್ತದೆ. ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗಿಹಾಕುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ತಾನು ನುಂಗಿಹಾಕಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಾಕುತ್ತದೆ. 


ಕಾಲಃ ಸುಷೇಷು ಜಾಗರ್ತಿ ಕಾಲೋ ಹಿ ದುರತಿಕ್ರಮಃ | 
೨೮ ಸರ್ವೇಹು ಬೂತೇಷು ಚರತವಿದ ತಃ ಸಮಃ 1 ೨೨೦೦|| 


ವ ದ ದ್ದು] ವ್‌ 


ಅತೀತಾನಾಗತಾ ಭಾವಾ ಯೇ ಚ ವರ್ತನ್ತಿ ಸಾಮ್ವತಮ್‌ 1 
ತಾನ್ಮಾಲನಿರ್ಮಿತಾನ್ನುದ್ದಾ ನ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಹಾತುಮರ್ಹಸಿ Isl 
ಹಪ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 
ಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ pine ಮೀರಿ 
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ವುದು, ಈಗ ಇರುವುದು-ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲನಿರ್ಮಿತವಾದುದು-ಎಂದು ನಿಶ್ಚ 
ಯಿಸು. ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯನಾಗಬೇಡ ; ಅದರಿಂದಾಗಿ ದುಃಖಿಸಬೇಡ.” 


ಸಂಜಯನು ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಶೋಕಪೀಡಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಜನಾಧಿಪನಾದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. 


ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಪನಿಷತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವಾದ, ಪುಣ್ಯಮಯವಾದ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೃ ಕೃಷ್ಣದ್ಹ ಪಾಯನರು 
ರಚಿಸಿದರು. ವಿದ್ವಜ್ಜನರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದಲೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಣಪ್ರವಚನಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಭಾರತಕಥೆಯು ಹೇಳ 


ಲ ಡುತ್ತದೆ. 
ಭಾರತಾಧ್ಯಯನಂ ಪೇ 1 ಹಾದಮಧೀಯತಃ 1 
ಶ್ರದ್ಧಧಾನಸ್ಕ ಪೂಯನ್ತೇ ಸರ್ವಹಾಪಾನಶೇಷತಃ 11೨೫೪॥ 


ಮಹಾಭಾರತವು ಅತಿಶಯಪುಣ್ಯದಾಯಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕದ ಅಥವಾ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕಪಾದದ ಪಠನದಿಂದ ಮತ್ತು ಶ್ರವಣದಿಂದ 
ಮಾನವರು ಸಕಲಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ : 


ದೇವಾ ದೇವರ್ಷಯೋ ಹೃತ್ರ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಯೋತಮಲಾಃ | 
ಕೀರ್ತನೇ ಶುಭಕರ್ಮಾಣಸಥಾ ಯಕ್ಷಾ ಮಹೋರಗಾಃ 11೨೫೫1 


ಶುಭಕರ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ದೇವರ್ಷಿಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮ ರ್ಷಿಗಳು, 


ಯಕ್ಷ-ನಾಗರು ಈ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಈ ಪುಣ್ಯ 
ವರುಷರ *ಕದಿತೆ ಗಳು ಅಲಲಿ ಕೇಲಂಡುತವೆ. ಇದಕಿ೦ಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ. 
ಅ ರು ಮಡು ಸ ಬದು ಇಹಪರ ಹಟ ಸಭ ಹುಂಚ ಜೂ 
ಭಗವಾನ್ಹಾಸುದೇವಶ್ಚ ಕೀರ್ತತೇ3ತ್ರ ಸನಾತನಃ | 

ಸ ಹಿ ಸತ್ಯಮೃತಂ ಚೈವ ಪವಿತಂ ಪ್ರಣ್ಯಮೇವ ಚ 11೨೫೬॥ 
ಶಾಶ್ವತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ಧ್ರುವಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಮ್‌ | 

ಯಸ್ಕ ದಿವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಥಯನ್ನಿ ಮನೀಷಿಣಃ 11೨೫೭॥ 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಸುದೇವನ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಕೀರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. ವಾಸುದೇವ 


() (4) 


ಕ 5೨ ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಾದರೋ, ನಿತ್ಯನೂ, ನಿರ್ವಿಕಾರನೂ, ನಿರಾಮಯನೂ, ನಿತ್ಯಶುದ್ಧನೂ, 
ನಿತ್ಯಬುದ್ಧನೂ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಜರಾ-ಮರಣರಹಿತನೂ, ಅಧ್ಯಾತನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸಚ್ಚ ಸದಸಚ್ಚೈವ ಯಸ್ನಾದಿಶಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 


ಆವವ 
ಸಂತತಿಶ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಪುನರ್ಭವಾಃ 11೨೫೮॥ 
ಯಾವ ಪರಮಾತನಿಂದ-ವ್ಯಕ್ತವಾದ, ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಾ 
ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಈ ವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾಗಿವೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ಸಂತತಿ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ (ಕರ್ತವ್ಯ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ), ಜನ್ಮ 
ಪುನರ್ಜನಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆಯೋ-ಅಂತಹ ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನ 


ಓ) ಗ 
ಲ್‌ 


ಸ್‌ 


ಗುಣಗಳ 


ನ್ನೇ ಈ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶ್ರೂಯತೇ ಯಚ್ಚ ಪಣ್ಣಭೂತಗುಣಾತ್ಮಕಮ್‌ | 

ಅವ್ವಕ್ತಾದಿ ಪರಂ ಯಚ್ಚ ಸ ಏವ ಪರಿಗೀಯತೇ 11೨೫೯॥ 
ಪೃಥ್ವೀ, ಅಪ್‌, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ-ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತ 


ಗಳನ್ನೂ, ಸತ್ತ-ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತ 
ತಯೋ-ಇಅವುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳ 


ಸ್‌ ಆ | 5 8 ಆ 


ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರಬ್ರಹ 


NEA ಗುಳ ಅ OND ತೆ AN 06% 
Rad ಧ್ನ ASU | IAA UY Gad Ghd TU we! 1 ಲ್ಯ 


ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ-ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ತಪೋಧ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಮೊದಲನೆಯ ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಧ್ಯಾಯದ 
ಪಾರಾಯಣವೂ ಬಹಳ ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದುದು. 
ಶ್ರದ್ಧಧಾನಃ ಸದಾ ಯುಕಃ ಸದಾ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಃ | 
ಆಸೇವನ್ನಿಮಮಧ್ಯ್ಕಾಯಂ ನರಃ ಪಾಪಾತ್ಚಮುಚ್ಕತೇ lull 


(8) (4) 
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ಸದಾ ಧರ್ಮಪರಾಯಣನಾಗಿದ್ದು, ಶ್ರದ್ದಾವಂತನಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವವನು ಸಕಲಪಾಪೆಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕನಾಗು 
ತಾನೆ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಧ್ಯಾಯಂ ಭಾರತಸ್ಯೇಮಮಾದಿತಃ | 
ಆಸ್ತಿಕಃ ಸತತಂ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಕೃಚ್ಚಿ ಷವಸೀದತಿ ll2೬ ೨1 


ಉಭೇ ಸಂಧ್ಯೇ ಜಪನ್ಮಿಂಚಿತ್ತದ್ಧೋ ಮುಚ್ಕೇತ ಕಿಲಿಹಾತ್‌ | 


4 


ಅನುಕ್ರಮಣ್ಮಾ ಯಾವತ್ಸಾದಹ್ನಾರಾತ್ಮಾ ಚ ಸಂಚಿತಮ್‌ ||೨೬೩| 


ಭಾರತದ ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸತತವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಆಸ್ತಿಕನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೂ ಸಿಲುಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವನು ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಧ್ಯಾಯದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನಾ 
ದರೂ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸಂಜೆ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಾಯಣಮಾಡು 
ತ್ರಾನೆಯೋ ಅವನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಮುಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾರತಸ್ಕ ವಪುರ್ಹೇತತ್ಸತ್ಳಂ ಚಾಮೃತಮೇವ ಚ! 
ನವನೀತಂ ಯಥಾ ದಧ್ನೋ ದ್ವಿಪದಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯಥಾ 1೨೬೪॥ 
ಆರಣ್ಯಕಂ ಚ ವೇದೇಭ್ಯ ಓಷಧೀಭ್ಕೋತಮೃತಂ ಯಥಾ | 
ಹ್ರದಾನಾಮುದಧಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಗೋರ್ವರಿಷ್ಠಾ ಚತುಷ್ಪದಾಮ್‌ | 
ಅಥೈ ತಾನಿತಿಹಾಸಾನಾಂ ತಥಾ ಭಾರತಮುಚ್ಕತೇ 11೨೬೨೫ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಧ್ಗಾಯವು ಭಾರತದ ಶರೀ ೇರವಿದ್ದ 


ತ ಸುಷ್ಟ! ನಷ್ಟದ ಬ್ರಿಜ್‌ ದ್‌ 


ತೆ 

ವಾದುದು ಮತು ಅವ ತಪಾಯವಾದುದು. ಬೆಣ್ಣೆಯು ಮೊಸರಿನ ಸಾರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ-ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ುವಂತೆ-ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಂತೆ-ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿನ ಅಮೃತದಂತೆ-ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಧ್ಯಾಯವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವಂತೆ-ಚತುಷ್ಟಾದಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಸುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವಂತೆ, 


ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. 


ಯಶ್ಚೆ ನಂ ಶ್ರಾವಯೇಚಾ ಶ್ಬದ್ಧೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಪಾದಮನ್ನತಃ | 
ಅಕ್ಷಯೆ ಮನ್ನಪಾನಂ ವೈ "ತ್ತ ೦ಸಸ್ಕೋಶತಿಷಶೇ 11೨೬೬! 


ಕ 54 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಶ್ರಾದ್ದದಲ್ಲಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನಾದರೂ ಆಮಂತ್ರಿತಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ಯಾವನು 
ಪಠಿಸುವನೋ-ಅಂತಹವನ ಪಿತೃಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ 'ಅನ್ನ- 'ಪಾನಗಳನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವ ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಇತಿಹಾಸ- 
ಪುರಾಣಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಯಷಿಸತ್ತಮರೇ! 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಕಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಪಬೃಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇತ್ಕಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ದೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಮತಿ 11೨೬೭1 

ಇತಿಹಾಸ-ಪುರಾಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಬೇಕು. ಇತಿಹಾಸ-ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡದೇ ಇರತಕ್ಕ ಅಲ್ಪವಿದ್ಯಾವಂತನೊಬ್ಬನು ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಲು 
ಹೋಗಿ ಅಪಾರ್ಥಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತನ್ನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿಬಿಡುವ 


ನೆಂದು ವೇದವು ಭಯಪಡುತ್ತದೆ. ( ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಲಿಚ್ಚಿಸುವವರು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ) 


ಹ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಮ್ರ ವ್‌ ಆ 


ಕಾರ; ೦ ವೇದಮಿಮಂ ವಿದ್ವಾಇಇಾ , ವಯಿತ್ಪಾರ್ಥಮಶ್ನುತೇ 11೨೬೮॥ 

ಕಷ ಷ್ಠದ್ದೆ ಪಾಯನಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ವೇದವನ್ನು ಮತ್ತೊ ಇಬ್ಬರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದೇ “ಆದರೆ ಶ್ರಾವಕನು ಸಕಲಮನೋವಾಂಭಿತಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶ್ರವಣ-ಪಠನಗಳಿಂದ ಭ್ರೂಣಹಾತ್ಕಾದಿ 
ಮಹಾಪಾಪಗಳೂ ವಿನಾಶಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಯಾವನು ಈ ಅನು 


ಕ್ರಮಣಕಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪವಃ ಕಾಲ! i ಪಠನಮಾಡುತಾನೆಯೋ- 


ಅಂತಹವನಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೇ ಪೂರ್ಣಪಾಠಮಾಡಿದ ಫಲವುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಯಷಿಪ್ರೋಕವಾದ ಈ ಮಹಾಭಾರತ 
ವನ್ನು ಯಾವನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತನಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ- ಅಂತಹವನು 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂತನಾಗಿ, ಕೀರ್ತಿಮಂತನಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಳಿ, 
ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಮಹಾಭಾರತವು ವೇದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಪೂರ್ಣವಾದುದೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ : 


() (4) 
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ಏಕತಶ್ಚತುರೋ ವೇದಾನ್ಥಾರತಂ ಚೈ ತದೇಕತಃ | 

ಪುರಾ 3೦ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈಃ $ ಸಮೇತ, ತುಲಯಾ ಧೃತಮ್‌ 1೨೭೧1 

ಚತುರ್ಭಃ ಸರಹಸ್ಕೇಭಬ್ಕೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ ಹೈಧಿಕಂ ಯದಾ | 

ತದಾ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಸ್ಮಿನ್ನಹಾಭಾರತಮುಚ್ಛತೇ |1 

ಮಹತ್ತೇ ಚಿ ಗುರುತ್ತೇ ಚ ಧ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯತೋಂಧಿಕಮ್‌॥೨೭೨॥ 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಾರತವನ್ನೂ 


ನ NN ಗ ಪೂಲ್‌ ಬೌ, ಬಿ.ಎ ಲ್ಯ ಲಿಲಿ ನ ps Ne ಜಾ ಗರಯ 
ಗಿ (ಕಿ ಅರ್ಚಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಆಯ)! 1ರ ಆಟ ದ ಟಟ) ui Le 


ತೂಗಲಾಗಿ, ರಹಸ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಾರತವನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ ತಟ್ಟೆಯೇ ಭಾರದಿಂದಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತು ಅಂದಿನಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾಭಾರತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮಹತ್ವದಿಂದಲೂ, ಗೌರವ 
ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಭಾರದಿಂದಲೂ ಇದು ವೇದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 


ವಾಯಿತು. 
ಮಹತ್ವಾದ್ಧಾರವತ್ವಾಚ್ಚ ಮಹಾಭಾರತಮುಚ್ಛತೇ | 
ನಿರುಕ್ತಮಸ್ಯ ಯೋ ವೇದ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ 11೨೭೪॥ 


ಅತಿಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ( ಗ್ರಂಥವು ಲಕ್ಷಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದು) ಭಾರ 


ಹಾಕಾ ಯಸ ಭಾಲಿ ಷ್ಟ ಲ್ಲ ಜ್‌ ಹ ಉರಾಳ ವಾ ಛಾ ಗಾಲ ಅವ ನಿ ರಾ ಶಿಲಾ ಅನಿ ಶಂ ಲಗಿ 
wl ರುಪಭುದಿಲಂಬ ಲೂ “ಬನ್ನು MOS WOU DWV UY hdd Bs A 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ- ಅವನು 
ಸರ್ವಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕನಾಗುತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತವಾದ ಮಹಾಬಾ ಬರಸ 


ಯಾರು ಓದುವರೋ, ಯಾರು ಕೇಳುವರೋ- ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡೆ-ನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗುವರಲ್ಲದೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ » ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಪಾಪರ 
ತರೂ ಆಗುವರು. 

ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಈ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಶುದ್ಧಾಂತರಂಗರಾಗಿ ಏಕಾ 
ಗ್ರತೆಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಚಿತ್ತೆಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಸತ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ 


ಮಾಡದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ "ಸರಿ. 


ತಪೋ ನ ಕಲ್ಕೋತಧ್ಯಯನಂ ನ ಕಲ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕೋ ವೇದವಿಧಿರ್ನ ಕಲ್ಯಃ | 


() (4) 
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ಪ್ರುಸಹ್ಮ ವಿತಾಹರಣಂ ನ ಕಲ್ಕ- 
ಸಾನ್ನೇವ ಭಾವೋಹಹತಾನಿ ಕಲ್ಯಃ |1೨೭॥ 
ಆತ್ಯೋದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವುದು ದೋಷವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನವೂ 
ಇರುಸು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವೇದೋಕ್ತವಿಧಿಗಳನ್ನು (ಔಪಾಸನ, 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವೆಶದೇವಾದಿಗಳನು ಹಸ eS a 


ಪನ್ನು, "ಅಧ್ಯಯನ. fesse 
ವಿತ್ತಸಂಚಯನಗಳನ್ನು) ಬೇರೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ದೋಷ 


ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ದುಷ್ಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುವದು a WEN ee CATE ಳೆ ಕಾಡಿ ಗಳ ದ್‌್‌ ತ ಠ್ರನೆ೧ತು) Wa 
ಬಾಗೆ 


Wd © ds wg) ನ ತ ಸಸ ಹಟ್ಟು ಜ್ತ ಬ ದಿ! ಪ್‌ ಟ್‌ ರಾ ಮುರ್ಗ roid NCS 


ಶಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವುದು ದೋಷವೆನಿಸುತದೆ. ವೇದವಿಹಿತಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ ಬಿನ್‌ ಇದ್ನ ಪಲ್ಲಿ ತವಾಗಿದರೆ ಗಾಲೆ ನಾಲ ಖಿ ಕಾಸ ನಾಗ 6 24 
ಉಲ WKN S ಸುಂಕೇ ಪ್ರತಿ ಕುಠ್ರತಿ pS ಸ 


1) 
ಧನಾರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ದುರ್ವತ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಧನಾ 
ರ್ಜನೆಯು ದೋಷವೆನಿಸುತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾಭಾರ ತವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದಿರಬೇಕಲ್ಲದೇ ಭಾವನೆಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿದ್ದು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರ ಮಹಾ 


ಫಲದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. 5 
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೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹಪರ್ವ 

ಸಮಂತಪಂಚಕಕ್ಷೇತ್ರವರ್ಣನೆ : ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಸೇನೆಯ ಪ್ರಮಾಣ: 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 

ಪರಿಚಯ : ಮಹಾಭಾರತದ ಶ್ರವಣ-ಪಠನಗಳ ಫಲ 
ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಯಷಿಗಳು ಸೌತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು : 

ಸಮನ್ನಪಇಇಕಮಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ಸೂತನನ್ನನ | 

ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯಥಾತತ್ತಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಹೇ ವಯಮ್‌ loll 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 57 y 


ಸೂತನಂದನರೇ! ಸಮಂತಪಂಚಕವೆಂದು ತಾವು ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದಿರೋ-ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಯಹಾವತ್ತಾಗಿ ನಾವು 
ತಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ.'' 


ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
“ಎಲೈ ವಿಪ್ರಸತ್ತಮರೇ! ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವ ಶುಭಕರವಾದ 


2 ಎಂ ಇವ ಸಾಸು ಸಾವ 


ರಥುಗಳನ್ನೂ 'ಮತು ಸಮಂತಪಂಚಕಕ್ಷೇತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ : 


ತ್ರೇತಾ ಮತ್ತು ದ್ವಾಪರಯುಗಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಕೃತ್ರಿಯರ ಮೇಲೆ ತನಗುಂಟಾದ ಕೋಪದಿಂದ. 
ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿ ಹಲವು "ಬಾರಿ ಕೃತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ 
ಭುಜಬಲ- ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸರ್ವಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಸಮಂತ 
ಪಂಚಿಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ರಕ್ತಸರೋವರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


ಣಂ ವಾ ನ ತಾಗ ಗಾಜಾ ತಾಲ ಟು 6೦ ಗಾಲ್‌ BE 
ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಪರಶುರಾಮನು Ned MUN ಡು! ಇಟ್ಟು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಒಮ್ಮೆ ಯಚೀಕನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ." "ವತ್ಸ, ಪರಶುರಾಮ! 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಗೂ 
ಮೆಚ್ಚಿದ್ದೇವೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಮಹಾದ್ಯುತಿಮಂತನೇ! ನೀನು ಯಾವ 
ವರವನ್ನಪೇಕ್ಟಿಸುವೆಯೋ ಆ ವರವನ್ನು ಕೇಳು” ಎಂದರು. ಪರಶುರಾಮನು 
ಐನೀತನಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದೃಿನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಕೃಜೋಡಿಸಿ ನಿಂತು- 
"ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 'ಕರುಣೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೆ- ನಾನು ಕೋಪಾ 
ವಿಷ್ಣನಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಪಾಪವು 
ಪರಿಹಾರಗೊಳ್ಳಲಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಸನ ಈ ರಕ್ತಸರೋವರಗಳು 
ಪರಮಪಾವನವಾದ ಸರೋವರಗಳೆಂದು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ”- 


ಜಾ ನಿ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿದನು. ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು "ತಥಾಸ್ತು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಕೃತಿ 
ಯರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಕೂಡದೆಂದೂ ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ 


₹೦ 
ಹ 


(8) (4) 


58 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಪರಶುರಾಮನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ವಿರಮಿಸಿದನು. ಆ ಐದು ರಕ್ತಸರೋವರಗಳ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ದೇಶವೂ ಸಮಂತಪಂಚಕಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೇ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 
ಹೊಂದಿತು. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಬಹಳ ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದುದು. 


ಯೇನ ಲಿಜನ ಯೋ ದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ ಸಮುಪಲಕ್ಷತೇ | 
ತೇನೈವ ನಾಮ್ನಾಂ ತಂ ದೇಶಂ ವಾಚಮಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ॥೧೨॥ 


ಐದು ರಕ್ತಸರೋವರಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸಮಂತಪಂಚಕಕ್ಷೇತ್ರ 
ವೆಂದು ಕರೆದಂತೆ-ಯಾವ ಒಂದು ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಂದು ದೇಶವು 
ಕೂಡಿರುವುದೋ, ಆ ಚಿಹ್ನೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಆ ದೇಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಆ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ತ್ರೇತಾ 
ಮತ್ತು ದ್ವಾಪರಯುಗಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಂತಪಂಚಕಕ್ಷೇತ್ರದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. ದ್ವಾಪರ ಮತ್ತು ಕಲಿಯುಗಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ಮಹಾಕೇತದಲಿಯೇ ಕುರು- ಮಸ ನೆಗಳ ನಡುವೆ ಮಹಾಯುದ 


ರ ರುದ ಗಿ ದ ಷು ಬ ಿದುತ್ತ ಇ ರುದ ಷು ಇಷ್ಟು ಇಷ್ಟು ವುದ ಸುದ ಷು ರುಸ ಮಗ 1ಗ್‌' 


ವಾಯಿತು. ಪರಮಧರ್ಮಿಷವಾದ 'ಭೂದೋಷವರ್ಜಿ ತವಾದ ಸಮಂತ. 
3 


೧೯ತ ಲ © ಅಕಾ 3 ಎನೋ ಗಾಗ್‌ ಯುದಮಾಡುವ 
NS Akad ENG WAS ಸ್‌ (J ಟಾ್‌ಸ್ಸಿವ್ಯ! 177೬/ ತ್‌್‌ 


ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದುವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ಸ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಯುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಧನಹೊಂದಿದರು. ಆಡುಜಂ501 ಆ 
ದೇಶಕ್ಕೆ “ಸಮಂತಪಂಚಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸಮಂತಪಂಚಕ 


ಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಬಳ್ಳಿಗ ಳಿಂದಲೂ 
ಆವೃತವಾಗಿರುವುದು : ಕಟಾಡಗಳಾಡಿ ಜೂ ಪ ಇವುಗಳು ಭೂದೋಷಗಳೆಂದು 


ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


2 ಸಮೇತಾನಾಂ ಅನೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎ ಅಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸೇರಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಸಮನ್ತ ; ಐದು 


> 
ಲ್ಸ ತಾವ ಶಾ ಪಣ್ಣಕವೂ ಆಗಿದೆ. 6ಎ7ಗದುಗಷ್ಳಿದ್ಯಿಇಗಳ್ಳೆು 07. 
ಷಃ td Ned ಆಗ hd td Ned ಆಗ Ad 


ಸಮನ್ತಪಳಾಕಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿರುತದೆ.. ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಪುಣ್ಯ ತಮವಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯ 


(3) (© 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ೨೦ 


ಕ್ಷೇತ್ರವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಹೊಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ.” 


ಚ 
( 
5 
ಲ್ಲ 
(2 
3) 
ಲ 


ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಲ್ಲವೇ! 

ಧಿಸಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಮಿಂದ ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ಅಕ್ರೌಹಿಣಿಯ ಕಾಹ ಎಷ್ಟು? 
ಕಾಲಾಳುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ಆನೆಗಳು ಮತ್ತು ರಥಗಳು ಎಷ್ಟು ಸೇರಿದರೆ 
ಒಂದು ಅಕೌಹೀಕಿಯಾಗುತ್ತದೆ?-ಈ ಎಲ್ಲವೂ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ 


ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಯಥಾವತಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ.” 
ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


(B 
೫ 
ಛಂ 
ಯಿ 
pp” 
2 
O 
ಣಿ 
ಕೈ 
ತ 


ಏಕೋ ರಥೋ ಗಜಶ್ಚೈಕೋ ನರಾಃ ಪಣ್ಣ ಪದಾತಯಃ 1 
ತ್ರಯಶ್ಚ ತುರಗಾಸ್ತಜ್ಞ್ಜೈಃ ಪತ್ತಿರಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ loll 


ಲ್ಲಿ ಸಾಜಾ ಮಂ ಕಾ ಣೋ ಉಂ ಲ ಹ್‌ 88 all 

ಗರ SO ಮ ನ SN ಕತ 88.1೬ /88 
0 po ಲಿ ಕ ಧಾಳಿ ದಲ್ಲಾ ವಾ 0 ಫ್‌ ಲಿ ರ ರ ಲ PR 
೩. MONN=t) No; & NN) ಲಲ; ೫% 

ವಾಹಿನಿಗಳು- ೧ ಪೃತನಾ 

ಶರಣ ೧A ರ್‌ಪನಾತಿ ಪ್ರತಿ ಪಕಕ ಪನ್ನೀಪಿವೀ | 

ಚಿಮೂಸ್ರು ಪೃತಿನಾಸಿಸಿಸಿಸಿಶ್ನ್ದಮ್ಹುಾಸನೀರನೀ ಕ್ಷ 

ಅನೀಕಿನೀಂ ದಶಗುಣಾಂ ಪ್ರಾಹುರಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಬುಧಾಃ 11೨೨! 
೩ ಪತನಾ-೧ ಚಮೂ ; ೩ ಚಮೂಗಳು-೧ ಅನೀಕಿನೀ ; ೧೦ 


ಲ 
NN po ೫೬೨2 ಕ್ಮ ್‌್ರ 0 


ಅನೀಕಿನಿಗಳು ಇ ೧ ಅಕ್ಭುಹಿಣೀ. 


ಲ 


ಕ 60 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತಪರಿಣತರಾದವರು ಇದನ್ನು "ಅಕೌಹಿಣೀ' ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಪೋಧನರೇ! ಅಕ್ಸೌಹಿಣಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣಕೋಷ್ಠಕವನ್ನೂ 
ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ಕುರು-ಪಾಂಡವಸೈನ್ಯಗಳು ಈ ಸಂಖ್ಯಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುವು. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ಸ್ಫನ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೆಂಟು 
ಅಕ್ಸೌಹಿಣಿಗಳಿದ್ದುವು.* 

ಪರಮಾದ್ದುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿತೋರಿಸುವ ಕಾಲದ 
ಮೇರಣೆಯಿ ಜಾ: ಕೌರವರನು ನಿಮಿತವನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು-ಮೇಲೆ 


NAN CU NA 'ಆ್‌ Gl ಸ್‌ ತ್ತು ಸಷ್ಟುದ. ಸನ ಪಸು ತ್‌್‌ ಆ ಕತ ಆ ಈ ಸಪ ಬ್‌ ಆಟ್‌ ೬ ಸದ್‌ 


ಸತ್‌, 
ಹೇಳಿದ ಹದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಸೈನ್ಯಗಳೂ ಸಮಂತಪಂಚಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಧನಹೊಂದಿದುವು. 


ಹದಿನೆಂಟು ದಿನಗಳು ನಡೆದ ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಭೀಷ್ಮನು ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಕೌರವಸೇನೆಯ 
ದಂಡನಾಯಕತ್ತವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ದ್ರೋಣರು ಐದು 
ದಿನಗಳೂ, ಕರ್ಣನು ಎರಡು ದಿನಗಳೂ, ಶಲ್ಕನು ಅರ್ಧದಿನವೂ 
ದಂಡನಾಯಕತ್ಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮರಣಹೊಂದಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ 
ಅರ್ಧದಿವಸದಲ್ಲಿ ಭೀಮ- ದುರ್ಯೋಧನರ ನಡುವೆ ಗದಾಯುದ್ಧವ 
ನಡೆಯಿತು. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ದಿವಸದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) 


60 ದಾ ಕತವರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಜಾ ಬೂ ಯುದ್ದ 


ಸ್‌ ಓಲ ಕಲ ASU ೨ 9, Ne ಆಟ್‌ ANd YC NAN CG dO NA Nd 
ವಂ ಲ 


Shc 
ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮಲಗಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅಳಿದುಳಿದ 
ಸೇನೆಯನ್ನೂ ದ್ವಂಸಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. 


“ು೮ರಅ/ಸಗು ಅಟಿ ಉಟ ಹೇ ತ್ತಾರೆ ಅ 


“ಪೌನಕರೇ! ನಾನು ತಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಪ್ರಣೀತ 


* ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಅಕ್ಟೌಹಿಣೀಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ೨೧,೮೭೦ ರಥಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಪದಾತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧,೦೯,೩೫೦. ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
೬೫,೬೧೦. 

ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಹದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಸೈನ್ಯದ ವಿವರಣೆ :- 


ರಥಗಳು ೩,೯೩,೬೬೦ ಕಾಲಾಳುಗಳು ೧೯,೬೮,೩೦೦ 
ಆನೆಗಳು ೩,೯೩,೬೬೦ ಕುದುರೆಗಳು ೧೧,೮೦,೯೮೦ 


() (4) 
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ವಾದ ಯಾವ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿರುವೆನೋ ಅದೇ ಈ 
ಭಾರತವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಸರ ಶಿಷ್ಯರಾದ, ಧೀಮಂತರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು 
ಜನಮೇಜಯನ ಸ ರ್ಪಯಾಗದ ಅವಭೃಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ( ಸರ್ಪಸತ್ರದಲ್ಲಿ) 


(ಕ್ರ)! 


ವ್ಯಾಸರ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲರಾಜರ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಪೌಷ್ಯ, ಪೌಲೋಮ ಮತ್ತು 
ಆಸೀಕಪರ್ವಾನುಕ ಸ ವೈಶಂಪಾಯನರು I 


he crc ಆ) ಗಗ್‌ ತ್‌್‌ 8 ಔ ಸರ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಆ ಇತರ್‌ ಸ 'ತ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್ಸ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಕೈತ ಕ್‌ ಸತ್‌ ತಲ್ಲು 


ಪ ಪ್ರವಚನಮಾಡಿದರು. 


ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಿಯು ಹೇಗೆ ವೈರಾಗ್ಯದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧೀಮಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು, ತನ್ನ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮ-ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, 


NON ಷಾ pe ಲಿ * ಯ CON ೧೧0 ೧೨೧ ON ಸಾಲ ಛಲ 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪದಜಾಲ] ಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, NS do ed No) ಮಲ್ಯ! ಛ 


ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಭಾರತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 


ಲ 
A ಓಮ ಚಾ ಹಹ ಕ್‌ 


ಇಸುಗಳಲ್ಲು ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದು ಆತ್ಮವಸ್ತುವಾಗಿರುವಂತೆ-ಪ್ರಿಯವಾದ 


ಹಾದಿ ಊ 


ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ `ವಸುವಾಗಿರುವಂತೆ-ಸರ್ವಾ 


ಹಾ 


ಗಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಈ 


ಮಹಾಬಭಾರತವಾಗಿದೆ. 

ವಿಲ್ಲಿ ಇರೆ ಬ ಘಾಭ ಹಾಲ ಇಕಾ ನಾ ವಾಲೆ ಹ ಘಾ ಹೋರಾ ಹಾಲೆ ೮ ಘಾಲಿ ಧಿ 6 ಕ್ಷ 

Ned ಅಲ ಅಂ ಉಳ sed BT ಅಧ ಉಚ hed [| 
ಆಹಾರಮನಹಾಶ್ರಿತ್ಸ ಶರೀರಸೇವ ಧಾರಣಮ್‌ lla ೭1 


ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೇ ಶರೀರಧಾರಣೆಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದಿರುವ ಯಾವುದೂಂದು 
ಆಖ್ಯಾನವೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚಿದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೇವಕರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ-ಕೀರ್ತಿಕಾಮರಾದ ಕವಿಗಳು ಭಾರತವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಲೌಾಕಿಕ- 
ವೈದಿಕಾತಕವಾದ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ವರ-ವ್ಯಂಜನಾತಕ್ರವಾದ 
ಸಮಸ್ತವಾಜ್ಯಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ-ಐಹಿಕಾಮುಷಿಕ್ರಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉತ್ತಮವಿದ್ಯಾಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗಿದೆ. 


(8) (4) 
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ದ್ವಿಜಸತ್ತಮರೇ! ಈ ಮಹಾಭಾರತವು ಜ್ಞಾನದ ಭಂಡಾರವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಅನೇಕಪ್ರಕರಣಗಳು ರಹಸ್ಕಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ವೇದಾರ್ಥಗಳು 
ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇತಿಹಾಸದ ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹಪರ್ವವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮೊದಲು 
ಪರ್ವಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : 


ರಾವಾ ಬಾಗಾ ಊನಾ ಪರ್ವಗಳು, ಉಪಪರ್ವಗಳು 


ತ್‌್‌ ಆಸ್‌. ಪತೆ ಸಪ್‌ ನವ್‌ ಶ್‌ ಲ್ಸ ಸ್‌ ಪ್‌. ಆಆ ಊಂ ಆ 8 ಔ ಆಟ್‌ `ಆ ಗತೆ ಆ 


೧) ಆದಿಪರ್ವ : (ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ, ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹ) ಪೌಷ್ಯ, 
ಪೌಲೋಮ, ಆಸ್ತೀಕ, ಆದಿ-ಅಂಶಾವತರಣ, ಅದ್ಭುತವೂ ದಟ 
ಕಾರಿಯೂ ಆದ ಸಂಭವ, ಜತುಗೃಹದಾಹ, ಓಡಿಂಬವದ, ಬಕವಧ, 
ಚ್ಛಿತ್ರರಥ, ಸ್ವಯಂವರ, ವೈವಾಹಿಕ, ವಿದುರಾಗಮನ, ರಾಜ್ಯಲಂಭ, ಅರ್ಜುನ 
ವನವಾಸ, ಸುಭದ್ರಾಹರಣ, ಹರಣಾಹರಣ, ಖಾಂಡವದಾಹ, 
ಮಯದರ್ಶನ. 

೨) ಸಭಾಪರ್ವ : ವ ರುಂತ್ರಪರ್ವ ( ಸಭಾಕಿ ರಾ), 
ಸಭಾಖ್ಕಾನ, ರಾನಸೂಟಿಸಮಾರಕಟಿ! ಜರಾಸಂಧವಧ, ದಿಗಿಜಯ, ರಾಜ 
ಸೂಯಿಕಾ, ಅರ್ಫಾಭಿಹರಣ, ಶಿಶುಪಾಲವಧ, ದ್ಲೂತ, ಅನುದ್ಧೂತ. 


೩) ವನಪರ್ವ: ಆರಣ್ಯಕ, ಕಿರ್ಮೀರವಧ, ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನ, 
ಈಶ್ವರಾರ್ಜುನರ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಕೈರಾತ, ಇಂದ್ರಲೋಕಾಭಿ 
ಗಮನ, ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ, ಜಟಾಸುರವದ, ಯಕ್ಷ ಯುದ್ಧ 
ನಿವಾತಕವಚಯುದ್ವ ಆಜಗರ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಸಮಾಸ್ಸಾ, 
ದ್ರೌಪದೀ- ಸತ್ಯಭಾಮಾಸಂವಾದ, ಘೋಷಯಾತ್ರಾ, ಮೃಗಸ್ಪ ಸ್ರಪ್ನೋದ್ಧವ, 
ವ್ರೀಹಿದ್ರೌಣಿಕ, ಐಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ದ್ರೌಪದೀಹರಣ, ಜಯದ್ರಥಮೋಕ್ಷಣ, 
ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮಹಿಮೆ, ರಾಮೋಪಾಖ್ಯಾನ, 
ಕುಂಡಲಾಹರಣ, ಆ 


ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಹ ಘ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ದದ್‌ ಅ 


೪) ವೈರಾಟಪರ್ವ : ಪಾಂಡವಪ್ರವೇಶ, ಸಮಯಪಾಲನ, ಕೀಚಕ 
ವಧ, ಗೋಗ್ರಹಣ, ಅಭಿಮನ್ಶು-ಉತ್ತರೆಯರ ವಿವಾಹ. 


೫) ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ : ಸೇನೋದ್ಯೋಗ, ಸಂಜಯಯಾನ, 


() (4) 
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ಪ್ರಜಾಗರ, ಗುಹ್ಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದರ್ಶನವಿರುವ ಸನತ್ಸುಜಾತ, ಯಾನ ಸಂಧಿ, 
ಭಗವದ್ಯಾನ, ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾತಲಿಯ ಉಪಾಖ್ಯಾನ, ಗಾಲವಚರಿತ, ಸಾವಿತ್ರಿ, 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ವೈನ್ಯರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. ಜಮದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಹದಿನಾರು 
ಮಂದಿ ರಾಜರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಇವೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಭಾ ಪ್ರವೇಶ, 


ಲ ಶಿ 
ರ್ನದಲಿಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕರ್ಣನ ವಿವಾದ ಪರ್ವವಾ 
ಅನಂತರ ಸೇನಾನಿರ್ಯಾಣ, ಉಲೂಕದೂತಾಗಮನ, 


ರಥಾತಿರಥಸಂಖ್ಯಾನ, ಅಂಬೋಪಾಖ್ಯಾನ ಇವು ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


೬) ಭೀಷ್ಮಪರ್ವ (ಭೀಷ್ಮಾಭಿಷೇಚನ) : ಜಂಬೂಖಂಡ 


ವಿನಿರ್ಮಾಣ, ಚೂಮಿಪತ್‌ ( ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ದೀಪಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ 


೦ 


ಯಿದೆ.) ಅನಂತರ ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ಭೀಷ್ಮವಧಪರ್ವಗಳಿವೆ. 

೭) ದ್ರೋಣಪರ್ವ: ದ್ರೋಣಾಭಿಷೇಚನ, ಸಂಶಪಕವಧ, 
ಅಭಿಮನ್ಯುವಧ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ಜಯದ್ರಹವಧ, ಘಟೋತ್ಕಚವಧ, ದ್ರೋಣ 
ವಧ, ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರಮೋಕ್ಷಣ. 


ಟು ಜತ್‌ 
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is ಆನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವ : ದಾನಧರ್ಮ, ಭೀಷಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ. 
೧೪) ಅಶ್ವಮೇಧಿಕಪರ್ವ : ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ, ಅಧ್ಯಾತವಾಚಕ 


ವಾದ ಅನುಗೀತೆ. 
| | 
1) (9 
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ಲ 


೧೫) ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕಪರ್ವ : ಆಶ್ರಮವಾಸ, ಪುತ್ರದರ್ಶನ, 


ಟೋ ದುರ್ವಾಸನ ಪಾದುರ್ಬವ ಮತು ಮಾಯಾ 


ಹಾಚಾ 
ರಿವಖಶಾಮಿಪಾ UIE ಮಿಲ್‌ 2 ಮ್ರು ಚಾಶೌಿಗಿ 633) 
ಭ್ರರ್ಮ” ಹತ್‌ & 


ಸಂವಾದ ಎಂಬ ಪರ್ವಗಳೂ ಇವೆ. 
೧೮) ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಪರ್ವ 


ಈ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಉಪಪರ್ವಗಳೂ 
ಮುಗಿದನಂತರ ಖಿಲವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹರಿವಂಶವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆ-ಕಂಸವಧೆಗಳು "ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಅದ್ಭುತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಭವಿಷ್ಯಪರ್ವವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಹಾತ್ಮ ರಾದ 
ವ್ಯಾಸರು ನೂರು ಪರ್ವಗಳನ್ನು "ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೂತಪುತ್ರರಾದ 
ಲೌಮಹರ್ಷಣಿಗಳು ಈ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳನ್ನೇ ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಚನಮಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ಭಾರತದ 
ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ : 

ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಉಪಪರ್ವ 


ಪಾಲ ೧ರ ಇವಿ pa ಇನ್ನ 


ದಾರ್‌ ದುಂ 
{Iw ಅನುಕ್ರ ಮಣ ಲಯಯಂಂ ಊ ರಾಮಾ ಬಾ] ಈ ಇಗಲೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. * 


* ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗೂ ಯಹಾವತ್ತಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಸಭಾಪರ್ವದ ಉಪಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಪರ್ವ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ರಿ ಸ 
ಇಲ್ಲಿ ಜಂ PhS ಲೋಕಪಾಲಸಭಾಖ್ಯಾನ, ೫421 SE 
ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವುಗಳು ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಪರ್ವಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಾರಸ್ವತಪರ್ವವು ಗದಾಯುದ್ಧಕ್ಷೆ ಮೊದಲು 


(3) (© 
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ಪೌಷ್ಯ, ಪೌಲೋಮ, ಆಸ್ತೀಕ, ಆದಿಅಂಶಾವತರಣ, ಸಂಭವ, ಲಾಕ್ಸಾ 


ಗೃಹ, ಹಿಡಿಂಬವಧ, ಬಕವಧ, ಚೈತ್ರರಥ, ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯ ಸ್ವಯಂವರ, 
ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಪಾಂಡವರು ದ್ರೌಪದಿ 
ಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡುದು, ವಿದುರಾಗಮನ, ರಾಜ್ಕಲಂಭ, ಅರ್ಜು 


ನನ ವನವಾಸ, ಸುಭದ್ರಾಹರಣ, ಹರಣಾಹರಣ, ಖಾಂಡವದಾಹ, ಮಯ 
ದರ್ಶನ-ಇವುಗಳು ಆದಿಪರ್ವದಲಿ ಉಕವಾಗಿರುವ ಕಥಾಪಸಂಗಗಳು. 


\ 
we ve [OU ಗತ ಶಾ ಕ್‌ ಸ ಲೃ ಇರ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಗರ್‌ ದ್‌ 8 ಆಲ ಗಾ ್‌! 


ಎದಿ 
ಗುತಂಕನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


fo 
ಸ್ಸ್‌ ಸರ್ಫ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಕ ಸ್‌ ಹ | 8 


ಪೌಲೋಮಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಆಸ್ಮೀಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪ-ನಾಗಗಳ ಮತ್ತು ಗರುಡನ ಜನವೃತ್ತಾಂತ, 
ಪಾಲ್ಲಡಲಿನ ಮಥನ, ಉಚ್ಚೀಃಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ, ಪಾರಿಕ್ಷಿತನ 
(ಜನಮೇಜಯನ) ಸರ್ಪಯಾಗ-ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸ.ಪರ್ವದಲಿ 
[ee 


ಹಾ 
ಹ ಉಯಜಿ. ಯೆವಿಂ 
ಲ lspci ಳ್‌ 


ODA TNE ದ್‌್‌ ಲಗ್‌ 7 ಉಲ ಕನ್‌ 
ಅಂಕಶಾಖಶಿತರಣಖಿಟಿನ ಆರ್ಷ ಕಾಸಿ ಅಮ ಫಲು ಉಲ ಎಲONಿ ಅಲಲ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಯಾವ ರಾಜರು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ಜಾಇ ಯ ರಿ ಘಾಳತಾಧ್ಯ ಛಿ ಸಿ ೮ನ ಫೈ ಷ್ಟ ಲಿ ತ್ಮ ಕಸಾಲಿ ಹಾಲಿ ಷ್ಟ ಆತಾ ಘಾತ ಲಿಗಾ ಯ ಭಾಲಿ ಕಾ ಇಳ ಭಾಲಿ ಇಲ್ಟಾದ್ಯಾ 
Ce ಆ್‌ ಅಳಯಯಿಬನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 1 Cou vil Hews ಭಲ ಲಲ 


ಯನರ ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾವ-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯ-ದಾನವರ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ರಾಜರು 
ಹುಟ್ಟಿದರೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಭವಪರ್ವದಲ್ಲಿ: ಕಣ್ಣರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ಬೆಳೆದುದು, 
ಶಕುಂತಲಾ-ದುಷ್ಕಂತರ ಸಮಾಗಮ, ಭರತನ ಜವ್ವ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾರಸ್ವತೋಪಪರ್ವದ ನಿರೂಪಣೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚಾರ್ವಾಕನಿಗ್ರಹ, ಆಭಿಷೇಚನಿಕ ಮತ್ತು ಗೃಹಪ್ರವಿಭಾಗ ಪರ್ವಗಳು ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಪರ್ವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಶ್ರಾದ್ಧಪರ್ವ ತತೋ ಜ್ಞೇಯಂ ಕುರೂಣಾಮೌಧಂದೈಶಿಕಮ್‌ | 


ಚಾರ್ವಾಕನಿಗ್ರಹಃ ಪರ್ವ ರಕ್ಷಸೋ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಣಃ lz oll 
ಆಭಿಷೇಚನಿಕಂ ಪರ್ವ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಮ ಧೀಮತಃ 1 
ಪ್ರವಿಭಾಗೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ಚ ಹರ್ವೋಕ್ತಂ ತದನನರಮ್‌ 11೭.೫1 


ಕರಾ ಸ್ಸ 
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ಲಾಗಿದೆ ; ಶಕುಂತಲೆಯ ಮಗನಾದ ಬರತನಿಂದಲೇ ಭರತವಂಶವು 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ವಸುಗಳು ಗಂಗಾದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ಒಡನೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಮಾಡಿದುದು, ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವನು 
ಶಾಂತನುಮಹಾರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಭೀಷವಾಗಿ ಉಳಿದು 
ಆ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಭೀಷ ವತ ತಂದೆಯ 


ಯಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದ-ವಿಚಿತ್ರ ವೀರ್ಯರ ಜನವ ಚಿತ್ರಾಂಗದನು ಮರಣ 


ಹ್‌ ಸ ಸರು ಪುಷ್‌ heed ಹಾಸ್‌ ಆ್‌ ಪ್ರಿ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಆಲ್‌ 


ತಕ್ಕ ರುತ ಭೀಷ್ಠಮ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನನ್ನೇ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕು 
ಸಿದುದು, ಯಮಧರ್ಮನು ಅಣಿಮಾಂಡವ್ಯನ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ Wet 
ಜನತಾಳಿದುದು, ಕೃಷ್ಣದ್ಧ Jಪಾಯನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಂಡು- ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 


ಮತ್ತು ವಿದುರರ ಜನನ, ಪಾಂಡವ-ಕೌರವರ ಜನನ-ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸಂಭವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕವಾಗಿವೆ. 


ಜತುವೇಶ್ಮಅಥವಾ ಜತುಗೃಹಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಪಾಂಡವರ ವಾರಣಾವತ 
ಯಾತ್ರಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಾಕು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ 
ಸಮಾಲೋಚನೆ ; ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ವಿದುರನ ಸೂಚ್ಯ ವಿದುರನ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ಸುರಂಗದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡುದು ; ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಪುರೋಚನ, ನಿಷಾದ ಮತ್ತು ಅವಳ ಐವರು ಮಕ್ಕಳ ದಹನ-ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಹಿಡಿಂಬವಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಪಾಂಡವರು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಂಬೆಯಿಂದ ಪಾಂಡವರ 
ದರ್ಶನ; ಅಲ್ಲಿಯೇ EE. ಭೀಮನಿಂದ ಹಿಡಿಂಬಾಸುರನ ವಧೆ; 
ಭೀಮ-ಹಿಡಿಂಬೆಯರ ವಿವಾಹ ; ಘಟೋತ್ಕಚನ ಜನನ ; ವ್ಯಾಸ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ದರ್ಶನ ; ಅವರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಏಕಚಕ್ರನಗರಾಭಿ 
ಗಮನ-ಇವುಗಳು ಹಿಡಿಂಬವಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಬಕವಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಪಾಂಡವರು ಅಜ್ಞಾತರಾಗಿ ಏಕಚಕ್ರನಗರಿಯಲ್ಲಿ 


() (4) 
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ಬ್ರಾಹಣನೊಬ್ಬನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ; ಭೀಮನು ಬಕನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದುದು ; ನಾಗರಿಕರ ಅಚ್ಚರಿ ಕ ಷೆ ಮತ್ತು ಧೃಷ್ಟದ್ದುಮ್ನರ 
ಜನವೃತ್ತಾಂತ ; ದ್ರೌಪದಿಯ ಸ್ವಯಂವರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದನ್ನು 
ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪಾಂಚಾಲನಗರಿಗೆ ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಯಾಣ- ಇವುಗಳು 


ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕವಾಗಿವೆ. 


ಚೈತ್ರರಥಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಅರ್ಜುನನು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಅಂಗಾರಪರ್ಣ 
ನಿನ್ನು ಸೋಲಸಿ ಅವನೂಡನ ಸಿಷ್ಮಮಾಡಿಕೊಂಡುದು : ಅಂಗಾರಪರ್ಣ 
ನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಔರ್ವರ ಆಖ್ಯಾನಗಳ ಕಥನ ; ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ- 
ತಮಂದಿರೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನ ಪಾಂಚಾಲನಗರಿಯ ಪ್ರವೇಶ-ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಯಂವರಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಬ್ರಾಹಣವೇಷಧರನಾದ ಅರ್ಜುನನು 


ವನು 


ಜುಂ Wow ಜಬ ಲರು 0 ಆಖ OW ಅಟ ಳಿ) 


೪೧೫ 
ಬೀದಿಸಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಜಜ ಹರು; ಹು ಮಾತಿನಂತೆ ಸೂ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಪದನೊಡನೆ 
ಧರ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸೆ- -ಇವುಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ವೈವಾಹಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಬ್ರಾಹಣವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿದ ಬ್ಲ 


ಆಟ್‌ ಸಟ್ರಾ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಹೃತ್‌ ಆಂ ಇಹ ಕ್‌ 


ಎಲ 


( 
ಉಪಾಖ್ಯಾನ-ಇವುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಮಾನುಷವಾದ ದೇವವಿಹಿತವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೈವರಿಗೆ ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ವಿವಾಹ-ಇವುಗಳೂ 
ವೈವಾಹಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕವಾಗಿದೆ. 


ವಿದುರಾಗಮನರಾಜ್ಯಲಂಭಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ದೃತರಾಷ್ಟನು ಪಾಂಡವ 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವಂತೆ ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದು 


ಅದೇ ಸಮಯದಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ು 4 ದತರಾಷನಿಂ 


ತ 


() (4) 
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ಪಡೆದ ಪಾಂಡವರು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆಗಮಿಸಿದ 
ನಾರದರ ಆದೇಶದಂತೆ ದೌಪದಯೊಡನೆ ಇರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐವರೂ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ; ಸುಂದೋಪಸುಂದರ ಆಖ್ಯಾನ-ಇವು 
ಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಅರ್ಜುನವನವಾಸಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ದ್ರೌಪದಿಯರು ಏಕಾಂತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧವನ್ನು ತರಲು ಅರ್ಜುನನು 
ಏಕಾಂತಗೃಹಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದುದು ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನಂತರ ನಿಯಮದ ಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು 
ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟುದು ; ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಉಲೂಪಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ ; 
ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಪ್ರವಾಸಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯೊಡನಿ ವಿವಾಹ; 
ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಜನನ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಪದಿಂದ ಮೊಸಳೆಗಳಾಗಿದ್ದ ಐವರು 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ ; ಪ್ರಭಾಸತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದರ್ಶನ- ಈ 
ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ಸುಭದ್ರಾಹರಣಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಸಂನ್ಯಾಸಿವೇಷದಿಂದ ದ್ವಾರಾವತಿಗೆ 
ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರವೇಶ; ಸುಭದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ ಪ್ರೇಮಸಮಾಗಮನ; 
ವಾಸುದೇವನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದುದು-ಇವುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಹರಣಾಹರಣಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ಬಲರಾಮರು ಉಡುಗೊರೆ 
7 ನ್ನು ಗುಹೆ ೧ಇ೧ಗಾ ಮ NS ೨ ಸುಭದ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


Ile Ne’ 8 NN SG 'ಆ್‌ ಗ್‌ ರಸವ ತ ದ ಸುಡುವ ರ್‌ [ ಹಗೆ ಈ ೬ ಹಪ್‌ ಹಪ್‌ 9 ಗಹ ಲಲ 


ಅಭಿಮನ್ಮುವಿನ ಜನನ ; ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಂಡವರಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಐವರು. 


ನ ರಸ ಮಗ್‌ ಕಾಸ ಗಳಾದ ಇದೋ 
ಈಖಕ್ಕಳು ಗ” ಬುಡ ಇಟು ಎಯ್ಟು ASN TN 


ಹರಣಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕವಾಗಿವೆ. 
ಖಾಂಡವದಾಹಪರ್ವದಲ್ಲಿ : ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಿರ್ಬುನರು 


ಯಮುನಾನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಬಂ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಧರನಾಗಿದ್ದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ದಹನಮಾಡಲು ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದು ; ; ಚಕ್ರ ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ; ಖಾಂಡವದಾಹ; 
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ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ಮಯನನ್ನು ದಹಿಸದೇ 
ಬಿಟ್ಟುದು; ಅಶ್ವಸೇನನ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ-ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಯದರ್ಶನಪರ್ವದಲಿ : ಮಯನ ಕತಜತೆ : ಮಹರ್ಷಿ ಮಂದ 
CAs ಗಟ್‌ ಆ ಕಸ ಅ. WANA SS ರ್‌ ೨ ASA Ae Ne id 
ಪಾಲನು ಶಾಜಣ್ಣ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ಕಥೆ-ಇವುಗಳು 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆದಿಪರ್ವವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬ ಉಲ 
ಹಾ ಶತೇ ದ್ವೇ ತು ಸಂಖ್ಯಾತೇ ಪರಮರ್ಷಿಣಾ | 
ಪ್ರವಿಂಶತಿರಧ್ಕಾಯಾ ವ್ಯಾಸೇನೋತ್ರಮತೇಜಸಾ 11೧೩೦ 


ಅಷ್ಟೌ ಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಷ್ಟೌ ಶ್ಲೋಕಶತಾನಿ ಚ | 
ಶ್ಲೋಕಾಶ್ಚ ಚತುರಾಶೀತಿರ್ಮುನಿನೋಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ 1॥೧೩೧॥ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರು ಆದಿಪರ್ವವನ್ನು ೨೨೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ೮,೮೮೪ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯದು ಸಭಾಪರ್ವ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹುವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಹೇಳ 
ಲ್ರಟ್ಟಿವೆ. ಪಾಂಡವರ ಸಭಾರಚನಾಕಾರ್ಯ; ಕಿಂಕರರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ ದರ್ಶನ; 
ನಾರದರಿಂದ ಲೋಕಪಾಲರ ಸಭಾವರ್ಣನೆ ; ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ 
ಆರಂಭ ; ಜರಾಸಂಧವಧೆ ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಗಿರಿವ್ರಜದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದ 


ರಾಜರ ಜಟ ಪಾಂಡವರ ದಿಗ್ವಿಜಯ ; ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಕೆ 
ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರ ಆಗಮನ ; ಪ್ರಥಮಪೂಜೆ ಯಾರಿಗೆ ಸಲ್ಪಬೇಕೆಂಬ 


ಬ ಇಷ್ತಾಾ ಇಷ್ಟ ಬಲ ಯಾಸ್‌ ಟೆಕ್‌ 1% ಇಲ್ದ ನವ ER NN AO ಇಳೆ SN 
ಉಖಂನಂದಿ ಈ ಆ WSN US ಈ [ಲ ಬಲಲ WSU kad hat A ಲಲ tA 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಸೂಯೆ ; ದುರ್ಯೋಧನನು ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೀರೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೀಮನ ಅಪಹಾಸ್ಯ ; ಆ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲೋಸುಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದುದು ; 
ಶಕುನಿಯು ಧರ್ಮಸುತನನ್ನು ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದುದು ; ಜೂಜೆಂಬ 
ಮಹೋದಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದ್ದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ನೌಕೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿದುದು ; ಅದನ್ನರಿತ ದುರ್ಯೋಧನನು 


() (4) 


ಕ 70 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಪುನಃ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದುದು ; ಅನುದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಗೆದ್ದು ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟಿದುದು- 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯಾಃ ಸಪ್ಪತಿರ್ಜ್ಜೇಯಾಸ್ತಥಾ ಚಾಷ್ಟೌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಯಾ ಟ1 
ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ತು ಹಣ್ಣು ಶ್ಲೋಕಶತಾನಿ ಚ 1 
ಶ್ಲೋಕಾಶ್ಚಕಾದಶ ಜ್ವೀಯಾಃ ಪರ್ವಣ್ಮಸ್ಮಿದ್ದಿ ಜೋತ್ರಮಾಃ ॥ 

ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರು ಸಭಾಪರ್ವವನ್ನು ೭೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ೨,೫೧೧. 


ಹಾಸಿ NS EE ಇ a) ee ಲ ಸಾಸ ಕಾನಾ, Ds ಇಧೆ ಇ ಹಾಸ) ಪಾವ ಅವಿ ಸಾ ಕ್ಲ ದಲಿ 
AMO NUWM UY ಬುಳು * WwoVEH WN wf 1S De, 


ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಬಂಧನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದುದು ; ಅವ 
ರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಟ್ಟಣಿಗರೂ ಹೊರಟಿದ್ದು ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರ್ಮಜನಿಂದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಾರ್ಥನೆ ; ಧೌಮ್ಮರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಕ್ಷಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದು ; ಹಿತೋಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದ ವಿದುರನನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಿದುದು ; ಕ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ಷನಾದ ವಿದುರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಾದುದು ; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ವಿದುರನ ಪುನರಾ 
ಗಮನ ; ಕರ್ಣನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಲು ದುರ್ಮತಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ; 
ದುರ್ಯೋಧನನ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದ ವ್ಯಾಸರು 
ಒಡನೆಯೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ. ದುರ್ಯೋಧನನ ವನಪ್ರ ಜ್‌ 


ಯೋಜನೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದುದು ; ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಆಖ್ಯಾನ ; 
ದತರಾಷನಿಗೆ ಮೆತೇಯ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಉಪದೇಶ : ನ ತ: 


ಜ್ರ ಲಲ ಲಂ! ॥ ದಿ ಸತ್‌ ಆಸ್‌ ಆಟ್‌ ಗಟ್‌ ಈಸ 1 1 Ned ಟ್‌ ಗಟ್‌ ಗಟ್‌ ೬ ಓಟ್‌ 9 ಸದ್‌ ಆಗಲ್‌ ಸದ್‌ ಸಮ್‌ ಹದ ಸ ಡಾ 


ದುರಭಿಮಾನಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬಂದ ಶಾಪ ; ಇತ್ತಲಾಗಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಂದ ಕಿರ್ಮೀರನ ವಧೆ ; ಅರಣ್ಣಕ್ಲೆ ಶ್ರೀಕಷ್ಠ 'ಮತ್ತು 


ಶಿಕ ಲಲ" 


2 0% ಅರಸರ ಆಗಮನ ; ದರ್ಮ ದುರ್ಯೋಧನ 


() (4) 
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ರಿಗೆ ನಡೆದ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಶಕುನಿಯ ಮೋಸದಿಂದಾಗಿ ಧರ್ಮಜನು 
ಸೋತುಹೋದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೋಪ ಮತ್ತು 
ಕುಪಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದುದು ; 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಹೇಳಿ 


9 ೨) ಸ 
ಆಶ್ಲಾಸನೆಯನ್ನಿತ್ತುದು-ಇವೆಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಸರು 
ದ ಕ್ಮ ನಾ ಐ ಶಿ 
ಸೌಭವಧೆಯ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
& & ಗಾಲಿ ಣು 


i ಲ್‌ 
ಶ್ನೆ 


ಕು 
ಸುಪುತ್ರಳಾದ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ದ್ಹಾರಾವತಿಗೂ, ಧೃಷದುಮ್ನನು ದ್ರೌಪದಿಯ 


"ಲ" 


ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ಕೂ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
ದ್ವೈತವನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಜ-ದ್ರೌಪದಿಯರ ಸಂವಾದ ; ಧರ್ಮ- 


ವಲ 
ಭೀಮರ ಸಂವಾದ ; ಪಾಂಡುಪುತ್ರರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸರ ಆಗಮನ ; ವ್ಯಾಸ 
ರಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಮತಿವಿದ್ಯೆಯ ಉಪದೇಶ ; ವ್ಯಾಸರ ನಿರ್ಗಮನ; 
ಪಾಂಡವರಿಂದ ಕಾಮ್ಯಕವನಪ್ರವೇಶ ; ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಪ್ರವಾಸ ; ಕಿರಾತವೇಷಧರನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಪಾರ್ಥನ ಯುದ್ಧ ; 
ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಲೋಕಪಾಲರ ಸಂದರ್ಶನ ; ಅವರಿಂದ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿ; 
ಅಸ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಯಾಣ ; ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಚಿಂತೆ ; ಕಾಮ್ಯಕವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಬಳಿಗೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಬೃಹದಶ್ಚರ ಆಗಮನ ; ಅವರೊಡನೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ವಿಲಾಪ ; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಸಂತೈಸಲು ಬೃಹದಶ್ಚರಿಂದ 
ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನಕಥನ ; ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಅಕ್ಬ್ಷಹೃದಯೋಪದೇಶ ; ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಿಂದ ಪಾಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಲೋಮಶರ ಆಗಮನ ; ಲೋಮಶ 
ರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನ ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ; ಅರ್ಜುನನ 
ಸಂದೇಶದಂತೆ ಲೋಮಶರೊಡನೆ ಪಾಂಡವರ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ; ಲೋಮಶ 


RAT ನಸ ಶ್ರೀಗೆ ಸಾನ್‌ ಮಎನೀತಲನ ಎ ವಾ್‌ ಲಗ್ನ್‌ * 
ಆರತಿ ಅಲ್ರೀಲ್ಯವ Ne ಎರವು NO೮N SN » NOV HW ಏ 


ಡು 
ಪುಲಸ್ತತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ; ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಣನಿಂದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಪಡೆ 
ದುದು ; ಗಯಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಯಜ್ಞದ ವೈಭವ ; ಅಗಸ್ತಾಖ್ಯಾನ ; ಅಗಸ್ಥ 


೨ 
ಲೋಪಾಮುದೆಯ ಸಮಾಗಮ : 
ನ್‌ 9 


ಸಿದ್‌ ಈ y hd ಸದ್‌ Nee VS el IN 


ರಿಂದ ವಾತಾಪಿಭಕಣ ; ಅಗಸರೊಡನ 
ೈು 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಜತ ಪರ್‌ ಸಿದ್‌ ಹಗ ಓಟ್‌ ಹ್‌, ಘ್‌ ॥ ₹ 


() (4) 


ಕ 72 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯಷ್ಯಶೃಂಗನ ಚರಿತ್ರೆ; ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಪರಶುರಾಮನ ಕಥೆ, 
(ಇದೇ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನ ಮತ್ತು ಹೃಹಯರ ವಧೆಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ) ; ಲೋಮಶರೊಡನೆ ಪಾಂಡವರು ಪ್ರಭಾಸತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಿದುದು ; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಯಾದವರೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ ; ಸುಕನ್ಕೆಯ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನ ; ಶರ್ಯಾತಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚ್ಯವನಮಹರ್ಷಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದುದು ; ಚಾಳ 


ಜಟ್‌ ್‌ ್‌ ಎ (0 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ಚ್ಯವನನು ನಿತ್ಯ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದುದು ; ; ಮಾಂಧಾತೃ 
ವಿನ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ; ಜಂತೂಪಾಖ್ಯಾನ ( ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಕರಾಜನು 
ಬಹುಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪುತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥೆ 
ಯಿದೆ ) ; ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಶ್ಯೇನ-ಕಪೋತೀಯಾಖ್ಯಾನ 
ವಿದೆ; ಆ ಆಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಶಿಬಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಗಿಡುಗ-ಪಾರಿವಾಳಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬರುವ 
ಕಥೆಯಿದೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರೀಯೋಪಾಖ್ಯಾನ ; ಅದರಲ್ಲಿ ಜನಕನ 


ಹ ಬ್‌ ಡ್‌್‌ ME 


ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ದಾನಪಂಡಿತನಾದ ವಂದಿಯೊಡನೆ ಅಷ್ಟುವಕ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ವಾದಪ 'ಕರಣವಿದೆ ರಾಣಾನ ಹುಗಣ್ಯಾಥಹ ಯ್‌ ನಾದ 


ತಗದ ಸಮ್‌ ಗರ್‌ ಗರ್‌ ಬಲಲ ಗರ್‌ ಸಾರ್‌ ಹ 'ಆ್‌ ಗರ್‌ ಇತರ್‌ ಅ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಕ ಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ವ್‌ 8ಕಸ್ಕಿ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಳ್‌ heed ಇಡ ತ್‌ ಹಸ್ತಾ ಕ್‌ 


( ತರ್ಕಪಂಡಿತನಾದ ) ವಂದಿಯು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ವಾದದಲ್ಲಿ 
ಸೋತುದು ; ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನು ವಂದಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಕಥೆಯಿದೆ. ಅನಂತರ ಯವಕ್ರೀತೋಪಾ 


ತಾತ್ಯಾ ಸ್ವಾ 1%. ಧ್ದಾಯಾ ಇ ರಾಲ್‌ ಳ್‌ ರಾ ನಾ 
ಅಲಂ ಕ ರೈಭ್ಯೋಪಾಖ್ಯಾನ 3 ಖಂ೦ದಿವಲಂಬ ! 1 ಟು ಲ ಉಂ UT WU 


ಯಾತ್ರೆ ; ನಾರಾಯಣಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ; ಸೌಗಂಧಿಕಪುಷ್ಟವನ್ನು 


DD ಸಾಹಾ ಸಾಹಾ ಫ್ಯಾ ಹಾಸ ಎವ ಹಾಸ ಷಾವ ಹಾವ ದ ನಾ ಲ Re ಹಾವ ಚ್‌ ಹಿ ಹಾವ ಎನಿ 


ಆಶೀರ್ವಾದಪಡೆದು ಸರೋವರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಕ್ಟ-ರಾಕ್ಬಸರೊಡನೆ 
ಭೀಮನ ಯುದ್ದ; ಜಟಾಸುರವಧೆ ; ಪಾಂಡವರಿಂದ ವೃಷಪ ವ ಮತ್ತು 
ಆಷಿ್ವಿಷೇಣರ “ಆಶ್ರಮಗಳ ಸಂದರ್ಶನ ; ದೌಪದಿಯಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತ 


ಹ ಉಂ ುನು ಹೇಳಾ ನಾರದನು ಕ್‌್‌ಗೀಡುಗಡು ಅಲ್ಲಿ ಮಣಿಮಂತನೇ 


CWE wd dN A Cd ಸರ್‌ ಹ್‌ ಟ್ರಾ ಒಲ ಲಸ A A ಈ ಆಗ್‌ C TY ಗ್‌ No ಹ್‌ dN 


ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಷರೂಡನೆ ಭೀಮಸೇನನ ಯುದ್ದ; ಕುಬೇರನೊಡನೆ 


(8) (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 73 y 


ಪಾಂಡವರ ಸಮಾಗಮ ( ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಆಗಮಿಸಿ 
ಧರ್ಮಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಕಥೆಯಿದೆ. ) ; ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಡೆದ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯು ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಪುರವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ನಿವಾತಕವಚರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು ; ; ಸುರಶತ್ರುಗಳಾದ ಬಲಿಷ್ಠರಾದ 
ಸಾ ಸಾ ಕಾಲಕೇಯರನ್ನೂ ಪುತ್ತು ನಿವಾತಕವಚರನ್ನೂ 


ಜನ 
ಅರ್ಜುನನು ತಾನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಲಿಬ ಸಿ 
ದುದು ; ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾರದರ ಆಗಮನ ; ಮಹಾಸ್ತ್ರಗ 
ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಷೇಧಿಸಿದುದು ; ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತದಿಂದ 
ಪಾಂಡವರ ಅವರೋಹಣ ; ನಿಬಿಡವಾದ ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸರ್ಪ 
ವೊಂದು ಭೀಮನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದುದು ; ಸರ್ಪವು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮ 
ಜನು ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನಿತ್ತನಂತರ ಸರ್ಪದಿಂದ ಭೀಮನ 
ವಿಮೋಚನೆ ; ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರ ಪುನರಾಗಮನ ; ಕಾಮ್ಯಕವನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡವರಿದ್ದಾರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ ವಾಸುದೇವನ ಆಗ 
ಮನ ; ಮಾರ್ಕಂಡೇಯರಿಂದ ಅನೇಕೋಪಾಖ್ಯಾನಗಳ ಪ್ರವಚನ ; ವೇನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಹುವಿನ ಕಥೆ ; ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ _ಸರಸ್ವತೀಸಂವಾದ ; ಮತ್ಸೋಪಾ 


ಸ SRE ದರಾ ್ಸಛ ತಾಳು ತಾಳ ತ en ಲಾತಾ 
ಖ್ಯಾನ 3 ಇಆಟಿಲರ್ಟೀಂ VU ಗುಂಟ ಲು) ವ್ಯೀಪಾಖ್ಯಾನ 3 ಬಏಂದ್ರಿದ್ಯಿಮ್ನೋವಾ 


ಖ್ಯಾನ ; ಧುಂಧುಮಾರನ ಕಥೆ ; ಪತಿವ್ರತೋಪಾಖ್ಯಾನ ; ಅಂಗೀರಸೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನ ; ದ್ರೌಪದೀ-ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರ ಸಂವಾದ ; ಕಾಮ್ಯಕವನದಿಂದ ದ್ವ ಪತೆ 


ಮ ನಾ ನಳ ಣಾ ಆ NATE SERRE 


ಕ As © No Ad ಗಟ್‌ No ದತ) ahs Cd ೨ ಯೋ Ms Ny 3 


ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಂಧನ ; ಧರ್ಮರಾಜನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ 


ಖ್‌ ಸೌಧಾಲ ದಾಲ AEN ON —_ ಹಾದ 
ಕಿರೀಟಿಯಿಂದ ದುರ್ಯೊ ೀಧನನ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆ » ಯಖುಟಎ್ಧಲಿಣ ಗಿಲ್ಲ 


ದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ದರ್ಶನ ; ಕಾಮ್ಮಕವನಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರ ಪುನರ್ನಿರ್ಗಮನ ; 
ವ್ರೀಹಿದ್ರೌಣಿಕಸಮಾಖ್ಯಾನ ; : ದುರ್ವಾಸರ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ; ; ಜಯದ್ರಥನಿಂದ 


೧-೦೪ ಲಾರ ಕಾಲ“ ESE PN ಸಾರಾ ಘಾಲ್ಗೆ ಉಾಳ್ಕಾ ಹ್‌ REO AN 
a WWMM ಅಖಿಹುರಿಣ ೨ ಒಬೀವುಸೀನನು ಕಾಟಿ ಜೂಸು. 


ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು ತಂದು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು 


(3) (© 


74 ಮಹಾಭಾರತ 1 


ಬೋಳಿಸಿ, ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಐದು ಶಿಖೆಗಳನ್ನುಳಿಸಿ, ಅವಮಾನಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ದುದು ಮತ್ತು ರಾಮೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ರಾಮನು 
ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಸಾವಿತ್ರುಪಾಖ್ಯಾನ ; ಪುರಂದರನಿಂದ 
ಕರ್ಣನ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳ ಮತ್ತು ಕವಚದ ವಿಮೋಕ್ಷಣ ; ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಾ ಕಥೆಯಿದೆ. ಅನಂತರ 


ಶಿ ಪಂ ಕ್ಮ 


ತ 
ಯುಧಿಷಿರನನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ್ರಶ್ನಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮರಾ 


9 
ಬಗ ತ್‌್‌ Cee we Ww We 


ನೈ ನ ಂ 

ಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಯಮಧರ್ಮನು ವರಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಯಮಧರ್ಮನಿಂದ ವರಪಡೆದ ಧರ್ಮಜನು ತನ್ನ ಅನುಜರೊಡನೆ 

ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಅರಣ್ಯಪರ್ವದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಅತ್ರಾಧ್ಯಾಯಶತೇ ದ್ವೇ ತು ಸಂಖ್ಯಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತೇ | 


ಏಕೋನಸಪ್ಪತಿಶ್ಚೆ ವ ತಥಾಧ್ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ||೨೦೪॥ 

ಏಕಾದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಷಟ್‌ಶತಾನಿ ಚ | 

ಚತುಃಷಷ್ಟಿಸಥಾ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಪರ್ವಣ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಕೀರ್ತಿತಾಃ 11೨೦೫1 
ಈ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಅರಣ್ಯಪರ್ವದ ನಂತರ ವಿರಾಟಪರ್ವ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡವರು ವಿರಾಟನಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ನಗರದ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಶಮೀವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. ವೇಷಗಳನ್ನು 
ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ವಿರಾಟರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ 


ಪಾಂಡವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ನಾನಾದೇಶಗಳಿಗೆ ಬಹುನಿಪುಣರಾದ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿ 
ಸಿದುದು ; ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋದುದು ; 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 73 y 


ತ್ರಿಗರ್ತರಿಂದ ವಿರಾಟರಾಜನ ಗೋಗ್ರಹಣ ; ತ್ರಿಗರ್ತರೊಡನೆ ವಿರಾಟ 
ರಾಜನ ಯುದ್ದ ; ಭೀಮನಿಂದ ಸಕಾ ಕಾ ಬಿಡುಗಡೆ ; ವೇಷಮರೆಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಚಾ ಡಿದ ಗೋವುಗಳ ವಿಮೋಕ್ಷಣ ; ಡಭಾಪಂಂಡ 
ಉತ್ತರ `ಗೋಗ್ರಹಣ ; ಪಾರ್ಥನು ಕೌರವನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಅತಿರಥ- 
ಮಹಾರಥ ನ್ನೂ AN ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂ ಡು 
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ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪದಾನಮಾಡಿದುದು ೬ ಅಬಿಮನುವಿಗಾಗಿ 


ಇರ್‌ ಜಗ್‌ ಓ ಸೀತೆ ನಿಲ! 8 brs hs ಒರ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಗವ್‌ ಗಣ್‌ ಗಗ್‌ ೨ ಹಜ್‌ ಟ್‌ 


ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದು-ಇವುಗಳು ವರ್ಣತವಾಗಿವೆ. 


ಸಪಷಷ್ಠಿರಥೋ ಪೂರ್ಣಾ ಶ್ಲೋಕಾನಾಮಪಿ ಮೇ ಶೃಣು 1 
ೀಕಾನಾಂ ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ತು ಶ್ಲೋಕಾಃ ಪಣಣ್ಣಶದೇವ ತು ॥ 
ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರ್ವ. ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೬೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ 


AVON ನಮೇ ಗಾ! 
ಕಿ ಆಟಿ ಕಾಟೆ ಸ! ಧಮ * 


ಐದನೆಯದು ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ್ರ 


ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಬಳಿಕ ಉಪಪ್ಪವ್ಯನಗರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಇರುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಮುಂಬರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಗಳ ಆಸೆಯಿಂದ ದುಯೊಣ 
ಧನಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸ್ಥಿತರಾದುದು ; ; ಇಬ್ಬರೂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದುದು ; ನಿರಾಯುಧನಾದ 
ತಾನೊಬ್ಬನು- ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಾಯುಧವಾದ ಒಂದು ಅಕ್ಟ್‌ಹಿಣೀಸೈನ್ಯ-ಈ 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು SR 
ಮಂದಬುದ್ದಿಯ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ, ಅರ್ಜುನನು 
ನಿರಾಯುಧನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪಾಂಡವರ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಸ್ಥನ ದೊಡನೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮದ್ರರಾಜನಿಗೆ 


a NU ಗಾರ Jao ಯ್‌ ಹ CANTEEN ENN NON ಇತ. ಇಲ್ಲಷಂ0 ತಿನ್ಸಿ Fe ee 
ಆಟ ಓಟು ಅಲ ಕಿ ಕYಲಲNಲಲಲW IV ಯ್ನ್ಲು ಬಲಲ ~ ಕಬು 


ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಸಳೆದುಕೊಂಡುದು ; ಧರ್ಮಾತವಾದ ಶಲ್ಯನು ದುರ್ಯೋಧನನ 


ಸೇರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಾಗಿ. ಅವನಿಗೆ ಅಭಿವಚನವಿತ್ತು 
ಪಾಂಡವರಲಿಗೆ ಹೋದುದು : ಅಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದ 


`ಆ ಹ್‌ ೬ ಸೌಟ್‌ ಆಲ್‌ 9 ತಗೆದ ಸಮ್‌ ಸದ್‌ ದದ್‌ ಹೌದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಥಿ Vu Wl 


Ql 


lo 


(8) (4) 


76 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಂತೈಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಜಯದ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಶಲ್ಯನು ಹೇಳಿದುದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡವರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ ತಮ್ಮಪುರೋಹಿತರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದುದು ; ಧೃತರಾಷ್ಟನು ಸಂಜಯನನ್ನು ಶಾಂತಿಸಂಧಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದುದು ; ಪಾಂಡವರ ನಾಯಕನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದೂ 
ತಿಳಿದ ದಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ವಿದುರನು ಹಿತವಾದ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಳಿದುದು ; ಇದೇ ರೀತಿಯಲಿ ಸನತುಜಾತರೂ ಸಹ ಶೋಕಸಂತಪನಾದ 


ತಗದ ಸ್‌ KAAS ಸಾಕ್‌ ಕಕತ ಇತ್ಟ್ಸ [a ಕ್‌ ಗಲ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಸಿದ್‌ VY ST YN ಸರಗ ಶ್‌ 


i ಸಟಟ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ. 2೫0 ಯ! 
ಐಕಾತ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದುದು ; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಮದಯಾಳುವಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಾಂತಿಸಂಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ತೆರಳಿದುದು ; ಯದ್ಯಪಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉಭಯಪಕ್ಷಗಳ ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಒಪ್ಪದಿದ್ದುದೂ-ಗಾಲವಮಹರ್ಷಿಯ ಚರಿತ್ರವೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ವಿದುಲಾಪುತ್ರನ ಆಖ್ಯಾನವಿದೆ. ದುಷ್ಪರಾದ ಕರ್ಣ-ದುರ್ಯೋ 
ಧನರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಸಂಚುಮಾಡಿದುದು ; ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ 


ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ "ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದು ; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸಭೆಯಿಂದ 


೨ ಬು 
ಸಾರ ಘಾಲ್ಲ ಹಲಾ aN ಲ ಇಲಿ ಲ ಜಾನ ದೌ 


ರ್ಟ ಹಣಾ? ಸಥ [ಆ10(ಲೇಇ Ne Olu ತನ್ನ ಕಹಬ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾವಾ ವಾಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿ ಪಾಂಡವರ ಪ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡಿದುದು ; ಆ ಮಾತಿಗೆ ಕರ್ಣನು ಒಪ್ಪದಿದ್ದುದು 


೦೨ 
ವರದಿಂದ ಉಪಪವಗರಕಾಗಮಿಸಿದ ಶ್ರೀ 


ಮೋನ್‌ ನಮಾ ಹನವಮು 
har we da ರಾಗಸಿನಿಲಪ್ರು ಇವ್ರು ದ್‌ ಆತ ತ ಹ ಹ Ned WT) KAAS Nd "ಕು 
ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದು ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, ಯುದಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೇ ನಿಶ್ಚಯಿ 


ದ ಪಾಂಡವರು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದುದು ; ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 


Ne ಘ ಎಸಿ ಫಾಸ್‌ 4ನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಪತ ಎತ 
edi 1 ಅಜಿ ಕ ಆ.೫೮ ೮) ಈ... ಓಲ) ರರ? ಇ ತ 


ತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಉಲೂಕನನ್ನು ದೌತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಗವಹಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತಿರಥ ಮಾಕ್‌ 


ಯಿಸಿ 
ಗಿಡ ತುರಗ ಹ 
ಗಜ-ರಥ-ತುರಗ-ಪ 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 11 y 


ಸಂಖ್ಯಾಗಣನೆ ; ಅಂಬೋಪಾಖ್ಯಾನ-ಇವುಗಳು ಐದನೆಯ ಪರ್ವವಾದ 
ಉದ್ಯೊ ೀಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


NEALE EEN NEA PANN ಸಹನ ಇಡಿ ed | 


ತ್‌ NAS ಓಟ ಹಟ್‌ ಆ. ತ್‌ 194 ಓಲ್‌ ಈತ 8 UY ಈತ ಆಟ್‌) ಆತ್‌ ಆಲ್‌ ಕ್ಷ 


ಅಧ್ಯಾಯಾನಾಂ ಶತಂ ಪ್ರೋಕಂ ಷಡಶೀತಿರ್ಮಹರ್ಷಿಣಾ ||೨೪೨॥ 


ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಷಟ್‌ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಾವನ್ನೇವ ಶತಾನಿ ಚ | 
ಶ್ಲೋಕಾಶ್ಚ ನವತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ಪಾಸಥೈ ವಾಷ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 


0೨೧೦5 


ವ್ಯಾಸೇನೋದಾರಮತಿನಾ ಪರ್ವಣ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ಪಪೋಧನಾಃ 11೨೪೩! 


ಸಂಧಿ-ವಿಗ್ರಹಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೧೮೬ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಿವೆ. ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರು ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೬,೬೯೮ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಆರನೆಯದು ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಭೀಷ೨ಪರ್ವ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜಂಬೂಖಂಡದ ನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಜಯನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸೈನ್ಯವು ವಿಷಾದಹೊಂದಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮನ ದಂಡನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಕಾಲ 
ಘೋರಯುದ್ಧವು ನಡೆದಿದ್ದನ್ನಿಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನನಿಗುಂಟಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಲ್ಲಷವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾರ್ಕಿಕವಾದ 
ಕಾರಣ-ನಿರೂಪಣೆಗಳೂಡನೆ ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕಗಳಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದುದು ; ತಾನು ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಪಾಂಡವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವೆ 
ನೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪ್ರತಿವಚನವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದರೂ ಉದಾರಮನಸ್ಕನಾದ, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮಿಕ್ಕಿ ಚಾವಟಿಯನ್ನೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ರಭಸದಿಂದ 
ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದುದು ; ಗಾಂಡೀವಧನನಾದ, 


ಗ 
ಸರ್ವಶಸದಾರಿಗಳಲಿಯೂ ಶೆ ನೆನಸಿ ತಾ ಉಲ ಲವು ಇ ಷನನವ 
ಹಾ ಅಜರ್‌! ಟ್‌ ಲ್‌ ಆ) i Ned ANd ಓ ಕಸ ಮುಳು 


ಮರ್ಮಬೇದಕಗಳಾದ, ಚಾವಟಿಯ ಏಟಿನಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ರಣೋನ್ಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದು ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 


(8) (4) 


78 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಪಾರ್ಥನು ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿದುದು, ಒಡನೆಯೇ ಶಸ್ತ್ರಸ ಸಂನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿದ ಭೀಷ್ಮನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು “ರಥದಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದುದು ; ಅನಂತರ ಭೀಷಮ ಅರ್ಜುನನೇ ನಿರ್ಮಿ ಸಿದ 
ಶರತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮರಣಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮಲಗಿದುದು- ಈ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಪರ್ವವು 


ಮಾವ ಇಷಾ ಸಾಘಿ 


ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯಾನಾಂ ಶತಂ ಪ್ರೋಕಂ ತಥಾ ಸಪ್ತದಶಾಪರೇ | 

ಪಇಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಂಖ್ಯಯಾಷ್ಟೌ ಶತಾನಿ ಚ 11೨೫೨! 
ಶ್ಲೋಕಾಶ್ಚ ಚತುರಾಶೀತಿರಸ್ಮಿನ್ಪರ್ವಣಿ ತೆ 


ನ್ನವ 
ವಾಸೇನ "ಹೀದವಿ ಎಹಾ 18 ತಾ ಬೀಷ a [೨9೩ 1| 


ಇರ್‌ ಆ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಫ್ರಿ ಹಜ್‌ ಜ್‌ ತಿ ಆಣ 


ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೧೧೭ Waits ವೇದವಿದರಾದ ವ್ಯಾಸರಿಂದ 
ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೫,೮೮೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ್ರಮರೇ! ಏಳನೆಯದು ದ್ರೋಣಪರ್ವ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೌರವಸೇನಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತರಾದ 
ಆಚಾರ್ಯದೋಣರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧೀಮಂತನಾದ 
ಪಾಂಡುಪುತ್ರನನ್ನು ( ಧರ್ಮಜನನ್ನು) ಬಂಧಿಸಿ ತರುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ 
ದುದು ; ಸಂಶಪ್ತಕರು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ರಂಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದುದು ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಅರ್ಜುನನಿಂದ 
ಸುಪ್ರತೀಕವಂಬ ಆನಿಯ ಮೇಲ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಭಗದತ್ತನ ವಧ ; ಅರ್ಜುನನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದ ಅಭಿಮನ್ಯುವೇ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ 
ಬಂದುದು ; ಏಕಾಕಿಯಾಗಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಜಯದ್ರಥನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅತಿರಥ-ಮಹಾರಥರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸಂಹರಿಸಿದುದು ; ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 


ತಾಲ ಆ ಇಂಗ ನಾಟಾ ಹನ್‌ ಅರ್ಜನನು Ne ಅಕಾೌಹಿ ಹಿಣೀಸೆ ? ಲ ಳೀ 


ಆಗ್‌ Ned © TY id ಆಗ್‌ ರುಲಅಿಉಲಟುೂ Ned SA CAs wd OB ಲ್‌ ಆಲಗ್ಬಂ್ಯ My 


ಸಂಹರಿಸಿದಲ್ಲದೇ-ಜಯದ್ರಥನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದುದು ; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಭೀಮ- ಸಾತ್ಯ ಕಿಯರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಗೊ ದೇವತೆ 
ಸಟೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು NE ವಾಗದ ಕೌರವಸೇನಾವಾ ಹವನ್ನು ಪ್ರವೇ 


sf ಗಾ ಮ್‌ ಳ್‌ My) ಇತ್‌ 8 LU a) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 79 y 


ಶಿಸಿದುದು ; ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂಬತ್ತು ಕೋಟಿ 
ಸಂಶಪಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಉಳಿಯದಿದ್ದುದು ; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಪುತ್ರರೂ, 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳನ್ನೇ "ಹೊತ್ತು ಯುದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಲಂಬುಷ, ಶ್ರುತಾಯು, 
ಜಲಸಂಧ, ಸೌಮದತ್ತಿ, ವಿರಾಟ, ದ್ರುಪದ, ಘಟೋತ್ಕಚ-ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ದ್ರೋಣರ ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತರಾದುದು ; 


ಗು ಗ 
ವಾವಸ ವವ ವವ 


ಪರಮಕ್ತುದ ದ್ವನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಪಾಂಡವ ರನ್ನು 


ಗಿ 
ದ ವಾರಾ ಜಾ ವನ್ನು. ಬಿಡಲು ಅನು 


ಮಿ ತ್‌್‌ ನ 


ಆ ಊ 
ವಾದುದು-ಇವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರದ ಮಹಿಮೆ, 
ರುದ್ರಮಹಿಮೆ, ಕೃಷ್ಣ-ಪಾರ್ಥರ ಮಹಿಮೆ, ವ್ಯಾಸರ ಆಗಮನ- ಇವುಗಳೂ 


ಮಹತ್ತಾದ ಏಳನೆಯದಾದ ದ್ರೋಣಪರ್ವವು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮಹಾಶೂರರೂ ಮಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಧ್ಯಾಯಶತಂ ಪ್ರೋಕಂ ತಥಾಧ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಸಪ್ಪತಿಃ | 


ಅಷ್ಟೌ ಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಥಾ ನವ ಶತಾನಿ ಚ |1೨೬೮॥ 

ಶ್ಲೋಕಾ ನವ ತಥೈವಾತ್ರ ಸಂಖಾತಾಸತ್ರದರ್ಶಿನಾ | 

mee yd ವಾ ಲಿ ಉಾಸ್ಯಾ ಯ ೨ನಿನಾ ಗಲಿ ಜಾನಿ EE SS Ila «ll 

ಲಲ ಲ NC ಖಾನಾ ಕ ಆಲ ಓಂ೦ಂಳಂಂಂಂ CI dS Il 

ಪರಾಶರರ ಮಕ್ಕಳಾದ ವ್ಯಾಸರು ದ್ರೋಣಪರ್ವವನ್ನು ೧೭೦ 

ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮,೯೦೯ 
AAA ಳ್‌ TEE EN ಶ್‌ 
Cad tS CI AMS ahd dS ie CUT WIT cu I Ed 

ಸಾರಥ್ಯವು ಲಭಿಸಿದುದು ; ( ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಪ್ರಕರಣವೂ ಹೇಳ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ) ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ- ಶಲ್ಯರ 
ವಾಗ್ಯುದ್ಧ ; ; ಹಂಸ- -ಕಾಕೀಯಾಖ್ಯಾನ ; ಕ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಂದ ಪಾಂಡ್ಯನ ಚನಾ 
ದಂಡಸೇನ ಮತ್ತು ದಂಡಧರರ ವಧೆ ; ಕರ್ಣನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪ್ರಾಣಾ 
ಪಹಾರ ಮಾಡಿಬಿಡಬಹುದೆನ್ನುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದುದು ; ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧನುರ್ಧರರೆಲ್ಲರೂ ಕಾತರತೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು; 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾರ್ಜುನರ ಮಧ್ಯೆ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತವಾದ ವಾಗ್ವಾದ ; ಮಾಧವನು 


(3) (© 


ಕ 80 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಅರ್ಜುನನ ಕೋಪವನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದುದು ; ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂತೆ ಭೀಮನು "ದುಃಶಾಸನನ ವಕ್ಷಸಳವನ್ನು ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೇ 
ಬಗೆದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಕ್ತಪಾನಮಾಡಿದುದು ; ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರಿಗೆ 
ನಡೆದ ದ್ವಂದ್ವಯುದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದು-ಈ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಣ್ಣಪರ್ವವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಏಕೋನಸಪ್ಪತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಧ್ಯಾಯಾಃ ಕರ್ಣಪರ್ವಣಿ । 

ಚತಾರ್ಯೇವ ಸಹಸಾನಿ ನವ ಶೋಕಶತಾನಿ ಚ | 


ಕ್‌ ಸತತ್‌ ಆ. ಸಿಳಗಳೆ ೯ FI) ಟ್‌ ಒಳ ಆಳೆ ಸ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಸಿಳ 


ಚೆತುಃಷಪ್ಪಿಸಥಾ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಪರ್ವಣ್ಮಸ್ಮಿನ್ವಕೀರ್ತಿತಾಃ 11೨೭೮॥ 


ಕರ್ಣಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೬೯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ೪,೯೬೪ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿವೆ. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಶಲ್ಯಪರ್ವವು ಕೀರ್ತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಶಲ್ಯನು ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ಕೌರವರ ಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಮುಖಯೋದರೆಲ್ಲರೂ ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಆಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅಳಿದುಳಿದ ಕುರುಮುಖ್ಯರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಶಲ್ಯನು ಹತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಹದೇವನು ಪರಣ ಸಂಹರಿಸುವ ಆಖಾ ವು ಜಾಂ 


ಬಲಗ 
ಗಿ ಸುಯೊ 


೯ ಏಜ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ we Ne ಆ ಆ hey ಸಿ ಆಸ ಆಟ್‌ ಯ್‌ ಕ್ರ ಒಂ ಟ್‌ ಯತ್ರ BU ಮ್‌ 


ಸಂಭನದಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಳ ತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಧರು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪಾಂಡವ 
ವಿಗೆ ಕೇಲಛುತಾರದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವೆ ಆ ಪ ಣೆ ಸೋನೆ 


ಓಟ್‌ ಓ ಜತ್‌ ಕ್‌? ಒಸಷ್ಟಾೂಾ ಓಟ್‌ ಗ್‌ ಈ ಶ್‌ ಗಟ್‌ ತ್‌್‌ ಶಲ್‌ NS Nd TG ೬ ಗಟ್‌ No’ ಗಟ್‌ YS ೬ ಆಆ ೬ 


ಹೋಗಿ ಒಳಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳಿಂದ 


NAP ಅಂತಿ ೦, ಹೆ ಸಿ ಮೂಗ ನಾಳೆ ನ್‌್‌ 
ಆ ಓಘ If MOAN Ned CAS NN ಓಟ! ಗ ಭೂ? ಆಗ NS SE ಗತ ANON WS W 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೆ € ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋದನರರಿಗೆ ಘೋರವಾದ ಗದಾಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಶೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದ ಬಲರಾಮನೂ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಲರಾಮನ 
ಯಾತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥ 
ಗಳ ಕೀರ್ತನವಿದೆ. ಭೀಮ- ದುರ್ಯೋಧನರ ನಡುವೆ ನಡೆದ 
ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಗದಾಯುದ್ಧದ ಸುದೀರ್ಫವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕಟ್ಟಕಡೆ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 81 y 


ಯಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನನು ಗದೆಯಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುರಿದು ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶಲ್ಕಪರ್ವವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಬಹುವೃತಾನ್ವಾ ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯಾತ ಕಥ್ಯತೇ ೨೮೯1 


ತ್ರೀಣಿ ಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ದ್ವೇ ಶತೇ ವಿಂಶತಿಸಥಾ 1 
ಮುನಿನಾ ಸಮಣೀತಾನಿ ಕೌರವಾಣಾಂ ಯಶೋಭ್ಯತಾ lo oll 


ಶಲ್ಯಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೫೯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಮತ್ತು ೩,೨೨೦ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 
ಇವೆ. 


ಶಲ್ಯಪರ್ವದನಂತರ ಬಹುದಾರುಣವಾದ ಸೌಪ್ತಿಕಪರ್ವವಿದೆ. 
ಭೀಮನು ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳಿಸಿದ ನಂತರ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯ್ದುಹೋದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಹ ಕೃತಕರ್ಮ- ಕೃಪ- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು 
ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಾಜನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು "ಬಹಳ 
ದುಃ ಖತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ದುರ್ಯೋಧನನ: ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ 
ಪಾಂಚಾಲರನ್ನೂ, ಅಮಾತ್ಯಸಹಿತರಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವ 
ವರೆಗೂ ತಾನು ತೊಟ್ಟಿರುವ ಕವಚವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಘೋರ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಮಾಡಿ, ರಥದಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಕೃಪ-ಕೃತವರ್ಮರೂಡನಿ ಹೂರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಕೋಪಾವಿಷ್ಣನಾಗಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಆಲದಮರದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಗೆಗಳನ್ನು ಗೂಬೆಯೊಂದು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಸಂನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತನ್ನ 


ತಗ ಧಷದು ಮನು ಕೊಂ ಸ ನ ಜಾ ತಿಪಥಕೆ CAE 


ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹ ಮಲಗಿರುವ 


ಲಿ 


ಕನ ಮಮ ಆಕಾಶದವರೆಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ 


Wa 
[Y]- 


(8) (4) 
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ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಅಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 
ರುದ್ರನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸಿ, ಕೃಪ- ಕೃತವರ್ಮರೊಡನೆ 
ಶಿಬಿರದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಸಶಿತೆಯಿಂದ. ಮಲಗಿದ್ದ ಧೃಷ್ಟದು ಮನೇ ಮೊದಲಾದ 


ತ? 


ಘೋರಕೃತ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ದೌಪದಿಯು. ಬಹಳ ದುಃಖಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
ತಂದೆ, ಅಣ್ಣ ಮತ್ತು ಕಡೆಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ದ್ರೌಪದಿಯು ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಣ್ಣನನ್ನೂ ಕೊಂದ ಮಹಾಪಾಷಿಗೆ 
ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ತಾನು ಆಮರಣಾಂತವಾಗಿ 
ಉಪವಾಸಮಾಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಭೀಮನು ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವತ್ಲಾಮನ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮಸೇನನ 
ಭಯದಿಂದಲೂ ದೈವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೂ ಅಶ್ವತ್ಲಾಮನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 


ಹಾ ಕಾ ಫಸಲ ಜಾಲಿ ಶಾಲ ೀ್ರಿ ಎರಾ ಅಲಾ ಅಸ ೧ನೆ ಮೆ 
ಪಾಂಡವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ 1 ಇಟ ಲಟ೦ರಿ ಆ ಓಟ 


೦ದು ಸಂಕಣ ಸಿ ದಿವಾಸವನು 
ಬ ಶಿಎಿ ೩ 


ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನಿದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ-'ಮೈವಂ' 
"ಹೀಗೆಂದಿಗೂ ಆಗಬಾರದು' "ಪಾಂಡವರ'ಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗಕೂಡದು' - 


ಧಿ 
APN ಹೇಲಿ ಅಸದ ಕೌರ್ಯವನು ಘಿ 
ಗ, ಕ್ವ) 


ಎಂದು ರವ ನಾನಾ ಗತುಹಾಮೆ ರಯ ಲಾ 
೨ ಆ Ne ಹನುಮನ ಸವ Nes AAG Cd 
ವಾ ಕಾ 9 FR 
ಡನ Ke ಶಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬಿಟ್ಟ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು 
ನಾನಿ ಇವಿ ರಾರಾ ನ ಹಾಲ ಹಾಲ (ದಿಸಿ ಜಾ ಮು 


ತ್ತಾರೆ. "ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಕಕ ಈ ಅಶ್ವತ್ದಾಮನೂ ಕೃಷ್ಣ 


ರಾ ೧ ಈ 
NAN ನಿ ES ಸಾಸಾಲ ಡಾ ಇ ಜಿ ೧. ಣ ಹಾಸ್ಯ =) ರಾ DE ಲಿ 
A ಆಲ ಖಲ೦ದಿಎದು ಖಲ ಲಲ್ರಪ್ರಬ (ud ANAC TY Ne [e700 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯು 
ಇದಾ 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


(3) (© 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 83 y 


ಏತದ್ವೈ ದಶಮಂ ಪರ್ವ ಸೌಪಿಕಂ ಸಮುದಾಹೃತಮ್‌ | 


ಅಷ್ಟಾದಶಾಸ್ಥಿನ್ನಧ್ಮಾಯಾಃ ಪರ್ವಣ್ಮುಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ 11೩(೧೦॥ 
ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಕಧಿತಾನ್ಮತ್ರ ಶತಾನ್ಮ್ನಷ್ಟೌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಯಾ | 
ಶ್ಲೋಕಾಶ್ಚ ಸಪ್ತತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮುನಿನಾ ಬಹ್ಮವಾದಿನಾ 11೩ ೧೧॥ 


ಇದು ಹತ್ತನೆಯದಾದ ಸೌಪಿಕಪರ್ವದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಿವರಣೆ. ಈ 
ಪರ್ವವನ್ನು ಬ್ರಹವಾದಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರು ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಸಿರುತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೮೭೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ವ್ಯಾಸರು ಈ ಸೌಪ್ರಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಐಷೀಕಪರ್ವದ ಕಥೆಯನ್ನೂ 
ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮುಂದಿನದು ಕರುಣಾಜನಕವಾದ ಸ್ತೀಪರ್ವ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಪುತ್ರ 
ಶೋಕಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ದುಷ್ಟಪುತ್ರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದ 
ಭೀಮನನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬಾಚಿತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಶಯವನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಗಿತಜ್ಞನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಲೋಹದ ಪ್ರತಿಮೆಯೊಂದನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪುತ್ರಶೋಕಕರ್ಶಿತನಾದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತವಾದ ಆ ಲೋಹದ 


ಜಾವಾದ ೦ ಎಾಧಿಷ್ಟ್ಯ ಇರ ಬಷ್ಕು ಎವ PR pe ೧೩ ರಾ 4ನ್ನು ಇಲಿ ಜಬ ಲ ತಾಳಿ ಸ ಸಾಧ ಳಿ PN a] ಇರರ ದರಾ ನಾಯ ಭಾಲಿ 
ಯಶು) OA WY 1 ಉಲಿ! ತ್ತದೆ. Wಕಲ ರಲಲ I 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವಿದುರನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿನ ಸುಖ- ದುಃಖಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಿದನಲ್ಲದೇ-ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವ 
ವಿಧಾನವನೂ, ತನೂಲಕವಾಗಿ ಮೋಕದ ದಯ ಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ 


ನ್ನೂ, ತನೂಐಕವಾಗಿ ಮೋಕ್ಷದ ಸಾಧನೆ _ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾ 
ತಿಳಿಸಿ ಸಮಾ ಧಾನಗೊಳಿಸುತಾನೆ. ಬಳಿಕ ಅಂತಃಪುರದ ಸೀಯರೊಡನೆ 
ದತ ರಾಷಮ ಯುದಭ ಮಿಗೆ 9ಸಿ೧ಗುಾಗ ಗಣ ಮಡು 0) ವೀರಸೀಯರು ತಮ್ಮ 


ಸ್ರು್‌್‌ er 1 ws ಕ್‌ಆ್‌ಆ ಛ್‌ ಶಾ ಗ ರ್‌ ಪ ಸಗ ಸಹಗ ಸದ್‌ 


ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ ದೇಹಗಳನ್ನು ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರೋದಿಸಿದ 
ಪ್ರಕರಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ಸಂಗ್ರಾಮದಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗದೇ ವೀರಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಸೋದರರನ್ನೂ, 
ತಂದೆಯರನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ತ್ರೀಯರು ನೋಡಿ ದುಃಖಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ-ಗಾಂಧಾರಿಯರ ಕೋಪಾವೇಶ, ಜಾ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 


(C 


(3) (© 
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ಕಟ್ಟುವಂತೆ ವ್ಯಾಸರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರರ ವಧೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಶೋಕಕರ್ಶಿತಳಾಗಿದ್ದ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಆಗಮಿಸಿ ಅವಳನ್ನು 
ಸಾಂತ್ರವಚೆನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರಣವನ್ನೈದಿದ ರಾಜ 
ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ದಹನಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತಾನೆ. 


ರಾಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜಲಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಯು ರಹಸ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ದ ತನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನ ವಿಷಯವನು ಹೊರಗೆಡಹುತಾಳೆ 


ಹುಟ್ಟದ ಸದ್‌ ನ ತೆ ಅ Wek Ae ಸ್‌ ವನ್‌ ಪು! ಸ್‌ ಈ ಇಟ್‌ ॥ ಆಕ್‌ ತಸ್‌ ಸ್ಟ್ರಾ ಟಬ 9 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯದಾದ ಸ್ತ್ರೀಪರ್ವವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಠಕರಾದ 
ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕಟಪಡಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ರುಪೂರ್ಣಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತವಿಂಶತಿರಧ್ಕಾಯಾಃ ಪರ್ವಣ್ಮಸ್ಮಿನ್ಬಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ಶ್ಲೋಕಸಪುಶತೀ ಚಾಪಿ ಹಣ್ಣಿಸಪ್ತತಿಸಂಯುತಾ lla ೨೮॥ 
ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೨೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ೭೭೫ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರವರ್ಧಿಸುವ ಶಾಂತಿಪರ್ವವು ವ್ಯಾಸ 
ರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪರ್ವ. ಯುದ್ಧಾನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮರಾಜನು ಅಣ್ಣ- ತಮಂದಿರನ್ನೂ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹರಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಥೆಪಡುತಾನೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶರತಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮರು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ರಾಜರು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲೇ 


ಬೇಕಾದ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನೂ, ಸರಬ ಎದ ಆಪದ್ದರ್ಮ 
ವನೂ ಯಾವ ಧರ್ಪ್ಮನವನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಾನವನು ಸಕಲದರ್ಮ 


ಹ್‌ ಕ್‌) ಸಹಗ ಆಗ ಈತ ಬಳ್‌ ಓ ಹಕ: ಸ್‌ ರ ಗ್‌ ಊಲ್ರ/ ಸಹತ ಸದ್‌ ಗಪ್‌ ಕತ ಲ್‌ೆ ತ್‌್‌ ಗಳ್‌ hd 


ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಮೋಕ್ಷ 
ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಈ ಶಾಂತಿ 
ಪರ್ವವು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯವಾದ ಪರ್ವವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಹರ್ವಣಿ ವಿಜ್ಞೇಯಮಧ್ಕಾಯಾನಾಂ ಶತತ್ರಯಮ್‌ | 


A J 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೈವ ತಥಾಧ್ಮಾಯಾ ನವ ಚೈವ ತಪೋಧನಾಃ Ila a oll 
ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ಚ 
ಸಪ್ತ ಶ್ಲೋಕಾಸಥೈವಾತ್ರ ಪಣ್ಣುವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಯಾ 11೩. ೩೧॥ 


() (4) 
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ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೩೩೯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ ; ಶ್ಲೋಕಸಂಖ್ಯೆ ೧೪,೭೩೨. 
ಮುಂದಿನದು ಹದಿಮೂರನೆಯದಾದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಅನು 
ಶಾಸನಪರ್ವ. ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭಾಗೀರಥಿಯ 


ಮಗನಾದ ಭೀಷನಿಂದ ಧರ್ಮದ ನಿಶ್ಚಯಸ್ತರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು 


ವಾ Rid ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇದನೆಯನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ 


ಗಳ ಕ್ಕ ಲಾ ಪಾಲೆ ಬಾವ ಹ ಹಾಲ ಇ ಸಾದಾ ಇ 
11 ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆ 


ಆಚಾರ- fee: Sri ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧವಾದ 


ಊ 


ದಾನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಫಲಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದಾನಕೊಡಲು ಉತ್ತಮಪಾತ್ರ, ಉತ್ತಮವಿಧಿ, ಆಚಾರ ಮತ್ತು 


ಗೋವುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ , ಧರ್ಮರಹಸ್ಯ, ತೀರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವದಿನಗಳ 
ಮಹಿಮೆ ಜು ಆ ೫ ಹಾ ರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇತ್‌ ರ ಕ i yi 8 ಓಟ್‌ ಸರ್‌ A ರ್‌ ಸ್‌ 1 ಜಸತ ಜಾ: ಇರ್‌ ಇದ್‌ 


ಸ್ಯ ಇದೇ | ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಷರ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 
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ಅಧ್ಯಾಯಾನಾಂ ಶತಂ ತ್ಹತ್ರ ಷಟ್ಟತ್ತಾರಿಂಶದೇವ ತು 11೩೩೭1 
ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರೋಕ್ಟಾನಷ್ಟೌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಯಾ 1 
ತತೋತಶ್ವಮೇಧಿಕಂ ನಾಮ ಪರ್ವ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಚತುರ್ದಶಮ್‌ ॥ 

ಧರ್ಮದ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳುವ ಅನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವವು 
ಹದಿಮೂರನೆಯದು. ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೧೪೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ೮,೦೦೦ 
ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅಶ್ವ್ಚಮೇಧಿಕಪರ್ವ. ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 


ಯೋಗಿಗಳಾದ ಸಂವರ್ತ ಮತ್ತು ಮರುತರ ಉಪಾ ಖ್ಯಾನ ವಿದೆ. ಯುಧಿ 


ಸಿ 
NN A MN NG ಸರ್‌ ೬ ಗಗ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಗವ್‌ ಸವ್‌ ನರದ [oN] 


ಇಂ ಅ 


ನಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ನಿಧಿಯು ಪ್ರಾಪವಾಗುವ ವೃತಾ ಎಂತವಿದೆ. ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಜನ್ಮ 
ವೃತ್ತಾಂತವಿದೆ. ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವತ್ದಾಮನ "'ಅಸ್ಪದಿಂದ' 
ದಗ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜೀವಂತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಾ 
ಶ್ಚದ ವಿಮೋಚನೆ, ಪಾಂಡವನು ( ಅರ್ಜುನನು) ಕುದುರೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 


ರ್‌ ಏಿವಿಸಾಳ ರಲ ಎಷ್ಟ [NON ಗ ದಿ ED JD ಫಿ PRS SRD ED NY RD IR 


ಹೊರಟುದು, ಅಿಪ್ರಬಮಿ ಪತಿಬಂದಿಸಿದವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು- 


& 
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ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಕುದುರೆಯು ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯಟನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಜುನ-ಬಭ್ರುವಾಹನರಿಗೆ ಘೋರ 
ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯೂ ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅಶ್ವಮೇಧಮಹಾಯಜ್ಞವ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಕುಲಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯಾನಾಂ ಶತಂ ಚೆ ಶವ ತ್ರಯೋತಧ್ಯಾಯಾಶ್ನ ಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತ್ರೀಣಿ ಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಾವನ್ನೇವ ಶತಾನಿ ಚ । 
ಎಂಶತಿಶ್ಚ ತಥಾ ಲೋಕಾಃ ಸಂಖ್ಯಾತಾಸ್ಪತ್ತದರ್ಶಿನಾ 11೩ ೪೪॥ 


ಅಶ್ವ್ಚಮೇಧಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೧೦೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ೩,೩೭೦ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಇವೆ. 


ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕವೆಂಬುದು ಹದಿನೈದನೆಯ ಪರ್ವ. ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗಾಂಧಾರಿಯೊಡನೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಕುಂತಿಯೂ ಪುತ್ರನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರಡುವಳು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ತೊರೆದಿದ್ದ 


ಮಕಳನೂ ಮೊಮಕ್ರಳನೂ ಪತಕವಾಗಿ ಕಾಣುತಾನೆ. ಅನಂ ತರದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರ ಎ? ಲ್‌ 1 ಮ್‌ ಸ 


ರಾಜನು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತು, ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾಗಿ 


ಸ್‌ 


ಸದ್ಧತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗವಿದೆ. ವಿದುರನೂ- ಮಹಾ 


[ 


5 ರ್‌ NER ANT ಸಂಜಯನೂ 


ಪರಮಪದವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ; ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಲನ ಪಾಸ್ಟಾ ಭಾಲ ಸಾಸ ಹ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿ ೊಾ ಲಳ ಘಾ ಇ € ೦ ಎಲಿ ಎ ಸಾ 60ನ್ನು ದ್ರ ಘಾ ಹಾಸನ ಸಕಾ ED ED ED ED NS ED ಲ್ನ rm) ಹಾಕಲೆ ಕಾಲ! 
Wಬಗುಲ್ಲಲ of} ಲಲ ಹು ಬಿ ಲು ಟು ಗುಲ! ಎ2; ಧಖಲಬೂುಬುಲ 
ಕಲಹವ್ಳ _ಂತ-ಇವುಗಳೂ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕವಾಗಿವೆ 
ಉೃಂಕ್ರ್ರಕಾದಿಗಿಕ್ಸಫಗ ಕಾ ಗಿಳಕಾಂ ರ್ಣ ಪಾಲಂ ವಂ | 

ee aide sdb eed asks di I 

ಸಹಸ್ರಮೇಕಂ ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಹಣ್ಣು ಶ್ಲೋಕಶತಾನಿ ಚ 1 

ಷಡೇವ ಚ ತಥಾ ಶೋಕಾಃ ಸಂಖ್ಯಾತಾಸ್ಪತ್ತದರ್ಶಿನಾ las .೨1l 


ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೪೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ೧,೫೦೬ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. 


(8) (4) 
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ಮುಂದಿನದು ದಾರುಣವಾದ ಮೌಸಲಪರ್ವ. ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಯದು 
ವಂಶದ ವೀರರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಅಸ್ತ್ರ- "ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿದ್ವಸ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ದೈವದ ಪ್ರೇರಣೆಯೋ ೬ ಎಂಬಂತೆ- ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವು ಯಾದವರು ಮಧುಪಾನಸ್ನಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮಿತಿಮೀರಿ ಮಧು 
ಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗಿ, ಬ್ರಾಹಣಶಾಪದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಏರಕಾರೂಪದ 
(ಜೊಂಡುಹುಲ್ಲು ) ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಪ್ರಾಣ 


ತೊರೆಯುತಾರೆ. ಸರ್ವಕಯಕೂ, ಕಾರಣರಾದ ಬಲರಾಮ- 


ಬು ಬರುವು ಯು ಬೂತು ಪ TVW ಮ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಕ ಮ್‌ ಇದ್‌ ಮ್‌ ಪಗ್‌ ಗತ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಈ) 


ಬಹುಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಲನಿಯಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಅಣ್ಣನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ದ್ವಾರಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ವೃಷ್ಟಿವಂಶವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿನಾಶಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮಾತುಲನಾದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ದಹನಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪಾನಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯದುವೀರರ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿಯಾದ 
ವಿನಾಶದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ರಿ ಕೃಷ ನ-ಬಲರಾಮರಿಗೂ ಗಾ ಷ್ಲಿವಂಶದ ಪದಾನನಾಯಕರಿಗೂ 


ಕ್ರಿರುವಾಗ-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ “ಅವನನ್ನು "ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಕಳ್ಳ- ಕಾಕರಿಂದಲೇ ಪರಾ 


ಹಾಸ್‌ ಜು ಖು ತಗರ ಇ ಇಹ ಭಾಲಿ ರಾ ಲ 
ಜಿತನಾಗ ತ್ತಾನೆ. ಗಾಂಡೀವದ ಲೀಯ eye YUEN IOI Mw. WNW 


ಮಹಾಸ್ತಗಳೂ ಅವನ ಸೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ಸುಳಿಯದಾಗುತ್ತವೆ. ಅವನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಾದವರ ಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನು ಕಳ್ಳರು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ 
ಹಸಿನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಆಶಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಸರ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ 
ಧರ್ಮರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಹದಿನಾರನೆಯದಾದ 


ಮೌಸಲಪರ್ವದ ಮೆನ್‌ ರ್‌ DN ಮ 
“Ns ad AIC ಓಟ ನಲಲ ಉಳಲು ಕWಳುಲಬ WT 


ಅಧ್ಯಾಯಾಹ್ಟೌ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ಚ ಶತತ್ರಯಮ್‌ । 
ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಂಶತಿಶ್ಚೈವ ಸಂಖ್ಯಾತಾಸತ್ರದರ್ಶಿನಾ 1೩.೬೩1 


/) () 
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ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ೩೨೦ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಉಕ್ಷವಾಗಿವೆ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯದು *ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಿಕಪರ್ವ. ಪಾಂಡವರು ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟ 
ಕಥೆಯು ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಕೆಂಪುಸಮುದ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪಾಂಡ 
ವರು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ 
ಅರ್ಜುನನು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸಂಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ತಮೋ 
ತ್ರಮವಾದ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನಾಹಾರಗಳಿ ಲ್ಲದೇ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮಾರ್ಜುನ- 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವ-ದ್ರೌಪದಿಯರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಅಸುನೀಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ "ಮಹಾಪ್ರ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೊಯ್ಯಲು ದೇವ 
ರಥವೊಂದು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರುತದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ದೇವರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 'ದರ್ಮಜನು ಇಷ್ಟ ಪಡು 


ವುದಿಲ್ಲ. "ಬಳಲಿಬೆಂಡಾಗಿರುವ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ದೇವರಥವು 
ಉಪಸಿತವಾಗಿದರೂ ದರ್ಮೆಕದಷಿಯುಳ ಮತ್ತು 2 ಕಜ 


ಲ alia ಹಲ್‌ ಅಪ ಆ ಲಯರ್‌ ೪ CUS ಜ್‌ ಸದ್‌ ಓತ ಹಳ 


ಧರ್ಮಜನು ನಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಥಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ 
ನಾಯಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಯಮಧರ್ಮನು ಪ್ರತ್ನಕನಾಗಿ ಮಗ 


ಅರ 


Lea ದಿವರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಸಣ್ಣಿ ಖಳಿವ ಎದ ಕಾಳಾ ಳೇ Ne 
dS WW UM UM I CA J 


ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಆಶಯದಿಂದ ಅನ್ನಾಹಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣವಿನ್ನೂ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಹಿಮವತ್ತರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣತೊರೆಯುವುದು. 
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ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ೩೭೦ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಪರ್ವ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾದ 


ವತಾಂತಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತಗಲಿ: ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 


ದಿ ಬ್ಯಿಬ್ಬ ಲಿಲ್ಲ ST ರಬಲಟಿ ಬ್ರುಅಿಲ್ಪಲ 


ಹೋಗುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಡೀವದೂತತು ವ್ಯಾಜಾಂತರದಿಂದ ಧರ್ಮಜನಿಗೆ 
ನರಕವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಮಂದಿರ ಆರ್ತನಾದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಧರ್ಮಜನು ದುಃ ಖಿಸುತಾನೆ. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಕಿಂಕರರೊಡನೆ 
ನೂ ೧ಗಿಗಗು ಧದಾಗಗೊಡ್ಟ್‌ಗಳಿ)ಿ ನಗ ೧ಿಳಾಣ ಮಾಗಾ ತಗಾಾ ಬಾಟಾ ಅ ವಜೆ 


iste ಚ್‌ Sis eee lS Cd ಮುದು hoa ha ಸಲ್‌ (ಗಟ್‌ [ಆ ರವರು ಗರುಡ 


160) 
ಸದತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು. ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನೂ 


ಕ್ಲೆ 


ದೇವರಾಜನೇ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯುಧಿಷಿರನು ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 


ಗ 


ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತೊರೆದು ದೇವರೂಪ 


ಊ 


© 


ವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ವಧರ್ಮಾರ್ಜಿತವಾದ ಪುಣ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಡೆದು 


ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತೃೃತನಾಗಿ ಆನಂದಭರಿತನಾಗಿರು 
ತಾನೆ. ವ್ಯಾಸಪ್ರೋಕವಾದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪರ್ವವಿದು. 


ಅಧ್ಯಾಯಾಃ ಹಣ್ಣ ಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಪರ್ವಣ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಹಾತ್ಮನಾ | 


ಶ್ಲೋಕಾನಾಂ ದ್ವೇ ಶತೇ ಚೈವ ಪು್ರಸಂಖ್ಯಾತೇ ತಪೋಧನಾಃ 1೩೭೭! 
ನವ ಶ್ಲೋಕಾಸ್ಪಥೈವಾನ್ಮೇ ಸಂಖ್ಯಾಶಾಃ ಪರಮರ್ಷಿಣಾ | 
ಅಷ್ಟಾದಶೈವಮೇತಾನಿ ಪರ್ವಾಣ್ಯುಕ್ಪಾನಶೇಷತಃ 11. ೭೮॥| 


ಈ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ೨೦೯ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. 


೧೨ 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗಗಳನೊಳಗೆ 


ತ್‌್‌ ಕ್ಸ್‌ ಕರ್‌ ಇದ್‌ ಆಸ್‌ ಇಲ್ಲ 88 IW ಸ್‌ 1 nu 


ಪರ್ವಗಳು ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಖಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಿವಂಶವೂ ಭವಿಷ ೈದ್ರರ್ಣನೆಯೂ ಹೇಳಲ ಲ್ರಟ್ಟಿದೆ. 
ದಶಶ್ಲೋಕಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಂಶಚ್ಛ್ಚೋಕಶತಾನಿ ಚ 1 


ಖಲೇಷು ಮಿ ಲ ಕಂ ೧ಕ್ಶ್ತೆ ಎ. ಯ ಹಾಲ ನಾ ಲಿ ಲ್‌ | 
ಅರಿವೇ ಆ ಸಲಿಎಿಲ್ಮತಿಲಬ WONT ವಿರಿಲಿ Ii 


ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ೧೨,೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹವು ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ 
ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಕ 00 ಮಹಾಭಾರತ 


ಯಷಿಸತ್ರಮರೇ! ಹದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀಸಂಖ್ಯೆಯ ಸೈನ್ಯಗಳು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದುವು. ಆ 
ಭಯಂಕರಯುದ್ದವು ಹದಿನೆಂಟು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. 


ಯೋ ವಿದ್ಯಾಚ್ಛತುರೋ ವೇದಾನ್ಸಾಜಕ್ಗ್ಳೋಪನಿಷದೋ ದ್ವಿಜಃ | 
ನ ಚಾಖಾನಮಿದಂ ವಿದ್ಧಾನ್ನೈವ ಸ ಸ್ಕಾದ್ವಿಚಕ್ಷಣಃ 11೩. ೮೨॥| 


ರಿಲೆ 

ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಆಗಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ವೇದಾಂಗ 
ಗಳನ್ನೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ಈ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿಚಕ್ಷಣನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು. 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಮಿದಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಮಿದಂ ಮಹತ್‌ |। 
ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಮಿದಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ವ್ಯಾಸೇನಾಮಿತಬುದ್ಧಿನಾ 11೩ ೮೩॥ 

ಈ ಮಹಾಭಾರತವು ಕೇವಲ ಒಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರು ಇದರಲ್ಲ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾರತದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ ಬೇರೆಯ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅಭಿರುಚಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕೋಗಿಲೆಯ ಸುಮಧುರದ್ದನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದವರು ಕಾಗೆಯ ಕಾ-ಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೇ? ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಮೂರು 


(ಸ್ಟೆ PE ವಾ ಘಾ ತಾಗ ಡೆ Ri ROS ಜಂ ನಶಾ EAT EN 


Ne NUN I TOY ರ್‌ hdr ಫ್‌ ಸ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಫಿ ಇಅಲಯಲ ಸುಟುಟ ಟು DW 


ಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶದ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಜರಾಯುಜ, 
ಸ್ಟೇದಜ, ಅಂಡಜ, ಉದ್ದಿಜ್ಜಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿರುವಂತೆ 
ರಿತ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಪುರಾಣಗಳಿವೆ. ಸಮಸವಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಗೂ ಮಾನಸಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳು ಹೇಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರು 
ವುವೋ-ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಲೌಕಿಕ-ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ, 
ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದೆ. 


() (4) 
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ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ನಾನು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸದೇ ಶರೀರವು ಹೇಗೆ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾ 
ಭಾರತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದಿರುವ ಕಥೆಯೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚಿದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೀರ್ತಿ 
ಮಂತರಾಗಬೇಕಾದರೆ ಕವಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತತ್ನರಾಶಿಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬದನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೀ ಅವರು ಸುಲೇಖಕ ಕವಿಗಳೂ 
ಆಗಬಲ್ಲರು. ನ ಶಿಸುವ 


PRS JD ಸಾಲ ಪಾ ಳು 


ಸೇವಕನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಹಾ 


ಸತಿ ತ್ಯೀರ್ತಿಯನ ವ ಪಡೆ 
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45 
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ರಾವ 
ಸ ಯಿಸುವಂತೆ-ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪಡೆ 
ಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಲೇಖಕರೂ ಮತ್ತು ಕವಿಗಳೂ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ-ವಾನಪ್ರಸ್ತ-ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಗೃಹ 
ಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ- ಈ ಮಹಾಭಾರತವು ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ 


ಇತಿಹಾಸವನ್ನಾಗಲೀ ರಚಿಸಲು ಯಾವ Rod ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದ್ವಿಜಸತ್ತಮರೇ! 
ಧರ್ಮೇ ಮತಿರ್ಭವತು ವಃ ಸತತೋತ್ಠಿತಾನಾಂ 
ಸ ಹಕ ಏವ ಪರಲೋಕಗತಸ್ಕ ಬನ್ನು | 
ಅರ್ಥಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ ನಿಪುಣೈ ರಪಿ ನೇವ್ಯಮಾನಾ 
ನೆ | ವಾಪ್ತಭಾವಮುಪಯಾನ್ನಿ ನ ಚ ಸ್ಲಿರತ್ಸಮ್‌ ॥ 


ಛು 


ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಮೇಲೇಳುತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ದರ್ಮದಲಿಯೇ ಸಿರವಾಗಿರಲಿ ರಲ ೋಕವನೆ ತ 


ಸೇಟ್‌ ಆಗ Ad Gl Ned ಛ/ Ws ಆಲ್‌ ಆ ತ್‌ಾ ಟ್‌ Ne Ne © ದ್‌ೆ SAW WSS ಕ [ 


ಧರ್ಮವೊಂದೇ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಮರಣವೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ 


ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ದರಿದ್ರನಾಗಲೀ, ಧನಿಕನಾಗಲೀ ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ 
ಪರಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡಲೇಬೇಕು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚತುರರಾದವರು ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಿಯಾರು ; 


ರಿ ನಿಗಿ ಸ ೫ನೆ ಮಾ ನಂದ ಗಳ ರಾಲಿ ಗಾಳ ಸ 0-೦೫ ನಿ ಉಫಾ ಎಲಿ ಎಲ್ಲಿ 
AXON TN ನೆ OU SNOSSDIOVN Nes tad Ned ಸು ACO 


ಬಿಟ್ಟುಹೊರಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾಗಲೀ-ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಲೀ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಅವರು ಆಪ್ಪರಾಗಿದರೂ ದೇಹವನ್ನು 


2 


(3) (© 
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ತೊರೆದ ಮೇಲೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಭಾವವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನುಷ್ಯನ ನಿಜವಾದ ಆಪ್ಪನೆಂದರೆ ಧರ್ಮ. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಅಂತ್ಯವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪರ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು 
BN ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿರಬೇಕು. 


ದ್ವೈಪಾಯನೋಷ್ಠಪುಟನಿಃಸೃತಮಪ್ರಮೇಯಂ 
ಪುಣ್ಕಿಂ ಪವಿತ್ರ ಮಥ ಪಾಪಹರಂ ಶಿವಂ ಚೆ | 
ಯೋ ಭಾರತಂ ಸಮಧಿಗಚ್ಛತಿ ವಾಚೈಮಾನಂ 
ಕಿಂ ತಸ್ಕ ಪುಷ್ಯ ಕಾ ರಭಿಷೇಚನೇನ lla ೨ll 


ಇದು ದೆ. ಪಾಯನಮಹರ್ಷಿಗಳ ತುಟಿಗಳರಡರ ಮಧ್ದದಿಂದ ಹರಿದು 


CRE CU Jo] ಸ್ಯದಿ ಟು ಟುಟ 


ಬಂದಿರುವ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ, ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ, ಪವಿತ್ರವಾದ, ಪಾಪ 


ಸಾ ನಾನ್ನ ಜಾನ ಎಗ್ಗ ವಯಾ ಲ್‌ RN Wad 
Nd IU kd eNO '೪ಕರವಾಬ Cad AST SEU NS Nd Cad Ad ಉನಿ. Ys hd hd 


ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ ವಾಜ್ಯಯವನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಪುಣ್ಯ 
ದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿದೆ? ( ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವುದು ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಸಕಲಪಾಪಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸನಂಗಳಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ) 


ಯದಹ್ನಾ ಕುರುತೇ ಪಾಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸ್ಲಿನ್ನಿ ಯೈ ಶ್ನರನ್‌ | 


ನಳಸಕಣಾಂಸಾಗ ರ ಕಾಪಿ ಗಿಳಳ ಸ್‌ಗಿಗಕು ಗಿ ಮುಚ, ತಿ ರ ಕಾನ್ಸ್‌ Ila «ea ll 
ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸಿದ್‌ ಅ) ಆಗಿ ಕಶ 


ಮ್ಯಾ (ನ್‌ ಶ್‌ Hw 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವಶಾನುಗನಾಗಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತಪ್ರವಚನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ರಾತೌ) ಕುರುತೇ ಪಾಪಂ ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ಗಿರಾ | 
ಮಹಾಭಾರತಮಾಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ 1೩೯೪॥ 
ಶರೀರ, ಮನಸ್ಸು, ಮಾತುಗಳಿಂದ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು 
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ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 03 y 
ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತಪ್ರವಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಿ 
ಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೋ ಗೋಶತಂ ಕನಕಶಜಮಯಂ ದದಾತಿ 


ವಿಪ್ರಾಯ ವೇದವಿದುಷೇ ಚ ಬಹುಶುತಾಯ | 
ಪುಣ್ಮಾಂ ಚ ಭಾರತಕಥಾಂ ಶೃಣುಯಾಚ್ಛೆ ನಿತ್ಯಂ 
ತುಲ್ಕಂ ಫಲಂ ಭವತಿ ತಸ್ಕ ಚ ತಸ್ಮ ಚೈವ lll 
ಯಾವನು ಬಹುಶ್ರುತನಾದ, ವೇದವಿದನಾದ ಬ್ರಾಹಣನಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ನೂರು ಹಸು ಗಳನ್ನು 


ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಪುಣ್ಯ ಮತ್ತು 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಯಾವನು ಅನುದಿನವೂ ಕೇಳುತ್ತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವ ಪುಣ್ಯ-ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಆಖ್ಯಾನಂ ತದಿದಮನುತ್ತಮಂ ಮಹಾರ್ಥಂ 
ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಮಹದಿಹ ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹೇಣ 1 
ಶ್ರುತ್ಹಾದೌ ಭವತಿ ನೃಣಾಂ ಸುಖಾವಗಾಹಂ 


ಎಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲವಣಜಲಂ ಯಥಾ ಷವೇನ ೩೯೬! 
ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹದ ಓದುವಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಮಹಾಭಾರತದ 

ದಿವಿ ಉಕಾರ ಸಾಲಿ ಸಾಲ Ne ತಾವ ಎ್ಮ ಮಹಾರ್ಥ್ಶ ಲ್ಲಿ (ಲದ ಭಾಲಿ ಲಾಲ ಘು 
ಹಲಲ ಬರ್‌ ಲ ಬತಮೋತ್ತಮವಾದುದೆಂದೂ ೨ ಆ೦ಲಟಂ ಲ್ರಳ್ಳದ್ರಂದೂ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದವನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಹಾಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು 
ದೋಣಿಯು ಸಾಧನವಾಗಿರುವಂತೆ-- ಈ ಪರ್ವಸಂಗ್ರಹಪರ್ವದ ಶ್ರವಣವು 
ಅದ್ಬುತವಾದ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಖದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ.” 


೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಷ್ಯಪರ್ವ 
ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಸರಮೆಯ ಶಾಹ: ಜನಮೇಜಯನು 
ಸೋಮಶ್ರವನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡುದು : 
ಆರುಣಿ, ಉಪಮನ್ಮ್ಕು ವೇದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಂಕ-ಇವರ 
ಗುರುಭಕ್ತಿ: ಉತ್ತಂಕನು ಸರ್ಪಯಾಗಮಾಡಲು 
ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದುದು 


ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಜನಮೇಜಯಃ ಹಾರಿಕ್ಷಿತಃ ಸಹ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ ದೀರ್ಥ 
ಸತ್ರಮುಪಾಸ್ಟೇ । ತಸ್ಕ ಭ್ರಾತರಸ್ತಯಃ ಶ್ರುತಸೇನ ಉಗ್ರಸೇನೋ 
ಭೀಮಸೇನ ಇತಿ । ತೇಷು ತತ್ಸತಮುಪಾಸೀನೇಷ್ವಾಗಚ್ಛತ್ಸಾರ- 
ಮೇಯಃ॥೧॥ 


“ಯಷಿಸತ್ತಮರೇ! ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಪುತ್ರನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ತನ್ನ 
ತಮಂದಿರೊಡನೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದನು. ಶ್ರುತ 
ಸೇನ, ಉಗ್ರಸೇನ ಮತ್ತು ಬೀಮಸೇನ-ಎಂಬುವರೇ ಜನಮೇಜಯನ 
ಅನುಜರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಮೂವರೂ ಯಜ್ಞಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ 
ದೇವಲೋಕದ ನಾಯಿಯಾದ ಸರಮೆಯು ಯಜ್ಞಮಂಟಪದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. 


ಭಾಲಿ ಸ. ಲಾ ನ ಲ A 


ಯಜ್ಞಮಂಟಪದ ಸಮೀ ಪಕ್ಕೆ ಬಂ ಬಂದ ನಾಯಿಯ ಮರಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜನಮೇಜಯನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಅದು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ ತಾಯಿಯಾದ ಸರಮೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿತು. 

ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಮರಿಯನ್ನು ಮೃದುವಚನಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತಾ “ಏಕಳುವೆ? 
ಕಂದ! ನಿನ್ನನ್ನಾರು ಪ್ರಹರಿಸಿದರು?''-ಎಂದು ಸರಮೆಯು ಕೇಳಿತು. 

"“ಜನಮೇಜಯನ ಅನುಜರು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದರಮ್ಮಾ .” 
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ರ್‌ 
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“ಸುಮನೆ ಹೊಡೆದುಬಿಡುವರೇ? ನೀನೇನೋ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ.” 


ತಾ 


ಮರಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತ್ತು ಅದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ 
ಕಂಡು ಬಹಳ ಸಂಕಟಗೊಂಡ ಸರಮೆಯು-ಅನುಜರೊಡನೆ ದೀರ್ಥಸತ್ರ 
ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದ್ದ ಜನಮೇಜಯನ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ಅನತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿತು : 


ಸ WITS ಊಟ 
೧೨ 160) 


“ನನ್ನ ಮರಿಯು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ 


Cs ಎ 


ಮಗುವನ್ನು ಹೊಡೆದುದೇಕೆ? 


ಕ 06 ಮಹಾಭಾರತ 


ಸರಮೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಜನಮೇಜಯನಾಗಲೀ, ಅವನ ಅನುಜರಾಗಲೀ 
ಯಾವುದೊಂದು ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೋಪ 
ಗೊಂಡ ಸರಮೆಯು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿತು. 


“ನನ್ನ ಮಗುವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿರಪರಾಧಿಯು. ಯಜ್ಞ 
ಮಂಟಪದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಚಪಲತೆಯಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವದನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸಿರುವಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಊಹೆಗೂ ನಿಲುಕದಿರುವ ಆಕಸಿಕ್ರ 
ವಾದ ಆಪತ್ತು ನಿಮಗೆ ಬಂದೊದಗಲಿ.” 

ಸರಮೆಯಿತ್ತ ಶಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನಮೇಜಯನು ಭ್ರಾಂತನೂ ಮತ್ತು 
ದುಃಖತನೂ ಆದನು. 

ಆರಂಭಿಸಿದ್ದ ದೀರ್ಫಸತ್ರವು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಜನಮೇ 
ಜಯನು ಹಸಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮತ್ತು ಶಾಪನಿರಸನ 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 
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ವೊಂದನ್ನು ಕಂಡನು. ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಶ್ರುತಶ್ರವನೆಂಬ 

ಮಹರ್ಷಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರು ಸೋಮಶ್ರವ. 

ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಪರೀಕ್ಬಿತನ ಮಗನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ಶ್ರುತಶ್ರವನ ಮಗನಾದ 


AV ನವನ್‌ ನಾಗೇ ಇಕಾ ಏ೦೧ ಸ ರ ಇ ಕ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಲಿ 
“MON cd eS Sr] ಪಾರೋಹಿತ ಶ್ಶಾಗಿ | ಆಮಂತ್ರಿಸಲು ರ್ರಿಬುಕ್ಕಿ ಆಯ್‌ ರ” 


ಶ್ರುತಶ್ರವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು : 
“ಭಗವನ್‌! ತಮ್ಮ ಮಗನು ನನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಲಿ.'' 


0-೦ 
Nu 


(8) (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 97 y 


ನನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೇ ಈ ಬಾಲಕನ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ನನ್ನ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿದ ಹೆಣ್ಣುಹಾವಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿವನು 
ಹುಟ್ಟಿರುವನು. ಇವನು ನಿನ್ನ ಶಾಪಜನಿತವಾದ ಉಪದ್ರವಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಶಂಕರನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿವಾರಿಸಲು ಇವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನ 
ದೊಂದು ಗುಪನಿಯಮವಿದೆ. ಯಾವನಾದರೂ ಜಾ ಹಚ! 


ಇಶ್‌ತ್‌ತ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ಇತತ [J ಣ್‌ ನಮಮತ ತ Nee oN NR 'ಆ್‌ ಸ್‌ ಶ್‌) ರ್‌ NN 8 ಔ 


ಲಾದರೂ ಬಂದು ಏನನ್ನಾದರೂ ಯಾಚಿಸಬಹುದು. ಅದನ್ನಿವನು ಹಿಂದೆ- 
ಮುಂದೆ ನೋಡದೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನಿವನನ್ನು 
ತಡೆಹಿಡಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವೆಯಾದರೆ ನೀನಿವನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದು.” 


ಭಾ ಬಲಲ ಫಿ PRS ED PROS ED RNIN 
Spe ಉತ್ತರವಾಗಿ UMN ಎ ಲಿ 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನು ಸೋಮಶ್ರವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಅನುಜರಿಗೆ ಅವರ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಹೇಳಿದನು : ಡು ಈ ಸೋಮಶ್ರವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 


ಹಗೆ ದ್ಯ NEN ಮೋಲ್‌ A ನ್‌್‌ ನ್‌ಂ 
Sh Ne Cs Ru hAS ICA ANN TAN NS ಓಟ) [00 Rh AS CH ON DAN 


ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ವಿವೇಚಿ ಸದೇ ಇವರು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು.” 
ಯನಮೇಜಯವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅ; 


ಜನಮೇಜಯನ ಅವನ ಅನುಜರು ಸೋಮಶ್ರಃ 
ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ಶಿದರು. 

ಜನಮೇಜಯನು ತನ್ನ ತಮ್ರಂದಿರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾ 
ನಂತರ ತಕ್ಷಶಿಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ ಆ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. 


BN 


ಖೇ ಪ್ರಿಂಟ ನಿ ಎ ನಿಂ PR 
“ ುಉಂ WU 


ಅಸು ತಾರಾ ಬಾಸು ಟ್‌ ಜಷಾಸೂಈ್ಟ್‌ 
ಲಿ ಕಾಲಿಬಿಲಿಯೀ UN ON WY GW 


* ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೌತಿಗಳು ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದ 
[7]-1 
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ತ 
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08 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಆರುಣಿ, ಉಪಮನ್ಮು ಮತ್ತು ವೇದ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಶಿಷ್ಕರಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಧೌಮ್ಯರು ಪಾಂಚಾಲದೇಶೀಯನಾದ 
ಆರುಣಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಒಡೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಗದ್ದೆಯ ಬದುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಬರುವಂತೆ 
ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಗುರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿತನಾದ ಆರುಣಿಯು ಗದ್ದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಬದುವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 
ನಾಗ್‌ ನಸಗಸೂತಗಲೇದ೧ ವಿಪಲವಾಗಿಹೋದುವು. ಹೀಗೆಯೇ 


ಗದತ ಈ ಹೌದ್‌ ಟ್‌ ಗದ ಸವಗ ಸ್‌! 1 UO ಮ್‌ ಅ ಟ್ರ ಈತ ಪಪ ಸವ್‌ ಈ 1 IAPs S\N a 'ಆಗೆಲ್ರ್‌/ 
ಸ್‌, ಇ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗೊಂದು 
ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು. “ಸರಿ! ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ'-ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ 
ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಡೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಒಡನೆಯೇ ಹೊರಗೆ 


ಜಯಂ ಬ ಪ CANN ನಿಂತುಹೋಯಿತು. 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದನಂತರದಲ್ಲಿ ಆಯೋದಧೌಮ್ಯರು ಶಿಷ್ಕರನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದರು: “ಆರುಣಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ js 


“ಗವನ್‌! ತಾವೇ ಆರುಣೆಯನು ಕೊಚಿಹೋ ತ್ತಿದ್ದ ಗದೆಯ 
ಇಂ 


ಶಾ 
ಟ್‌! 11ಸಿ Ne ST NAN ಸ್‌ ಕ್‌ NSS ಓಗಿ ANS SN hd Ned Ne 


[60 
ಬದುವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಬರುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಿ ಸ್ತ 


ಶಿಷ್ಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಆಯೋದಧೌಮ್ಯರು ಆರುಣಿ 
ಯಿರುವೆಡೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಹೇಳಿ ಶಿಷ ಸಮೇತರಾಗಿ ಗದ್ದೆಯ 
ಬಳಿಗೇ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟರು. ಗದ್ದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಖು ಚಪ್ಪಾಳೆಯನ್ನು ತಟ್ಟಿ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದರು : 


“ಆರುಣಿಯೇ! ಪಾಂಚಾಲ್ಕನೇ! ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ಮಗುವೇ! ಬೇಗ ಬಾ” 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಕೂಗಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಆರುಣಿಯು 


ಕರ್ಮಗಳು ಮುಗಿದು ಯಜ್ಞದ ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರು ಮರೆಯಬಾರದು. ಈಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಪೌಷ್ಯಪರ್ವದ 
ಕಥಾಭಾಗ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಆರುಣಿ, ಉಪಮನ್ಯು ಮತ್ತು ವೇದ-ಇವರ ಕಥೆಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕುವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಂಕನ ಕಥೆಯು 
ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


ರ್ಟ” 
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ಗದ್ದೆಯ ಬದುವಿನಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಗುರುಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ 


ನಿಂತು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು 


“ಪೂಜ್ಯ ರೇ! ಬದುವು ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಗದ್ದೆಯಿಂದ ಹರಿದುಹೋಗು ತ್ತಿದ್ದ 
ನೀರನ್ನು ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಮ್ಮಿಂದ ಆಜ್ಞಪುನಾದ ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ 
ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನೀರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಅಮ ಜಸ 


ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಗದ್ದೆಯ ಬದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಹ ಕೇಲಿಕೆ ಗಾ 


ಸತ್‌ SSS NAS ಆಗ್‌ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ?” 


ಆಯೋದಧೌಮ್ಮರು ಆರುಣಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ-“ನನ್ನ ಕೂಗನ್ನು 


ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಗದ್ದೆಯ ಬದುವನ್ನು 
ಬಂದೆಯಾದ ಕಾರಣ ನೀನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಬೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವೆ. 
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ಬದುವನ್ನೊಮ್ಮೆಕಟ್ಟಿ ಪುನಃ ಬದುವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆಯಾದಕಾರಣ 
ನೀನು ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ ಪಡೆಯುವೆ''-ಎಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿದರು : “ನೀನು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಪಾಲಿಸಿದೆಯಾದ ಕಾರಣ ನೀನು ಶ್ರೇಯೋವಂತನಾಗುವೆ. ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳೂ, 
ಸಮಸ್ತಧರ್ಮಶಾಸ್ತಗಳೂ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ.” 


ಹೀಗೆ ಗುರುಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಉದ್ದಾಲಕನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಂತೆ ಆಯೋದಧೌಮ್ಯರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ ಉಪ 
ಮನ್ಯು. ಗುರುಗಳು ಅವನನ್ನು ಕರೆದು ದನಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ ಇರಬೇಕೆಂದು 


ಜಾವ ಕಿದರು 


DSS ಆವಿ ಗುರು) ಎ 


ಗುರುಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ಉಪಮನ್ಯುವು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದನಗಳನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತಲಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಗುರುಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕಾಗಮಿಸಿ ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವರ ಆಜ್ಞೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವನು. 


ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ ಆಯೋದಧೌಮ್ಯರು ಉಪ 
ಮನ್ಯವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಅವನು ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು : 

“ಉಪಮನ್ಯು! ನೀನು ನಿನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿರುವೆ? 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನೀನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ!” 

“ಭಿಕ್ಷೆಯೆತ್ತಿ ಅನ್ನ ತಂದು ಊಟಮಾಡುವೆನು, ಗುರುದೇವ?” 

“ಮಗು! ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ ತಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ನನಗರ್ಪಿಸ ಬೇಕು. 
ಇದು ಸನಾತನಧರ್ಮ.” 


ಅಗಾಗ ಕಾಲಾ ಸಾಲೆ ಎ ಸಾಧ ಷ್ಟ ಸಾಲ ತ್ನ ರವೆ ಗಾರ ಸ್ಯಾ ಕಾಲಲಿ ಗು ರು ಗಳು ಅದಿ ಲ ಡಿ ಘಾಲಾ ಇಫಿ ಪಾಸಾದ ಸ್ರ ಕಟು 
ಮಮಾ ಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದಲೆ N (1೪0೪) ೦ರ ಟರ ಎಲವ ಯ 


ಒಪ್ಪಿ, ಧೌಮ್ಯರ ಅಪ್ಪಣೆಪಡೆದು ಹೊರಟುಹೋದ 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಪಮನ್ಯುವು ಭಿಕ್ಲಾನ್ನವನ್ನು ತಂದು ಭಯ-ಭಕ್ತಿ 
ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಗುರುಗಳ ಮುಂದಿಡುವನು. ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎದುರು 


() (4) 
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ನೋಡುತ್ತಾ, ತಲೆಬಗ್ಗಿಪಿ ಗುರುಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷಗಳು 
ನಿಲ್ಲುವನು. ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ತಂದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನೂ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಯನೂ ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹತ್ತಾರು ದಿನಗಳು ಹೀಗೆಯೇ 
ಉರುಳಿದುವು. ಉಪಮನ್ಯುವು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ದನಕಾಯುವ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತ! © ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ದೌಮರ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ವಿನೀತನಾಗಿ ನಿಲುತಿದನು. ಅವನ ದೇಹವು 
ಸ್ರ ಈ ನೊ |S |S |S ಹ್‌ ಜು ಕ ಬ್ರ 


ಕೃಶವಾದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 


ಧೌಮ್ಯರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕರೆದು ಕೇಳಿದರು : “ತಂದ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ನೀನು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಇರುವೆಯಲ್ಲಾ?” 


“ನಾನು ಮೊದಲನೆಯ ಬಾರಿ ತಂದ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಮಗರ್ಷಿಸಿ, ಪುನಃ 
ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಊಟಮಾಡುವೆನು”-ಎಂಬ ಸರಳವಾದ 


ve ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಇಚ್‌, (ತ್‌್‌ ಆ ದ್‌ ಚ್‌ ಗತ್‌ ಪ್‌ ಆ ತತ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಕಿ ಘ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇತ್‌ 


“ನೀನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಅಧರ್ಮ, ಉಪಮನ್ಯೋ! ಇದರಿಂದ ನೀನು ಲುಬ್ಬನಾಗುವೆ''- 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಧೌಮ್ಯರು ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಆದರೆ-“ಊಟವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು?'-ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗುರುಗಳೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಯನೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಉಪಮನ್ಯುವಿಗೆ ಗುರುವಿನ 
ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದಿರುವುದೊಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿತ್ತು. 

ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಉಪಮನ್ಯುವು ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ದನಗಳನ್ನು 


ಕಾಯುತ್ತಲಿದ್ದು ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಗುರು 


() (4) 
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ಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವನು. ಹತ್ತಾರು ದಿನಗಳು 
ಕಳೆದರೂ ಉಪಮನ್ಯುವು ಪುಷ್ಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಚಕಿತರಾದ ಧೌಮ್ಯರೊಮ್ಮೆ ವಿನೀತನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಉಪಮನ್ಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು : 


“ಉಪಮನ್ಯೋ! ನೀನು ತಂದ ಭಿಕ್ಷೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ 
ಬಾರಿ ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ. 
ಆದರೂ ನೀನು ಎಂದಿನಂತೆ ಪುಷ್ಪನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆ. ಈಗ ಜೀವಿಕೆಗಾಗಿ 
ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಷ್ಟ 

ುತಿದೇನ 


ರೂ ಹಸುಗಳ ಹಾಲ ನ್ನು ಕುಡಿ ೨ಗಣಿ, ? ೨! 
"`ನನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೇ i ಹಸುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯ 


ಬಾರದು 

ಧೌಮ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 

ಪುನಃ ಹತ್ತಾರು ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. ಧೌಮ್ಯರ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಂತೆ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಉಪಮನ್ಯುವು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ "ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಮುಖವೂ "ಬಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಶರೀರವೂ ಕುಗ್ಗರಲಿಲ್ಲ. ಧೌಮ್ಯರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ 
ಮತ್ತು ಸಂಶಯವೂ ಉಂಟಾದುವು. ಆದರೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. 
ಉಪಮನ್ಯುವು ಬಹಳ ವಿಧೇಯನೆಂಬುದು ಗುರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 


ANNE RATAN ONE ಸಿಜೆಲಿ. ತಾಳ್ಗಿಸಧಾಳು ಸತಾ ಗ... ಜಾರಿ ೦೩ರ 
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ಅಭಿವಾದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಿಂತ ಉಪಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೇಳಿದರು : 
“ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾನನಗೇ ಸಮರ್ಪಿಸುವೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಲನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನೀನಿನ್ನೂ ಪುಷ್ಪನಾಗಿಯೇ 
ಇರುವೆಯಲ್ಲಾ! ಈಗ ಜೀವಿಕೆಗಾಗಿ ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವೆ? 
ಉಪಮನ್ಯೋ! ey? 

“ಕರುಗಳು ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವಾಗ ಅವುಗಳ ಕಟವಾಯಿಗಳಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಬರುವ ನೊರೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವೆನು, ಗುರುದೇವ p> 


(8) (4) 
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“ಪಾಪ! ಕರುಣೆಯುಳ್ಳ ಕರುಗಳು ಅವುಗಳು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಲನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೊರೆಯ ರೂಪವಾಗಿ ನಿನಗೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ನೀನು ಅವುಗಳ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸರ್ವಹಾ 
ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಮಗು!”-ಎಂದು ಅವನನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿದರು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಗುರುಗಳು ಉಪಮನ್ಯುವಿನ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವನು ತಂದ ಭಿಕ್ಸಾನ್ನವನ್ನು 
ಗುರುಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ ಭಿಕ್ಷೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹಸುಗಳ ಹಾಲನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕರುಗಳ ಕಟವಾಯಿಗಳಿಂದ 
ಬರುವ ನೊರೆಯನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅವನೊಮ್ಮೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಹಳ ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಎಕ್ಕದೆಲೆಗಳನ್ನೇ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟನು. ಎಕ್ಕದೆಲೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕ್ಬಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಕಟುವಾಗಿಯೂ, ಕಹಿಯಾಗಿಯೂ, ಒಗಚಾಗಿಯೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಬಹುದಾರುಣವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದುವು. ಎಕ್ಕದೆಲೆಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದಾಗಿ ಉಪಮನ್ಯುವು ಅಂಧನಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಕಣ್ಣುಕಾಣದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬಾವಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. 


ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿಸಿದರೂ ಸಹ ಉಪಮನ್ಯುವು ನಿತ್ಯದಂತೆ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಾರದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಧೌಮ್ಯರು ಶಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು : 


CCAS ಲ್ನ ಲಗ್‌ 
ಸುಮ ಎ ಬಲ WN : 


ಶಿಷ್ಕರು, ಅವನು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಯಲು ಹೋಗಿರುವನೆಂದರು. 


“ಉಪಮನ್ಯುವೇಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? ದನಗಳನ್ನು ಕಾಯಲು ಹೋಗಿ ದ್ದರೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಅವನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ನಾನು 
ಅವನ ಆಹಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆನು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದ ರಿಂದಲೇ 
ಅವನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವೀಗಲೇ 
ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕರೆತರಬೇಕು.” 


() (4) 
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ಧೌಮ್ಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಶಿಷ್ಠರೊಡನೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಚಪ್ಪಾಳೆ 
ತಟ್ಟುತ್ತಾ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದರು : 


“ಉಪಮನ್ಯೋ! ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ಮಗು! ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಸಲುವಾಗಿಯೇ ನಾವಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವೆವು. ಬೇಗ ಬಾ.” 

ಗುರುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಉಪಮನ್ಯುವು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 

“ಗುರುದೇವ! ನಾನೀ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ.'' 

“ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಏಕೆ ಬಿದ್ದೆ?” 

“ಹಸಿವಿನಿಂದಾಗಿ ಎಕ್ಕದೆಲೆಗಳನ್ನೇ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟೆನು. ಅದರ ಪರಿ 
ಣಾಮವಾಗಿ ಕುರುಡನೂ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ 
ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೆನು, ಗುರುದೇವ!” 

“ಉಪಮನ್ಯ್ಕೋ! ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. ದೇವ 
ವೈದ್ಯರಾದ ಅವರು ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ.” 

ಗುರುಗಳಿಂದ ಹೀಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿತನಾದ ಉಪಮನ್ಯುವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು : 

ಪ್ರಪೂರ್ವಗೌ ಪೂರ್ವಜೌ ಚಿತ್ರಭಾನೂ 
ಗಿರಾವಾಶಂಸಾಮಿ ತಪಸಾ ಹೈನನೌ | 
ದಿವ್ಕೌ ಸುಪರ್ಣೌ ವಿರಜೌ ಎಮಾನಾ- 


ತ 
| 4 


ಯಜ್ಞಕ್ಷೆ CE ಅಶ್ಚಜಾತಿಯ ಸಭಾ ಭಾವವನ್ನು sn 
ಹುಟ್ಟಿದವರು. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಗ್ಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ನೀವು 
ಸ್ನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮನವು 
ಮನೋಹರವಾದುದು. ನೀವು ರಜೋಗುಣರಹಿತರೂ, ಎಲ್ಲ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮವಿಮಾನವನ್ನು ನಡೆಸುವವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು 


ಈ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


eG 


(8) (4) 
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ರ್ಟ” 
ಲ 


ಕಿರಣ್ಮಯೌ ಶಕುನೀ ಸಾಮರಾಯೌ 
ನಾಸತ್ಮದಸ್ರೌ ಸುನಸೌ ವೈ ಜಯನ್‌ । 
ಶುಕಂ ವಯನೌ ತರಸಾ ಸುವೇಮಾ- 
ವಧಿವ್ಯಯನ್ಹಾವಸಿತಂ ವಿವಸ್ಥತಃ 1191೮॥| 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತಾರೆ. ಅವರು ಚಿನ್ನದ ಮೈ 


ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರೂ, ಆರೋಗ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಜಾ ಗ ಫಲ ಸಿರಾ ಲಿನೆ Po OO ಬ ನರಿ) ರಾವ NN ಲೆ ಷ್ಣ 
UN ONTB WHYLWI 1IV ಯ 1.08, ಆಯಮ! Iw VU VUWVAN WKN 


ಇ ಗಾ 


( ಸೂರ್ಯದೇವನು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವಾಗ ) ಅವನ ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು. ಸುಂದರವಾದ 
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ಮೂಗುಳ್ಳವರು. ಸೂರ್ಯನ ಮಕ್ಕಳಾದುದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಕುಷ್ಠರೋಗವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ 
ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಮೈಬಣ್ಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೇತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆ ನೇಕಾರರು ದಾರದ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿರುವ ಕಪ್ಪಾದ 
ಟಾ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಬಿಳಿಯ ದಾರದಿಂದ ನೇಯು 


ಶ್ರ 
ಇವರು ಮ ಷ್ಠವನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಿ ಒಳ್ಳೆಯ 


ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಸುಹಪರ್ಣಸ್ಯ ಬಲೇನ ವರ್ತಿಕಾ- 
ಮಮುಣಇ್ಣಿತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಸೌಭಗಾಯ | 
ತಾವತ್ಸುವೃತ್ತಾವನಮನ್ತ ಮಾಯಯಾ 
ವಸತ್ತಯಾ ಗಾ ಅರುಣಾ ಉದಾವಹನ್‌ * 


ಸೌಖ್ಯವು ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇದ್ದರೂ-ತುಂಟಹಸುಗಳು ಮೇಯಿಸುವವರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಶ್ರಮಕೊಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು, ಅಂತಹ ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವ ಕೆಲಸವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ 

* ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ-ಮಂಡಲ ೧, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭, ಸೂಕ್ತ ೧೧೬ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ನೋವಕಸ್ಕ ವರ್ಶಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುವಂ ಹ ನಾಸತ್ಕಾ ಮುಮುಕ್ತಮ್‌ | 

ಉತೋಕವಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಷಮಾಣಮಕೃತಂ ವಿಚಕ್ಷೇ ॥ 


೦೬52 ಗೊ 04 ಸಸಿಗಿಷ್ಟ ಲ್‌ ಅರಣ ಕೌ ೦ಎ ನಾಯಿಗೂ ಗು 0A ಣಾ ಜಗಳವಾಗಿ 


we Ne Wd dO Ne ಕಹ dw kA Ne NC ಕ oe ahs CCNA MU he Wd, Ad I MS HOW T 


ಗುಬಚೆ ಯನ್ನು ನಾಯಿಯು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಾಯಿಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಚ್ಚಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು- ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ರ್ಟ” 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ದಯಾವಂತರೂ, ದಕ್ಷರೂ ಆದ ನಿಮಿಪಖ್ಬಿ ರಿಗೂ ನಾನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಏಕಂ ವತ್ಸಂ ಸುವತೇ ತಂ ದುಹನಿ | 
ನಾನಾಗೋಷ್ಮಾ ವಿಹಿತಾ ಏಕದೋಹನಾ- 
ಸ್ತಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ದುಹತೋ ಧರ್ಮಮುಕ್ಸಮ್‌ Il oll 


೩೬೦ ಹಸುಗಳು ಒಂದು ವರ್ಷಪರ್ಯಂತವೂ ತಮ್ಮ ಸರದಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಹಾಲು ಕರೆದು "ಘರ್ಮ'ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳು 
ಒಂದೊಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ತಮ್ಮ ಹಾಲನ್ನು "ಘರ್ಮ' ದ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಕೊಡುವದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕೊಟಿಗೆಗಳಲಿರುವ ಹಸು 


ಜ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಬ ಜಗತ ಈ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಆಟ್‌ ಜವ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ನನ್‌ “ಮೊ ಹ್‌ ಜ್‌ 


ಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅದ್ದರ್ಯ' ಎಂಬ ಒಬ್ಬನೇ 


ಯತೀಿಹನು OE ದಿ ಕಷ ಸತ ವತೆಗಳಿ ಕಾ 1 ೨0176 ಲಿಗಾ ಲ್ಲಾಲಿಗಾ 
ಔ Ch ಭ್‌ ಯ ತಾಗ ಜಸ್ಟ್‌ si 177೬/೮1. UA! ನೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ "ಘರ್ಮ'ವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ-ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.* 
ಏಕಾಂ ನಾಭಿಂ ಸಪಶತಾ ಅರಾಃ ಶ್ರಿತಾಃ 
ಬಾ ಯಾ NA ಬ್ಲ ತಾಳ ಬಿ. ತಾ ಅರಾ | 
ನುತ ಮಿ” ಊರ ಅಲಂ Ne OO 1 
ಅ (ಸು) ನೇಮಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿವರ್ತತೇ8ಜರಂ 
ಮಾಯಾಶ್ಚಿನೌ ಸಮನಕ್ತಿ ಚರ್ಷಣೀ loll 


ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಾಲವೇ ಚಕ್ರವು. ಆ 
ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಒಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ನಾಭಿ. ( ನಾಭಿಯೆಂದರೆ 


* ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾಗ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿಗಳಿವೆ. 


ಅವಕ್ಕೆ "ಉಪಸತ್‌ ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಕಗಕ್ಕೆ 


ಸತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಸದ್‌-ಇಷ್ಟಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ : 


ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅನೇಕದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸದ್‌-ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವರ್ಗವೆಂಬ ಹೋಮವಿದೆ. ಆ ಹೋಮಕ್ಕೆ "ಘರ್ಮ' ಅಂದರೆ ಬಿಸಿಯಾದ ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ 
ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಒಂದು ದ್ರವ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಘರ್ಮವನ್ನು 


ಎ ಇಟ 


ಲ 


108 ಮಹಾಭಾರತ 


ಲ 


ಕಾಲಚಕ್ರದ ನಡುಭಾಗ ಅಥವಾ ಅಚ್ಚುಮರದ ಕೊನೆಯು ಸೇರುವ ತೂಬು.) 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಗೂಟಗಳಿರುವಂತೆ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ೩೫೦ ಹಗಲುಗಳು ಮತ್ತು ೩೫೦ 
ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ೭೦೦ ಗೂಟಗಳಿವೆ. ಆ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿ( ಚಕ್ರದ 
ಹೊರಭಾಗ-ಹಳಿ ) ಸಾವನಸಂವತ್ಸರದ ೩೬೦ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಹತ್ತು 
ಹಗಲುಗಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಉದ್ದವಾದ ಗೂಟಗಳಂತೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ.' ದೃಢವಾದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ 
ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹೀಗಿ 


ಗವ್‌ ಸಿದ್‌ ಹಗ್‌ ಆಳ ಲ್‌) ಹೀ; ರಳ ಅ 


ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ ವರ್ತತೇ ದ್ವಾದಶಾರಂ 
ಷಣ್ಗಾಬ ಮೇಕಾಕ್ಷಮೃತಸ್ಥ ಧಾರಣಮ್‌ । 


9. ಹೊನ ಲಯ ನ 
LA ಜತ್‌ 


ಣೇ ನಾ 
ಕಳಾ 


ಲ NTS 
ಹಾಗಿ 


ಸ್ಪಾವಶ್ಚಿನೌ ಮುಇಣತಂ ಮಾ ವಿಷೀದತಮ್‌ ll ೨1 


A) 


ಒಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ ರಥದ ಗಮನವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಸ್ಥೂಲವಾದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಹನ್ನರಡು ಗೂಟಗಳಂತಿವೆ. ಆರು 'ಯತುಗಳು ಆ ಚಕ್ರದ 


ಆರು ನಾಬಿಗಳ ಛಂತಿವೆ.” 

ಕಂಠದ ಎರಡು ಪಾಶಕ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದಿರಿನ ಗಳುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ "ಮಹಾವೀರ' ಎಂಬ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲು ಮತ್ತು ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹಸುಗಳು 
ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ "“ಘರ್ಮ'ವನ್ನು ಅತಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. "ಗವಾಮಯನ' ಎಂಬ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿಮುಗಿಯುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
೩೬೦ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “'ಘರ್ಮ 'ವನ್ನು ಹೋಮ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉಪಮನ್ಯುವು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


1 ದಕ್ಷಿಣಾಯನದ ಬಹಳ ದೀರ್ಫವಾದ ಐದು ದಿನಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣದ ಬಹಳ 
ದೀರ್ಫವಾದ ಐದು ದಿನಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾದ ಗೂಟಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


2 ಆರು ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಥವಾ ಮರದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು 


(3) (© 


ರ್ಟ” 
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ಆ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ದೃಢವಾದ ಅಚ್ಚುಮರವಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಇಂತಹ ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 
ಸೂರ್ಯದೇವನ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಮು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂಕಟ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 


ದಿದ ಹಾಹಾ ಲೆಕ್ಕ ಹಾಲೆ ರ ಹಾ ಹ, ಹಾಲ ಜನೆ ಕೊ PRS) 
ನ್‌ ತಲ ಲಾಲಾ RNS hed as lever. 


ತಿರೋಧತ್ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ದಾಸಪತ್ನೀ | 
ಹಿತ್ಪಾ ಗಿರಿಮಶ್ಚಿನೌ ಗಾ ಮುದಾ ಚರನ್ತೌ 


ತದ್ದೃಷ್ಟಿಮಹ್ನಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತೌ ಬಲಸ್ಕ 11೬೩ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ 


ಲ 
ಕಸಾ ಮ ಪ ಶಾ ಸೂ ನಗರ್‌ ನೀವು NLR ತಾಳಿ 
LAU ೬ ಟ್‌ ಆಆಆ UA ನಜ ಆಟ UY ಛು ಓಲ ಉಲ ಟಟ್‌ಲಿ ಆಟ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಮೇರುಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದು ಅನ್ನ 
ಲ್ಲ ಪ ಲ ಸಸಾರ ಸ್ಮ ಲಪ ಭಾಳ ರಿಷ ಕಾಲಿ ಲ ಖರ್‌ ಎನಿ PT RD RN 2 
ಊಂ ಕಲಟಿಅದ್ವಿ ಮಳೆಗಳನ್ನೂ ಲಲ ಬೇಗನೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ 
ಯುವಾಂ ದಿಶೋ ಜನಯಥೋ ದಶಾಗ್ರೇ 
ಸಮಾನಂ ಮೂಧಿನ್ನ್ಷ ರಥಯಾನಂ ವಿಯನಿ | 
ತಾಸಾಂ ಯಾತಮೃಷಯೋತನುಪ್ರಯಾನ್ನಿ 
ಶಾಧಿ ಕಾಳಾಲ್ಯಾ ಕಾಳ ರಾಧಾ ಇರರ ಛಿ ಇಡಿ ಲಿ ಸಾಲೇ ಕಾಗಿ ಕರಳು ಕಕ ೧.11 
CNW ಖಬುನುಷ್ಯಾ ಕೃತಂ ಆಲ್ವ ev 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಇತರದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾದು 


ರ್ಬಾವಕ್ಕೆ ಸೂಚಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು ಈ 


ಬಳೆಯಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಲೆಂಬ ಗೂಟಗಳನು ಜೋಡಿಸಿದಂತಿದೆ- ಎಂ 


ಕ್‌ efi ಹಾಗಲ ಮದ್‌ *್‌ ಗಹ ಭ್ರ rw ಚ್‌ we 


1 ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ೩೬೦ ದಿವಸಗಳ ಸಾವನವರ್ಷ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾಂದ್ರ-ಸೌರ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

2 ನೀರು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಔಷಧವೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
; ವೇದವೂ ಹೆಳುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


L 


ಎಲಾ 


ಲ 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವರಿತು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ನಿಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ 
ಸೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯುವಾಂ ವರ್ಣಾನಿಕುರುಥೋ ವಿಶ್ಚರೂಪಾಂ- 
ಸ್ಪೇಅಧಿಕ್ಷಿಯನ್ನೇ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 1 
ತೇ ಭಾನ ಪೋ ತಿಷ ಸೃತಾಶ್ಮಣನ್ರ 


ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿಮಾಚರನ್ನಿ Hu ೨0| 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಬಣ್ಣಗಳಿವೆ. ಆ ಏಳು ಬಣ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ಆಯಾ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿ, ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳದು. ಅಲ್ಲದೇ ಆ 
ಕಿರಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಜನರಿಗೆ ರೋಗಪರಿಹಾರಕಗಳಾ 
ಗಿಯೂ, ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ನಿಮವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತೌ ನಾಸತ್ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಮಹೇತಹಂ 
ಸ್ರಜಂ ಚ ಯಾಂ ಬಿಭೃಥಃ ಪುಷ್ಕರಸ್ಕ । 
ತೌ ನಾಸತ್ಕಾವಮೃತಾವೃತಾವೃಧಾ- 
ಇಳ ಜೋ ದೇವಾಸತಣಣೇ ನ ಸಂತೇ [| 


ಗ ಸಭ ಯಂ ಬಾಷ WW AOSD 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಮಲಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುಂದರರಾಗಿರು 
ತಾರೆ. ಸೋಮಯಾಗದ ಸಳಕ್ಕೆ ಅವರು ಮೊದಲು ಹೋಗುವವರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮರಣರಹಿತರೂ, ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ, ಸಾಧನಹೀನನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 

* ಮುಖೇನ ಗರ್ಭಂ ಲಭೇತಾಂ ಯುವಾನೌ 

ಗತಾಸುರೇತತ್ವಪದೇನ ಸೂತೇ 1 


* ವ್ಯಾಸರಹಸ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ 


() (4) 
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ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ಮಾತರಮತ್ತಿ ಗರ್ಭ- 


ಸ್ಪಾವಶ್ಚಿನೌ ಮುಇ್ಣಥೋ ಜೀವಸೇ ಗಾಃ le ೭॥ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ನವಮಾಸಗಳ ಕಾಲ ಗರ್ಭವಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
ಹುಟ್ಟಿದವರಲ್ಲ. ಅಶ್ವರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವಡವಾ (ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆ ) 


ರೂಪಳಾದ ಸಂ ಜ್ಞಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖಸಂಬಂಧಮಾತ್ರದಿಂದ 
ತರುಣರಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದವರು. ಅಲ್ಪವಾದ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಯವುಳ್ಳ 
ಮನುಷ್ಯಶಿಶುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭ 
ವಾಸವೂ, ಹುಟ್ಟಿದ ನಂತರ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯ ಎದೆಹಾಲಿನ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೀಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯತರುಣ 
ರಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ನೀವು ಸುಖ 
ಜೀವನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ನೇತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಸ್ತೋತುಂ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ಗುಣೈರ್ಭವನ್ನೌ 
ಚಕ್ಷುರ್ವಿಕೀನಃ ಹಥಿ ಸಮಮೋಹಃ | 
ದುರ್ಗೇ *ಹಮಸ್ಮಿನ್ನತಿತೋಇ೩ಸ್ಮಿ ಕೂಪೇ 
ಯುವಾಂ ಶರಣ್ಕೌ ಶರಣಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ lel 


ವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಕ 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಯಥಾಶ್ರುತವಾಗಿ ಹೀಗಾಗಬಹುದು- 


OE RE ಗರ್ಬ್ಭವನು EO EN 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಮುಖದಿಂದ ಗಭ ಬಯ್ದು ಉನುತ. ಇಟ್ಟರು "ಯ್ತು 
ಪಾದತಲದಿಂದ ಹಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಗರ್ಭವು ತಾಯಿಯನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೀರಿ!” 


ಈ ಅರ್ಥವು ಅನನ್ವಿತವೂ ವಿಚಿತ್ರವೂ ಆಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರದ ವಾಸ್ತ 
ವಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ: 

ಯುವಾನೌ ಎನ ಯುವಕ-ಯುವತಿಯರು ಮುಖೇನ ಎ ಬಾಯಿಂದ ಗರ್ಭಂ ಎಐ. 
ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಭೇತಾಂ ಎ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಗತಾಸುಃ ಎ 
ಅಚೇತನವಾದ ದೇಹವು, ಏತತ್‌ - ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು, ಪ್ರಹದೇನ - ಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ 


೨ ೧ 
MST DEK 
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ದೇವವೈದ್ಯರೇ! ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವಿರಿ. ಅಲ್ಪಜ್ಞನಾದ ನಾನು ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿತಪ್ಪಿ ನಾನು ಈ ಆಳವಾದ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನಾನು ಮೊದಲಿನಂತೆ 
ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶರಣಾಗತವತ್ಸಲರಾದ ನಿಮನ್ನು ನಾನು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ." 


ಉಪಮನ್ಮ್ಯುವಿನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಒಲಿದುಬಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಉಪಮನ್ಯುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಸವರುತ್ತಾ-“ಮಗು! ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೂ, ಸ್ಫೋತ್ರಕ್ಕೂ 
ಮೆಚ್ಚಿದ್ದೇವೆ. ಇದೋ ಈ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನು. ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಬಂದುಬಿಡುವುವು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೇವನಿರ್ಮಿತವಾದ ಭಕ ವೊಂದನ್ನು 


ಓಕ! ಮ ಬ್ರ ಸವ್‌ ಹ್‌ ಆತ ಈ ಫೆ “ಕ್ರ ಜ್ರ ಲ ಆಪಿ 


ಉಪಮನ್ಯವಿನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು. 


“ದೇವತೆಗಳೇ! ನೀವು ನಿಜವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ. ಈ ಅಪೂಪವನ್ನು 
ತಿಂದರೆ ನನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವುವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಗುರುದೇವನಿಗಿದನ್ನು ನಿವೇದನಮಾಡದೇ ನಾನೇ ತಿಂದುಬಿಡಲು ನನಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲ.” 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪಮನ್ಯುವಿನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ 


ಲ್ರ್ನ ಉಲ ಭಾಲಿ ಅಾಲ ಇದಿ ೨7-ಇಂದ ಗಾಗಿ ದಿಸಿ 


ಬ್ರಹವಸ್ತುವೇ, ಅಶ್ವಿನೌ ಎ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾಗಿ (ಸಃ ಇದ್ದೀರಿ). ಜೀವಸೇ ಎ ನನ್ನ ಜೀವನದ 
ನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ, ಗಾಃ ಎ = ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಂಚಥಃ ಎ ದಯಪಾಲಿಸಿರಿ. 

ಟಿಪ್ಪಣಿ :- ಅನ್ನವು ಶುಕ್ಷಣಶೋಣಿತರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಗರ್ಭವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಶುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಯಾರು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಾಂತರಸಂಸ್ಕಾರವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛು ದಾ ಗ್‌ ಶಂ RN het ಶ್‌ ಈ ಇ್‌ಣಿಂಗ್‌ಚ್ಸ್‌ ಆ) POA ಸ್ಸ 
he ನಿಲಿಗಿಲ್ಬಲಲ್ರ ಈ; ಲಲ ಲ್ಲಿ Sದಿದಿಲ೦ಬ SULT ಅಂುಸಿಳಲ್ಯ ಅಲ 


ಆತನಿರುವನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ವನ್ಯಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(3) (© 
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ವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದರು : “ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಗುರುಗಳು ನಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವರಿಗೂ ಅಪೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆವು. ಆದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸದೆಯೇ ತಿಂದರು. ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಮಾಡಬಹು 


ದಲ್ಲವೇ?” 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರವೂ ಉಪ 
ಮನ್ಯುವು ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನದೇ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ಯಮಳರೇ! 
ನಾನು ನಿಮ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿನೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮಗುರುಗಳಿಗಿದನ್ನು 
ಮೊದಲರ್ಪಿಸದೇ ಭಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾನು 
ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ.” 

ಉಪಮನ್ಯುವಿನ ಆ ಉತ್ತರದಿಂದ ಪರಮಪ್ರೀತರಾದ ಯಮಳರು 


(ಗಿ ದರಾ ಗಾಲ ಇ ಕಾಲ. ರ್‌ ಲ್ಲಿ ಬಾಜ ಆ 
ಕ ರಖಯುಯ್ಯಿಲಗ! CONN TUN se 


“ಉಪಮನ್ಯೋ! ನಿನ್ನ ಗುರುಭಕಿಗೆ ನಾವು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನ ಗುರುವಿನ 
ಹಲ್ಲುಗಳು ಕಪ್ಪಾದ ಲೋಹದ ( ಕಬ್ಬಿಣದ ) ರೂಪವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ಹಲ್ಲುಗಳು ತವ. ನೀನು ಚ ( ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 


ಹಾ 
ಹಾಲೆ ಗ್ಯಾಸ್‌ ಲಿ ಇಲ್ಲೆ ಕಾಸರ ಸಾಲ ಪಾಡಿ ಉಕ್ಮಾಇಧೆ ಷ್ಟು ಸ್ರ ಹಾಸಾಲೆ ಬ್ಬ ಹಾ) ಮು ಎಬಿ ಸಾವಿ 9 A ಗಿ 
ರಣ್ಣುಳ್ರವಿಯಿ ) NHN ಸುದ ಆಗುವೆ” — Co [ಇ] 
ಅಂತರ್ಥಾನಹೊಂದಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಊಉಪಮನ್ನ್ಮುವು ಕಣುಗಳನು 


ಪಡೆದುಕೊಂಡು ವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧೌಮ್ಹರಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 


ದ್‌್‌ rer me Se Ge ON ಜಾ ಲು ಕ್‌; ೧-೦ 
ಆತ ಆಲ ಆಟ ೧ 


ಬ 
ಅವರು ಉಪಮನ್ಯವಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : “ಮಗು! ಅಪಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಂತೆಯೇ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. ಎಲ್ಲ 
ವೇದಗಳೂ, ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಮತಿಪಥದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 


ವಾಗಿರುವುವು.” 


ಶೌನಕರೇ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಮನ್ಯುವಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ ನಡೆದು 
ಅವನೂ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣನಾಗಿ ಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 


[5]-1 


ಈ RE 
wkd kad ಧಮರ ಓಟ) 
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ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಯೋದಧೌಮ್ಯರ ಮೂರನೆಯ ಶಿಷ್ಯನ 
ಹೆಸರು ವೇದ. ಒಮ್ಮೆ ವೇದನಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಹೇಳಿದರು : 


ಆ 


ವೇದ! ನೀನು ಸಲಕಾಲ ನನ ಮನೆಯಲಿಯೇ ಇರು. ಸರ್ವಕಾಲ 

Cd ACs ಗು ಕನ್‌ ನ ಸಕ್‌ ತೌ UA oe SAS WU 

ದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೇ ನಿನ್ನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.” 


ವೇದನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಿದನು. ಗುರುಬಂಧುಗಳು ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅವನನ್ನೇ ನೇಗಿಲಿಗೆ ಹೂಡಿ ಉಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಳಿ, ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲು, 
ಹಸಿವು, ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ವೇದನು ಗುರುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. 
ತನ್ನ ಶಾರೀರಕವೇದನೆಯನ್ನವನು ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಲಕ್ಷ್ಚಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯೆಂಬುದೇ ಅವನಿಗೆ ಏಕೈಕಥ್ಯೇಯವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ವೇದನು ಆಯೋದಧೌಮ್ಯರ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿದನಂತರ 
ಗುರುಗಳು ಸುಪ್ರೀತರಾದರು. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವೇದನು 
ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. ವೇದನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ನಡೆಯಿತು. 


ಮುಂದೆ ವೇದನು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಮಾವರ್ತನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುಕುಲವಾಸದಿಂದ ( ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮ 
ದಿಂದ) ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವೇದನಿಗೂ ಮೂವರು ಶಿಷ್ಕರು 
ಲಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ವೇದನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತಾನು ಗುರುಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿದ 
ನೆನಪುಗಳು ಅವನಿಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಜಾ 
ಕೊಡುವುದು ವೇದನಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದನು ಶಷ್ಕರಿ 


ಶ್ರ 
ಯಾವದೊಂದು ಇಚ ೧ ಹೇಳದೇ ಅವರಿಗೆ ವ aw 


ಆ ಅಪ್ರ ಅಲ್‌ ಈ ಸಚ್‌ ಆಗ್‌ ಸ್‌ ಸಹಗವೆ್‌ ಹ ಸಮು ಸ್‌ ಗೆ ಸ್‌! | 


ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಜನಮೇಜಯನೂ ಮತ್ತು 


() (4) 
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ಪೌಷ್ಯ್ಕರೂ ವೇದನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವರಣ 
ಮಾಡಿದರು. ವೇದನು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಲು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡನು. 


ಒಮ್ಮೆ ವೇದನು ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞನಿರ್ವ 
ಹಣೆಗಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಶಿಷ್ಕರಿಗೆ 
ಯಾವ ಕೆಲ ಸವ ನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಇಚ್ಛೆಯಿರದಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೇ 


ಪಾಳಿ ಗಾಕಾಲ ಲ ಸಾಧ ಶಾಲ ಸಾ ರ್ಯಾ ಇಳ ಕ್ಯ ವಾನ ಲ್ಲಿ ನಿ 


'ಹಕತ್ತದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳನೂ po ಶಿಷರಲೊಬನಾದ ಉತಂಕನಿಗೆ 
ಲ“ ಬ್‌ ಪ ರ್ಮ ಖ್ಯ ಠ್‌ ಬ ಂ 


ವಹಿಸಿ-“ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಉದಾ 
ಸೀನವಿಲ್ಲದೇ ಮಾಡು?-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಉತ್ತಂಕನು ಗುರುಗಳ ಮನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಹಳ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯಿಂದ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪಂಕನಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದವೆನಿಸು 


ತ್ರಿತ್ತು 
ಹಾ 
ಕೆಲವ ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. ಒಂದು ದಿನ ಗುರುಗಳ € ಸು ದ 


ಸ್‌ ಆಗ್ರ ಗತ್‌ ಮಿಲ್‌! ಆರ್‌ ಇಕ್‌ ಕಳ ಆಳ್‌ 'ಆಗಿಲ್ವ್ಯ 


€ಯರು ಉತ್ತಂಕನನ್ನು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದರು : 

“ಬಹಿಷ್ಠೆಯಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಗುರುಪತ್ನಿಯು ಇಂದು ಯತುಸ್ಹಾನಮಾಡಿ 
ರುವಳು. ನಿನ್ನ "ಗುರುಗಳಾದರೋ ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ 
ಯತುಕಾಲಪ್ರ ನಿಷ್ಟಲವಾಗಿ ಜಗಿದು ಗುರುಗಳ "ಪತ್ನಿಯು 
ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು 


ಗುರುಪತ್ನಿಯ ಖುತುಕಾಲವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದು 
ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಸೃ 


ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಉತ್ತಂಕನು ಹೇಳಿದನು : 


ಲ್ಭ ಬಲ! ಚಟು ರಹಿ ೮೦ 


“ಮಾತೆಯರೇ! ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಾತಿನಂತೆ ಈ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನೆಂದಿಗೂ 


ಹ್ಮ 


© 


4 


* ತಾನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆಂದು ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಯಾವ 
ಶಿಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಗುರುಗಳು ಮಾಡಿಸಿರಲಿಲ್ಲ, ಇಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ 
ಮನೆಯ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಗುರುಗಳು ತನ್ನನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು 
ಉತ್ತಂಕನು ಭಾವಿಸಿದನು. ಮನೆಯ ಕೆಲಸಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಮನೋನಿಗ್ರಹದ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂಬ ಅರಿವು ಉತ್ತ್ಪಂಕನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ 
ಅಂತಹ ಹೇಯಕಾರ್ಯವನ್ನೆಂದಿಗೂ ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆನು. ಗುರುಗಳಿಂದ 
ನಾನು ಅಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಲು ಆಜ್ಲಪ್ಪನಾಗಿಲ್ಲ.'' 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಉತ್ತಂಕನು ತನ್ನ ಅನುದಿನದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡ 
ಗಿದನು. 


ವೇದನು ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಅವನು 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಉತ್ತಂಕನ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಸುವಿದಿತವಾಯಿತು. 
ಶಿಷ್ಯನ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿವೇಚನೆಗಳಿಗೆ ಗುರುಗಳು 
ಸುಪ್ರೀತರಾದರು. 


ಉತ್ತಂಕ! ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ? ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ಮನ 
ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿರುವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆ. ನಿನಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನಿನ್ನು ನಿನ್ನ 


ಅ... ಸಾರಿ ಸಾಲಿ ಮ ಎವಾ ೨೨ 


ಇಚ್ಛಿಯಿದ್ದಡೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ವೇದನಿಗೆ ಉತ್ತಂಕನು ವಿನೀತನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


“ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಧನವು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ದಯೆ ಯಿಟ್ಟು 


ತಿಳಿಸೋಣವಾಗಲಿ. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಮುಗಿದನಂತರ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ ಯನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ Ae 


ಯಶ್ಚಾಧರ್ಮೇಣ ವೆ ಕೆ ಬ್ರೂಯಾದಶ್ಲಾಧರ್ಮೇಣ ಪೃಚ್ಛತಿ 1 
ತಯೋರನ್ಮತರಃ ಪೈತಿ ವಿದ್ವೇಷಂ ಚಾಧಿಗಚ್ಛತಿ | 1೯೧1 


ಯಾರು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವರುದವಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವರೋ, 
ಯಾರು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವಿದೆ [ಯನ್ನು ಕಲಿಯುವರೋ- ಆ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 117 y 


ಗುರು-ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಸಾಯುವರು ಅಥವಾ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರದ್ದೇಷವಾದರೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ನಂ ಹಾಗಿ ಗೈಾಗಿಗಾಾಗಿ. ೧೧ ೧7 ಸೆ ಣಾಗೆಗಳೂ* BN ಅನುಜಾತನಾದ 
ಓಟ ಲ್ರಿ/ ನ್‌ ಳೆ 


Nd WU NSC TV US WIG [| Sra Ad © Nos A No ಆತ್ರ wed NC 


ನಾನು-ಗುರುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ 
ತಂದುಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದಯಮಾಡಿ ತಮಗಿಷವಾದ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ.'' 


ವೇದನು ಉತ್ತಂಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಒಮ್ಮೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರಿ 
“ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಪ್ಪಾ”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 

ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ಉತ್ತಂಕನು ಗುರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು : 


“ಪೂಜ್ಯ ರೇ! ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಗುರುದಕಿಸಾರೂಸವವಾಗಿ ಜತೆ ೧ನ 7 


[| ಸಕಕ ಫ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ (4 | ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಗತ್‌ ಗದ ದ್‌ ಗವ್‌ ಸದ್‌ ಅ 


ಶಿಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವೇದ ನಿಗೂ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಉತ್ತಂಕನನ್ನು ಕುರಿತು-“ಮಗು! ಆಚಾರ್ಯರ 
ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನೇ ( 
ಗುರುಪತ್ನಿಯನ್ನೇ ) ಕೇಳು”-ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಇಲ ವ ರಲ ಸಂತೊ ಗಿ ಲ್ನು 


ಬತ್ತಿಂಕನಿ ಬ ಅ; 
a ಗುರುಗಳ ಪರಮಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸವು ಪೂರೈಸಿತು. ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯವೊಂದುಳಿದಿದೆ. ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾವ  ರೂಪದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ತಿಳಿಸಮ್ಮಾ!”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಗುರುಪತ್ನಿಯ 


ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ "ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಅವಳು ಭಾಸ ಪೌಷ್ಯರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನ 
ET PD ಕಾಲಿ ಷ್ಟು PN) ನಿರ PO ಮ್ಮ ಭಫ್ಲೆ| ಗಾಶ್ಕಾ/)ಿ ಕಿಕ್ಕು 
ಆಟಂ ಬು ಟು ಆರ ಯಲಂ ಲಲ! ITO, ಆ ಟಿಟಲ ಟಟ ಗು ಟುಟ ಒಟ ಇಟ್ಟ!) ಜ್‌ 
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ದಿನಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಂಗಳದಿನವೊಂದಿರುವುದು. ಅಂದು ನಾನು ಆ 
ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿರುವೆನು. ನನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ಪೂರೈಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸನಂಗಳವುಂಟಾಗುವುದು””- 
ಎಂದಳು. 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಉತ್ತಂಕನು ಪೌಷ್ಯನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


ಹೋಗುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಂಕನಿಗೆ ಎತ್ತರವಾದ ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನು ಸಿಕ್ಕಿದನು. 


“ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಎತ್ತಿನ ಸಗಣಿ-ಗಂಜಲ 
ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಣಮಾಡಿ ಮುಂದಿ ಹೋಗು -ಎಂದು ವೃಷಭಾರೋಹಿಯು 
ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಸಗಣಿಯನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಉತ್ತಂಕನು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಅನಿಚ್ಛೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರೂ ವೃಷಭಾರೋಹಿಯು ಸುಮವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ 
ಹೇಳಿದನು : “ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಗುರುಗಳೂ ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನಿತ್ತು ಇದೇ 
ಎತ್ತಿನ ಸಗಣಿ-ಗಂಜಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿದ್ದರು. ನೀನೂ ಕೂಡ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವುದು.” 


ಗುರುಗಳ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ವೃಷಭಾರೋಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಉತ್ತಂಕನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಸಗಣಿ-ಗಂಜಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿ ಅವಸರದಿಂದ ನಿಂತುಕೊಂಡೇ 
ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಿ ಮುಂದೆ ಪೌಷ್ಯನ ಅರಮನೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


ಕೃತ್ರಿಯಕುಲಾವತಂಸನಾದ ಪೌಷ್ಕರಾಜನು ಕುಳಿತಿದಲಿಗೇ ನೇರವಾಗಿ 
ಎಣಿ 


ಇನ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಆ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಒಫ್‌! ಆಕ್‌ ಡ್‌್‌ ಚ್‌ತ್ತಂ ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್ಸ ತ್‌್‌ ಆ ಬ್‌ ಅದ್‌ ಇಂದ್‌ 


ಉತ್ತಂಕನು ಹೋಗಿ, ಆಶೀರ್ವಾದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ 


ಹೇಳಿದನು : 
(ಕು ಭಾಸ ಸ, ಎಮ ಕ ಎ ಕ PE ಎರ ಭಾವ ಸು es PE ಮಮ 
ಆಖಲಲಲಲಯಜ' ಉಲಉಖ೦ ಉಲ್ಲ ಬಳಿಗೆ ಆಎಿಲಿಂಿರಣಿಲ 11 WON 
ವೆನು.” 
ನಾ NEN ಫಲಿ ಲರು ಲಲ ಲಾ 
po ಲ್‌ OS NN MN ON Sw 1 FY bros hae 


(8) (4) 
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“ಭಗವನ್‌! ನಾನು ತಮ್ಮ ಸೇವಕನಾದ ಪೌಷ್ಯನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು 
ತಮಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಆಜಾಪಿಸಿರಿ.'' 


Co! NACE ್ಗN ಖಣ ಹರಕ ಗಗೂಂೌಗಲನೂ 
OS | Re Neh ಗ್‌ WC UE WC ASG 1 ಓಂ ಸ್‌ 


ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು.” 


ಉತ್ತಂಕನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು-“ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ರಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ”-ಎಂದು ವಿನೀತ 
ನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಆದರೆ ಉತ್ತಂಕನು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಒಡ 
ನೆಯೇ ರಾಜಾಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಪೌಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನನಗೆ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತಾ ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ. ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 


ಪೌಷ್ಯನು ಅವಾಕ್ಕಾದನು. ರಾಣಿಯು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲೇ ಇರುವಳೆಂದು 
ರಾಜನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ರಾಜನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದನು. ರಾಣಿಯು 
ಉತ್ತಂಕನಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಕಾರಣವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ 


ಹೇಳಿದನು : 

“ಯಷಿಕುಮಾರರೇ! ನನ್ನ ರಾಣಿಯು ಪತಿವ್ರತೆ. ಅಪವಿತ್ರರಿಗೆ ಅವಳ 
ದರ್ಶನವಾಗಲಾರದು. ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದ ವೈಪರೀತ್ಯದಿಂದ 
ಅಪವಿತ್ರತೆಯು ನಿಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿ ನೀವು ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಾಣದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು.” 

( ಉತ್ತಂಕನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ) “ನಿಜ! ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ ಅವಸರ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಂತುಕೊಂಡೇ ಆಚಮನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು.'' 


“ಇದೇ ನಿಮ್ಮ ಅಪವಿತ್ರತೆಗೆ ಕಾರಣ. ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅಥವಾ 


() (4) 


120 ಮಹಾಭಾರತ 


ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾಡುವ ಆಚಮನವು ಕರ್ತನನ್ನು ಅಪವಿತ್ರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ.” 


ಅಜೆ ೧ಂ೧ಂ೧ಣುಗಿ ನಿ ಅಆ ಹಾ ಪ್ರಾಜ್ನು ೧ ಅಗಿ ತ್ಸ 
ry ಕಫ ಲ ಸ ಇದ್‌ ಹ್ಯಾಟ್‌ ೬ [ಲ ಟ್‌ 


ಸುಪುಕ್ಷಾಲಿತಹಾಣಿಪಾದವದನೋ ನಿಃ ಶಬ್ದಾಭಿರಫೇನಾಭಿರನುಷಾಭಿ 
ಹಗ್ಸದ್ಧತಾಭಿರದ್ದಿಸ್ಲಿಃ ಪೀತ್ವಾ ದ್ವಿಃ ಪರಿಮೃಜ್ಯ ಖ್ಹಾನ್ಮದ್ದಿರುಪಸ್ಪ ಶ್ಯಚಾನ್ಷಪುರಂ 
ಪ್ರವಿವೇಶ ॥೧೦೯॥ 


ಉತ್ತಂಕನು-"ನಿನ್ನ ಮಾತು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ಮುಖ-ಪಾದ-ಪಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿ, ಗುಳ್ಳಗಳಿಲ್ಲದ, ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ 
ಹದಡಯಠಕೆ Re ಸೇರುವ ದೀ, ಜ್‌ ಡಾ| ಜ್‌ ಆಚಮನಮಾಡಿ, 


ಸಷ ಮುರು, ಐ ಸಿಟ್‌ ೬ ಓರ್‌ ಆಟ್‌ ॥8 ಔ AL ಆಸ್‌ bate ಸಪ್‌ ದತ್‌ ದ್‌ ಸಿಗದ ಗತ್‌ ಳ್‌ ಸಿದ್‌ ಇರ್‌ ಲ್‌ ಗವ್‌ ಗೈ 'ಆ್‌ ತಗದ ಆ ಹಗ್‌ 


ಜು ಅಂಗುಷ್ಠದ ಸಾ ಮ ತುಟಿ, ಕಣ್ಣುಗಳು 


ಶುದ್ಧಾಚಮನವನ್ನು ಭಣ ಅಂ ಪುರವನ್ನು Rot 

ರಾಜನ ಮಾತು ನಿಜವಾಯಿತು. ಉತ್ತಂಕನು ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೇ 
ಪೌಷ್ಯಪತ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ಲಾನಮಾಡಿ ಹೇಳಿದಳು : 

“ಪೂಜ್ಯರೇ! ತಮ್ಮನ್ನ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಕಿಂಕರಿಯು ತಮಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರಿ.'' 
“ಮಹಾರಾಣಿ! ನೀನು ಧರಿಸಿರುವ ಎರಡು ನೋಸುಂಢಲಗ ಳನು 


RD ಕಾಸಾಾವನ್ನಾ ಹಾಸ್ತಾ ಹಾಸ 


ಗುರುದಕಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ನ ಗುರುಗಳಿ 
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ಮಹಾರಾಣಿಯು ಉತ್ತಂಕನ ಗುರುಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಹುಪ್ರೀತ 


PR _—— ಮಿ 


ಳಾದಳು. ದಾನಕೊಡಲು ಸತ್ಪಾತ್ರನು ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ದುರ್ಲಭವಾದುದರಿಂದ 
ಸತ್ಪಾತ್ರನೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದು 


ಶ್‌ 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 121 


ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಸಾದ್ವೀಮಣಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕಳಚಿ ಉತ್ತಂಕನಿಗೆ 'ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳಿದಳು : 


ನಿ ೋತಮ ರೇ ೨ ewe Fam ವಾ್‌ ಇವಾ _್‌ಂ ಕಣರ 
ಕ ಆಕ್‌ ಟ್‌ QS | 'ರಾಂಜವಾಬ Ned Ch ಸ್‌ ಫಿ ಲ 


J ನಂ 


[ವ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದ ರಿಂದ 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೀವು ಅಪ್ರಮತ್ತರಾಗಿ ಒಯ್ಯಬೇಕಾಗಿದೆ.” 


“ದೇವಿ! ನೀನೀ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂತಳಾಗಿರು. ನನ್ನನ್ನು ಭಯ 
ಪಡಿಸಲು ನಾಗರಾಜನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ.” 


ಹೀಗೆ ಪೌಷ್ಯಪತ್ನಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನೆ ನೀಡಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಉತ್ಪಂಕನು ಪೌಷ್ಯ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿದನು : “ರಾಜನ್‌! ನಾನು 
ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ನಿನ್ನ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು.” 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಉತ್ತಂಕನಿಗೆ ಪೌಷ್ಯನು ಹೇಳಿದನು : 

“ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ತಮ್ರುತಹ ಅತಿಥಿಗಳ ದರ್ಶನ 
ಲಾಭವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಸತ್ಬಾತ್ರರು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗಲೇ ಶ್ರಾದ್ದಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸಾರುತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನಿಂದು 
ಮಾಡುವ ಶ್ರಾದಕ್ಕಾಗಿ ತಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿರಿ.” 


ಆಗಲಿ. ಸಲಕಾಲ ಮಾತವಿರುತೇನೆ 
ಕ ವರು ಕು pf 


ಇ » 1ಈಸೆೈ 
ವಾಗಿರುವ ಸ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ ಕೂಡಲೇ € ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ತೇನೆ.” 


ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪಾಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಂಕನಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದನು. (ಊಟಕ್ಕೆ 
) 


ಉತ್ತಂಕನು ಭೋಜನಕ್ಕೆಂದು ಕುಳಿತನು. ಆರಿ ತಣ್ಣಗಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 


(8) (4) 


21 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕೂದಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ-“ಪರಿಶುದ್ದ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾನಾಗಿಯೇ ಯಾಚಿಸಿದ್ದರೂ ಅಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವು 
ಬಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಔದಾಸೀನ್ಯವೇ "ಕಾರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ನೀನು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇಂಗಿಹೋಗಲಿ.” ಎಂದು 
ಶಪಿಸಿದನು. 

ರಾಜನಿಗದು ಸಹಿಸದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಪ್ರಮಾದವು ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ರಾಜನು ನಂಬಲೇ ಇಲ್ಲ. “ಪರಿಶುದ್ದ 
ವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಮುಂದೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರಲಿ”-ಎಂದು ರಾಜನೂ ಉತ್ತಂಕನನ್ನು ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 


ಪರಸರ ಶಾಪಪದಾನಗಳಿಂದ ಪೌಷ-ಉತಂಕರಿಬ 


ನನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 


ಇ ೩ ಲು 


ಗ 
ಎ 
ಕ 
el 


ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿದನು : “ಭಗವನ್‌! ಕೇವಲ ಅಜ್ಞಾನದ ಹರಿ“ 
ದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ತಣ್ಣಗಾಗಿದ್ದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಜಾ ನಾನು ಪರಿಶೀಲಿಸದೇ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದು 
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೦ಕನ ಮನಸ್ಸು ಕೂಡಲೇ ಕರಗಿತು. “ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ 


(3) (© 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 123 y 


ಮಾತೆಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಅಂಧತ್ವವು ಚಿರಕಾಲ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪವನ್ನು ಈಗಲಾದರೂ 
ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊ.” 


“ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮರೇ! ನಾನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪವನ್ನು 
ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗುಂಟಾದ ಕೋಪದ ಉಪಶಮವವಿನ್ನೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವೇ? 

ನವನೀತಂ ಹೃದಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ 


ವಾಚಿ ಕ್ಲುರೋ ನಿಹಿತಸ್ನೀಕ್ಷಧಾರಃ 1 
ತನನನತನ ಪದೀತಂ ಚ... 


ಭುರೆ ಸುತ್ತು ಎ ಸಗುನ. 7ರ ಸ್‌ ಇ. ಇರ್‌ ಇತ್‌ ರೃ ಸ್‌ 


ವಾಜ್ಜವನೀತಂ ಹೃದಯಂ ತೀಕ್ಷಧಾರಮ್‌ ೧೬೩ 


ಉತ್ತಂಕರೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹೃದಯವು ಬೆಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೃದು. ಆದರೆ 
ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಕಠಿನ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮಾತುಗಳು ಬೆಣ್ಣೆ 
ಯಂತೆ ; ಹೃದಯವು ಮಾತ್ರ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? ನನ್ನದೇ ತಪ್ಪಾಗಿ ನಿಮನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 


“OO ka 


NEN ಖಾನ ನ ಖಾ Cae ಚ. ಲ್ಲ ದ್‌್‌ ಸ ಲ 
UNH UW NUL SVND td 


AY ಉತ ಅತತ ೬. ಓದಿ! ಓಟ ಲ| AS 


ಕೋಪದ ಶಾಂತಿಯಿನ್ನೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು.” 


ಉತ್ತಂಕನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಶಾಪವನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಶಾಪದ 
ಪರಿಣಾಮವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : ಶೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪರಿಶುದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಶಾಪವು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತಿತು. ಅನ್ನವು ಅಪರಿಶುದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನೀನೇ 
ಒಪ್ಪಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಪದ ಭೀತಿಯು ನನಗೆ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ನಾನಿನ್ನು ಹೋಗಿಬರುವೆನು''-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಓಲೆಗಳೊಡನೆ ಗುರುಗಳ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


ts 


(8) (4) 
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"ನಾವು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರೋಣ' "ಸಾಧ 
ಯಾಮಸ್ತಾವತ್‌'- ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಜನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತಂಕನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ ಕ್ಷಪಣಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ಉತ್ತಂಕನು ನೋಡಿದನು. 
ಅವನು ಉತ್ತಂಕನ ಹಿಂದೆಯೇ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಉತ್ತಂಕಮ ಕ್ಷಣ- 


ಐ.ವಿ ಸಾಲೆ ಸಾಲೆ ಸಾಲೆ 


ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದನು . ಕೆಲವು ಬಾರಿ ತು 


ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆಂದು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ನದಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. ಆ ಸಮಯವನ್ನೇ 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ 'ಕ್ಷಪಣಕನು- ಉತಂಕನು ಮರಳಿ ಬರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಓಲೆ 
ಗಳನ್ನೆತಿಕೊಂಡು ಓಡಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. ಉತ್ತಂಕನು ಸ್ನಾನ-ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಮುಗಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗುರುಗಳಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ತಾನಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಕಾಣದೇ, 
ಓಡಿಯೋಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ಷಪಣಕನ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಕ್ಪಪಣಕನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತಕ್ಷಕನು 
ಹಾವಿನ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲದೊಳಕ್ಕೆ ನುಸುಳಿ 
WC ನು ಣಗಳ ಬು 'ತಕ್ಷಕನು ಕುಂಡಲಗಳೊಡನೆ 
ನಾ ಶ್‌ ಗ್ರ 


ದ್‌ ಸಾಧ್ಯಾ ಬಿಸಿ ಸೇದಿಕೆ ರಾ 


ವೇಷಧಾರಿಯು ದುಷ್ಟತಕ್ಷಕನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಉತ್ತಂಕನಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. 
ಉತ್ತಂಕನು ತಕ್ಷಕನ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಲು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಲಾಶದಂಡದಿಂದ 
ತಕ್ಷಕನು ನುಸುಳಿದ ಬಿಲವನ್ನು ಅಗೆಯಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. ಆದರೆ ದುರ್ಬಲ 
ವಾದ ಪಲಾಶದಂಡದಿಂದ ಎಷ್ಟು ತಾನೇ ಅಗೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? 
ಹೆಚ್ಚು ಅಗೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಉತ್ತಂಕನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 


ಹ ಗಾ ಭನ SSA ವಾಲ ಘಾನ ದೌ ಗಿ ಡಿ ಸಿಳ ಕಾನಿಮಾಾ NN ಶ್ರಗಾಳ ಶಾ್ಸ 
ಅಬ ನ ES ಈತ ತ್‌ ತ್ರ Wಲ ಲ್ಭ ಟಬಿಲY೪ಿ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಂಕನ ಸಾಹಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಕರುಣೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ-ದಂಡದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ, 


() (4) 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ. ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೂ-ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಮಜ್ರಾ 
ಯುಧವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದ ಪಲಾಶದಂಡವು ಉಕ್ಕಿನ 
ದಂಡವಾಯಿತು. ಕೆಲವು ಕೃಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ದೊಡ್ಡ ಸುರಂಗವೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಉತ್ತಂಕನು ಕಷ್ಟವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಸುರಂಗವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ನಾಗಲೋಕವು ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಿತು. ಅದರ 
ಅಂತ್ಯವೀ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಲ್ಲ. ಅನೀಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಂದಿರಗಳಿಂದಲೂ, ಭವನಗಳಿಂದಲೂ, ಎತ್ತರವಾದ ಮಂಟಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ನೂರಾರು ಮಹಾದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಉದ್ಯಾನವನ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಣ್ಣದಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪರಮಾದ್ದುತವಾದ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾಗಲೋಕ 
ವನ್ನು ಉತ್ತಂಕನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. ಮಹಾದ್ವಾರದ ಮುಂದೆ ನಿಂತು 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತೊಡಗಿದನು : 
ಯ ಐರಾವತರಾಜಾನಃ ಸರ್ಪಾಃ ಸಮಿತಿಶೋಭನಾಃ । 
ಕರನ ಇವ ಜೀಮೂತಾಃ ಸವಿದ್ದುತವನೇರಿತಾಃ lal 


pe ad ವಿ 


dL ೮ ? 
ಪಿ 
J 


[ಟಿ ಈ 
ಆದಿತೃವನ್ನಾಕಪೃಹ್ಯೇ ರೇಜುರೆ ರಾವತೋದ್ಧವಾಃ laa sll 


ಬಹೂನಿ ನಾಗವೇಶ್ಮಾನಿ ಗಜ್ಗಾಯಾಸ್ಟೀರ ಉತರೇ | 
ತತ್ರಸ್ನಾನಪಿ ಸಂಸೌಮಿ ಮಹತಃ ಪನ್ನಗಾನಹಮ್‌ llaatll 


“ಐರಾವತವೆಂಬ ಸರ್ಪವೇ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ರಾಜನು. ಸರ್ವಗಳಾದರೋ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳು. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮಿಂಚಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಳೆಸುರಿಸುವ ಮೋಡಗಳಂತೆ-ಸರ್ಪಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಳಗರೆಯುತ್ತಾ ಕಾದಾಡುವ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಶಾಲಗಳು. ಆ ಸರ್ಪ 
ಗಳು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಕಾಮರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, 
ವಿಚಿತ್ರವೃತ್ತಾಕಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಐರಾವತವೆಂಬ ನಾಗನ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಅನೇಕಸರ್ಪಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


() (4) 
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ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶೋಭಿಸುವುವು. ಗಂಗಾನದಿಯ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ನಾಗಗಳ ಮನೆಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತವಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ರುಶಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


ಆದರೆ ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅರಣ್ಯರೋದನವೇ ಆಯಿತು. ಆದರೂ 
ಯಷಿಕುಮಾರನು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶಾಂತಿ ಯೆಂಬ 
ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ತನಗೆ ಅಪಕಾರವನ್ನೆಸಗಿದ ತಕ್ಷಕನನ್ನೇ 


ENN ಲ್ನ ಲಿ ANNO ಧಿ. 


ಊರಲಿ ಜರಲೋಊಬಖಲ ಸ್ತುತಿಸಲು ಖ್ರರಿ೦ಬುಸಿದಿಮಿ 


ಇಚ್ಛೇತ್ಕೋ5ರ್ಕಾಂಶುಸೇನಾಯಾಂ ಚರ್ತುಮೆ ರಾವತಂ ಎನಾ 1 


ಶತಾನಶೀತಿರಷ್ಟ್‌ ಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ವಿಂಶತಿಃ 1೧೩೭1 
ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಪ್ರಗ್ರಹಾ ಯಾನ್ತಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೋ ಯದೈಚತಿ | 
ಯೇ ಚೈನಮುಪಸರ್ಷನ್ನಿ ಯೇ ಚ ದೂರಪಥಂ ಗತಾಃ 1॥೧೩೮॥ 
ಅಹಮೆ ರಾವತಜೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಭ್ಯೋ5ಕರವಂ ನಮಃ | 
ಯಸ್ಕ ವಾಸಃ ಕುರುಕ್ಷೇ ತೇ ಖಾಣ್ಣವೇ ಚಾಭವತ್ಗುರಾ |1೧೩೯॥ 
ತಂ ನಾಗರಾಜಮಸೌಷಂ ಕುಣ್ಣಲಾರ್ಥಾಯ ತಕ್ಷಕಮ್‌ । 
ತಕ್ಷಕಶ್ಚಾಶ್ತಸೇನಶ್ಚ ನಿತ್ಕಂ ಸಹಚರಾವುಭೌ lav oll 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಚ ವಸತಾಂ ನದೀಮಿಕ್ಷುಮತೀಮನು | 

ಜಘನ್ಯಜಸಕ್ಷಕಸ್ಕ ಶ್ರುತಸೇನೇತಿ ಯಃ ಶ್ರುತಃ ೧೪೧॥ 


ಅವಸದ್ಕೋ ಮಹದ್ಭುದ್ದು ANE 
ಕರವಾಣಿ ಸದಾ ಚಾಹ ನಮಸಸೆ ಹ ಮಹಾತ್ಮ ನೇ eR) 


“ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂಬ ಭಾಸ ಸಹೋದರನಾದ ಐರಾವತನ 
ಹೊರತು ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದೀತು? ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂಬ ನಾಗರಾಜನು 
ಯಾವಾಗ ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೋ ಆಗ-೮೦ ನೂರು ೮ 
ಸಾವಿರ ಮತ್ತು ೨೦ ಸಾವಿರ (೩೬ ಸಾವಿರ) ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗ 
ವಾಗಿರುವ ನಾಗಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ 
ತೇಜಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂಬ ಸರ್ಪರಾಜನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 


() (4) 
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ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಸುಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂಬ 
ನಾಗರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ಅನೇಕಸರ್ಪಗಳಿವೆ. ಅನೇಕಸರ್ಪಗಳು ದೂರದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿವೆ. ನಾನು ಚಟಾ ಐರಾವತವೆಂಬ ಸರ್ಪವೇ ಹಿರಿಯಣ್ಣ 


ನಾಗಿರುವ ಆ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ತಕ್ಷಕನು 
೦ ಕುರುಶ್ಬೇತ್ರ ಎತ್ತು ಖಾಂದಿವಿಬ್ರುಸ್ಥಿಗಳಲ್ಲ ಖಲಸಿಯಂದಿತಿರುಿಬೂೋ 
ಅಂತಹ ನಾಗರಾಜನಾದ  ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಮು ಕುಂಡಲಗಳಿಗೋಸ್ಸರ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಇಕ್ಸುಮತೀನದಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಶ್ರುತಸೇನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮವಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ನಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮುಖ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಮಹದ್ಯುಮವೆಂಬ 
ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಆ ಶ್ರುತಸೇನನನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ.” 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ತಂಕನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ 
ನಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಕುಂಡಲಗಳು ಸಿಗ ದಿದ್ದರೂ 
ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಅಪಾಯವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ 
ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಅನಿಷ್ಟ ( ವಿಷವ್ಯಾಪನೆಯ ) ನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಯಿತು. 

ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಉತಂಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ 
ಕುಂಡಲಗಳು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವನು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಾ 
ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತಿರುವಾಗ ಹಾಸು-ಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ದಾರಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೇಯ್ಲೋಲಿನಿಂದ (ವಯನದಂಡದಿಂದ) ಇಬ್ಬರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆ ದಾರಗಳು 
ಅರ್ಧಭಾಗ ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಅರ್ಧಭಾಗ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. 


ಬ 
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ಅಲ್ಲಿ ೬ ಮಕ್ಕಳು ೧೨ ಗೂಟಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಂದರವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ 
ಉತ್ತಂಕನು ನೋಡಿದನು. ತಾನು ಕಂಡ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಂ ತ್ರಸ್ಟರೂಪವಾದ 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು : 


ತ್ರೀಣ್ಕರ್ಷಿತಾನೃತ್ರ ಶತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ 

ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ನಿತ್ಯಂ ಚರತಿ ಧ್ರುವೇಇಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಚಕೇ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಪರ್ವಯೋಗೇ 

ಷಡ್ಚೈ ಕುಮಾರಾಃ ಪರಿವರ್ತಯನ್ನಿ 1॥೧೪೬॥ 
ಚಾ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿದೆ. ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಅನವರತ 


ಸು: ಸ್ಥಿರವಾದ ಚಕ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸು 
ಬ 


ರಿ ಲ ಬಿ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಚಕ್ರವು ಸಾ ಸ್ಹಪಕ್ಬಗಳ ಟು 8 ಳ್ಳ 

ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರವನ್ನು ವಸಂತಾದಿ ತ ಚತು ಆರು 
ಬಾಲಕರು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಹುಡುಗರು ಆಟಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತಿರುಗಿಸುವ 
ಚಕ್ರದಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಚಕ್ರವಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ೩೬೦ ದಿನಗಳೆಂಬ ಗೂಟಗಳು 


ದ೧೫-೧೫ರಂತೆ ೨೪ ಪಕಗಳೆಂಬ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆರು ಯತು 


ಕ್‌ ಫು ಓನ್‌ ಗವ್‌ [J AR ITN NS NS ಅ ಸರ್‌ ಇರ್‌ 


ಗಳು ಆರು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತವೆ. 


ತನ್ತಂ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವರೂಹೇ ಯುವತ್ಕೌ 
ವಯತಸನೂನ್ಸತತಂ ವರ್ತಯನ್ನೌ | 
ಕೃಷ್ಣಾನ್ಸಿತಾಂಶ್ಸೈವ ವಿವರ್ತಯನ್ಸ್‌ 
ಭೂತಾನ್ಯಜಸ್ರಂ ಭುವನಾನಿ ಚೈವ ೧೪೭! 
ಬೇರೆ-ಬೇರೆಯ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷಾದಿ ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ. ಯುವತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾದ ದಾರಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ-ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವ ಈ ದಾರಗಳ 


ಹಾಸ ಎಲಾಲಿ ಜಿ ಸ್ನ ಛಿ ಹಾ 


L 
ಕ 
ಶಿ 
ಅ 
) 
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ರ್ಟ” 
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ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಲೋಕ ಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಣಾಮಗೊಳಿಸುತಾ' ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯು ತ್ತಾರೆ. 


| ಭರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಮ ಗೋಪ್ತಾ 
ವೃತ್ರಸ್ಮ ಹನ್ತಾ ನಮುಚೀರ್ನಿಹನ್ನಾ | 
ಕೃಷ್ಣೇ ವಸಾನೋ ವಸನೇ ಮಹಾತ್ಮಾ 


ಸತ್ಕಾನೃತೇ ಯೋ ವಿವಿನಕ್ತಿ ಲೋಕೇ 1॥೧೪೮॥ 


ಕ 
ಖಃ 


ಯೋ ವಾಜಿನಂ ಗರ್ಭಮಪಾಂ ಪುರಾಣಂ 
ವೆ ಶ್ವಾನರಂ ವಾಹನಮಭಬ್ಗುಪೆ ತಿ! 
ನಮೋಸ್ತು ತಸ್ಮೈ ಜಗದೀಶ್ವರಾಯ 
ಲೋಕತ್ರಯೇಶಾಯ ಪುರನರಾಯ lave ll 


ಪಾ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಫಿ, ಯಲ್ಲಿಯೇ ನೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು 


PN KEN 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿ ತನಾದ. ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ಜನ್ಯನು ವಾಹನವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ ನಮಸಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. ಸ ವು, 
ವೃತ್ರ- ನಮುಚಿಗಳ ಸಂಹಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ? ನಮಸ್ಕಾರಗಳು.” 
ಸಕಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗೈದು ಬಳಲಿದ್ದ ಉತ್ತಂಕನನ್ನು ಹಹ 


1 ಕನಕದ ಗಮಗಮ ONES ASAP AS FESO ಕಪುದಾರಗಳೆಂದೂ, ಹಗಲುಗಳನು 

1 ನಿಲಿಬಿಳ್ಲಿರಬನ್ನು ಅ ಟ್‌ ಟ್‌ ಆ೦೦೧೮೧%ು ಕಲಿ LU Oe ee ರರು UV wha Wl ॥ LS Ce 
ಬಿಳಿಯ ದಾರಗಳೆಂದೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ತರಾ ಜ-ದಕ್ಷಿಣಾಯನಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಿದೆ. ಈ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಬಟ್ಟೆಯ 
ನಂದಾ ಗಾ ನಿನು ನಾಗ್‌ ತಸಗೂಗಲಣಣೆ ಎದತದ ಮ ತ 
೦/೬ ಲ! Ihad CAND ANG ಓಲ Nd tad ಓಟ AAI IU /ಟೂಾ ಇಬ್ರ WY Rahs Ad ಲಲ ಅ uve 

ಬ pf ಇವಿ 

ಪರಿಣಾಮಗೊಳ್ಳುತವೆ 


2 ಮೇಘಮಂಡಲಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಿಡಿಲೇ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಹಾವಿನ 


ಆಕಾರದ (ವೃತ್ರಾಸುರನಂತೆ) ಕಪ್ಪಾದ, ಮೊದಲು ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ( ನ ಮುಂಚತಿ 
ಇತಿ ನಮುಚಿ್ಗ ಆ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವದೇ ವೃತ್ರ- ನಮುಚೆಗಳ ಸಂಹಾರವು. 


ನಹ ಮಹ ಐ ಇದ್‌ ee ಒಡಯುವುರೀ Yew ಇತ್‌ ಹಕ್ಕ್‌! 


ಮುಂದೆ ಮಳೆಯಿಂದ ಆ ಪರ್ಜನ್ಯೇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳನ್ನು "ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೋಡಗಳೇ 
[9]-1 


ಎ ಇಟ 
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ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು-“ಉತ್ತಂಕನೇ! ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿರುವೆನು. ನನ್ನಿಂದ 
ನಿನಗೇನು ಬೇಕಾಗಿದೆ? ಮರೆಮಾಚದೆ ಹೇಳು” ಎಂದನು. 


ಸನನಾಗಿರುವುದಾದರೆ ಈ ಪಾತಾಳ 
ವಿ) MG 


ಉತ್ತಂಕನು ಮಹಾಪುರುಷನ ಆದೇಶದಂತೆ ಅಶ್ವದ ಗುದದ್ದಾರವನ್ನು 
ಊದಲು ಕುದುರೆಯ ನವದ್ದಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ಹೊರಬಂದು ಪಾತಾಳಲೋಕವನ್ನೇ ದಹಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುವು. ತಕ್ಷಕನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಭಯಗಳಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಪಾತಾಳಲೋಕದ ವಿನಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಉತ್ತಂಕನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು-"ನಿನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಕುಂಡಲಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಓಲೆಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಉತ್ತಂಕ 
ನಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಆನಂದವು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. "ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರೂ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಆಶ್ರಮದಿಂದ 


RET ಸು SERS 
ವಿರುವ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಹೋಗಿ ಇಂದೇ ತಲುಪಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು 
ಶ್‌ ಸವ್‌ ಳಿಲ್‌ ನ ಲಗ ವಾಸ್‌ ಶಾಹ 
ಆತಾ. ಲ ನಿರರ್ಥ ಕವಾಗಿ ್ಳ್ಞ UI MU ಊಟ ಲ ಆ ಧ್‌ ಆ ಲು 


ಅಶ್ಚಾರೋಹಿಯು ಉತ್ತಂಕನ ಮುಖದ ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮನೋಗತವಾದ ಚಿಂತೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಕುದುರೆ 


ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಮೇಘಮಂಡಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪರ್ಜನ 
ವಾಹನವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಲೋಕವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಜನರ ಸತ್ಯಾನೃತಗಳಿಗೆ 


ರ್ಟ” 
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ಯನ್ನೇ ಹತ್ತುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ಖುಷಿಕುಮಾರನು ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ 
ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಕುದುರೆಯೂ 
ಸವಾರನೂ ಅದೃಶ್ಮರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಗುರುಪತ್ನಿಯು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಉತ್ತಂಕನ 
ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ವೇಳೆ ಮೀರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 


ಹಾ 
ERATE A AI ಪಾರಂ ಸದಣಣಗಲನೂ ಸಾಡೆ 
Ned NN Gl 1 CAN A ಓಲ್‌ A Fo CS ಓಂ ಕ್‌ [| ed ಆ/ ಹ್‌ ಆಲ್‌ 


ಲ 
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ಸಿರುವೆ. ವತ್ಸ! ನಿನಗೆ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಟಾಗತವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ನಿರಪರಾಧಿಯಾದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಶಾಪಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಶ್ರೇಯೋವಂತನಾಗಿ ಬಾಳುವೆ. ನಿನಗೆ ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು.” 


ಗುರುಪತ್ನಿಯಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಉತ್ಪಂಕನು 
ಗುರುಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಲು, ವೇದರು ಇಷ್ಟು 
ಕಾಲ ವಿಳಂಬಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಉತ್ತಂಕನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಉತ್ಪಂಕನು 
ತಕ್ಷಕನು ಕೊಟ್ಟ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದನು. 

“ಗುರುದೇವ! ಕುಂಡಲಾಹರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಗರಾಜನಾದ ತಕ್ಷಕನು 


ನನಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು ಅಲ್ಲಿ ಇಬ ರು ನೀಯರು ೬ ಟ್ಟೆಯನ್ನು ವೇಯುತಿದುದನು 


eS N\A ಗವ್‌ ಒರ್‌ ಅ ರ್ಯಾ ಕ್‌ ಸ್‌ ಪತ್‌ ಸತತ್‌ _ ನೀಯುತಿದುದನ್ನು 


ಇಂಬ 
ಕಂಡೆನು. ಅವರು "ನೇಯ್ದೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತಿ ದಾರಗಳು 


RE) Redd SBS CN PE 
ಕಪ್ಪಾಗಿ YOON - ASH WINOOW “ಇಬ್ಬ. WG WS [Mob ರ NCW ! 


ಆಚಾರ್ಯ! 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಹನ್ನೆರಡು ಅರೆಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಚಕ್ರವನ್ನೂ 
ಕಂಡೆನು. ಆ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆರು ಬಾಲಕರು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರ 


ಜಾ ಬಿ ಗಾ PA NS ND ಪಾಪಾ ನ ವಾಲಾ ON WN 


ಲಿಜಿಸ್ಕಿಬಳಯಿ ( 1 ಅಖವಿಲಿಂಯು! ) ಓಿಟಿಟಎಿಎಿಂಖಿಟಿಲಿ6ತಿ ಅಳ'ಸಿಟಿ, 

ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಾನು ಪೌಷ್ಯನ ಪುರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಆ ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಮಹಾಪುರುಷನೊಬ್ಬನು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ-"ಉತ್ತಂಕ! ಈ ಎತ್ತಿನ ಸಗಣಿಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ 
ಗುರುಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುವರು'-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಹಾ 
ಪುರುಷನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಎತ್ತಿನ ಸಗಣಿಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು. ಆ ಮಹಾ 


pa Toten Te SU NET CWE me Ta SU Te Tate We i Re ಣು ನ್‌್‌ 
ಊಉಳಭುಜಉಲಟು ! ಈ ಆ UNO ಟ್ರ! '“ಅಬ್ರುಗಿಳಲ್ಲಬರ ಅಲಂಸ್ಯಿಬಂಲ್ಲ ಅಂ 


ಆ 
ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳಿರಿ.” 


ಉತ್ತಂಕನಿಂದ ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದ ವೇದರು ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು : 


(8) (4) 
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ಯೇ ತೇ ಸ್ತ್ರಿಯೌ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಚ ಯೇ ಚ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಸಿತಾಸ್ತನ್ತವಸ್ತೇ ರಾತ್ಮಹನೀ | ತದಪಿ ತಚ್ಚಕಂ ದ್ವಾದಶಾರಂ | 
ಷಡ್ಜೈ ಕುಮಾರಾಃ ಪರಿವರ್ತಯನ್ನಿ ತೇ8ಪಿ ಷಡ್‌ ಯತವಃ 


ದ್ವಾದಶಾರಾ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚಕ್ರಮ್‌ 1೧೬೬! 


“ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರು ಧಾತ್ರೀ ಮತ್ತು ವಿಧಾತ್ರಿಯರು. ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು 
ಬಿಳಿಯ ದಾರಗಳು ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್ನೆರಡು 
ಅರೆಕಾಲುಗಳ ಚಕ್ರವೇ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ವರ್ಷ. ಅದನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆರು ಬಾಲಕರು ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಯತುಗಳು. 
ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯೋಶಶ್ಚಃ ಸ ಜತ್‌? 


ಭು ಭು ಸಂಸ ಆ ಸವ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 


ಪಥಿ ಗಚತಾ ದೃಷ್ಟಃ ಸ ಐರಾವತೋ ನಾಗರಾಟ್‌ oul 

ಅಲ್ಲ ನಿಂತಿದ್ದ ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯುವಕನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು. ಅಶ್ವವೇ 
ಅಗ್ನಿಯು. ನೀನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಎತ್ತು 
ಆನೆಗಳ ರಾಜನಾದ ಐರಾವತವು. 


ಭಕ್ಷಿತಂ ತಸ” ಯಹಭಸ್ಮ 'ಪುರೀಷಂ ತದಮೃತಂ ತೇನ ಖಲ್ಲಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬ್ಲ ಭಾಳ ಕಾಲಾ ಸಾಸ ಇದ ಹಾಲ ಇ Wm pel 
ಠಗಿಭಐನಲ ೧ ಮ್ಯಾಪಾನಣ್ನಸು 11೧೬೮॥ 


ಮಾಡಿದ ಸಗಣಿ-ಗಂಜಲಗಳೇ ಅಮೃತವು. ಅಮೃತವನ ನಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅಪಾಯವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಹಿ ಭಗವಾನಿನ್ನೊ ಮಮ ಸಖಾ ತ್ಹದನುಕ್ರೋಶಾತ್‌ ಇಮಂ 
ಅನುಗ್ರಹಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 
| 
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ಅನುಗಹದಿಂದಲೇ ನೀನು ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಸೇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 


ಸೌಮ:ೇ! ಈಗ ಕಂದಾ ನಿನ್ನಿಚ್ಛೆಃ ಬಂದೆಡೆಗೆ 


ತ್ತು ಮತಾ 


ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಶ್ರೇಯೋವಂತನಾಗಿ ಬಾಳುವೆ.” 
ಗುರುಗಳಿಂದ ಅ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಉತಂಕನು ತಕ್ಷಕನ ವಿಷಯ 


ph ಹ್‌ ಹ್‌ ಸವ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಬಹುಕ್ರುದ್ಧವಾಗಿ, ತನಗೆ ಅಪಕಾರವನ್ನೆಸಗಿದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ 
ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹಾಸಿನಪುರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


ಉತ್ತಂಕನು ಹಾಸ್ತಿನಪುರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಮೇ 
ಜಯನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆ ಹಿಂದೆ ತಕ್ಷಶಿಲೆಗೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿದ್ದ 
ಜನಮೇಜಯನು ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಆಗ ತಾನೇ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ದ್ದನು. ಅಮಾತ್ಕ-ಪುರೋಹಿತ-ಸೇನಾಪತಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ರತ್ನ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಉತ್ತಂಕನು ಯಥಾವಿಧಿ ಯಾಗಿ 
ಜಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ಹರಸಿ, ಸುಶಬಗಳಿಂದ 
ವಿಭೂಷಿತವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಯಥೋಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನು : 


ನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಬ ಬ 


ತರಳು ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಉಲದಣಯಟುಯಉಖಲಿಉಲಲ ರುವಂತೆ WWE AN 


ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಉತ್ತಂಕನ ಅಸ್ಪಲಿತವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದೆದ್ದು ಯಷಿಕುಮಾರನನ್ನು 
ಯಥೋಚಿತವಾದ ಆಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅರ್ಯ-ಪಾದ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 


“ಯಷಿಪುಂಗವನೇ! ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕ್ಷತ್ರ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನಾದರೂ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡ 


() (4) 
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ಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಿ ಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ?” 


ಶೌನಕರೇ! ನಪೋತಮನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ಹೀಗೆ 


ಓಟ್‌ ಶ್‌ ಕ "ಪ್ರಿಜ್‌ ಓಟ WA ಸಗ Che 


~~ 
ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ದ್ವಿಜಸತ್ತಮನಾದ 


ಉತ್ತಂಕನು ಉದಾರಹೃದಯನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 
“ಮಹಾರಾಜ! ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ರಮವು 

ದೋಷರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು ಈಗ 

ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದುದು. 


ಜನಮೇಜಯ! ದುಷ್ಟತಕ್ಬಕನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಅಂತಹ ದುರಾತ್ಮ್ತನಾದ ಜು ನೀನು ಪ್ರತೀಕಾರ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಶತ್ರುವಿನಾಶದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸ ಸಜ 
ಕರ್ಮವು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾನೇ "ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ರ್ಪಯಾಗದ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಇದು ಉಚಿತವಾದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ. 1 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಮೃತ್ಕುವಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ನೀನು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಧರ್ಮಾತವಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಅಪರಾಧ ವನ್ನು 
ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ದುಷ್ಟಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಅವನನ್ನು ಕಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ದಗ್ನವಾದ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ತಕ್ಷಕನ ದಂಶನದಿಂದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿದನು. 'ಪನ್ನಗಾಧಮನಾದ ಆ ತಕ್ಬಕನು ತನ್ನ ಬಲದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗರ್ವಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಠನು 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಿಸಿ 'ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯು ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅಮರೋಪಮ 


ಲಾ ಯನ್ನ ಲ ಇಲ್ಲಿ PRS ದಾರಾ ಹಾಲಿ ಇ, *ಾಾಾನ್ಟಾ ಹಾಲ ಎ ಗ್ರಿ ಸಮ್ಮಾ PRE PN NS RD ED 
೮! ಲಖಿ. ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು ಅಲ್ಬರೇಯ ಭ್‌ ಕ್‌ 


ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ರಾಜನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ 
ಬರುತಿದ್ದ ಕಾಶ್ವಪನೆಂಬ ಬಜ ಪಾಪಾತವಾದ ತಕ್ಷಕನು 


ತಹ ಪರಮಪಾಪಿಯಾದ ಈಸ ಸಕ್ಕ ಸರ್ನರ೧ ಗ 
ಅಲಂ ಯಟುಯಖಖಇ ಟು ಅರರ 


ಲ, ಯಜು € 'ಗೆಗೆಟ ೮ /॥8 [| 
ಕ 


(8) (4) 


ಕ 136 ಮಹಾಭಾರತ y 


ದಲ್ಲಿ ಧಗ-ಧಗನೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಬಿಡು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಯಾಗಮಾಡಲು ನೀನು 
ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವೆ. ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡ. ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಬೇಗ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಡು. ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪಿತೃಹಂತಕನಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನನಗೂ ಸಹ 
ಬಹುಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆ ದುರಾತ್ಮನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಅಪರಾಧ 
ವನ್ನೆಸಗಿದ್ದಾನೆ. ಗುರ್ವರ್ಥನಾಗಿ ( ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯ ಆಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ) ನಾನು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ದುಷ್ಟನು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲದೇ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನವನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿದನು.” 


ಶೌನಕರೇ! ಆ ಫೃತಧಾರಾಸಮಾನವಾದ ವಾಕ್ಟವಾಹವನ್ನು 


ಇಲಲಿ ೦ ಹ ಲಯ ಕಕನ ಚ ಪೌ ಲ್ಲ PE 
ಕುಬಿ ಬಿಟಿ ಅರ ಕಜ ಯು ಆಲಯಯಿ ರಕುಮಖಟಿಲೆಲಿಯ ಯಿ. ಹವಿಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಯಜ್ಞೇ ಜ್ರರನು' ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ-ಉತ್ತಂಕನ 
ಜೋರ್‌ ಹ ಜನಮೇಜಯನ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು. 


ತಂದೆಯ ಮರಣದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದುಃಖ ಮತ್ತು 


ಗರ ಸತೋ ಲಾಲ ಇಲ್ಲಿ 
td 


೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 137 y 


೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ 


ಯಪಷೀನಭ್ಯಾಗತಾನುಪತಸ್ನೇ ॥ 


ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಶೌನಕರು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಜುಷಿಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಪೌರಾಣಿಕರಾದ, ಲೋಮಹರ್ಷಣರ ಮಕ್ಕಳಾದ ಉಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳು 
ಆಗಮಿಸಿದರು. ಪೌರಾಣಿಕರಾದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಬಹು 


6೧ 


ಇ ನಲಸ ದಗ 697 ಸೌತಿಗಳು OPA OTRO A ಅಸೌ Pa NO, 
ಪ್ರೆಖಳಟ್ಳ್ಬುಲ್ಬ ಗಿ “Bie WOR voli) YY ಉಲಟಲ್ಲು dei ಕ್ಲ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದರು : | 


“ತಾವುಗಳು ಯಾವ ಪುರಾಣವನ್ನು ಕೇಳಲಿಚ್ಚಿಸಿರುವಿರಿ? ನಾನು 
ಯಾವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಿ ೧ 


ಸೌತಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : 


ಬ! aS he AN Uv WU 


ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇತು: ಪ್ರಾರಂಭವಾದನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಉತ್ತಮೋತ್ರಮವಾದ 
ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಹೇಳುವಿರಿ. ಆದರೆ ಸಂಪದ ಶೌನಕರು. ಇನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ನನೆಯಲಿಯೇ ಇದಾರೆ. ಕುಲಪತಿಗಳೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ, 


ಉಪಾಸನ ಬ 2] 

ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕದಿವ್ಯಕಥೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಮನುಷ್ಯ, ಉರಗ, ಗಂಧರ್ವ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ, ದಕ್ಷರಾದ, 
ಧೀಮಂತರಾದ, ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃ ತಿ-ಇತಿಹಾಸ-ಪು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪನಿಷತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ 


ದಾರಣ 
ಪ್ರಾವಿ ವೀಣ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಚಾರ್ಯರೆನಿಸಿರುವ, ವಿದ್ದಾಂಸರಾದ ಮತ್ತು 


(3) (© 


ಕ 138 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಶೌನಕರೂ ಈ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾದ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ, ತಪಸ್ಪಿಗಳಾದ, ನಿಯತವ್ರತರಾದ 
ಬ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾನ್ಯ ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕಾಗಿ ತಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಗುರುಗಳಾದ ಶೌನಕರು 
BN ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನಂತರ ತಾವು 
ಅವರು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ.'' 

ಯಷಿಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : 

ಕ ಏವಮಸ್ತು '_ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಮಹಾತ್ಮದಾದ ಗುರುವರೇಣ್ಯ 


ರಾದ ಶೌನಕರು ಪೀಠವನ್ನಲಂಕರಿಸಿದನಂತರವೇ ನಾನು ಅವರು ಸೂಚಿಸುವ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪುಣ್ಣದಾಯಕಗಳಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತೇನೆ.” 


“ದ್‌ ಇಚ್‌ hed ಳಳ ಇಂಗಿದ ಬ aus 


ವಿಪ್ರರ್ಷಭರಾದ ಶೌನಕರು ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಮುಗಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಜಪ-ತರ್ಪಣ-ಸ್ಟೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನಂತರ ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಹರ್ಷಿಗಳೂ, ಸಿದ್ದರೂ 
ಸೂತಪತ್ರಪುರಸ್ಸರರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ” 


ಕುಲಪತಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸದಸ್ಯ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಪತ್ಯುತಾನಮಾಡಿ.. ಶೌನಕರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರು. ಸಳ 


ರ ರ ಗಾ) 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿ, ಯಷಿಸತ್ರಮರೆಲ್ಲರೂ ಉಪವಿಷರಾದ 


ಲಿ 
ಬಳಿಕ ತಾವೂ ತಮ್ಮಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು.” 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 139 y 


೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ (ಮುಂದುವದಿದಿದೆ) 


ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರುಲೋಮರಾಕ್ಷಸನ ಆಗಮನ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಶೌನಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಕಾ, ಅರಾ ಲಾಕ್ಯಾನಾಲ ಇ ಎಲಿ ಸಿಕಗ್ಗು ಶಾಹ 2.೫ ಕಂದರ ee AR | 
ಅಕ್ರ ಅಲ್ಲಂ ಆಆ ಸ್‌ ಆ POS WS ಆ DNS OCS ಲಿ [| 
ಕಚಿತಮಪಿ ತತರ್ವಮಧೀಷೇ ಲೌಮಹರ್ಷಣೇ 11೧1 


“ಲೋಮಹರ್ಷಣರ ಕುಮಾರನೇ! ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಸಕಲ 
ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದರು. ನೀನೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿರುವೆಯಾ? 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಅನೇಕಕಥೆಗಳಿವೆ. ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ 
ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ಮತು ಬಹರ್ಷಿಗಳ ಆದಿವಂಶಗಳು ಕಥಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ 


ನ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಇಲ್‌ 8 ಆತ್‌ ಇದ್‌ 


ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ನಾವು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯವರಿಂದ ಕೇಳಿದೆ 5ವು. ಈಗ ನಾನು pe, 
ಇಳ 


ವಿ ಲಾಗ್‌ ಹೆಸ ಮೊದಲು ಕೇ ನರಂ 9 7ನೊೋಮೆ = ಪ್‌ 
ಕ Ce Rd 


೧ 
Ned Lad ಬಾ] Ya ಖಂಖರಿಲಿಊ ರಥುಯಿನ್ನು Rad Utd ಚಕ್ರ! kd 


ಕಥೆಯನ್ನು ನೀನು ಹೇಳುವವನಾಗು. ದೀರ್ಫ್ಥಸತ್ರದ "ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿರುವ 


ಊ 


ನಾವು ನೀನು ಹೇಳಲಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದೇವೆ.'” 


ಶೌನಕರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಉಗ್ರಶ್ರವಸಾತಿಗಳು ವಿನೀತ 
ರಾಗಿ ಹೇಳಿದರು : 


WA 


“ಭೃಗುನಂದನರೇ! ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮಹಾತರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೋ ಮತ್ತು ಅವರಿಂದಲೇ 
ಯಾವ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟುವೋ-ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು 


ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು: ರಾವ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು 


ಇಕ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಿಕ ಈ ಇನ್‌ ಸದ್‌ ತ್‌ ಇಚ್‌ ಡ್‌ ಗತ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ ಇಕ್‌ ಓದ 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ್ದರೋ- ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿರು 
ತೇನೆ. 


() (4) 
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ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾವ ಬೃಗುವಂಶವು ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಯಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸ 
ಲ್ಪಡುತದೆಯೋ- ಅಂತಹ ಭೃಗುವಂಶದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿರಿ : 


ಮಹಾಮುನಿಗಳೇ! ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಭೃಗುವಂಶದ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ನಾನು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಮಹಾತ್ಸರೇ! ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಬ್ರಹಮ ಮಾಡಿದ 
ವಾರುಣಯಜ್ಞಧ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಮಿತತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಚ್ಯವನರು ಭೃಗುಯಷಿಗಳ ಪುತ್ರರು. ಚ್ಯವನರ ಪುತ್ರನೇ 
ಪ್ರಮತಿಯು. ಪ್ರಮತಿಗೆ ಘೃತಾಚಿಯಲ್ಲಿ ರುರುವು ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಪಮದರಾ-ರುರುಗಳ ಪತರೇ a a 


ಇಲಖ ಲಲ ಗತ್‌ ಇಿಡ್‌ಗ್‌ 8 ha) ಸ್‌ ಬ್ದ ಸಪ್‌ ೬ ಹಗರ್‌ ತ್‌್‌ ಗವ್‌ ಹರ್‌ ದ್‌! ಗಿರ್‌ ಸಿದ್‌ ಆ ಊಟ್‌ ಸದ್‌ ಹ 'ಆ್‌ ಸ್‌ ಓರ್‌ ಅ ನಾನೆ ಒದು ಇದ್‌ ಓ್ಷ 


ನಿಮ್ಮ (ಶೌನಕರ) ಪ್ರ ಪಿತಾಮಹರು. 


ಶುನಕರು ತಪಸ್ವಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಶೋವಂತರಾಗಿಯೂ, ಬಹು 
ಶ್ರುತರಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹವಿದರಾಗಿಯೂ, ಧಾರ್ಮಿಕರಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವಾದಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ನಿಯತಾಹಾರಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು.” 


ಶೌನಕರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದರು : 


“ಸೂತಪುತ್ರ! ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಭಾರ್ಗವನಿಗೆ ಚೃವನತ್ವವು 
(ಜಾರುವಿಕೆಯು) ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು? ಅವನು ಚ್ಯವನನೆಂದು ಹೇಗೆ 


ಲು ಸಾಲ RS SS a RS ಹಾಲು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು? 1. ವಿಷಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಕಥಿಯುಣ್ನು 
ಚಾಟು Ki 


ಚಕ್‌ ಪ್‌ ಅತತ ಪ್‌ ಇಚ್‌ ಗ! ಳ್‌ ಈ 


ಶೌನಕರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೌತಿಗಳು ಚೃವನನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿದರು : 


ಸ ಗುಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪುಲೋಮಳೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಿದಳು. ಅವಳು ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಬಹುಪಿ ಬ್ರಯಳಾಗಿದ್ದಳು. ಬೃಗುಯಷಿಗಳ 
ಎರ ರಿಕ ನ NN 


AV ತಂ 


PR ಕ್ಲ (ಗ ಲಿ ರ ಜಾಗಾ ಶಾನು ಗ್ರ 
ಗುಲ ಲ! 'ಮದಿಂದಾಗಿ 1 ww NOW [ ರೀ 


pa 
ತಿಯಾದಳು * ಯಶೋವಂತ 
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ರಾದ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಗುಣ, ಶೀಲ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ 
ಳಾಗಿದ್ದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ- “ಧರ್ಮಾತಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಒಮ್ಮೆ ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ್ಲದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ-ಪುಲೋಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ನುಸುಳಿದನು. ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೂಡ 
ನೆಯೇ ರಾಕ್ಷಸನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಅನಿಂದಿತೆಯಾದ ಭೃಗುಪತ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವನು-ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸುಪನಾ ಗಿದ್ದ se 80 


ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಆತನದೇ ಬಾವಿಸಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಕಂದ- ಕ -ಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಲು ಮ 
ಕಾಮಾಭಿಭೂತನಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನು ಪಾನ ಪುಲೋಮೆಯನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಆನಂದಪರವಶನಾದನು. ಅನಿಂದಿತೆಯಾಗಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು 
ಕೂಡಲೇ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಅವನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
"ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಿಂದಿದ್ದ ನನ್ನ ಇಚ್ಚಿಯಿಂದು ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು'-ಎಂದು 
ಪರಮಹರ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಶುಭಾಂಗನೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಬಸನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. 


ಹೀಗವನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದಿರಲಿಲ್ಲ. ಶುಚಿಸಿತ್ರೆಯಾದ 
ಪುಲೋಮೆಯು ಹಿಂದೆ ಆ ಪುಲೋಮರಾಕೃಸನಿಂದಲೇ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಳು. 
ಮೊದಲು ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಪುಲೋಮೆಯನ್ನೇ ಅವಳ ತಂದೆಯು 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಪುಲೋಮೆಯ ತಂದೆಯು ಮಾಡಿದ ಆ ಅಪರಾಧವು 
ರಾಕ್ಷಸನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ಹದ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಂತೆಯೇ ನಿಶ್ಚಯಿ 


ಸಿಯೂ ೧೫6 2 ಇಲ್ಲು ಏ.೦ “ನೂ ಲೆಯಲಿ ee CUT ತಾರ್ವಾಗಸಧ್ಪಾಸ EE 
ಲಖಿ. ಸಾ ಲಿ ತ ಅಲನ Nu’ [ 1 ಗಾ Ned ಓಟ Ned ha 


ಇನಿ ಐ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಕಂಡನು. 


ಷಿ 


ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಕಂಡು ರಾಕ್ಬಸನು ಅವನನ್ನೇ 


(8. 

at > ¢ 
(ಕ್ರ 
gl 

LG 


(8) (4) 
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ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : “ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇವಳು ಯಾರ ಭಾರ್ಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಮುಖಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ. ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಉತ್ತರನೀಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಇವಳನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಮೊದಲು 
ಇವಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಆದರೆ ಅಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ಇವಳ ತಂದೆಯು 


ವ್‌ ವ ವಿವ PD ಹಾಳೆ ಸಾಲೆ ಎವ RY ND NN 


ನಾನಿವಳನ್ನು ವರಣಮಾಡಿದನಂತರ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗೆ ಯಿಯಹಿಂಖಿಟಖಲಯಿಖಿಲಿಗಿ 
ಮುದುಮೆಮಾಡಿಕೊ ವು ನನವಗಿಂದು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನಿಕಿರುವ ಇವ 


ಕೌರ್‌ ಮನ ರುವ ಬ ಚರ್‌ ಅ veh! 8ಆ್‌ ಶ್‌ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಹ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಗಪ್‌ ಟ್‌ i ುವುಷ್ಟುದ KA ಖಂ 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಭ್ರಗುಯಷಿಯ ಪತ್ನಿಯೇ?- ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಡಬೇಕು. ಈಗಲೇ ನಾನಿವಳನ್ನು ಈ 
ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಇವಳ ತಂದೆಯು ಮಾಡಿದ 
ಅಪರಾಧದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿರುವ ಕೋಪಾಗ್ತಿಯು ನನ್ನನ್ನೇ 
ದಹಿಸಿಬಿಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮೊದಲು ನನ್ನಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇವಳನ್ನು 
ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೇ? ನಿಜ ಹೇಳು. 
ಅಗ್ನಿದೇವ! ಯಜ್ಞೇಶ್ವರ! ಪುಲೋಮೆಯು ಯಾರ ಹಜ್‌ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಚ ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ ಸಿತನಾಗಿರುವೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ 


NN ರಿ ಳಿ CAV Lo ಸೆ ರಾ ಕನ್ನಿ ಡಾಲಿ ನಿ ಹಾ) ಸಾಲಾ ಗ್ರ ಮೇ! ಸಾ 
ಅಲಲ ಈ wi! ೧೮೬ ಯು 'ಲಕ್ಬಯಂ। IAS Gud eo “ಜರ ಊಉ ತ್ವ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಅನೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 


ಪ 
(ಮೊದಲು ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದವಳನ್ನು ಭಾ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲವೆಂದು. ಮಾಡಿದ) 


ಭೃ! ಓಮಹರ್ಷಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಮೊದಲು ವೃತಳಾಗಿದ್ದ ಈ ಇ ಪುಲೋಮೆಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಈ 


ವಿ ತ್ರಾಸ ಕಾಲ್ನ ೩ PSS SS NN RS RS 


ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಈ ಪುಲೋಮೆಯು ಬ್ರಿಗಿಖಂ ಬಿಂರ್ಯ ಯಾಗಿರುವಂತೆ 
ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಅಲ್ಲವೇ? ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಭೃಗುವಿನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹ 


ನಿ ಈ ಆಶ ಥಾ ಮಾಕಾ 6 CAV pO ಲಿ 


ಪುಲೋಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರವಿಗೆ ಉಬಯಸಂಕಟ 


hd vu NYT 


y 

{ 
$ 
ತಿರಿ 
೭೫. 
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ವುಂಟಾಯಿತು. ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವುದು ಅಧರ್ಮ. ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಭೃಗು 
ಯಷಿಗಳ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏನೂ ಹೇಳದೇ ಸುಮವಿದ್ದರೆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಬಿಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನು: 


“ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುಲೋಮೆಯು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳು. ಆದರೆ ನೀನು ಇವಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ವಿವಾಹವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವಳ ತಂದೆಯು ವರಲೋಭದಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಭೃಗುಖಷಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಪುಲೋಮೆಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವಾದರು. ಇವಳ ವಿವಾಹವು 
ಹೀಗೆ ನಡೆಯಿತೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ! ನಾನು 


ಸುಳ್ಳನ್ನೆಂದಿಗೂ ಆಡೆನು 

da CO as AT Ads ಇರಾ ಚೋ ded dda Ha esl 

ಲಅಬ್ಬುಅಳ ೨ Med ಆಲಿ ಓ ರ್‌ ಉ್ರುಲಲ್ಮುಅ\ ಅಲಲ ಲಳ Ila vl 
ದಾನವಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನೃತಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಪುರಸ್ಕಾರವೆಂದಿಗೂ 


೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ (ಮುಂದುವದಿದಿದೆ.) 
ಚೈವನನ ಜನ್ಮ : ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನು ಭಸ್ಮವಾದುದು : 

ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯು ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಶಾಷವನ್ನಿತುದು 

ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಅಗ್ನೇರಥ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದ್ರಕ್ಷಃ ಪ್ರಜಹಾರ ತಾಮ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನರಾಹರೂಷೇಣ ಮನೋಮಾರುತರಂಹಸಾ 11೧1 

“ಅಗ್ಗಿದೇವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷನನು ಒಡನೆಯೇ ಹಂದಿಯ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಪೂರ್ಣಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಪುಲೋಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಗಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 
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ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ರಾಕ್ಪಸನ ಆ ಅಕಾರ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಯೋಗಬಲದಿಂದ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಬಂದಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಮಗುವಿಗೆ "ಚ್ಯವನ' ( ಗರ್ಭದಿಂದ 
ಜಾರಿದವನು ) ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಶಿಶುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಪುಲೋಮೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟನು. ಶಿಶುವಿನ ಕಣ್ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೊರಬಂದು ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ರಾಕ್ಷಸನು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ನಿಶ್ಚೇತನ ನಾಗಿ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 


ಸುಶ್ರೋಣಿಯಾದ ಪುಲೋಮೆಯು ಬಹುದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ ಬ್ದಗು 


ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಸೊಸೆಯ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪುಲೋಮೆಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು. ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿದನು. 


ಪುಲೋಮೆಯ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಒಂದು ನದಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸತೊಡಗಿತು. 
ಅವಳು ಮುಂದೆ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಣ್ಣೀರಿನ ನದಿಯೂ ಅವಳನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ನದಿಗೆ 
ವಧೂಸರವೆಂದೇ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು. ಆ ನದಿಯು 
ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. 


Nd ಕೆ ರಾಳ ಸೋ ರ NS ್ಕ್ಷಈೃಿ ಕಾ. ೈ್ಲೈುೃಟ., 'ಹಶಾತಾವ.ಸಾಸಾವ ಅರವಾ ಹಾತ್‌ ಹಾಸಲು 1ಘಾಾಾತಾಹನ್ನು 
ಲ್‌.ರಟಟ “ಎನ ಆಶು Wf Meco ಖು ಊ)್ರಉಲಲ ಆಊಖಲಂಲ 
ಪತಾವಪ e ಲಿಂ ೪ ಸ್ಯಾ ೨) ಹಂ ಸಿದನ ೨ 


ಪುಲೋಮೆಯು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕೇಳಿದರು : “ನೀನು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೆಂಬುದನ್ನು ರಾಕ್ಚಸನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದವರಾರು? ನೀನು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪುಲೋಮನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 


ಯಾರೆಂದು ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳು, ಪುಲೋಮೆ! ಈಗಲೇ ಶಪಿಸಿಬಿಡುವೆನು. 
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ನನ್ನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಭಯಪಡದೇ ಈ ವ್ಯತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ಮಾಡಿದನು? 
ಬೇಗ ಹೇಳು.” 


“ಅಗಿದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ರಾ 


ಪಸನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು ಅನಂತರ 


೪ 
ದ್ರು ಟ್‌ [| ಗತ ದ್‌? ಕೆ ಗಟ್‌ ಸೈಲ್‌ ಅ ಹಗ್‌ ಸದ್‌ ಓರ್‌ 


ದ ಪತ್‌ ಸ, 'ಶೌಪ್‌ NAS ಆ 
ಕುರರಿಯಂತೆ ( ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆ ) ಕಿರುಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಹೃತಳಾದ ನಾನು ಈ ನಿನ್ನ ಮಗನ ತೇಜಃಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ವಿಮೋಚಿತಳಾದೆನು. ಆ ರಾಕ್ಷನಮು ಈ ಶಿಶುವಿನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯನಾದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಜಸ್ಟೀ 
ಭೂತನಾದನು.” 


ಇ [ 
ಯಜೇಶರನಂತೆಯೇ ಪಜಲಿಸುತ್ತಾ ಅಗಿದೇವನನು ಸರ್ವಭಕಕ ನಾಗುವಂತೆ 
ಸುದ ಬ ಕ ಶೆ ಬ 
೨೨ 
ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು 
೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
PRS ಕಾಳೆ NS ಎ ಪಾಲೆ ಲ್ನ ಉಲ ಹಾಕಾ ಹಾಳೆ ಅದಿ ಯದಿ Ad ಬಾ) ಹಾಸಾಲೆ ಣಾ ಇ 
ಆರ್ಯರ ಲಾ ಲ : ಯ LN ಈ ಲ್ಲ 


ಸಂಕೋಚೆಗೊಳಿಸಿ ಸಮಾದಾನಪಡಿಸಿದುದು 


PAD ಇಷ್ಲಾಸ್ಮ ಭಾಲಿ 
ಉಲ ೨ 


ಎ 


ಶಷಸ್ತು ಭೃಗುಣಾ ವಹ್ಲಿಃ ಕ್ರುದ್ದೋ ವಾಕ್ಕಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಿ 0 


ಕಿಮಿದಂ ಸಾಹಸಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸತವಾನಸಿ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 11೧1! 
66 ಎ... 2 0 ಲನ ಲ ಲ್ನ ಮೋರಿ ಇನೆ ಲ್ನ ಘಾಳಿ ಇ ಲಿ 
wor [Iv ಲಳ ಬ್ಲ ಕು ಆತಾ ಲ್‌ ಧಲಊಯಲ್ರೂ ಆಲ 

ಯಿತು. ಆದರೂ ತಾಳೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : “ಯಷಿಸತ್ರಮರೇ! 


ಇಷ್ಟೊಂದು ಕೋಪವೇಕೆ? ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಷಾಹಸಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 


[10]-1 
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ಕಾರ್ಯವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ? ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೇ ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿ ಸತ್ಯವ್ರತ 
ನಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಜೀವಿತದ ಧ್ಯೇಯ. ಪುಲೋಮನು ಕೇಳಿದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ನಿಜಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಪರಾಧ 
ವಾದರೂ ಏನಿದೆ? ನನಗೆ ಶಾಪವನ್ನೇಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರಿ? 


ಪೃಷ್ಟೋ ಹಿ ಸಾಕ್ಷೀ ಯಃ ಸಾಕ್ಷ್ಮಂ 
ಜಟ ವದೇತ್‌ 
ಸ ಪೂರ್ವಾನಾತ್ಮನಃ ಸಪ್ತ 
ಕುಲೇ ಹನ್ಮಾತಥಾ ಪರಾನ್‌ 11೩.1 


ಯಶ್ಚ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥತತ್ತಜ್ಞೋ 


Os 
ಜಾನಾನೋಪ ನ ಭಾಹತೇ | 


ಆಟ್‌ ಆ ಆತ್‌ ಆ್‌ ಆ ಆತ್‌ ಒ೬ ಜ್‌ ಇ ಗುವ 


ಸೋಪಿ ತೇನೈವ ಪಾಪೇನ 


"ಸಾಕ್ಟೀ' ಎನಿಸುವವನ ಧರ್ಮವೇನೆಂಬುದು ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? 
ಸಾಕ್ಷಿಯು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳದೇ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ 


Ne ನಾ EF ಫಾ ಸಾ ದರಸ ಗಿ ಗಿದ NOE ENE ನಾ ಹೌ ಗಾಗ್‌ 
Wad TY TCISD Ne NIN, wid Rd ಗ Ned Ghd OU ಓಲ Cd Gad Nd Ch SY, NAS N\A 


ww 
ನ್ಡ ದೂ 


ಫ್ರ 


ತಾನೆ. ( ಅಧೋಗತಿಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 

ಕಾಲ-ದೇಶಗಳ ಸ್ಥರಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯಿತೆಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗಲೂ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮರೆಮಾಚುವವನೂ ಅದೇ 
ವಿಧವಾದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ಸ್ಮತಿವಾಕ್ಕಗಳ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ನಾನು ಪುಲೋಮನಿಗೆ ನಿಜ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನೇ ಹೊರತು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸುವ ಒಂದು ಪದ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನೀವು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸದೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಶಪಿಸಿರುವಿರಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾನೂ ತಮಮನ್ಮು ಶಪಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನನಗೆ ಮಾನ್ಯರು. ಮೇಲಾಗಿ 
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ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿರು 
ತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮನ್ನು "ಶಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಾವು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೂ ನಾನು ಹೇಳುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. ಯೋಗಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ನನ್ನ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ; ಬಾಸ 
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ನಾಗಿರುವೆನು. ವಿವಾಹವೇ . ಮುಂತಾದ ವೇದೋ ಕ್ರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಾನೇ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಪಿತೃಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ವರು ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳೂ ಜಲಸ್ವರೂಪರು. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಪಿತೃ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ. ದರ್ಶ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ತರೂಪರಾಗಿಯೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃ 
ಸ್ಫರೂಪರಾಗಿಯೂ, 'ಕಲವೊಮ್ಮೆ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಇವರು ಅರ್ಚಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃ್ಯಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹಾಸಿ 
ಹೆ ಸಲಿ ವೆ oN ATA ಲೇ ಸ ಸೊ ವಮು ಖನೆಂದು ೧ 
ಕೂ ಹ A ಕಾರಿಣಬಎಂದಬಿಲಿ \A ಲಯ ಓಟ ಲ, 


ಪಿತ್ಫಮುಖನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೇನೆ. 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರಗಳೂ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಪಡೆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವ-ಪಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಉಪಬಂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನು 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದನಂತರ ದೇವ-ಪಿತೃಗಳ ಮುಖಸ್ವರೂಪನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ಆದೇಮ?” 


ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಉತ್ತರವೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ವಿಷಣ್ಣನಾಗಿ ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿದನು. 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಹೋಮಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಲುಪವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 
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ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳೇ ನಡೆಯದಂತಾಯಿತು. ಓಂಕಾರ-ವಷಟ್ಕಾರಗಳ 
ಸ್ವಾಹಾ-ಸ್ವಧಾಕಾರಗಳ  ಘೋಷವೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಪಂಚವೇ ತಲ್ಲಣಿಸಿತು. 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಣದೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಅದರಿಂದ 
ಉದ್ದಿಗ್ನರಾದ ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿದರು : 


""ಪಾಪರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಲಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಸಕಲಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ನಿಂತುಹೋಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯದೇ 


ಭ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈಗೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಪರ್ಯಾ 
ಲೋಚಿಸಿ ಇದಕೆ ಪರಿಹಾರಕಾರ್ಯವನಮು ಸಾವಕಾಶಕೆ ಎಡೆಗೊಡದಂತೆ 


iOS EIN Rd ಅಡಿ ಈ ಎಂಗ ಆ ಗಿ 933 ಕಹಲ Ves 'ಆ್‌ಸಟ್‌ ಶ್‌ ಆ ಹ್‌ ಶಟ್‌ ಇತರ್‌ ಗಪ್‌! ಗರ ಜ್‌ ಗ್‌ ಈವ ಗಿವ್‌ ಇದ್‌ 


ಬಹುಶೀಘವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.” 


ಯಷಿಗಳು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ದೇವರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗ್ಗೆದು ಜಭಗುಮಹರ್ಷಿಯು ಅಗ್ನಿದೇವ 


೨ “ಸ್ರ 


ನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಖನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ; 

ಫಾ ನಾ ಗಯ ಜಾರ ಲದ ಘು ನನಾ ಧಾಳಿ ಳು ಜು Na ಸಾಹಿ ಭಾಯಿ ಧ್ಯ ತಾಳಿ ಲ್ಲ 
೦ಖಲಗೌುಬಗಿಳ ಅಗ್ಗಿಹೂ್ರಿ-ವೃಶ್ವದೀವಾದಿಗಳ ಉಲಿವ NW 
ದನ್ನೂ ನಿವೇದಿಸಿದರು : 


“ದೇವೇಶ! ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಬಭೃಗುಯಷಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖರೂಪನಾದ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅಗ್ರಭೋಕ್ಸವಾದ, ಹುತಭುಜ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ?” 


ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ, ಭೂತಭಾವನನಾದ, ಅವ್ಯಯನಾದ 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಲೋಕಾನಾಮಿಹ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ವಂ ಕರ್ತಾ ಚಾನ್ನ ಏವ ಚ | 
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ತ್ವಂ ಧಾರಯಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ಪೀನ್ಸಿ ಯಾಣಾಂ ಚ ಪ್ರವರ್ತಕಃ | 
ಸ ತಥಾ ಕುರು ಲೋಕೇಶ ನೋಚ್ಚಿದ್ದೇರನ್ಮಥಾ ಕ್ರಿಯಾಃ lool 
ಕಸ್ನಾದೇವಂ ವಿಮೂಢಸಮೀಶರಃ ಸನ್ನುತಾಶನ | 
(೨ ಅಂ ವ 
ತ್ವಂ ಪವಿತ್ರಂ ಸದಾ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಭೂತಗತಿಶ್ನ್ಚ ಹ 11೨೧ 


“ಯಜ್ಞೇಶ್ವರ! ನೀನು ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಪಿತಿ-ಲಯಗಳಿಗೂ 


ಕಾರಣನು.  ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನು. ಎಲ್ಲ 


ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ಧರಿಸಿರುವೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವೇಶ್ವರ 


ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವೆಯೇಕೆ? ಪ್ರಪಂಚ ದಲ್ಲಿ 


ಪವಿತ್ರತಮನೆಂದರೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ. ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನೀನು ಆಶ್ರಯನು. 
ನಿನ್ನ ಸಪ್ಮಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಆಹಾರ ವನ್ನು 


ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸರ್ವವನ್ನೂ 


ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವುವು. ಸಕಲಜೀವಜಂತು] ಧ್ರ ಬಿನ: ಒಂದು ಸರೂಪನಾಕಹ 


Ce td ಆ AA N್ಹಹಹೀಿಲWEಹಲYWಿ 
ಪ ವ 


ಕವಾ ವ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ ( ಚಿತಾಗ್ನಿಯೂ ) ಕೂಡ ವಿವೇಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯ 


ಕಿರಣಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ-ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥವೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗುವುದು. 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಹೊರಬಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ನೀನೇ 


ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಆ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಖುಷಿಯು ನಿನಗಿತ್ತಿರುವ 
ಬ್ರಾ ಪವನ್ನು ಸತವನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಅಪವಿತತೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಹ್‌ ಈಚ್‌ ಆಗ್‌ ಓೃ MN Cue veh I ba ತ್‌ಆ ತ್‌ತ್‌ ಸದ್‌ ಸದದ ಸಪ್‌ ಶ್‌ ಗತ್‌ ೬. 


ನಾದ” ವಂ 
ಜ್‌ ಬ NS ಾಾಷ್ಟ್ಟೆ ಯ NN ಅ ಬಾ ಶಾಾಘ ಇ ಇಾಸಾಲ ಶಾಧಿ ್ರ್ರಾ ಕಾಲ ಧಿ ಚಾಳಿ (ಇ ರಾ [ND 
ಳಖರ್ಭೂ Sod ed ಘಭುಲಟರಿು/ಆ AK WO!I ಮುಳು ಲ್ಲ 


ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು.” 


ಶೌನಕರೇ! 2 ಎಗಾಜ್‌ ಇವೆ ಳಿದ ರಾಣ ಗಲ ಹೋಲಿ ೧ಗಿಸಂತೆಂ 
ಓಟ್‌ WAT SSN 


ಶಲವಕರೇ! We Ce WdN\ OS ahd UNAS ॥ ರ CNS 
ಬ" ಪ 


"ಏವಮಸ್ತು' “ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ' ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ 
ದೇವದೇವನಾದ ಪರಮೇಷ್ಠಿಯ ಶಾಸನದಂತೆ ನಡೆಯಲು ಹೊರಟು 


1೨0 ಮಹಾಭಾರತ 


ಹೋದನು. ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಬಹಳ ಸಂತಸದಿಂದ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


ನ್‌ COS ಗಿಗಾ ಭಾನಗಣ C ಗಿ. ಆಗಿರ ೧ರ ರ್ಯ ಒಂ EC 
ಪ ಈ ತ ಕಡೆ ಟಟ Ned 1 AAI SN ಹ್‌ ಸ್‌ AAS GC 


ಷಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಿನಂತೆಯೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳು ಲಭಿಸಿ ಅವರೂ ಆನಂದಭರಿತ 
ರಾದರು. ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದಂತೆ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲ ಮಳಿಗರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಲೋಕಗಿಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಮುದಿತವಾದುವು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ಗತಕಲ್ಲಷನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೂ 
ಸುಪ್ರೀತನಾದನು. 

ಶೌನಕರೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಒರ್‌ ಓರ್‌ A Noe ol ॥ ಇರ್‌ ॥| | 


ಠೇವನು ಭೃ 
ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಪಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 


ಲ್ಲ ಕಾರಾ ಲ್ಲಿ ಭಾಲಿ ಹಾ ಗಿನಿ mn ಲ್ಲೆ ಇನ್ನಿ ಗ್ರಾ ೧ ಬವ ರ್ಗ ಇಳಿವ 
“ವಮಲN Ww We RUNS WY UN Ts `ಇರುಂ೦ಲಗುಂುಿ YHOO eV ಇಲ ಲ್ವ 


೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ(ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಪ್ರಮದ್ದರೆಯ ಜನ್ಮ : ರುರುವಿನೊಡನೆ ಅವಳೆ ವಿವಾಹದ 
ಪ್ರಯತ್ನ : ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸರ್ಪದಂಶನದಿಂದ 
ಪ್ರಮದ್ದರೆಯ ಮರಣ 
ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಸ ಚಾಪಿ ಚೃವನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹಾರ್ಗವೋಂಜನಯತ್ಸುತಮ್‌ । 
ಸುಕನ್ಮಾಯಾಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಮತಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಮ್‌ loll 
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ಮಹಾಸತ್ವಗುಣಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾರ್ಗವವಂಶಕ್ಕೂ ಆನಂದ 
ದಾಯಕನಾಗಿದ್ದನು. ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ತೀವ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದನು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೂ 
ಲಭಿಸಿತು. ಪ್ರಮತಿಯ ಮಗನಾದ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರುರುವಿನ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ : 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋವಿದ್ಯಾಸಮನ್ಹಿತರಾದ ಸ್ಥೂಲಕೇಶರಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಏಖ್ಕಾ ತರಾದ ಯಷಿಗಳೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. ಅವರು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಅತತ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇನಕಾ ಎಂಬ 
ಅಪ್ಸರೆಯು ON ಗಂದರ್ವರಾಜನಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. 


ಸ್ಥೂಲ ಕೇಶರು ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮುಹೂರ್ತ ದಲ್ಲೆದ್ದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾತಃಕ್ರಿಯೆ 
ಗಿ "ನದಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟರು. ನದಿಯನು ಸಮೀಪಿಸುತಿದಂತೆ 
ಸುವ ಶಬವು ಕೇಳಿಸತೊಡಗಿತು. 


ು 


ರುಣೆಯಿಂ ಬಂಧುವರ್ಜಿತವಾದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಕ್ಲೆಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು 


> 
ಜೆ 
> 
ತ್ತಿ 
el 
ತ್ರಿ 
1 
(ಕ್ರ 
31 
6) 
ಈ 
€೨ 
೪. 


ದಯಾಮಯರಾದ ಸ್ಥೂಲಕೇಶರು ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಅಕ್ಕರೆ ಯಿಂದ 
ಪೋಷಿಸಿದರು. ಆ ಸುಂದರಶಿಶುವು ಅವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ದಿನ- ದಿನಕ್ಕೂ 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ವೃದ್ದಿಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ತಂದೆಯಾದವನು ಔರಸಪತ್ರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಜಾತಕರ್ಮ- 
ನಾಮಕರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲಕೇಶರೇ ಮಾಡಿದರು. 


ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ 


() (4) 
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ಮೀರಿಸಿದ್ದ ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವಿಗೆ "ಪ್ರಮದ್ದರಾ' (ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು) ಎಂದೇ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದರು. 


0 NTN ANT ದಿನ ಡ್‌ ಐಲಕೇಶರ 6-01 ವಗ ಸಮೀಪದಲಿ 


ಓಟ MIE CASO \ AAS ಬಲ್ಲ ಓಸಿ Se) RA ಗಟ್‌ Midd a 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರುರುವು ಪ್ರಮದ್ದರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಕಾಮದೇವನ 
ಪೀಡೆಗೊಳಗಾದನು. ತನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ರುರುವು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆಶಯವನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಮತಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು. ಪ್ರಮತಿಯೂ 
ಮಗನು ಪ್ರಮದ್ದರೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ  ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ 
ಯಶೋವಂತರಾದ ಸ್ಟೂಲಕೇಶರ ಬಳಿಗೆ 0 ಪ್ರಮದ್ವರೆಯನ್ನು 'ತನ್ನ 
ಮಗನಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿದನು. ಸೂಲಕೇಶಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಸಾಕುಮಗಳನ್ನು ರುರುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರಮತಿಗೆ ವಾಗ್ದಾನಮಾಡಿ, 

ಮುಂಬರುವ ಉತ್ತರಫಲುನೀನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವೆನೆಂದು ನಿಶಿತಾರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ವಿವಾಹ 
ಮುಹೂರ್ತವು ಅಥವಾ ವಿವಾಹದ ದಿನವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಂದು 
ದಿನ ವರವರ್ಣಿನಿಯಾದ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಆಟವಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ, ಮರಣಹೊಂದುವ ಸಲುವಾಗಿ ವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾದವ 
ಳಂತೆ-ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಪವೊಂದನ್ನು ಕಾಣದೇ ತುಳಿದುಬಿಟ್ಟಳು. ವಿಧಿಯಿಂದ 

ಚೋದಿತವಾದ ಆ ಸರ್ಪವು, ಪ್ರಮತ್ತಳಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ನಾಟಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಸರ್ಪದಿಂದ 
ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯು ಕೆಳಗೆಬಿದ್ದಳು. ನವಯೌವನದ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ತೇಜೋರಾಶಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರ್ಣಳಾಗಿ ಹೋದಳು. ಕಾಂತಿಹೀನಳಾದಳು. ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳು 
ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುವು. ಪ್ರಜ್ಞೆತಪ್ಪಿದಳು. ತಲೆಗೂದಲು 
ಬಿಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಕ್ಷಣಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಬಂಧುಗಳ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದ 


RO NES ನ್‌ ೧೦್‌ಾ್‌ಲ 0ಎ ಇರಾಹ್ಯಾಗಳ್ಳ ಲಂ ದಾ ಳNಲT್‌ ಲನ RE: 
ಬ್ರೂ ಟು ಕಾ) 1 Ns NS Neo IONS ಲ್‌ ಓಲ ಓಲ ೦/7೮ ೬/9 ಬಕ್‌ ಟ್‌ 


ಹಿಂದೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯತಮಳಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯು ಪ್ರಾಣಶೂನ್ಯಳಾಗಿ ಇತರ 


ಅ ಶಿ 


ರಿಂದ ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಷ್ಟು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಸರ್ಪದ ವಿಷವು ಅವಳ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದನಂತರವೂ, 


() (4) 
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ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಅವಳು ಕಾಣುತ್ತಿದಳು. 
ಕೃಶವಾದ ನಡುಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯು ಅಚೀತನಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ರೂಪವತಿಯಂತೆಯೇ ಕಂಡಳು. ಕಮಲದಂತೆ ಕಾಂತಿ 
ಮಂತಳಾಗಿದ್ದ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯನ್ನು 
ಸಾಕುತಂದೆಯಾದ ಸ್ಟೂಲಕೇಶರೂ ಮತ್ತು ಇತರ ತಪ ಸ್ತಿಗಳೂ ನೋಡಿ 
ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದರು. Mac is ಮರಣವಾರ್ತೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ವಸ್ಥಾತ್ರೇಯ, ಹ ಕುಶಿಕ, ಶಂಖಮೇಖಲ, ಉದ್ದಾಲಕ, ಕಠ, 
ಶ್ವೇತ, ಮಹಾಯಶೋವಂತನಾದ ಭರದ್ದಾಜ, ಕೌಣಕುತ್ಸ್ಯ, ಆಷ್ಟಿಷೇಣ, 
ಗೌತಮ, ಪ್ರಮತಿ, ಪ್ರಮತಿಯ ಮಗನಾದ ಹಾಗು ಪ್ರಮದ್ದರೆಯನ್ನು 
ಬಹುವಾಗಿ ಮೋಹಿಸಿದ್ದ ರುರು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವನವಾಸಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದರು. ಸರ್ಪದ ವಿಷದಿಂದ ಆವೃತಳಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಗತಪ್ರಾಣಳಾಗಿದ್ದ ಆ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ದಯಾದE್ರಹೃದಯರಾಗಿದ್ದ ಖಷಿಗಳು ಗೋಳಿಟ್ಟರು. 
ರುರುವಾದರೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೇ, ಆ ಘೋರದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲಾರದೇ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟೇಹೋದನು. ಆ ಎಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರು.” 
ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ರುರುವಿನ ಅರ್ಧಾಯುಷ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯು ಜೀವಿಸಿದುದು : 
ಫಾ ೮ ಲ್ಲಿ ಎಷ ಚಾಲ ಕಲ್ಲಿ ಬಾಲ ತಲ್ಲ ಸ ಇಲ್ಲ ಷ್ಟ Nm ಸಾದ ಸಾಸ ಹಾಸ ಕಾ ಸಾಲೆ ಲ ಸ] ಹಾಲಾ ್ಸ್ಸ್‌ಲ ಹು 
we ಓಂ WYO pK iss WITS * 180೦ ಆ INIT NOS ಚ 
ರುರುವಿನ ನಿಶಯ : ರುರು-ಡುಂಡುಭರ ಸಂವಾದ 


RE) 


ತೇಷು ತತ್ರೋಹವಿಷ್ಟೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಮಹಾತ್ಮಸು | 
ರುರುಶ್ಚುಕ್ರೋಶ ಗಹನಂ ವನಂ ಗತ್ತಾತಿದುಃಖಿತಃ lal 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರಮದ್ದರೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರ 


() (4) 
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ಲಾಗಿ, ರುರುವು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಹನವಾದ ಅರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದನು. 


ಶು 
ಸಲಹಾ ಗಡವುಗಿಗಳೆ EI PASSAT ನಮಗ ಹೆಸ 
CHUN ಆರ WSS IVI "ಜೆ Ne Ad Co ಸ್‌ ನೆ ತೆ ಲತೆ ಜ್‌ Ri 
ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು 
ಹಾಸ ಹಾ 
ಶೇತೇ ಸಾ ಭುವಿ ತನ್ನಜ್ನೇ ಮಮ ಶೋಕವಿವರ್ಧಿನೀ । 


ಬಾನ್ನವಾನಾಂ ಚೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಿಂನು ದುಃಖಮತಃಪರಮ್‌ 11೩. || 
“ಅಯ್ಯೋ! ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯು ಗತಪ್ರಾಣಳಾಗಿ 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನನ್ನ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳ ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಚ್ಚಿಸು 

ತ್ರಿರುವಳಲ್ಲಾ! ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ? 

ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಖವೇನಿದೆ? 

ಯದಿ ದತ್ತಂ ತಪಸ್ಪಪಂ ಗುರವೋ ವಾ ಮಯಾ ಯದಿ 1 


ಸಮೃಗಾರಾಧಿತಾಸ್ಯೇನ ಸಂಜೀವತು ಮಮ ಪ್ರಿಯಾ lvl 
ಯಥಾ ಚ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಯತಾತ್ಮಾಹಂ ಧೃತವುತಃ | 
ಪ್ರಮದ್ದರಾ ತಥಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಸಮುತಿಷ್ಠತು ಭಾಮಿನೀ 11911 


[ಲ 
ಎಸರು ಗು 8 ಗರಮಾ ಗಗ್‌ ಯಾಗೆ 
ಎಳಲಉಲಬೂಯಭೆಲ ಮಲಲ ಲ, ಅಯಸ್ಸು ಊಲಟಿ್ಯಿಲ 


160) 
ತಾಯಿ-ಆಚಾರ್ಯರು-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಗುರುಜನರನ್ನು. ಸೇವಿಸಿದರೆ 


ಬ 
ಅದರಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ ಫಲದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯು 
ಬದುಕಲಿ ki ನನ ಹುಟಿದ ಮೊದಲೊಂಡು ಇಂದಿನವರೆಗೆ 


ನ್‌ ಆಗ್‌ ಕಲ ದ್‌ ಅ ನಿರಿ Cee ನಿನ “ಜ್ರ A re & we NE ಲ್‌ ರ್‌ ಜಿತ್‌ ಭಗತ್‌ 


ಸ್ಪ ಹು 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದಿದ್ದು ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೇನಾದರೆ ಮತ್ತು 


Pru! 
WE 


| ಇ ೦ fd 
ನನ ಚಾಚು ಾಲಿಸಿದೇನಾಹರೆ,. ನನ ಪಮದರೆಯು ಕೂಡಲೇ 
- Ru, ಇನಿ 1 ದಿ > - x) 
ವಿ ೨೨ 
ಸಚೇತನಳಾಗಿ ಮೇಲೇಳಲಿ 
ಹೀಗೆ ಪತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ರುರುವ ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಲಪಿಸುತಿರಲಾ 
ಫ್‌ ಆಗ್ರ Ad OAS | ಲ Ne Nd A No No Ns (ಗ || | 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವದೂತನು ರುರುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ನಿಂತು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹ : 
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ಅಭಿಧತ್ಸೇಕ ಯದ್ವಾಚಾ ರುರೋ ದುಃಖೇನ ತನ್ಮೃಷಾ 1 


ಯತೋ ಮತರ್ತಸ್ಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮನ್ನಾಯುರಸ್ತಿ ಗತಾಯುಷಃ 11೭ 
ಗತಾಯುರೇಷಾ ಕೃಪಣಾ ಗನ್ಫರ್ವಾಪ್ಸರಸೋಃ ಸುತಾ | 

ತಸ್ಮಾಚ್ಛೋಕೇ ಮನಸ್ತಾತ ಮಾಕೃಥಾಸ್ತಂ ಕಥಂಚನ 11೮॥ 
ಉಪಾಯಶ್ಚಾತ ವಿಹಿತಃ ಪೂರ್ವಂ ದೇವೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಃ | 

ತಂ ಯದೀಚ್ಛಸಿ ಕರ್ತುಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಟಸೀಹ ಪ್ರಮದ್ದರಾಮ್‌ lll 


“ಯಷಿಪುತ್ರ! ನಿನ್ನೀ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಆಗಲಾ 
ರದು. ಏಕೆಂದರೆ : ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯವು 
ಕಳೆದುಹೋದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಗಂಧರ್ವಾಪ ರೆ 
ಯರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಯನೀಯಳಾದ ಪ್ರಮದ್ದರೆಗೂ ಆಯುಷ್ಯವು ತೀರಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಬೇಡ. 


ಆದರೆ, ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ಹಿಂದೆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇದ 
ಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುವುದಾದರೆ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆ.'' 


pe ಸಾಸ ಇ ಥಿ ಬಿಎ “ಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾ ಲಿ ನೌ ೯ ಹಾಲ 
ಉಲ ಉಲ! IWAN ಇ ಲರ SKN ಅ ಕುಂಟ ಜು ANC ಉಲ್ಲ 


ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ.” 
“ಯಷಿಪುತ್ರ! ನಿನ್ನ ಜೀವಿತದ ಅರ್ಧಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮದ್ದರೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಇದು ದೈವಸಂಕಲ್ಪ. ಹಾಗೆ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ 


ಭಾರ್ಯೆಯು ಬದುಕುವಳು.” 


ರ್‌ ರ್‌ ಗವ್‌ ಇತ್‌ ಒದ ಒದ 


ರುರುವು ಆತುರದಿಂದ ಹೇಳಿದನು : 


ಆಯುಷೋಂ೨ರ್ಧಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಕನ್ಮಾಯ್ಕೆ ಖೇಚರೋತ್ತಮ | 
ಶೃಜ್ಞಾರರೂಪಾಭರಣಾ ಸಮುತ್ತಿಷ್ಠತು ಮೇ ಪ್ರಿಯಾ 11೧೨॥ 
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“ಖೇಚರೋತ್ತಮ! ಇಗೋ ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಈ 
ಕನ್ಯೆಗೆ ಈಗಲೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಶೃಂಗಾರ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೇ 
ಆಭರಣಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯು ಈಗಲೇ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ.” 


ಶೌನಕರೇ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದೇವದೂತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಮದ್ದರೆಯ 
ನಿಜಪಿತೃವಾದ ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾದ ವಿಶ್ರಾವಸುವೂ ಯಮಧರ್ಮರಾಜನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-“ಧರ್ಮರಾಜ! ನಮ್ಮ ಸಲಹೆಯನ್ನು ನೀನು ಸೂಕ್ತ 
ಎಂದು ಪರಿಗಣಸುವುದಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲ ರುರುವಿನ ಭಾರ್ಯಯಾದ 
ಪ್ರಮದ್ವರೆಯು ರುರುವಿನ ಆಯುಷ್ಯದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಜೀವಂತಳಾಗಿ ಎದು _ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ''-ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಧರ್ಮರಾಜನು ಇದಕ್ಕೆ ಉತರವಾಗಿ : 


“ದೇವದೂತ! ಗತಾಯುಷಳಾದ, ರುರುವಿನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ 
ಪ್ರಮದ್ದರೆಯು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ನೀನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಅವಳು ರುರುವಿನ ಅರ್ಧಾಯುಷ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಸಪ್ರಾಣಳಾಗಿ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ''-ಎಂದನು. 


| 

ಶೌನಕರೇ! ಯಮಧರ್ಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತ 
ನಂತರ ಕನ್ಶೆಯಾದ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯು ರುರುವಿನ ಅರ್ಧಾಯುಷ್ಯಪ್ರದಾನದಿಂದ 
ಮಲಗಿದ್ದವಳು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಕುಳಿತಳು. 


ರುರುವಿನ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅರ್ಧಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟುದು ನಿಜವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ರುರುವು ಯದ್ಯಪಿ ದೀರ್ಪಾ 
ಯುಷಂತನಾಗಿದರೂ ಅವನ ದೀರ್ಪಾಯುಷದಲಿ ಅರ್ದಬಾಗವ 


ಟ್ರ ಓರ Nad ಸನ್‌ He EE ಒಹುದುತ ed ಸ hd 


ಪ್ರಮದ್ದರೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
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ಬಹಳ ಆನಂದದಿಂದ ಕಳೆದರು. ಪದ್ಮದ ಕೇಸರದಂತೆ ಕಾಂತಿಮಂತಳಾಗಿದ್ದ, 
ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯಳಾದ ಪ್ರಮದ್ದರೆಯನ್ನು ಭಾರ್ಯೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡನಂತರ ರುರುವು ತನ್ನ ಅಲ್ಪಕಾಲದ ವಿರಹವೇದನೆಗೆ 
ಕಾರಣವು ಸರ್ಪವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರ್ಪಗಳ ವಂಶವನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿ ವ್ರತತೊಟ್ಟನು. ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಯಾವುದೋ ಸರ್ಪವು ವಿಧಿಪ್ರಚೋದಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಕಡಿದ 
ಕಹಿಯಾದ ಪ್ರಸಂಗವು ರುರುವಿನ ಸ ಹ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನ 


ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಓಡಿಹೋಗಿ ರ್ಪಗಳ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಗರ-ಗರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ನೆಲ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ರುಗಿಸಿ ದ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಾದ ರುರುವು ಒಮ್ಮೆ ಕಾರ 


ಣಾಂತರದಿಂದ ಒಂದು ವಿಶಾಲವಾದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ನಲಿ ಲಾ ನಿ ಸರ eT ಸ ಭಾಳಾ ನೀತಾ NN ದ ಲಷ 
ees ಸ ಆಲ ತಟ್‌ ಲ್ಲ ಉಲ WM NY ls ಡುಂಡುಭಜಾತಿಯ 


ಸರ್ಪವೊಂದು ಮಲಗಿದ್ದುದನ್ನು ರುರುವು ನೋಡಿದನು. ಹಾವುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಕೊಲ್ಲುವುದೊಂದೇ ಅವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ? 
ಸರ್ಪವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಬಹುಕುಪಿತನಾದ ರುರುವು ಕಾಲದಂಡೋ 
ಪಮವಾಗಿದ್ದ ದಂಡವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಡುಂಡುಭದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹರಿ 


ಸಲಿದ್ದಾಗ ಡುಂಡುಭವು ರುರುವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿತು 
"“ತಪೋಧನನೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ 


ಎ ಎ ~~ ಎ 


ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋಪಾವೇಶಪೂರಿತನಾಗಿ ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆ?” 


೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 
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೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ರುರು-ಡುಂಡುಭರ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಲ್ನ “ಮೆನಿ ಈೈ 
ಓಲ) CONT ಲ ಈ 
ಮಮ ಪ್ರಾಣಸಮಾ ಭಾರ್ಯಾ ದಷ್ಟಾಸೀದ್ದುಜಗೇನ ಹ | 
ತತ್ರ ಮೇ ಸಮಯೋ ಘೋರ ಆತ್ಮನೋರಗ ವೈ ಕೃತಃ loll 
4 
೧0೧A ನಧಿ ಹರಕು ಕಕನಾಂ PVT ನೋ ಉದದ | 
ವಪ ರ್ಗ ತ ಆಈ edd ಟಟ ಫ್‌ Mads NN ಆತ ಪಳ. [| 


ತತೋಹಂ "ತಾಂ ಜಿಘಾಂಸಾಮಿ ಜೀವಿತೇನಾದ್ಕ ಮೋಕ್ಷಸೇ ॥2೨॥ 
“ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾಗಿದ್ದ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪಳಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ತಮೆಯನ್ನು ಸರ್ಪವೊಂದು ಕಚ್ಚಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಘೋರವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಜೀವಿತದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆ.” 


ಸರ್ಪವು ಹೇಳಿತು : 
fi ಆದರೆ ನಾನು ಸರ ಮಾತ್ರ ಸರ್ಪವೇ ಹೊರತು 
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ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ಇದೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಈ ಡುಂಡುಭಜಾತಿಯ 
ಸರ್ಪಗಳೂ ಇತರ ಸರ್ಪಗಳೊಡನೆ ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ದುಃಖದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ 
ಇವು ಇತರ ಸರ್ಪಗಳೊಡನೆ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸುಖಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಲ್ಲಿ PS NS RRS ಸಾಲಿ RN ED ಕಾಫ 
ಬ್ರಫ್ಯರಬಲ!! N YUU ವಿಷಸರ್ಪ ಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಎಸ ದ್‌ 


ಡುಂಡುಭಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ಡುಂಡುಭಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವುದು 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಧಾಯ-೧೧ 159 ೪ 


ಶೌನಕರೇ! ಡುಂಡುಭಸರ್ಪವು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರುರುವು- 
ಭಯದಿಂದ ಉದ್ದಿಗ್ಗವಾಗಿದ್ದ ಆ ಡುಂಡುಭಸರ್ಪವನ್ನು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 
ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾದ ಖುಷಿಯಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಡುಂಡುಭ 
ಸರ್ಪವನ್ನು ಆಶ್ವಾಸನೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು: 

“ಭುಜಂಗಮ! ಈ ವಿಧವಾದ ಸರ್ಪಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಿರುವ 
ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನೀನು ನಿಜಸರ್ಪವಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮರೆ 
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(8. 


ಮಾಚದೇ ಹೇಳು.” 
ಮಹಾಮುನಿಯೇ! ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸಹಸ್ರಪಾದನೆಂಬ ಯಷಿಯಾ 
ಹಾ ಇದ್ದ ೨೨ 
ಗಿದ್ದೆನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ಸರ್ಪತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದೇಕೆ? ಮತ್ತು 
ಶಾಪಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇಕೆ? ಇದೇ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳು 


ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ?” 
೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 
ಡುಂಡುಭನ ಆತ್ಮಕಥೆ : ಡುಂಡುಭನಿಂದ ರುರುವಿಗೆ 


ಅಹಿಂಸೋಪದೇಶ 
ಡುಂಡುಭಸರ್ಪರೂಪನಾದ ಸಹಸ್ರಪಾದನು ಹೇಳುತಾನೆ : 
ಸಖಾ ಬಭೂವ ಮೇ ಪೂರ್ವಂ ಖಗಮೋ ನಾಮ ವೈ ದ್ವಿಜಃ | 
ಭೃಶಂ ಸಂಶಿತವಾಕ್ತಾತ ತಪೋಬಲಸಮನ್ನಿತಃ loll 


“ವಿಪ್ರೋತ್ತಮ! ಹಿಂದೆ ನನಗೆ ಖಗಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ತಪೋಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ 
ಅವನು ಗಡಸುಮಾತಿನವನಾಗಿದ್ದನು. 


() (4) 
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ನಾನು ಒಂದು ದಿನ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಖಗಮನ ಮನೆಗೆ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೀಯಲು ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಖಗಮನು ದೈನಂದಿನವಾದ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ದರ್ಬೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಿಡಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹಾವಿನ ಆಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ, ಆ ಕೃತಕಸರ್ಪವನ್ನು 


ಖಗಮನ ಗ್ರಿ 


ಗಮನ ಹಿಂಬದಿಯಿಂದ ಎಸೆದೆನು. 
ನನ್ನ ಕೃತಕಸರ್ಪದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಖಗಮನು ಭಯಟಟ್ಟಿದ್ದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನೂ ಆದನು. 


ಕೆಲವು ಘಳಿಗೆಗಳು ಕಳದನಂತರ ಖಗಮನಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಸುತಲೂ ನೋಡಿದನು. ದರ್ಬೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕತಕಸಪ ವು ಹತಿರ 


ಕಶ ಕ್‌್ಮ ಸತಗ ಸದ್‌ ಊಟ್‌ ಗವ್‌ ಆ ಗವ್‌ ಹಗಲ 1 ಸೆ ನಟ್‌ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದಿತು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಖಗಮನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ 


ಹ ಸಹೋ 66 ಪು ಎಷ “ಸೋ — 
Wai WV ಅ ಛಂ ಕೃತಕಸರ್ಪ ಆಟ) ಯು) 


ಹಾ ್ರ್ರಿ 4 ಕಾಸಾ) ಹಾಸ ಖಾಸಾಸ್ಸಾ [aN 


ಸ್ಸ ಒ೬ಲಉಉಲ್ಲ(1 


ಜ 
ಮಾಡಿದೆಯಾದ ಕಾರಣ ನೀನು ಕೂಡ ವಿಷರಹಿತವಾದ ಸರ್ಪವಾಗು”- 


A 


ಅವನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಒಡನೆಯೇ 
PN RS ED ES NS NS NS NN NS SS SS SD, 
UU ಕಿಲಾ ರ್‌ ಲೆವಿ ಉಲ ಲಭ ಬಲ! ಖಾ ಲೆವಿ ಅಖಲಭಿ೧ಲಬು 
ವಿನೀತನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು : “ಖಗಮ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು ಕೃತಕಸರ್ಪವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನು. 
ಎರಾ ರಊ09 *7ಗ © 7ರೆೆಗುಗಾತು* NN ಗಿ ಲೂ Aಳೂಂೊಮೆ 0 ಸ 

ಅತ್‌ td tad Nd AAS CAUMA ANI IT [en RS AS ಭು 
ಅಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದ ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೀ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನನ್ನು 
ದಯಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸು. ಮಿತ್ರನ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟು ನೀನಿತ್ತಿರುವ 


ಸುದೀರ್ಥವಾದ ಮತ್ತು ಉಷ್ಣವಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿ ಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 
“ಮಿತ್ರ! ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆಯೇ ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವ 


(3) (© 
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ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಿರುವ 
ಮಾತೂ ಸುಳ್ಳಾಗದು. ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದೇ ತೀರುವುದು. ಆದರೂ 
ಶಾಪಪರಿಹಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲೂ ಅವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ಪ್ರಮತಿಗೆ ರುರುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
SE ಮಗನೊಬನು ಹುಟು ಬ್ರ ತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 


ತುರು ಹ್‌ ಕ wees eve wei ಆಕ್‌ ನಿತ ನಿಕಲ್‌ ee EA ವ್‌ 


ದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಈ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. | 


ನನ್ನ ಮಿತ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಮತಿಯ ಮಗನಾದ, ರುರುವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವವನು ನೀನೇ ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ನಿನ್ನ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತೇನೆ.” 


ಡುಂಡುಭನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಹಾವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೇಜಸ್ತಿ 
ಯಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿ ರುರುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ಅಪ್ರತಿಮತೇಜಸ್ಕನಾದ 
ುರುವನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ರುರುಮಹರ್ಷಿಯೇ! ನೀನೇ ಪ್ರಮತಿಯ ಮಗನು. ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ನನಗಿಂದು ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಾಯಿತು. ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ 
ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ನಾನು ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 


ಈ ಲ್ಫ್ರ ರ್ರ್‌ ್‌ ARDS NA ಆಂ ಸಲ್ಯಟಲ್ಲ ಪ್ರಕ ೦0/0 ಜ್‌ 
ಕಸ ಣಃ ಸೌಮ್ಮ ಏವೇಹ ಭವತೀತಿ ಪುರಾ ಶುತಿಃ 11೧೮ 
ವೇದವೇದಾಜವಿನ್ನಾಮ ಸರ್ವಭೂತಾಭಯಪುದಃ | 
ಅಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯವಚನಂ ಕ್ಷಮಾ ಚೇತಿ ವಿನಿಶ್ಲಿತಮ್‌ 11೧೫1 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ ಪರೋ ಧರ್ಮೋ ವೇದಾನಾಂ ಬನ್ನ ತೆ 
ಕ್ಹತ್ರಿಯಸ್ಕ ಶಿ ಯೋ ಧರ್ಮಃ ಸ ಹಿ ನೇಷ್ಯೇತ ವೈ 
[11]-1 


lat ll 


(8) (4) 
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ದಣ್ಣಧಾರಣಮುಗ್ರತ್ಹಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪರಿಪಾಲನಮ್‌ | 
ತದಿದಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಮಾಪೀತ್ಯರ್ಮ Wk ಶೃಣು ಮೇ ರುರೋ 1೧೭ 


ಸಕಲಪಾಣಿಗಳಲಿಯೂ ಶೇಷನಾದವನೇ! ಅಹಿಂಸೆಯೆಂಬುಹೇ ಎಲ್ಲ 


(ತ್‌್‌ ಆ್‌ಆತ್‌ಪಿ I ಓ) lr eo NNN ಒಕೆ ವಾದವೇ ಇ er COU MUN GY ಆಲ್‌ ಅತ ೬. 


[©) 


ಧರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಪ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆಯನ್ನೆಂದಿಗೂ ಮಾಡಬಾರದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸೌಮ್ಯಸ್ಥಭಾವದವನೆಂಬುದು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ವೇದ-ವೇದಾಂಗವಿದನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಅಭಯಪ್ರದನೆಂದೂ ಅಹಿಂಸೆ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷಮೆ-ಇವುಗಳೇ ಅವನ 
ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳಾಗಿರುವುವೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬ್ರಾಹಣನಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮಗಳಾಗಿವೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯಾವ ಧರ್ಮವಿರುವುದೋ ಆ 
ಧರ್ಮವು ಬಿವಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ದಂ ೦ಡಧಾರಣೆ ಉಗ್ರತೆ 


Luh I ಲ್ಲ ಉಜಚಜಿತವಲ 


ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆ-ಇವುಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಧರ್ಮಗಳು. 


ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸ ರ್ಪಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಯಿತು. ಅನೇಕಸರ್ಪಗಳು ಪ್ರಾಣ 


| 


eh ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಲ 


೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೌಲೋಮಪರ್ವ(ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಸತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುರುವಿನ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 


lal 


“ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು? ಕೇವಲ ಸರ್ಪಗಳನ್ನೇ ರಾಜನು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು? ಧೀಮಂತನಾದ ಆಸ್ತ್ಮೀಕನೇಕೆ ಆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು 
ವಿಮೋಚನೆಮಾಡಿದನು? ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳ 


2 dW 
ತ್ರ 
“ಗಿ 
3 
9° 
೨ 
22 
ತ 
(2 
ಡಿ 
ಗಿ 
© 
Ml 
೨ 
ತ 
₹? 
> £2 
ಈ 


° ೨೨ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

66 ಹಾಹಾ $ 9 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮ! ಆಸ್ಲೀಕನ ಮಹಾಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
NET ಇದಾ POARNAPT NOR 00 ಮಾನ ಹೋಂ ಇದ ರಘ ನ ಎಂರ್ಟೂಾ್‌್ಮ್ಮ 
ಲಲ ಆಬಾಲ kad ತ್‌ ೬) AACA ಆ dC OAT ed dd thd Gud oy Ah 


EN ಟಾ - ಭಿ. 0೧. 


ಪ್ರಮತಿಯನ್ನು ಆಸ್ತೀಕನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಧರ್ಮಬೋಧಕವೂ, ಪುಣ್ಯಪ್ರದವೂ ಆದ ಆಸ್ತೀಕನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ರುವು ತಂದೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು.'' 


'ಆಗಕ್ರ/ ಕಚ್‌ Ne 


ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ರು 


ಸ್‌ ಇರ್‌ RSA ಆ ಇತ್‌ 8 
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೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ 


ಜರತ್ಕಾರುವು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಅನುರೋಧದಂತೆ 
ವಿವಾಹವಾಗಲು ಒಪ್ಪಿದುದು 


2 [ 
ಬ್ರ ಗ 69 
ಸರ್ಪಸತ್ಯೇಣ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಗತೋ9ನಂ ತದ್ವದಸ್ವ ಮೇ lll 


“ಮಹರ್ಷೇ! ರಾಜಾ ಜನಮೇಜಯನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಸರ್ಪಯಾಗದ ಮೂಲಕ ಸರ್ಪಕೋಟಿಯನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ದನು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವವನಾಗು. 
ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆಸ್ಟೀಕನು ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜನಮೇಜಯನ ತಂದೆಯು ಯಾರು? ಮತ್ತು 
ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ವಿಪ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನ ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳೇನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು.'' 


“ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮರೇ! ಆಸ್ತೀಕನ ಕಥೆಯು ಬಹಳ ದೀರ್ಫವಾದು 
ದಾದರೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿಯೇ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, 
ಕೇಳಿರಿ.” 


ಸೌತಿಯೇ! ನಾನೂ ಮನೋಹರವಾದ ಪುರಾಣಮಹರ್ಷಿಯಾದ, 
ಯಶೋವಂತನಾದ, ಭ್ರಾಡನನಾಧ ಆಸೀಕನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.” 
ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರು ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಪುರಾಣವೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಈ ಕಥೆಯು ನೈಮಿಷಾ 
ರಣ್ಯದ ಯಷಿಗಳ ಆಶಯದಂತೆ ವನ್ನ ತಂದೆಯಾದ, ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಕರಾದ, 
ಗಲದ ಲೋಮಹರ್ಷಣರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ನಾನೂ ಸಹ ಆಗ 


ಅಭ J RD ಹಣೆ ಇ, ಬ ನ್ನು ;ಮಸುಷ್ಣಾ ತಾಣ, 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಆಗ ಹೇಳಿದ ರಥುಯಿನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
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ವಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದನು. ಶೌನಕರೇ! ನೀವೀಗ ಅದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಉತ್ಸುಕರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಹೇಗೆ ಕೇಳಿದ್ದೆನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಗೂ ಹೇಳುವೆನು. ಸಕಲಪಾಪಹರವಾದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನೀವೂ ಸಹ 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಕೇಳುವವರಾಗಿರಿ. 


ಆಸ್ತೀಕನ ತಂದೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. ನಿಯತವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಉಗ್ರ 
ವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಿದನು. ಅವನ ಹಸರು ಜರತ್ಕಾರು. 
ಅವನು ಊಧE್ವರೇತಸ್ಕನು ; `ಮಹಾತಪಸ್ಸಿಯು. ಅವನುಯಾ 
ಯಾಯಾವರ* ವಂಶೀಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಬಹುಧಾರ್ಮಿಕನು. 
ಬಹಳ ಕಠೋರವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಯುಳ್ಳವನು. ತಪೋಬಲಸಮನ್ವಿತನಾದ 
ಆ ಜರತ್ಕಾರುವು ಒಮ್ಮ ಪ್ರಪಂಚಪರ್ಯಟನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. 
ಪುಣ್ಯಪ್ರದಗಳಾದ ತೀರ್ಥ್ಪಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಸ್ನಾನ- -ಪಿತೃಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವನು. 
ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗುವನು. ಇದು ಅವನ 
ನಿತ್ಯಚರ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವನಿಗೆ ಇಂತಹುದೇ ಆಹಾರವು ಬೇಕೆಂಬ 
ಆಕಾಂಕ್ಟೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಿರಾಹಾರ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ದಗ- ದಗಿಸುವ ಯಜೇಶರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ "ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಇನ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ನಿಕ್‌ ಛಂ ಗದ ಕ we ಚಟ್‌ ರ್‌ ನವ ಇದ್‌ ಮ್‌ ವಿಲ ಇಕ್‌ ಆಟ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಹಟ್‌ ಆಟ್‌ 


ಕೂಡಿದ್ದ ಅವನು ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಿದ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ ಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹಂದ್‌ Me SSN hE ಸುತ್ತಾಡುತಿದಾಗ 9.೧7 ೬ ಹಲಗಿ ಈವ 


ಆ ಈ ಜ್‌ ಗಟ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ಲ್‌ ಸವ “ಜ್‌ ಓಗಿ ಆಗ ಆಗ್‌ ಟಟ ಧ್ರ ಕ he] 


WwW 
ಪಿತೃಗಳು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವರನ್ನು 
ಮಾ 


© ON ವಾ್‌ ಲ್ಲೂ ಇಂಗಿದ ದ ಘಾಲಿ ಹಾಲ 
ಸ ಗ ಸುವ i Nes Rad Nd CA ಭ್ರ (ಯಿ. 


ಬ ಅಜ 


“ನೀವು ಯಾರು? ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲೇಕೆ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ತೂಗಾಡು 


* ಯಾಯಾವರರು : ಯಾಯಾವರಾ ನಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆಸಂಸ್ತೇ ಅರ್ಧ 
ಮಾಸಾದಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಜುಹ್ನನ್‌ ( ಭರದ್ವಾಜಃ ) 
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ತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ನೀವು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ವೀರಣಸ್ತಂಬವನ್ನೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಇಲಿಯು ಕಚ್ಚಿ, ಅದೂ ಸಹ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದುಹೋಗಬಹುದು. 
ಅನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪಾಡೇನು?'' 


“ಅಯ್ಯಾ! ನಾವು ಯಾಯಾವರವಂಶೀಯರು. ನಮ್ಮ ವಂಶವು 
ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಾವು ಅಧಃಪತಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜರತ್ಕಾರುವೆಂಬ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ತಪೋನಿಷ್ಠನಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯರಾದ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂದಭಾಗ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗುವ 
ಆಕಾಂಕ್ಟೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವು ಕ್ಷಯಿಸುತಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ನಾವು ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ವೀರಣಸ್ಮಂಬವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ವಂಶೋದಾರಕನಿದರೂ ನಾವು ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಂತೆ. 
ಅನಾಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಈ ದುರ್ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧುವಿನಂತೆ ನಮ್ಮಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ಅನುಕಂಪವನ್ನು ತೋರಿಸ ತ್ತಿರುವ ನೀನು ಯಾರು? ನೆ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಬಹಳ ದುಃಖಿತರಾಗಿರುವ ನಮನ್ನು ಸಂತೈಸಲು ಬಂದಿ 
ರುವೆ?” 

“ಪೂಜ್ಯರೇ! ತಾವು ನಿರೂಪಿಸಿದ ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾದ ಆ ಜರತ್ಕಾರುವು 


ನಾನೇ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀವುಗಳು ನನ್ನ ಪಿತ್ಛ- -ಪಿತಾಮಹ- -ಪ್ರಪಿತಾಮಹರು. 
ಈಗ ನಿಮಗಾಗಿ ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳಿರಿ.” 


“ಮಗು! ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. ಪುತ್ರ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಗಳ ಉದ್ದಾರಕ ಕಾ 
ವಾಗುವುದು. ಇದೇ ಸನಾತನಧರ್ಮವಪ್ಪಾ! 


ಠ್ರ 


ತಾಂ ಗತಿಂ ಟ್ಟ ಹ ಪುತ್ರಿ ಣೋ ಯಾಂ ವುಜನ್ನಿ ವೈ || ೨೦1 
ಪುತ್ರವಂತರಾದವರು ಪಡೆಯುವ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
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ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಾಗಲೀ, ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದಾಗಲೀ 
ಪಡೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಗಸಿ 
ಎ 
೧ 
₹೨ 
J 
’ 
pb 


DY 
Nes AAs ಓಗಳ No No td 


ವಾಗಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವನಾಗು. ನಮ್ಮ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಎ 
ನಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು, ಮಗು?” 


ಜರತ್ಕಾರುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
ನ ದಾರಾನ್ಹೆ ಟೆ ಕರಿಷ್ಟೇಆಹಂ ನ ಧನಂ ಜೀವಿತಾರ್ಥತಃ | 


ಚಿ 3 


ಆದುದರಿಂದ ಕಂ 
[QA 


2 


ಭವತಾಂ ತು ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಕರಿಷ್ಠೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹಮ್‌ 11೨೭1 
ಸಮಯೇನ ಚ ಕರ್ತಾಹಮನೇನ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಮ್‌ । 
ತಥಾ ಯದ್ಕುಹಲಷ್ಸಾಮಿ ಕರಿಷ್ಯೇ ನಾನ್ಯಥಾ ಹೃಹಮ್‌ Ill 


“ಪಿತೃಗಳೇ! ನಾನು ನನಗಾಗಿ ಮದುವೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು. 
ಧನಸಂಚಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರೆನು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕನ್ಯಾನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕನೈೆಯು 
ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತೇನೆ. 
ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸನಾಮ್ನೀ ಯಾ ಭವಿತೀ ಮೇ ದಿದಿತ್ಸಾ ಚೈ ವ ಬನ್ನುಭಿಃ | 
ಬೈ.ಕ್ಷವತ್ತಾಮಹಂ ಕನ್ಮಾಮುಪಯಂಸ್ಕೇ ನರ ೨೯1 


“ವ್ರ 
ವಾನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಕನ್ಯೆಯು ವಾ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೊಂದಿದವ 


ಹಕದ ಸ್ಕಿ ಚಲ್‌ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಗಟ್‌ ಗಟ್‌ ಸದ್‌ | ಗರ್‌ ಡ್‌್‌ ve ಪಿ ಇತ್‌ ್ಗ 


ಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅವಳ ತಂದೆ- ಘಮ ಅವಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು 


ND ಗಿಣಿ ೧ರ ಲ ಗ್ವಾಕ್ಕಾ ಸಾಧ್ಯ ಫಾರ ಸತಾ ೧ಬ ಹಪ ಇ ಎರಾ ಎ ಲಾ SR: 
ಆ೨೨ರಿಿಂಿಂಪಿಟಿಲಿಂತಿರೂಂತಿಂತಶಿ ಟು ಲ ಟಟ) WAN KANON ಉಟ. CCV! 


ಆ ಕನ್ಮೆಯನ್ನು ಭಿಕ್ಷೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ನಾನವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುವೆನು. 


ದರಿದ್ರಾಯ ಹಿ ಮೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ಕೋ ದಾಸತಿ ವಿಶೇಷತಃ 1 
ಪ್ರತಿಗಹೀಷ್ಕೇ ಭಿಕ್ಷಾಂ ತು ಯದಿ ಕಶ್ಲಿತ್ರದಾಸ್ಕತಿ 11: oll 


(8) (4) 
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ಬರುತ್ತಾರೆ? ಯಾರಾದರೂ ಅಪ್ಪಿ-ತಪ್ಪಿ ಕೊಡಲು ಬಂದರೆ ಕೇವಲ ಭಿಕ್ಸಾ 
ರೂಪವಾಗಿಯೇ ನಾನವಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ವಿದವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗಲು 


ಸುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಕೆಯೇ ಸಿಕ್ಕಿ, ದರಿದ್ರನಾದ ನನಗೆ 
ಕನೈೆಯ ಮಾತಾ-ಪಿತೃಗಳು ಭಿಕ್ಬಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, 
ನಾನವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, ನೀವು ಆಶಿಸಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವಳಿಂದೇನಾದರೂ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದು ( ಸಂತಾನವು ) ಹುಟ್ಟುವುದಾದರೆ, 
ಆಗಲಾದರೂ ನೀವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರಬಹುದು.” 

೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ವಾಸುಕಿಯ ತಂಗಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವಿನೊಡನೆ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ 

ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ಎವಾಹ 
ಉಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತಾರೆ : 


ತತೋ ನಿವೇಶಾಯ ತದಾ ಸ ವಿಪ್ರಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಃ | 


ಮಹೀಂ ಚಚಾರ ದಾರಾರ್ಥೀ ನ ಚ ದಾರಾನವಿನ್ನತ loll 

“ಶೌನಕರೇ! ಕಠೋರವ್ರತನಿಷ್ಠನಾದ ಜರತ್ಕಾರುವು ತಾನೇ ಮಾಡಿ 
PTT ಯುಂ ಕ ರಾಳ ಕರಿ ಇಳಿ ಲನ ಗಿ 
ಮುಗ wT ITI OWNS WY 1 AL CAS US OAS 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಲೆದನು. ಆದರೆ ಅವನು ಮಾತ್ರ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದಲಿಲ. ಒಮ್ಮೆ ಅರಣೆ ಹೋಗಿ ಪಪಂಚಕ್ಕೆಲಾ ಕೇಳಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ 
ನೊ ಅ ಕಾ ಅ ವ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಬಾರಿ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


ಊ 


ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ವಾಸುಕಿಯು ತನ್ನ 
ತಂಗಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದೇಬಿಟ್ಟನು. 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫ 169 y 
ವಾಸುಕಿಯು ನೀಡಿದ ಕನ್ಯಾಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸದೇ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 
ಕಿಂ ನಾವ್ನೀ ಭಗಿನೀಯಂ ತೇ ಬ್ರೂಹಿ ಸತಂ ಭುಜಂಗಮ 119111 
“ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಈ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯ ಹೆಸರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳು.” 


ವಾಸುಕಿಯು ಹೇಳುತಾನೆ : 


ಜರತ್ಕಾರೋ ಜರತ್ಕಾರುಃ ಸ್ವಸೇಯಮನುಜಾ ಮಮ |1 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀಷ್ಟ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಯಾ ದತ್ತಾಂ 
ಸುಮಧ್ಯ್ಮಮಾಮ್‌ ॥೬॥ 


"ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯೇ! ನನ್ನ ತಂಗಿಯ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ 
"ಜರತ್ಮಾರು' ಎಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇವಳನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಭಿಕ್ಬಾರೂಪ 
ಗಿಯೇ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇವಳನ್ನು ನೀನು ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನಿನಗೆ ಭಿಕ್ಬಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 
ನಾನಿವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ದಯಮಾಡಿ 


© ಇ ಪಿ) 
ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಭಾರ್ಯಾರ್ಥ್ಹವಾಗಿ ವಾಸುಕಿಯು ಕೊಟ್ಟ ವರವರ್ಣಿನಿಯಾದ 
ಹಾ ಅರಬ DS ES ಲ್ಪ ಟೊ! CS SD ದ್ಯು 
ಜರತ್ಕಾರುವನ್ನು ಆ. 0ಊ ಓಟು) NN ಬಯ್ಯುರ್ತ ಗಿ Ww Wಿಲಲಜಯಖಲಟರ 
ಕೊಂಡನು.” 
೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 


ಆಸ್ಮೀಕನ ಜನ್ಮ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಸರ್ಪಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಉರಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದರು : 
ಮಾತ್ರಾ ಹಿ ಭುಜಗಾಃ ಶಪ್ತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿದಾಂ ವರ | 


ವಷವ ನೆ ಜಾ 


ಜನಮೇಜಯಸ್ಯ ವೋ ಯಜ್ಞೇ ಧಕ್ಷ್ಮತನಿಲಸಾರಧಿಃ 11೧1 


() (4) 
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“ಬ್ರಹವಿದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶೌನಕರೇ! ಜನಮೇಜಯನು ಸರ್ಪ 
ಯಾಗಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ನೀವು ಕೇಳಿರುವಿರಲ್ಲವೇ? ಸರ್ಪಗಳ 


ತಾಯಿಯಾದ ಕದ್ರುವೇ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಜನಮೇಜಯನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಾಯುಸಾರಥಿಯಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಭಸ್ಮಮಾಡಲೆಂದು 
ಶಾಪವಿತಳು. ಆ ಶಾಪದ ಉಪಶಮನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪನ್ನಗೋತ್ರಮನಾದ 


ಸುಕಿಯು ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ಮ ಹಾತ್ಮವಾ ದ, ಸುವ್ರತನಾದ ಮಹರ್ಷಿಗೆ 
ಹಾಗ ೧ನವಾಗಿ ನೀಡಿಗ್‌ ಮು. ತನ ಧೃಶಿಂಕಾಮಸಾರವಗಿ ೨೩7 ಹವಾ ಮುಂಡೆ 
i cls [| Le ಸ ಗರ್‌ ಗರ್‌ ಚಲ್‌ ಅ hd ಲ್ನ ಸ ನ ಲ ್ಪಅಟ್‌್‌್ಮೀ್ಮ [| Mu wd ಲ ನ 
ಯನ್ನು ಮಹರ್ಷಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದನು. ಜರ 
ತ್ಕಾರು-ಜ ಜರತ್ಕಾರುಗಳ ಹಾಸ್‌ ಆಸೀಕನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನು 


ತಪ ಪಸ್ಟೀ ಚೆ ಮಹಾತ್ಮಾ ಚ ವೇದವೇದಾಜಹಾರಗಃ | 
ಸಮಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಮ ಹಿತ್ಯಮಾತೃಭಯಾಹಹಃ lll 


ಆಸ್ಪೀಕನು ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯೂ, ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನೂ, 


ಹ ಚಾ ತ ಚಾ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಭಾವದಿಂದಿರುವವನೂ, ಪಿತ್ಛ- 
ತೃವಂಶಗಳ ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವನೂ 


ಲ 


ಆಗಿದ್ದನು. 


ಕಾ 


ಆಸ್ತೀಕನು ಹುಟ್ಟಿದ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳನಂತರ ಪಾಂಡುವಂಶೀಯನಾದ 
ಜನಮೇಜಯನು ಫ ಪಂಚದ ಸಕಲ ಸರ್ಪಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಪಯಾಗ 


ವನು ಉಪಕಮಿ ಇದನು ಸರ್ಪಗಳ ವಂಶವೇ ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವದೆಂದು 
Ce ಅ ON wd 


RE 


ನ್ನು ೇ Ned ಟ್‌ ಉರೆಬುಗು ೃ1 1೪ ಅ ಆಗ್‌ No ed dN Cd Ad UE Ns SG he Ag) wd Ne Wd 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ತಲ್ಲಣಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಆಸ್ತೀಕನು 
ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸರ್ಪಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣವಿನಾಶವನ್ನು ತಡೆದನು. 
ಆಸ್ಮೀಕನ ಮಾತುಲರೂ, ಬ್ರಾತೃವರ್ಗದವರೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಬಂಧು- 
ಬಾಂಧವರೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. ಆಸ್ಮೀಕನು ತಾನು ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಲವ NTO 
hee rs BC WW ಆಲಸಿ ಖು. 
ಜರತ್ಕಾರುವು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವ್ರತೋಪಾಸನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತಿದನು. ಯಜ-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನೂ. ಬಹಚರ್ಯ ಮತು 
ತ ಟಟ ಜಾ ಟೂರ್‌ ತಾತ 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೬ 171 y 


ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಂದ ಯಷಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ 


ಲ ಕ್ಮ 


ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳ ಹಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 


ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆಸ್ತೀಕನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆದ ಮಹರ್ಷಿಯು ಜಡೆಕಳುಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು 


ಧರುತೇನೆ. ಇನ್ನ ನಾದರೂ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ. ಪ್ರಶ್ನಿಸಿರಿ. ಯಥಾಮತಿ 


೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಟೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಕದ್ರು ಮತ್ತು ವಿನತೆಯರಿಗೆ ಕಶ್ಯಹರಿಂದ ವರದಾನ 
ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದುದು 


ಶೌನಕರು ಕೇಳಿದರು : 
ಸೌತೇ ತ್ವಂ ಕಥಯಸ್ವೇಮಾಂ ವಿಸ್ತರೇಣ ಕಥಾಂ ಪುನಃ | 
ಆಸ್ತೀಕಸ್ಕ ಕವೇಃ ಸಾಧೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಾ ಪರಮಾ ಹಿ ನಃ loll 


“ನೌತಿಯೇ! ನೀನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಸಾಧುವಾದ 
ಆಸ್ಮೀಕನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. ಆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. Sh ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಇಚ್ಛೆಯು ನಮಗುಂಟಾಗಿದೆ. ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಕಥೆಯನ್ನು 


6 ಲಾ ದಿ ಕೌ ಲ ನ್ಲಿ ಸಿ ಲಿ 
ರುಂ NGSOVWHT SIONONT SOW. 


ಮಧುರಂ ಕಥ್ಮತೇ ಸೌಮ್ಮ ಶಕ್ಲಾಕ್ಷರಪದಂ ತ್ವಯಾ 


4 ಕಬಿ ತ್ತಾ 
ಪ್ರೀಯಾಮಹೇ ಭೃಶಂ ತಾತ ಪಿತೇವೇದಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ ಸ್ಪ 
ಉಂ ಹಗನೆ೧ಳೂವೂ ಲ TAT APN ಮೋಲ್‌ ಈ ನ 
CHA Ch dl GAs Ghd TU CSE AS ANC \e Ad WAIN TAS eo ಕ್ಟ 


ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ಬರುವ ಒಂದೊಂದು ಅ ಕ್ಚರವೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಪದವೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು ಸುಮಧುರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯವರಾದ 


() (4) 
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ಲೋಮಹರ್ಷಣರು ಕಥಾಪ್ರವಚನಮಾಡುವಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸುಮಧುರ 
ವಾಗಿ ಕಥಾಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವೆ. ಇದರಿಂದ ನಾವು ಸುಪ್ರೀತ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


ನಿನ್ನ ತಂದೆಯವರು ನಮಗೆ ಪ್ರವಚನ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ 
ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ನಿನಗೆ ಆಸ್ಲೀಕನ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಅದನ್ನು ಹೇಳು.” 


“ಆಯುಷಂತರೇ! ನಿಮ್ಮ ಆಶಯದಂತೆ ಆಸ್ತೀಕನ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ವನ್ನು 
ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯವರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೇಳಿದೆನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ದೇವಯುಗದಲ್ಲಿ ( ಸತ್ಯಯುಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹನಿಗೆ ಕದ್ರೂ 
ಮತ್ತು ವಿನತೆಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಹಳ 
ಬೆಲುವೆಯರಾಗಿಯೂ, ಗುಣಸ ರಷನ್ನೆಯರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕ 
ಳಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರೌಢೆಯರಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹನು ಕಶ್ಯಪರೆಂಬ 
ತಾಪಸೋತ್ತ್ರಮರಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಮರಾದ ಕಶ್ಯಪರು ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ-“ಯಾವು 
ದಾದರೂ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ'-ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


ಕಶಪರಿಂದ ಶೇಷವಾದ ವರವ ಲಜಸುವದೆಂಬುದನು ಅವ ರಿಂದಲೇ 


ಲ್ಯಲಲಳಟು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್‌ ಶ್‌ 'ಈ್‌ತ್‌ ಪ್‌ ಬಿಪ್ರ) Ne We YY We ಆ ಬತ್ತ ಸ್‌ Ny hd 


ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶೇಷ ಪಸೀ €ಯರಾದ ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ಅನಿರ್ವಾಚವಾದ 


ವವ 


ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

ಕದ್ರುವು-" "ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರ! ಸಮಾನಬಲವುಳ್ಳ, ಅಪ್ರತಿಮಸಾಹಸಿ ಗಳಾದ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ನಾಗಗಳು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಜನಿಸುವಂತೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ”-ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. 


ಹಣ ಇಗೂ “ತಥಾ ಎ? 
ರ್ಯ 


Me Ve 
ಢು ted Ad ಲಸ Kad \ 
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ಪುತ್ರರು ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ಅವರು ಕದ್ರು 
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ವಿನ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವವರಾಗಬೇಕು'' 
ಎಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದಳು. 


ಕಶ್ಯಪರು “ತಥಾಸ್ತು' ಎಂದರು. ವಿನತೆಯು ತಃ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಶ್ಯಪರಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತುಷ್ಟಳಾದಳು. ಅಧಿಕ 
ಬಲಿಷ್ಠರೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾಗುವೆ 
ನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದಳು. ಸಮಾನತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಸಾವಿರ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವ ವರವನ್ನು ಪಡದುಕೂಂಡ ಕದ್ರುವೂ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದಳು. ಹೀಗಿ 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಶ್ಯಪರು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವ ಮೊದಲು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆದು ಗೃಹಕೃತ್ಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಉಪಯುಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಲ್ಲದೇ- "ಧಾರ್ಯೌ ಪ್ರಯತ್ನತೋ 
ಗರ್ಭಂ।ನಿಮ್ಮಗರ್ಭವನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ'-ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. 

ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರವೂ ಕದ್ರುವು ಸಾವಿರ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ 
ವಿನತೆಯು ಎರಡು ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸವಿಸಿದರು. ಆ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟರಾದ ದಾಸಿಯರು ಶಾಖವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಜೋಪಾನವಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದರು. 


ಐದುನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಕದ್ರುವಿನ ಸಾವಿರ ಮೊಟ್ಟೆ 


7ಗೀನೆ ೧ ೦ ಗಳಲಿ ನೇನು SSE ಳೇ ತ 
{ov ಊಟ 0 UY ITY WITT NU ಆ ಆ) ಗರ ಲ IO iH! 


ಬಂದುವು. ಆದರೆ ವಿನತೆಯ ಎರಡು ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಶಿಶುಗಳು ಹೊರ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಕದ್ರುವಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ತನಗಿನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳಾಗದೇ ಪಾ 8 


(೬೦ ತಪಸ್ತಿನಿಯಾದ, ಪತಾರ್ಥಿ ಲ ಆ ಲು ಆಂಟ್‌ ಅಣ್ಣ ಮೊ ಟ್ರಗಳ 


ಒಡೆಯದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕುಳಿತಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಎರಡು ಮೊಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ತಾನೇ ಒಡೆದುಬಿಟ್ಟಳು. 
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ವಿನತೆಯ ಮೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುದೇನು? ಅರ್ಧರಚನೆಯಾದ ಶರೀರ. 
ತಲೆಯಿಂದ ಸೊಂಟದವರೆಗೂ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವು ಬಂದಿತ್ತು. ಕೆಳ 
ಭಾಗವಿನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿತ್ತು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಪ್ರಮಾದವು ಸಂಭವಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವು ಬಂದಿತ್ತು. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಶಿಶುವು ತಾಯಿಯ ಮುಖವನ್ನು ದುರ-ದುರನೆ 
ನೋಡಿತು. ತಾಯಿಯು ಶಿಶುವಿಗೆ ಮಹಾಪರಾಧಮಾಡಿದ್ದಳು. ಶಿಶುವು 


ಬ್‌ ಟಾ 4 ಟ್‌ ಬಾ ಬಾವಿ 


ಅಂಗಹೀನವಾಗಲು ತಾಯಿಯೇ ಕಾರಣ. ಶಿಶುವಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬಂದಿತು. 


ಅಂತೆಯೇ ತಾಯಿಯನ್ನು ಶಪಿಸಿತು 


ಯೋತಹಮೇವಂ ಕೃತೋ iid ಲೋಭಹರೀತಯಾ ! 

ಶರೀರೇಣಾಸಮಗ್ರೇಣ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಸೀ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 

ಪಣ್ಣವರ್ಷಶತಾನಸ್ಕಾ ಯಯಾ ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೇ ಸಹ loll 
“ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯೇ! ನೀನು ಲೋಭಪರವಶಳಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 

ಹೀಗೆ ಅಂಗಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ 

ನಾನು ಪೂರ್ಣಶರೀರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಸಮಗ್ರವಾದ ಅಂಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆನು. 

ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸವತಿಯೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಭಿ ವಿ ಗಿ ೧೦ ರಾಲಿ ನ ರ ರ್‌ ಗಿ ಖನಿ 
ಧು Mad OL NWT ಲು ೮11 ೦/ಟು ಲಿ ಲ ಓಟ. IACI ಯ ಟು ರ AAM 
ಬೇ 


ಅಮ್ಮಾ! ಇನ್ನೊಂದು ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಈಗಲೇ ಒಡೆದುಹಾಕಬೇಡ. 
ನಾನಿದ್ದ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಡೆದಂತೆಯೇ ಒಡೆದು ತಪಸ್ವಿಯಾದ ನನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು 
ಅಂಗರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಏಷ ಚ ತ್ವಾಂ ಸುತೋ ಮಾತರ್ದಾಸೀತ್ವಾನ್ಮೋಚಯಿಷ್ಕತಿ |1೨೦॥ 
ಆ ಶಿಶುವು ನಿನ್ನ ದಾಸ್ಕಜೀವನವನ್ನು ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸುವುದು. 
ಪ್ರತಿಹಾಲಯಿತವಸ್ಕೇ ಜನ್ಮಕಾಲೋ8ಸ್ಕ ಧೀರಯಾ | 
ಎಶಿಷ್ಟಂ ಬಲಮೀಪ್ಸನ್ಯಾ ಪಇ್ಗವರ್ಷಶತಾತ್ನರಃ loll 
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ಆದುದರಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟಬಲಸಂಪನ್ನನಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೀನು 
ಅಪೇಕ್ಬಿಸುವೆಯಾದರೆ ದೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿಕೊಂಡು ಈ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಐದುನೂರು ವರ್ಷಗಳನಂತರ ಈ ಮೊಟ್ಟೆಯಿಂದ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು.'' 


ಶೌನಕರೇ! ಹೀಗೆ ವಿನತೆಯ ಮಗನು ತಾಯಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅವನಿಗೆ ಅರುಣನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂಜಾನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನುದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಗರುಡೋsಪ ಯಥಾಕಾಲಂ ಜಜ್ಞೇ ಪನ್ನಗಭೋಜನಃ । 


EN J Ned 


ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ವಿನತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಖಮಾವಿಶತ್‌ lll 


ಆದಾಸ್ಕನ್ನಾತ್ಮನೋ ಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ವಿಹಿತಮಸ್ಕ ಯತ್‌ | 


ವಿಧಾತ್ರಾ ಭೃಗುಶಾರ್ದೂಲ ಕ್ಷುಧಿತಃ ಪತಗೇಶ್ಚರಃ 11೨೫ 
ORR Aen! AAPA ಭಷಗಳ ಷು ಳಿ ಎ ತರ 
wl MOUNT UU: ಆ.೧೮ WAT [Iv ಮುಗಿದ ೬) 


ಸರ್ವಾಂಗಪರಿಪುಷ್ಟನಾದ, ಸರ್ಪಾಹಾರಿಯಾದ ಗರುಡನು ಮೊಟ್ಟೆಯಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದನು. ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಸಿದಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿ 
ರಾಜನಾದ ಗರುಡನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ವಿಧಿನಿಯತವಾದ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು.” 


(8) (4) 
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೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಟೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಅಮೃತಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು 
*ಸಮುದ್ರಮಥನಮಾಡಲು ಸಲಹೆ ನೀಡಿದುದು 


ಉಗ್ರಶ್ರವಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಭಗಿನ್ಕೌ ತೇ ತಪೋಧನ 1 
ಅಪಶ್ಶತಾಂ ಸಮಾಯಾತೇ ಉಚ್ಚಿ ಃಶ್ರವಸಮನ್ನಿಕಾತ್‌ loll 


""ಶೌನಕರೇ! ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಕ್ಕ-ತಂಗಿಯರಾದ ಕದ್ರೂ- 
ವಿನತೆಯರು ಬರುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಿಶ್ರವಸ್ಥೆಂಬ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಸಮುದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ನಯನಾನಂದಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ 
ಅಶ್ವರತ್ನವನ್ನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕುದುರೆಯು 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಮೋಘವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಆ ಕುದುರೆಯು 
ಸಕಲಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದಿತು.”” 

) ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿದರು : 

“ಸೌತೇ! ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಮೃತವು ಹೇಗೆ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು? ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡಿದರು? ಮಹಾವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ಅಶ್ವರತ್ತವು ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹುಟ್ಟಿತಲ್ಲವೇ? 

ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಗಿ ಗು ಬಾಗಿದೆ ಕ್ಮ ES ಕಾ ನೌ ತಿ more md ನ ಲದ | 
ಅತ್‌. ವಿ ಅ 

ಣ್‌ ಣ್‌ 0 ಫೈಕ್ಸ್‌ಇತೆ £ 9 
ಆಕ್ಷಿಪನ್ನಂ ಪ್ರಭಾಂ ಭಾನೋಃ ಸ್ವಶೃಜಕ್ಗಿಃ ಕಾಣ್ಬಿನೋಜ್ಜಲೈಃ 11911 


* ಅಮೃತಮಂಥನದ ಕಥೆಯು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ 


ಅ 
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ಕನಕಾಭರಣಂ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಗನ್ನರ್ವಸೇವಿತಮ್‌ 1 


ಅಪ್ರಮೇಯಮನಾಧೃಷ್ಠಮಧರ್ಮಬಹುಲೈ ರ್ಜನೈ ಕ 11೭ || 
ವ್ಯಾಲೈರಾವಾರಿತಂ ಘು ೋರೈರ್ದಿವೌ ಷಧಿವಿದೀಪಿತಮ್‌ | 

ನಾಕಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷನ್ನಮು ಚ್ಚ್ರಯೇಣ ಮಹಾಗಿರಿಮ್‌ 11೭.1 
ಅಗಮ್ಮಂ ಮನಸಾಷ್ಯನ್ಮೈರ್ನದೀವೃಕ್ಷಸಮನ್ನಿತಮ್‌ | 
ನಾನಾಪತಜ್ಞಸಜಸ್ಕೈಶ್ಚ ನಾದಿತಂ ಸುಮನೋಹರೈಃ llsll 
ತಸ್ಕ ಶೃಜ್ಠಮುಪಾರುಹ್ಕ ಬಹುರತ್ನಾಚಿತಂ ಶುಭಮ್‌ । 
ಅನನ್ನಕಲ್ಲಮುದ್ಧಿದ್ದಂ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಮಹೌಜಸಃ 11೯1 


ತೇ ಮನ್ನಯಿತುಮಾರಬ್ದಾಸ್ಪತ್ರಾಸೀನಾ ದಿವೌಕಸಃ 


“ಶೌನಕರೇ! ಮೇರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರ್ವತ 
ವೆಣಂದಿದೆ. ಅದು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸ ುತಿದೆಯೋ ೦ 


ಸ್ವ ರಾ ಭದ ಸುತಿದಿಯೋ ಷರ 


. ಅದನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಾಶಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ವ ಎಲ್ಲ 
ಕಗ ನಸ ಉತವಮೋತಮವಾದ ಪಮರ್ವತವಾಗಿದೆ. ತನ Rs 


ದ ಕ ಟ್‌ ಜ್‌ ಬತಾ ರ್‌ ಗ! Nu ಅ ತ್ತ MESS [ಆಕಿ 


ಮಯವಾದ ಶಿಖರಗಳ "ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ "ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಸ್ವರ್ಣಭೂಷಿತವಾದ ಆ 
ಪರ್ವತದ ಪ್ರಮಾಣವು ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಕು ಅರಿಯರು. ಅಧರ್ಮಿ 


ನ ಬ್ರಾ ಧಾ ಸಾಲಾ ವಲ್ಲ ವದು ಅದನು ಗ್‌ ದಾದ ಎಇ 
1177ಲಟ ಆಲ) 1 ದನ್ನು ಹತ್ತ VANS ಆ Nd AIT ಅಟ WOW WOW 


ವಿಷಸರ್ಪಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಆ ಪರ್ವತವು ಸ್ವಯಿಂಪ್ರಕಾಶಭನ್ನು 


ಅಭಿ ಜಾಲಿ ON, RED ಉನಾ 


ಹೊಂದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ದಿವ್ಯೌಷಧಿಲತೆಗಳಿ ದಲೂ ಉದ್ದೀಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆ 


ಪರ್ವತವು ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಎದ್ದುನಿಂತಿದೆ. ಅನೇಕನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವೃಕ್ಷ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾವೃತವಾಗಿರುವ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಮಾನವರು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹತ್ತಲಾರರು. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸುಮನೋಹರವಾದ 
ಅನೇಕಾನೇಕಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ-ಕಲ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರ ಪಣವೊಂದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿದೆ. 


171_] 
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ನಿನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಪರ್ವತವು ಎಷ್ಟೋ ಕಲ್ಪಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿರುವುದು. ಬಹುರತ್ನಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಂತಹ ಮೇರುಪರ್ವತದ 
ಸುವರ್ಣಶೃಂಗದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ಮಹೌಜಸ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. 


ತಪೋನಿಯಮಸಂಪನ್ನರಾದ ಬ್ರಹಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಸೇರಿ ದ್ದರು. 
ಅಮೃತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅವರ ಸಮಾ ಲೋಚನೆಯ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ದೀವತಗಳಲ್ಲರೂ ಸೀರಿ ಅಮೃತಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಾಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಭವಿಷೃತ್ಯಮ್ಮ ಜೂ ಶು ಸ್ಯ ಮಥಮಾನೇ ವಾ 11೧.೨ 
ಸರ್ವೌಷಧೀಃ ಸಮಾವಾಪ್ಕ ಸರ್ವರತ್ನಾನಿ ಚೈವ ಹ | 
ಮನ್ನದಧ್ಹಮುದಧಿಂ ದೇವಾ ವೇತ್ಸದ್ವಮಮೃತಂ ತತಃ laa ll 


“ದೇವ-ದಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಧಿಸಲಿ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಮೃತವು ಉಪಲಬವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಡೆಯುವುದನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತವು ಬಂದು 
ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಎಲ್ಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಅನಂತರ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ರತ್ನಗಳೂ ಹೊರಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
ಕಡೆಯುವುದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಮೃತವು 
ಸಿಕ್ಕಿಯೇ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ.” 

೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 
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೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ದೈತ್ಕರು ಸೇರಿ ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಕಡೆದುದು : ಅನೇಕರತ್ನಗಳೂಡನೆ ಅಮೃತದ ಉತ್ಪತ್ತಿ: 
ಶೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಮೋಹಿನೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅಹಹರಿಸಿದುದು 


ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹವ 
ಮೂಲಕ ಕೇಳಿದವರಾಗಿ ಬಹಳ ಸಂತಸಗೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಕಡೆಯಲು ಹೊರಟರು. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನೇ ಕಡ 
ಗೋಲನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅವರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ ಪರ್ವತದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದರು. ಮಂದರವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ವತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ತತೋ ಇಭ್ರಶಿಖರಾಕಾರೈರ್ಗಿರಿಶೃಜಕ್ಕರಲಂಕೃತಮ್‌ | 
ಕಾಸಗಿ ನರ್‌ ಶಂ BUR ಬಜಸಪಾಚ Ilall 


ನಿತಿ ತಗಳ ಇದ್‌ ಈತ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಆಳ ಇದ್‌ ಗಳ ತದ್‌ ದಗ ಇದ್‌ ಕಳ್‌ HN SR 


ನಾನಾವಿಹಗಸಂಘುಷ್ಟಂ ನಾನಾದಂಪ್ರಿಸಮಾಕುಲಮ್‌ | 


ಕಿನ್ನರೈ ರಪ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ದೇವೆ ರಪಿ ಚ ಸೇವಿತಮ್‌ 11೨ 
ಏಕಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಚಿ ತಮ್‌ | 
ಅಧೋ ಭೂಮೇಃ ಸಹಸ್ರೇಷು ತಾವಸ್ತೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ 11೩.|| 


ಅದು ಬಿಳಿಯದಾದ ಮೇಘಮಂಡಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲದ್ದ ಗಗನಚುಂಬಿ 
ಯಾದ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಸುಶೋಚಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಆ ಮಂದರಪರ್ವತವು ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 


೨ 
ಕಲ-ಕಲ ನಿನಾದಗಳ ನಾಡು ಇಷು. ಥಃ PRN bs MONTE 


I "ಆಯ್ದು dn ಇ ಆಲ Nod IE tI AS Katha 


ಸಿಂಹ-ಶಾರ್ದೂಲಾದಿ ಹಿಂಸ್ರಮೃಗಗಳಿಂದ ಆ ಪರ್ವತವು 


ಪ; . ಕೆನ್ನರರೂ, ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಮತು ದೇವತೆಗಳೂ ಆ 
ಪರ್ವ: ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆ ಪರ್ವತದ ಎತರವು ಹನ್ನೊಂದು 


(8) (4) 


ಕ 180 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಾವಿರ ಯೋಜನದವರೆಗಿದ್ದಿತು. ಭೂಮಿಯ ಒಳಗೂ ಆ ಪರ್ವತವು 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಮಂಥನಕ್ಕೆ ಕಡೆಗೋಲನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆಯು 
ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಡುವ ಕಾರ್ಯವೊಂದಿದೆ. 
ಪರ್ವತವನ್ನೆತ್ತಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಪುನಃ 
ಬ್ರಹ್ಮವಿಷುಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ ಹೋದರು. ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು 
ತ 


ನಾ ಎ ಈ 
೨ ಸಮುದದಲಿಹಲು ಇಪಾಯವೊಂದನು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಓಟ್‌ Mt) ಕ ರಾಗ್‌ ಯ್ದ ದುಪ he 'ಚಗಿತ್‌ ಸಿಪ್‌ `ಆ ಆ್‌' ನ್ನಡ ಸವ್‌: “ಜೈ AMO WAN ಟೈ ಕಲ್ಲಳ್ಳಿ 48 


“ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕಲ್ಯಾಣಮಯಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಈ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಡಲು ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿಯ ಮೂರೂ 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಿ.'' 
ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನಿದ್ದ ಅಪ್ರಮೇಯ 
ಸ್ನಭಾವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ್ಜನೂ ಪದಾಕನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ 


ಹ ಾಾ ೧) NUT WW ೪೨) hs dS 


ಆಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಚಾಸನೆಯ ನ್ನಿತ್ರನು.ಮ ದರೋದ್ಧರಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಾಗರಾಜನಾದ ಅನಂತನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬ್ರಹನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ 
ನಾರಾಯಣನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿತನಾದ ಅನಂತನು ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು 


ತ್ಮ ಬದರಾ ಭಾಳ ಕಣ್ನು ಮರ್ಮ ರಾಳ ಲಾ ಹಾ ಗು! 


ಮಂದರೋದ್ಧರಣಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು. ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ 
ಅನಂತನು ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅರಣ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಬಿಟ್ಟನು. ಮಂದರ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಅನಂತನೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರ ತೀರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು: 


“ಸಮುದ್ರರಾಜ! ಅಮೃತಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಡಗಿರುವ ನೀರನ್ನು 


ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಹೇಳಿದನು : 
“ದೇವತೆಗಳೇ! ಮಂದರಪರ್ವತದ ನಿರಂತರಭ್ರಮಣದಿಂದ ಉಂಟಾ 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೮ 181 y 


ಗುವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಮರ್ದನವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಪಡೆಯುವ ಅಮೃತದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಸಹ ಒಂದಂಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ಒಂದು ನಿಬಂಧನೆಯೊಡನೆ ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” 


ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಸಮುದ್ರರಾಜನ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸಮುದ್ರದ ತಳದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆಮೆಗಳ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವಾದ 
ಕೂರ್ಮರಾಜನು ಒಪ್ಪಿ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ತನ್ನ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಬೆನ್ನಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅನಂತನು ಹೊತ್ತಿದ್ದ 
ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕೂರ್ಮರಾಜನ ಬೆನ್ನಿನ 
ಮೇಲಿಟ್ಟರು. 


ದೇವತೆಗಳು ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಸುಕಿಯನ್ನೇ ಕಡೆಯುವ ಹಗ್ಗ 


ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅಸುರರೂ ಕೂಡ ಅಮೃತಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಲೋಭ 
ಲಾ ನಾ ನ ನಿ ಹಾರ ES ಸ್ನ ಬಿ pe ES ಹಾಸಾಬೆ ಲ್ನ ಹಾದ ES ಎ ಲ ಲ್ಕ & Od 
WOU CNS NN ಲಔಿೀಎ ರಟ ಮು “ಉಪ್ರ ಆತರ ಅ) ಬಲಲ 
ಅಸುರರು ವಾಸುಕಿಯ ಹೆಡೆಯ ಕಡೆಯನೂ ದೇವತೆಗಳು ಬಾಲದ ಕ 


ಭಗವಾನ್‌ ಅನಂತನು ನಾರಾಯಣನಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. 
ಅನಂತ ಮತ್ತು ನಾರಾಯಣರು ಒಮ್ಮೆ ವಾಸುಕಿಯ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮೇಲ 
ಕೈತ್ತುತ್ತಲೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನವರತವಾಗಿ ಎಳೆದಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾಸುಕಿಯ 
ಮುಖದಿಂದ ಪದೇ-ಪದೇ ಅಗ್ಗ್ನಿಕಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಗೆಯು ಹೊರ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕಪ್ಪಾದ ಆ ಹೊಗೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಗಳೂ ನಭೋ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೋಡವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟು 
ಕಡೆದು ಕಡೆದು ಬಳಲಿದ್ದ ದೇವ-ದಾನವರ ಮೇಲೆ ತಂಪಾದ ಮಳಯನ್ನು 


() (4) 


ಕ 182 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಮೊದಲು ಮಂದರಪರ್ವತದ ಚಕ್ರಗತಿಯಿಂದ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ ಮರ-ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಹೂಗಳು ದೇವ-ದಾನವರ ಮೇಲೆ 
ಸುರಿದು ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ದೇವಾಸುರರು ಮಂದರಪರ್ವತದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ಹಾಗ-ಮಹಾಮೇಘದ ಗಂಭೀರವಾದ ಗರ್ಜನೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಘೋರ 
ವಾದ ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಸಾವಿರಾರು ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಂದರಪರ್ವತದ 


ಕಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನುಚ್ಚುನೂರಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದಿದುವು. ಪಾತಾಳಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನೇಕಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಂದರ 
ಪರ್ವತವು ನಾಶಗೊಳಿಸಿತು. ಪರ್ವತವು ಗರ-ಗರನೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಘಟ್ಟಣೆಯಿಂದ ಬುಡ 
ಮೇಲಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ ತೊಪ- ತೊಪನೆ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ, 
ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟಿ-ಕಾರ್ಮುಗಿಲನ್ನು ಮಿಂಚು 
ಆವರಿಸುವಂತೆ-ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನಾವರಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಪರ್ವತದ ಚಕ್ರಗತಿಯಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆನೆಗಳನ್ನೂ, 
ಸಿಂಹಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭಸಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ತತ್ತಿಕೊಂಡು ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ, 
ಮಹಾಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ದೇವಾಧಿಪನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಧಾರಾಕಾರವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಂದರಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ 


ವೃಕಗಳಿಂದಲೂ ಮತು ಓಷಧಿಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ರಸಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ರ ರು" 


ಲಂ 

ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿದುವು. ವೃಕ್ಷಗಳ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಲತೆಗಳ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ರಸದಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಂದರಪರ್ವತದಿಂದ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಸದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಶನ 


ಕಾ ಬು PPS RD ಪಾಲ ಪಾಸಾದ ಸಿ ಚ ನ! ಹಾಸ RS 
ಊಖಲಲರಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಣ೦ಅಟಉಲ್ಲ ಆಖಲಂಲಬ್ಬಧ್ರ! "ರ ಖು 


ಓಷಧಿಲತೆಗಳ ರಸದ ಸಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಹಾಲಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಕಡೆಯುವಿಕೆಯು ಮುಂದುವರಿದು ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ 
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ತುಪ್ಪವು ಹೊರಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಡೆದರೂ ಅಮೃತವು ಮಾತ್ರ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರಾಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವರದನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಿದರು : “ಬ್ರಹ್ಮದೇವ! ನಾರಾಯಣನೊಬ್ಬನನ್ನುಳಿದು ಎಲ್ಲ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದಾನವರೂ ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 


ಕಡೆದು ಬಹಳ ಬಳಲಿದ್ದೇವೆ. ಇಷ್ಟು ಕಡೆದರೂ ಅಮೃತವು ಹುಟ್ಟುವ 
ಸೂಚನೆಯೇ ಕಂಡುಬರುತಿಲ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನು 


ಸ್‌ ದ್‌ ಗತ್‌ ಈಗೌತ್‌ ಸಾರ್‌ ಲ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಸಿರ್‌ ಚರ್‌ ಒ೬ಗ್ಮಿ ಸ್‌ ಗವ್‌ ಈಗೌತ್‌ ೬. ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಗತರ ಇತ್‌ ಸ್ಮ 'ಶತ್‌ 


ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳು.” 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾವಿಷ್ಣೋ! ದಯಮಾಡಿ ಇವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ದಯ 
ಪಾಲಿಸು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನು.” 


ಅದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣನು- 


“ಸಮುದ್ರಮಥನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾರು ಯಾರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ಬಲಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣಬಲವನ್ನೂ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಂದರಪರ್ವತದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು ಅದನ್ನು ಕಲಕಿಬಿಡಿರಿ”-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಶೌನಕರೇ! ನಾರಾಯಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಉತ್ಸಾಹಿತರಾದ ಮತ್ತು 
ನಾರಾಯಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ದೇವಾಸುರರು ಪುನಃ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಂದರಪರ್ವತದಿಂದ ಕಡೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲ ಕಡೆದ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅನಂತಾನಂತವಾದ ಶೀತಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ, 
ಪ್ರಸನ್ನಾತವಾದ ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ತುಪ್ಪದ ರೂಪ 
ವಾಗಿದ್ದ ಆ ಸಮುದ್ರದ ಜಲದಿಂದ ಶ್ವೇತವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಲಕ್ಷಿಯು 
ಹೊರಬಂದಳು. ಅವಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸುರಾದೇವಿಯೂ, ಶ್ವೇತಾಶ್ಚವೂ 
ಹುಟ್ಟಿದುವು. ಅನಂತರ ಸಮುದ್ರದ ಫೃತರೂಪವಾದ ಜಲದಿಂದ, ಅನಂತ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ 
ರಾಯಣನ ವಕ್ಷಃಸಳವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿತು. ಲಕ್ಷೀ, ಸುರಾದೇವಿ, ಸೋಮ 


() (4) 


ಕ 184 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಉಚ್ಚೇಶ್ರವಸ್ನಂಬಬಿಳಿಯ 


NS ್ಯ 
ಕುದುರೆ-ಇವುಗಳು ಹ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ "ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇವ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದುವು. ಅನಂತರ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಧನ್ವಂತರಿಯು 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಶ್ವೇತಕಮಂಡಲುವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ಪರಮಾದ್ದುತವಾದ ಆ ದೃಶ ವನ್ನು ನೋಡಿ ದಾನವರ 


ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲವೆದಿತು. "ಅಮೃತವು ನನ್ನದು' 


೧೧ 
ಎಂದು ಒ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ನಾಲು, ಬಿಳಿಯ 


ಸ 


ತ್ರೆ 


ಗತ್‌ ಈದ ಸದ್‌ 


ದಂತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, ಮಹಾಕಾಯದಿಂದ ಯುಕವಾಗಿದ 


ಐರಾವತವೆಂಬ ಆನೆಯು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿತು. ವಜ್ರಪಾ ಣಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. ದೇವ- ದಾನವರು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಕಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕಾಲಕೂಟವೆಂಬ ವಿಷವು 
ಹುಟ್ಟಿತು. ಅದು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದರ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಆಪ್ರಾಣಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡುವು. ಒಡನೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲೋಕ 
ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾಲಕೂಟ ವಿಷವನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡುವಂತೆ ಪರಶಿವನನ್ನು 


ಇಸಾ ಲ್ಯಾ ಯ ಕಾ ಲ್ರಿ ಪಾಲ್ಸಿ ವ ಛಿ ರಾತಾ ಗಾಗಾ ಜಾ ಸಾಲ ಕ ಜಾ ರ NONE AE 
ಆಲ್‌ NWO ಬ್ರಹ್ಮವ ಖಲ WIT ಮಯಯ SUWON ವಿಷವನ್ನು ೧೨%! ee ಲ್‌ 


ಮಂತ್ರಮೂರ್ತಿಯಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಮಹೇಶ್ವರನು ಕಾಲಕೂಟ ವಿಷವನ್ನು ತನ್ನ 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಂದಿನಿಂದಲೇ ಪರಶಿವನು ನೀಲಕಂಠನೆಂಬ 


ಲ್ಲೆ ಇಂದು ಕೆಸರಿರಟಾಗಳೌ ಗಾ ಪ್ರಸಿದನಾದನು. ಆ ಪರಮಾದ್ಭುತವನ್ನು 


ನೋಡಿ ದಾನವರು ನಿರಾಶೆಹೊಂದಿದರು. ಅಮೃತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಿ 


ನಾ ಕಾಣಾಭೆ ದ್ದು ORS PDR [oD TS PAN SS ES ನು 


eNO ಪ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಬಹುವಾಗಿ ಆಶಿಸಿದ್ದರು. le RTECS) 

ತಮಗೆ ಸಿಕ್ಕದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿ ಸತೊಡಗಿದರು. 

ದೇವ- ದಾನವರಲ್ಲಿ ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹ ಲಕ್ಷಿಗಾಗಿಯೂ ಕಲಹ 
ಎಡೆ ~ 


ನಾ ಶಾಲ ನ್ನ ಲ್ಲ ES ET REE ಹಾ 
wi ಸ ಗಳನ ಗ | ಲಾಲ ಲ ೮೦೮ ೧೫೬/ ಆ 


ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಪರಮಾದ್ದುತವಾ ದ ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಾನವರ 


ಇಲ್ಲಾ 
೪ 


ಇರ ದತ ದು 
ಲಖಂಯಿ ಮೋಹಿನಿ 
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ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಯೋಗಿಗಳನ್ನೂ ಭ್ರಮೆಗೊಳಿಸುವ ರೂಪ, 
ಪದ್ಮದಳಾಕಾರದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ತೊಂಡೇಹಣ್ಣನಂತಿರುವ ಚೆಂದುಟಿಗಳು, 
ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರಂತೆ ಥಳ-ಹಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಿವಿಗಳು, ಮುಖಚಂದ್ರನಿಗೆ ಲಾಂಛನದಂತಿರುವ ಎರಡು ಕಪ್ಪಾದ 
ie du ಸೌಂದರ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಸಂಪುಟಗಳಂತಿರುವ 
ಯಗಳು, ಸಿಂಹದ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ನಡುವು, ಸುವರ್ಣಮಯ 

ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾದದ್ವಯಗಳು-ಇಂತಹ 
ಲಾವಣ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮೋಹಿನಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ದೈತ್ಯ-ದಾನವರಿಗೆ ತಾವೇನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವೆಂಬ ಅರಿವೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮೋಹಿನಿಯ 
ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವು ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದಾನವನೂ, ಅಸುರನೂ 
ಮಂತ್ರದಂಡದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾದವನಂತೆ-"ತಾನಾರು? ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ತಾನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು?'-ಎಂಬುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮರೆತು ತಾನು ಕುಳಿತಲ್ಲಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವರ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 


ದ್ವ 
ದ 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅಮ )ತಕಲಶವೂ ಮೋಹಿನಿಯ ಕೈಸೇರಿತು. ಅವಳ ಮೇಲೆಯೇ 
Figg ಮನಸುಳವರಾಗಿದ ಮೂಡರಾದ ದೆತ್ಸ-ದಾನವರು ಆ 
ಲಿ ಗಿ ಐ ಲ” 


ಅಮೃತಕಲಶವನ್ನು ಅವಳ ಕೈಗೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. Ks 


೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತಪಾನಮಾಡಿದುದು : ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ದ: 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಜಯ | 


ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


೮. 


ಅಥಾವರಣಮುಖಾನಿ ನಾನಾಪ್ರಹರಣಾನಿ ಚ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಭದವನ್ನೇವಾನ್ಷಹಿತಾ ದೆ ತ್ಮದಾನವಾಃ 11೧ 


“ಅಮೃತಕಲಶವು ತಮ್ಮ ಕೈಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗಿ ದೈತ್ಯ-ದಾನವರು 
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ಸಂಘಟಿತರಾಗಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದರು. 


ಅ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ MEATS ದೇವದೇವನಾ ಕ್‌ ಸೌದಸಶಿತ 


ನಾದ, ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಮೋಹಿನೀರೂಪವನ್ನು ದರಿಸಿ 
ದಾನವರಿಂದ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೃತವನ್ನು ಎಷ್ಟುವಿನಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿ 
ದರು. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದದ ವಾತಾವರಣವಿದ್ದಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿಲಷಿಸಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ರಾಹುವೆಂಬ ದಾನವನು ದೇವತೆಯ. ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಕುಡಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅಮೃತವು ಆ ದಾನವನ 
ಕಂಠಗತವಾಗಿದ್ದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಆಶಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರು ದೇವತಾರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವನು ದೈತ್ಯನೆಂಬುದನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದಾನವನ 


ಮಕುಟಮಂಡಿತವಾಗಿದ್ದ ಮಸಕವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 


ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ 
ದಾನವನ ಆ ಮಹಾಶಿರವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬಹುಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಧ್ವನಿಮಾಡಿತು. ಶಿರವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನಂತರ ಮುಂಡವು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಮುಂಡವು ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತ-ವನ-ದ್ವೀಪಗಳಿಂದ 


ನಾ ಇಾಸಾಲ ಡೆ ನ ಲ ಲ್‌ ನ ಟಟ ್ಪಚ್ಪ] ಭೆ ಅ.೧ ಅಾಜಾ SS CD . ಾಘ ಇಬ್ಬ ಚಾಲ ER ನಾರಾ 
ಸಹಿತವಾದ NOUN ೬ ಬ್ರರಲಲು ಗು. ಅಮ್ಬುತಿಲ್ರ AAV UI ಅಹಿ ಲಿ ಅಳಿ ೮) 


ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೂ "ಜೀವಂತ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡವು. ದೇವತಾರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಮೃತಪ್ರಾಶನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಹುವನ್ನು ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ 
ಮೇಲೆ ರಾಹುವಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ವೈರವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ರಾಹುವು ಕೆಲವು ಅಮಾವಾಸ್ಕೆ ಮತ್ತು ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಾನೆ. ( ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರ ಗ್ರಹಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ) 
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ಶ್ರೀಹರಿಯೂ ಅನುಪಮವಾದ ಮನೋಹರವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ದಾನವರನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ 
ದನು. 


ರಾಹುವಿನ ಮೇಲೆ ಚಕ್ರಾಯುಧಪ್ರಹಾರದೊಂದಿಗೆ ಅಮೃತದ ಹಂಚಿ 
ಕೆಯೂ ನಿಂತಿತು. ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ದೇವ-ದಾನವರಿಗೆ ಘೋರವಾದ 
ಕಾಳಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಕತ್ತಿ, ಗುರಾಣಿ, ಈಟಿ, ಭರ್ಜಿ, ಮುಸಲ, 
ಚಕ್ರಾಯುಧ, ಧನುಸ್ಸು-ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯುದ್ಧದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. "ಹೊಡೆ! ಬಡಿ! ಬಡಿ!'-ಎಂಬ ಸಮರಘೋಷಗಳು 
ನಭೋಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತಿತ್ತು. 


ಇದ್‌ ಕ pr ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಅಲಲ hed ಇತ್‌ rd idk 
ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇ ಬಿದ್ದರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೇವತೆಗಳು 
ಪಯೋಗಿಸುತಿದ ಕಾಶಿ ಳ್‌ ಸ ಘಾಲಿ ಭಾ ಲ್ನ ಇಳಿ ೧ರ) ಇ ಘಾಲಿ ಲಿ ಲಾ ಲ್ಸ 
ಉ್ರ) DN Sider Dy AO MHY) [IW ಇಂಟ್ರ! ITV ಬ್ರ Yಲಬಂi! 
ಇ 


ಗಾಯಗೊಂಡು 'ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. 


ತಪ್ಪಸುವರ್ಣಮಾಲೆಗಳಿಂದ ವಿಭೂಷಿತವಾಗಿದ್ದ ದಾನವರ ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳು ದಾರುಣವಾದ ಪಟ್ಟಿಶಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳಿಂದ. ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ 


ಹಾಹಾಕಾರಗಳು ಕೇಳಿಬಂದುವು. 
ಪರಿಘಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆಯುಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದನಂತರ ಮುಷ್ಟಿಯುದ್ದವನ್ನೂ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯುದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉದ್ದೂತವಾದ 


೦ು 

ಪ್ಲಾಸಿ ೧ ಸ ಾಇಲ್ಗ ವಿವಿರ ಇ ಕಾಲ eC Od "ಅನಿ pe PN ND 

ಊಖಿಲಿಲಲಿಊಲ್ಲ) ಆಕಾಶವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು. “ಚ = ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಡು', 
4 


"ಬನ್ನಿ'-"ಒಡೆದುಹಾಕು', "ಓಡು ಹಿಡಿ', ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕು” "ಅವನನ್ನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಹೋಗು'-ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವೀರಗರ್ಜನೆಗಳು ರಣಾಂಗಣದ 


(3) (© 


ಕ 188 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸುತ್ತಲೂ ಅನವರತವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವ- 
ದಾನವರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನರ- 
ನಾರಾಯಣರು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಮಿಸಿದರು. ಭಗವಾನ್‌ 
ನಾರಾಯಣನು ನರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಧನುಸ್ಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 


ದಾನವರ ಪಮ ಮಹಾಚಕ್ರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ನಾರಾಯಣನು 
ಚಕವನು ಸರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಶತುಗಳಿಗೆ ಸಂತಾಪಕರವಾದ ಮಹಾ 


ಆ) ಅ ಸ: "ಈ RT SNS ENS SS ಸರ್‌ ತ್‌ ಇ. ನ್‌ 8 wl 8 ಜ್‌ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ಚಕ್ರವು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬಂದು 
ನಾರಾಯಣನ ಕೈಸೇರಿತು. ಅದು ಸೂರ್ಯಾಗ್ದಿಗಳ ಪ್ರಭೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿದ್ದ ಆ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ತಡೆಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನೋಡಲು ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. 


ಯಿದ ಮಾತ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಗದು ಬಹುಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತಿದಿತು. 


್‌ಿ (ಆ, 
ದೊಡನೆಯೇ ಆಗಮಿಸಿದ, ಪ್ರಜಲಿಸುವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಪ್ರಭೆಗೆ 
ಬನ! ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಶತ್ರುಗಳ ನಗರವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಊ 


2 2 
| ೯ 


೨ 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಸಾಮಥ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಚಕ್ರವನ್ನು- ಆನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, 
ಅತ್ಯಂತವೇಗವಂತನಾದ ನಾರಾಯಣನು ರಭಸದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ದೇವ-ದಾನವರ ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುರು 
ಷೋತ್ತಮನಾದ ನಾರಾಯಣನ ಕೈಯಿಂದ ಪ್ರಚ್ಯುತವಾದ , ಪ್ರಳಯಕಾಲದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಚಕ್ರವು 
ಸಾಕಾರ. ದೃತ್ಯ-ದಾನವರ ನ್ನ್ನ ಡರ ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಹುವೇಗವಾಗಿ 


ನಾರಾಯಣನಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತವಾದ ಆ ಮಹಾಚಕ್ರವು ಕೆಲವು 


ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಅಸುರರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಭಸ್ಮ 


ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೂರು-ಚೂರಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಡ್ವಿ 
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ಯಲ್ಲಿಯೂ ಗರ-ಗರನೆ ತಿರುಗುತ್ತಾ ಆ ಮಹಾಚಕ್ರವು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಪಿಶಾಚಿ 
ಯಂತೆ ದೈತ್ಯಯೋಧರ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮಹಾಸತ್ತರಾದ, 
ಮಹಾಬಲರಾದ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ಬಿಳಿಯ 
ಮೋಡಗಳಂತೆ ಹೀನತೇಜಸ್ಕರಾಗಿ, ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳನ್ನೇ ರಭಸ 
ದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಯಂಕರಗಳಾದ ನಾನಾವರ್ಣಗಳ ಮೇಘ 
ಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ, ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ, ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಹಾಪರ್ವತಗಳು ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ಪರ್ವತ 
ಶಿಖರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಘರ್ಷಿಸಿ ಘೋರದ್ದನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
(ಆಕಾಶದಲ್ಲಿದ್ದ ದೈತ್ಯರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳು ಕಳಚಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕಳಚಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೂ ಘರ್ಷಣೆಯಾಗುತ್ತಿದಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಮಹಾಶಬ್ದವುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು.) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವ-ದಾನವರು ಪರಸ್ಪರ 
ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ರಣಾಂಗಣದ ಸುತ್ತಲೂ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಹಾಪರ್ವತಗಳ ಆಘಾತದಿಂದಾಗಿ ಅರಣ್ಯಸಹಿತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು 
ಪ್ರಕಂಪಿಸಿದಳು. ಆ ದೇವಾಸುರಯುದದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ನರನು 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಗ್ರಬಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ರಭಸ 
ದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ Ri ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಕಾಶ 


ನಾಗರ ದ್‌್‌ ಇಡ 
UM IC Rd 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಸುದರ್ಶನ 
ಕ್ರವು ಕುಪಿತವಾಗಿ ತಾವು ನಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಕಾಶ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 


() (4) 
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ಬಹುಪೀಡಿತರಾದ ದೈತ್ಯ-ದಾನವರು ಭೂಮಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಪಾತಾಳಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲವಣಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ದೇವತೆಗಳು ವಿಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಮಂದರಪರ್ವತವು 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸೇರಿತು. ಅನಂತರ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಸಿದಲ್ಲಿಯೂ 


ಜಾನಿ ವಿ ವಾವ ಫಷ ನ NA EE 
ಯು್ಲು ಸಿಗಿ ಉಲಿ ಪ್ರತಿ ಧ್ವನಿಸುವ ಕದ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸೇರಿದರು. ದೇವತೆಗಳು 
ತಮಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಆ ವಿಜಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅಮೃತಲಾಭದಿಂದಲೂ 
ಬಹುಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಡೆದ ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ "ಇಂದ್ರನು ನಿಧಿರೂಪವಾದ ಆ ಅಮೃತಕಲಶವನ್ನು ಕಿರೀಟಿಯಾದ 
ನರನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಪ್ಪಿಸಿದನು.” 

೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಕದ್ರೂ ಮತ್ತು ವಿನತೆಯರ ಪಂದ್ಮ: ಕದ್ರುವು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಶಾಪಕೊಟ್ಟುದು : ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಮೋದನೆ 


ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದರು : 


ಹಾಸಾಫ್ರೆ ಜ್ನ ಕ್ಷ 


ನಿತಂ ಸ ಮಧಿತಂ ಯಥಾ ।ಟ 

ಯತ್ರ ಸೋತಶ್ವಃ ಸಮುತ್ತನ್ನಃ ಶ್ರೀಮಾನತುಲವಿಕ್ರಮಃ lal 
“ಪೌನಕರೇ! ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತವನ್ನು ಹೇಗೆ 

ಪಡೆದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ವಿಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಇದೇ 


ಸಮುದ್ರದಿಂದಲೇ ಕಾಂತಿಯುಕವಾದ, SE ಉಚ್ಚಿ ಟೆಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ 
ಹಾನಿ 


ಗತ್‌ ಸಿದ್‌ ಶಟ್‌ ಊರ್‌ ಸ 
"ಮಿ 


ಕುದುರೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿತು. 


1 


ಕಶ್ಯಪರ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರೂ ಉಚ್ಛ ಟೆಶ್ರವಸ್ಸಂಬ 
PRS RS PRN RD ES ಕಾಲಿ ಸ್ನ 6 ಪಾಣಾಲಿ ಇಲ್ಲ ಮಿ ಏವ ಶಾಲ ಸಾಲ ಫಿ ಟ್‌ ಜೀ ರ ಯ 
ಕುದುರೆಯು ಬರುತ್ತಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅದನ್ನು ನೋಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿ 
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ಸಿದರು. ಸಮುದ್ರಮಥನದ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಕದ್ರುವು ವಿನತೆಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


ಪ್ರುದುರೆಯು ಯಾವ ಬ ಣ್ಲದ್ದಾಗಿರಃ ಹುದು? ಹೇಳು ನೋಡೋಣ. 


ಓಟ್‌ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಸಿದಗತಳಗೆದ್‌ ws OU ಧ್ರ) 11% ಆಗ್‌ we We ಸತ್‌ 


ಣಿ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಯೋಚಿಸಕೂಡದು. ಥಟ್ಟನೆ “ಹೇಳಬೇಕು.” 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿನತೆಯು- 


“ಕುದುರೆಯು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ. ನೀನು ಹೇಗೆ ಭಾವಿಸುವೆ? ಯಾವ ವರ್ಣ 
ದ್ಲೆಂದು ನೀನೂ ಹೇಳು. ಪಂದ್ಯ ಕಟ್ಟೋಣ”-ಎಂದಳು. 


“ಆಗಲಿ. ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಕಪ್ಪಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋತವರು ಗೆದ್ದವರ ಅಡಿಯಾಳಾಗಬೇಕು.” 


“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ.” 
ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಪಣಕಟ್ಟಿದ ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಾರನೆಯ ದಿನ 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಡಗರದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಕದ್ರುವು ಕುಟಿಲೋಪಾಯದಿಂದ ಸವತಿಯನ್ನು ದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹವಣಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಸಾವಿರಮಕ್ಕಳನ್ನೂ 
ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು ಆದರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ನಾನು ದಾಸಿಯಾಗುವುದನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಬೇಕು.” 

“ನೀನೇಕಮ್ಮಾ ದಾಸಿಯಾಗಬೇಕು? ಯಾರಿಗೆ ದಾಸಿಯಾಗುವೆ 
ಯಮ್ಮಾ?” 

ಅ 

“ನನ್ನ ಸವತಿಗೆ ನಾನು ದಾಸಿಯಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ 
ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಕಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು.” 

“ದಾಸಿಯಾಗುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೇನಮ್ಮಾ?” 

“ಇಲ್ಲ. ಸವತಿಯನ್ನು ದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆಯಿಂದ 
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“ಅದು ಹೇಗಮಾ ಒ ಸಾಧ್ಯ? ಬಿಳುಪನ್ನು ಕಪ್ಪಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ ಸ 
“ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಆ ಕುದುರೆಯ 


ಯೇನಮ್ಮಾ? ತಾಯಿಯಾದವಳು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸನಾರ್ಗಬೋಧಕಳಾಗ 


ಈ 


ಬೇಕಲ್ಲವೇ? ನಾವೀ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಲಾರೆವು.” 


ಕದ್ರುವು ಕೋಪಗೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


ಶಪಿಸಿದಳು : “ಪಾಂಡವಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡುವ 
ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ನಿರ್ವಯೆಯಿಂದ ದಹಿಸಲಿ.'' 


ವಿಶ್ವವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೈವಯೋಗದಿಂದ 
ಕದ್ರುವೇ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗಿತ್ತಿ ಆ ಘೋರಶಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿದನು 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರ್ಪಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಕದ್ರುವು ತನ್ನ 


ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಿತ್ತ ಶಾಪವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ದೇವತೆ 
“ಅನೇಕ ಸ ರ್ಪಗಳು ತಮಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದುರುಪಯೋಗ 

ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತೊಂದರೆಮಾಡದವರನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿಸಾಯಿಸುತ್ತಿವೆ. ಸರ್ಪಗಳು 


ವಡಿ 

ಪಡಿ 
Re 

ಹೀಗೆಯೇ "ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋದಲಿ ನನ್ನಿಂದ. ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಇತರ 
೦ .೫ಾಳ್ಗ 


ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


Gd ho A ಊಟ್‌ 


ಸುತ್ತಾ ಹೋದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ 3 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಿಡಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕದುವು 
ಲ್ಲ ಎದ ಲ 

ಅಣ್ಣ ಖರ! ಶಾಪವು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲೆಂದು (|) ಉಿಸಿರುವನು. 


ದಡಿಯ ಇಷ SE ED ಡಾಲಿ ಹಿ 


ಸರ್ಪಗಳಿಗಿ ರುವ ಶಾಪವು 'ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ವ ಯಿಂದ ಯುಕವೇ 
ಆಗಿದೆ. 
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ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಸತ್ತಾನಾಂ ನಿತ್ಯಂ ದೋಷಪರಾಸ್ತು ಯೇ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಕೋ ದಣ್ಣೋ ದೈವೇನ ಎನಿಪಾತ್ಮತೇ 1೧೨! 


ಯಾರು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯು ದೈವ 
ದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ.” 


""ಪಾಪರಹಿತನಾದ ಕಶ್ಯಪನೇ! ನೀನು ಕದ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ವಿಷಸರ್ಪ 
ಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಹೋಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಯಂಕರ 
ವಾದ ವಿಷವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕದ್ರುವೇ ಸರ್ಪಗಳು ವಿನಾಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಕುಪಿತನಾಗಕೂಡದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳ ವಿನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವುದು ನಿನಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ವಿನಾಶಹೊಂದುವರೆಂದು ಖಿನ್ನನೂ ಆಗಬೇಡ ; 
ಕುಪಿತನೂ ಆಗಬೇಡ.” ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹಮ ಕಶ್ಯಪ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅವನಿಗೆ “ವಿಷಹರೀ' 
ಎಂಬ ವಿಷನಾಶಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು.” 

೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ತಾಯ ಟಾ ಪಾರ ತಾ| 
NVM ed) 


ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತಾರೆ : 


"“ಶೌನಕರೇ! ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಪ್ರಾತಕಾಲವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾದನಂತರ ಸೋದರಿಯರಾದ ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ದಾಸ್ಕದ 
ಪಣತೊಟ್ಟ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಸಹನೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರೋಷದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಃಪ್ರವಸ್ಸಂಬ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಡ 


ಓಲ ಲಳ 


ಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಹೊರಟರು. 
[13]-1 


(8) (4) 


ಕ್ಕ 194 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದನಂತರ ಅಲ್ಲವರು ಜಲನಿಧಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಸಮುದ್ರವು ಬಹಳ ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಗಾಧವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಕಲಕಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ನಿರಂತರವೂ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮೀನುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಿರಾರು ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದ್ದಿತು . ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ವಿಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಘೋರವಾಗಿಯ ೧, 


ಸಗದ ಸದ್‌ ಸರ್‌ ಸಿದ್‌ ಪದ್‌ ಳ್‌ | ed ಸಗದ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸಿದ್‌ ಆಗದ ಆ 8 ty) ತತ್‌ ಈ ದ್‌ ಕಪ್‌ 1 8 ಸಗರದ ಮ್‌ 


ಉಗ್ರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆ ಸಮುದ್ರವು ಸಪ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸಲು ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ದಂತಿದ್ದಿತು. ಅದರ ತಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಆಮೆಗಳೂ, ಮೊಸಳೆ 
ಗಳೂ ನಿವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಸರ್ವರತ್ನಗಳಿಗೂ ಅದು ಆಕರವಾಗಿದ್ದು 
ವರುಣನ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಗಳ ರಮ್ಯವಾದ ಆಲಯವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಸಕಲನದಿಗಳಿಗೂ ಅದು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ಕಂಡರು. 


ಬಡಬಾಗ್ಲಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ, ಅಸುರರಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ( ಆಶ್ರಯ 
ದಾತನಾದ ), ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಭಯಂಕರನಾದ, ಶುಭಪ್ರದನಾದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ನೋಡಿದರು. ಮಂಗಳದಾಯಕನಾದ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ನಿತ್ತ, ಅಪ್ರಮೇಯನಾದ, ಅಚಿಂತ್ಯನಾದ, ಪುಣ್ಯ 
ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಬಹುಘೋರನಾದ, ಜಲಚರಗಳ ಅನ 
ವರತವಾದ' ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ರೌದ್ರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಭಯಂಕರನಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜ 
ನನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ವಿಸ್ಮಯಾನ್ವಿತೆಯರಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಗಾಳಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ತೀರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಸರ್ವದಾ 


ಘಿ ಬಿಗೆ ಉನಿ NN ಉದೇ ಗಿಗೆ PVN Ya Cd 
ನಿ "Sd ಷ್ಠ Rd 


Ro] ಪ್ರ 
ನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರು 


ಕ 


() (4) 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೧ 195 ೪ 


ಶಂಖದ ಜನಕನಾದ, ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರತ್ನಾಕರನನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆ ಯರು 
ನೋಡಿದರು. 


ಭಗವಂತನಾದ ಗೋವಿಂದನಿಂದ ಕೋ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ಕೌತುಕದಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. 


ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯೊಮ್ಮೆ ತಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದನು. 
ಪಾತಾಳದ ತಳದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದು 
ಅಕ್ಬಯವೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹರ್ಜಿಯಾದ ಅತ್ರಿಯೂ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. 
ಚಾಹ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆ 


ಸಲ್‌ 'ಆ್‌ ಓಹ್‌ ಆಗ್‌ ರ್ಟ ಯದಿ ಸ್‌ ॥ ॥ಥ್ರ/ ಕೆ ಆಟ ಉಲಿ 
ಯರು ಕಂಡರು. 


ಅಧ್ಯಾತ್ತಯೋಗನಿದ್ರಾಪರವಶನಾಗಿರುವ, ಪದವಾಭನಾದ, ಅಮಿತ 
ತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಯುಗದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಯನಸ್ವರೂಪ 
ನಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕದ್ರೂ -ವಿನತೆಯರು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. 


ವಜ್ರಾಯುಧಾಘಾತದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಂತ್ರಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಮೈನಾಕ 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಅಭಯಪ್ರದನಾದ, ದೇವತೆಗಳ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ ಹಾಹಾ 
ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಕೂಡ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾದ 
ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ನೋಡಿದರು. | 


ಸರಿತೃತಿಯಾದ ಸಮುದ ಳ್ಳ ಕದ್ರೂ ani ನೋಡಿದರು. 


ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳ ಅನವರತವಾದ ಸಂಗಮದಿಂದ ಶೋಭಾಯ 


() (4) 
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ಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಆ ನದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ, ಅಲೆಗಳ ನೆಪದಿಂದ ಸರ್ವದಾ ನೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು 
ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. 


ಗಂಭೀರವಾದ ತಿಮಿ, ತಿಮಿಂಗಿಲ, ಮೊಸಳೆ-ಮೊದಲಾದ ಉಗ್ರ 
ವಾದ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ-ಜಲಚರಗಳ ಘೋರನಿನಾದ 
ಗಲೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಗರ್ಜಿಸುತಿರುವ-ಬಹುನಿರ್ಮಲವಾದ. ಅಗಾದವಾದ 


TOUTS FV WS | ಬವ ಗರ್‌ ಸಗದ ತ ಪದ್‌ ಓ ಸರ್‌ ಪ ಆಗ್‌, ಪ್ರಿ ಸತ್‌ | I WSS Nd ಪ್ರಿ 


ಅನಂತವಾದ ನೀರಿನ ನಿಧಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ವೀಕ್ಷಿ 
ಸಿದರು.” 

೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಸರ್ಪಗಳು ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡಿದುದು 


ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 

“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ತಾಯಿಯ ಶಾಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಹಾವುಗಳು ಖಿನ್ನ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಹಾವೊಂದು ಎದ್ದುನಿಂತು 
ಹೇಳಿತು : 


“ನಮ್ಮ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಗೆ ಏನು ಮಾಡೋಣ?” 


ಈೆಲಿ ಯಜ. ಚನೆಯ ಮೊದಲು ನಾವಿಂದು Dee SOS 


ವುದು ಸರಿಯೇ? ಎಂ | ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.'' 


“ಸರಿಯೇ- ತಪ್ಪೇ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯ 
ಮುಂದಿನ ಗತಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವುದೂ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಹಾಗಿದೆ. 


“ನಮಂತಹ ಸಾಹಸವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಿದ್ದೂ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು 
ಪಂದ್ದದಲಿ ಸೋತುಹೋಗುವ ಕಾರಣದಿಂದ ದಾಸ್ಕಜೀವನವನ್ನು ಮಾಡ 
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“ಇದರಿಂದ ವ್ಯಧಿತಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ನಮನ್ನು ದಹಿಸಿ 
ಬಿಡಲೂಬಹುದು.” 

“ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದು ಧರ್ಮವೇ-ಅಧರ್ಮವೇ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ 
ನೆರವಾಗಿ ಅವಳ ದಾಸ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ.” 

“ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಸುಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಮನ್ನು ಶಾಪ 

 ದುದರಿಂದ ನಾವು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದರ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡು ಬಾಲವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು.” 


ಈ ವಿಧವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಿಂದ ಸರ್ಪಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದುವು. ಬಳಿಕ ಕಪ್ಪಾದ ಸರ್ಪಗಳು ಕುದುರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕುದುರೆಯ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದ ಕೂದಲಿನಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟುವು. ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಪಂದ್ಯಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸವತಿಯರಿಬ್ಬರೂ 
ಅದರ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮತ್ತೊಂದು 


ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತಿದಾಗ ಪ ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದ ಜಲನಿದಿಯಾದ ಸಮುದವನು ರುತ್‌ 


[e) 
he [J ಖ್ರಶೌಂತಿರಂ!। Ad ಜ್‌ ಸಾವ್‌ ಟಗ ಉಸುರು ಜಹವ ತೋ ಟ್‌ ಕ ಕ್‌ ಡ್‌ ರ ರಸ್‌ 


ಹೋದರು. ಯದ್ಯಪಿ ಸಮುದ್ರವು ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಬಾರಿ- ಬಾರಿಗೂ ಕಲಕಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ವಾಯುವಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ- ದೊಡ್ಡ ಇಸು ಮಹಾಗರ್ಜನೆಯುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ 


ma ನ ಇ ದ PRT ತಾ ಕಡದ PN pS ಡಾಲಿ ಜ್ಟ ಹಾಲ ಷ್ಟ ಷ್ಟ್ಯಲ್ನಾ ಡಾಲಿ RE 
ನ 


ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಕುಲವಾಗಿದ್ದ ಘೋರವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿರುವಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಬಹುಘೋರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದುರ್ಗಮ ವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದ, ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದ,, ಬಹುಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೋದರಿಯರು ನೋಡುತ್ತಾ ಮುಂದೆಹೋದರು. 

ಸರ್ವರತ್ನಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದ್ದ, ವರುಣನ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಗಳ 
ರಮ್ಯವಾದ ಆಲಯವಾಗಿದ್ದ, ಸಕಲನದಿಗಳಿಗೂ ರಮಣನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 


೧೨/೬ ಯ ಟಟ ಟರ ಲ HIN se 


() (4) 
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ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ನೋಡುತ್ತಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಬಡಬಾಗ್ಲಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾದ, ಅಸುರರಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ( ಆಶ್ರಯ 
ನಾದ), ಭಯಂಕರನಾದ, "ಅನೇಕಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾದ, ಕ್ಷಯ 
ಮಾ ಜವಾನ ಕದ್ರೂ- Pee ನೋಡುತ್ತಾ ಸ 


ಅಚಿಂತನಾದ ಬಾಜ್‌ ಜ್ಯ ಕ ನು ಕದೂ- 
0 


ಸ ಇಗ: a ಕಾ ಸವ ಸಗದ ವ್‌ ಅಳೆ ಕಂ 


ವಿನತೆಯರು ನೋಡುತ್ತಾ ಹೋದರು. 


ಅನೇಕಾನೇಕ ಮಹಾನದಿಗಳು ನಾ ಮುಂದು-ತಾ ಮುಂದೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳ ಅನವರತವಾದ ಸಂಗಮದಿಂದ ಶೋಭಾಯಮಾನನಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ನದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ, 
ಅಲೆಗಳ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಸರ್ವದಾ ನೃತ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು (ಸಮುದ್ರದ ಸೊಬಗನ್ನು) ನೋಡುತ್ತಾ 
ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರು ಮುಂದೆ ಹೋದರು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಚಂಚಲವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದ, ಗಂಭೀರ 
ನಾಗಿದ್ದ, ಸ್ವಚ್ಚವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದ, ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ 


5 “ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, ಸರ್ವದಾ ಗರ್ಜನೆ 


೪ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮುದ್ರ ಬು ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸವತಿಯರು ಬಹು 
ದ ಣಿ 


೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸೀಕಪರ್ವ(ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಹಾಧಿ 


ಪರಾಜಿತಳಾದ ವಿನತೆಯು ಕದ್ರುವಿಗೆ ದಾಸಿಯಾದುದು : 
ಗರುಡನ ಜನನ: ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗರುಡನ ಸುತಿ 


PTY ರ್ಜಲ್‌ ಇ ರ್ಕ್‌ಆಓ'ಆ್‌ಸ್ಟಿ ದೇವತೆ] ಆರ್‌ ಆದ್‌ 1 T ಆಳ್‌ ಇರ್‌ 


“ಪೌನಕರೇ! ಅಂತಹ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ದಾಟಿ 
ಕದ್ರುವು ವಿನತೆಯೊಡನೆ ಉಚ್ಚೆ ಃಶ್ರವಸ್ಪಂಬ ಕುದುರೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


ಪೆ 
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ಎ 
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ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ, ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಕಪ್ಪಾದ ಬಾಲವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರಿಬ್ಬರೂ ಹತ್ತಿರ 
ದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು. 


ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು 
ಕಪ್ಪಾಗಿತ್ತು. (ಸರ್ಪಗಳು ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಡಿದ ಕಾರಣ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ 


ತಾನು ಗೆಲ್ಲುವೆನೆಂಬ ಆಸೆಯು ಕದ್ರುವಿಗೆ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ವಿನತೆಗಂತೂ 


ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಫಲವೇನೇ ಆದರೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು 


ಊ 


» a 
\ / 
@) (೪) 
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ನೋಡೋಣವೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬಂದಿದ್ದರು. ವಿಧಿನಿಯಮವೆಂದರೆ 
ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಿರಾಕರಣೆಮಾಡಿದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದೂ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ವಿನತೆಗೆ ದಾಸ್ಕ 
ಜೀವನವೂ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅರುಣನ ಶಾಪವೂ ಫಲಿಸಿತು.) ಕಪ್ಪಕೂದಲುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ನೋಡಿದಕೂಡಲೇ ವಿನತೆಯ ಮುಖವು 
ಬಾಡಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸತೊಡಗಿತು. 
ಕದ್ರುವಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಕಪ್ಪಾದ ಬಾಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸಿದರೂ 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ದಾಸಿಯಾದಳಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ವಿನತೆಯೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡದೇ ಮುಂದೆ ನಡೆದಳು. 
ಸವತಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು. ವಿಧಿಯ ಚೋದನೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಕುಟಿಲತೆಯಿಂದ ತಾನು ಸೋತಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 
ವಿನತೆಯು ಸತ್ಯವ್ರತಳಾದ ಕಾರಣ ದಾಸಿಯಂತೆ ಕದ್ರುವಿನ ಹಿಂದೆಯೇ 
ನಡೆದುಹೋದಳು. 


ವಿನತೆಯು ಕದ್ರುವಿನ ದಾಸಿಯಾದನಂತರ ಅವಳ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮೊಟ್ಟೆಯ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮೊಟ್ಟೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಡೆಯಿತು. ಅದರೊಳಗಿದ್ದ 
ಚೇತನವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಚೇತನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಚೇತನ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದು ಮೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅದರ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿತು. 

ಆ ಚೇತನನು ಕಾಮರೂಪನೂ ( ಇಚ್ಛಿಸಿದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಳುವ ಶಕಿಯುಳವನೂ ಸ. ಕಾಮಗನೂ ( ಇಚ್ಛೆಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ 


ಆ ಅಪ, heh ಸಿಷಷುತುರ 07 ಬ್‌ ಕೈ ಅ ಈ ೨೨ wes’! ICIS ಕಲಕಲ ಪ್‌ IWC TASS NS) WN 


ಹೋಗುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ), ಕಾಮವೀರ್ಯನೂ (ಅಪರಿಮಿತ ವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥವಿರುವವನೂ) ಆಗಿದ್ದನು. 
ಹುತಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಅವನು ಬಹಳ 


೧೧7೧ 

ನನನ ಎವಾ RK ಗ್‌ ದ 

WUNMV EVID VL VI Yee ಎಲು ಚಂ 
—) 


ವಾ ಛಲ. ಉಷ PR 


೦ ಮೌ pe e ಇ 
1 ಭಟಯಲ( ಟು ಆಟ WNV ಈ 


— ಬ 
ಜಾಜ್ನಲ್ಲಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದನು. ಅವನೇ ಪಸಿದನಾದ ಗರುತಂತ. 
ವ” ಸ್‌, ನಂದಿ ೪" ಆ 
A ಸಾರ ಇ ಸಾಷಾತನ್ನಾ ಸಾಸಾಲ pe ಆಾಲ್ಗಿ ಇ ಘಾಸಾಲ್ರ ಸಾಲ ಜ್ನ ಹ ಕಂ ಗಾಯ ಯೆ ಲಾ ಯನ್ನ 
eA Oo DOAN CHO WwW { AS UOCAS EC ್‌ ಲ 1 
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ಆಕಾಶವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಘೋರರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಶಬ್ದವೂ ಬಹುಘೋರವಾಗಿದ್ದಿತು. ರೌದ್ರನಾಗಿದ್ದ ಅವನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಡಬಾಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದನು. 


ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನೇ ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ಭ್ರಾಂತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು” ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಷಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು. ಊದಧದ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುಪ್ತಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು : 


“ಅಗ್ನಿದೇವ! ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಡ. 


ನೀನು ಹೀಗೆ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನಮನ್ನ ಭಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಲ್ಲ ತಾನೇ? 
ನಮನ್ನು ಭಸಮಾಡಿಬಿಡುವ ಆಶಯದಿಂದ ನೀನು ವದರ್ದಿಸುತಿರುವೆಯೆಂದು 


i ಸವಗ ಸಮ್‌ ಗವ್‌ ಗವ ಗವ್‌ ಪಗ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಸಗರ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಗತ್‌ vA hed PN ಸುರು ುಮುಮುುವುಹಹ 


ನಾವು ಭಯಪಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇತ್ತಕಡೆ ನೋಡು, ಅಗ್ನಿದೇವ! ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ 


Bo Ne ON AE NA MN ೨ 
್ರ ಲ್ಪ ಆಲಂ ಕ ರೆ ಮ್‌ ಭಟ Mo ರಿಬಸಿಬ೦ಂದ ಬರಿ. 


“ಅಸುರಹಂತಕರೇ! ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ತಿರುವುದು ನನ್ನ Fl ನನ್ನಂತೆಯೇ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, 
ಡನಿವನು. ಮಾದ ಇವನು 


ಲೆ ಸನಿ ಬಾ ಗಾಲ pr ಹಾ ಹಾಸಿ ಎ 


ದ್ದಾನೆ ಈ EO WOOUWಲIL ಇನಿದು 


ತ 
ಸ್ರ 
ಣಿ 
G 
fl 
ತ 
3] 
| 2 


RR, NR 


[ee] 
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ತ್ವಂ ಪಾಹಿ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ ಸುರಾನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ Il೨೩ 1 
ಬೆಯಾನಿತಾ ನಬಸಿ ವಿಮಾನಗಾಮಿನೋ 

ವಿಮಾನಿತಾ ವಿಹಥಗತಿಂ ಪ್ರಯಾನ್ಸಿ ತೇ! 
ಯಹೇ ಸುತಸ್ತಮಸಿ ದಯಾವತಃ ಪ್ರಭೋ 

ಮಹಾತ್ಮನಃ ಖಗವರ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ lll 
ಸಮಾ ಕ್ರುಧಃ ಕುರು ಜಗತೋ ದಯಾಂ ಪರಾಂ 
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ಚಲನ್ನಿ ನಃ ಖಗ ideas ಚಾನಿಶಂ 

ನಿಗೃಹ್ಮತಾಂ ವಪುರಿದಮಗ್ಗಿಸಂನಿಭಮ್‌ 1 
ತವ ದ್ಭುತಿಂ ಕುಪಿತಕೃತಾನಸಂನಿಭಾಂ 

ನಿಶಮ್ಮ ನಶ್ಚಲತಿ ಮನೋತವ್ಮವಸ್ಥಿತಮ್‌ | 
ಪ್ರಸೀದ ನಃ ಹತಗಪತೇ ಪ್ರಯಾಚಿತಾಂ 


ಳ್‌ ದೊನೀ ೧ನ 0ಕ7ಗನ್‌ನ್ಟ್‌್‌ ನಾಲಂ I 
ತ ನಲವ I 


ನಕಿಗಳಿಗೆ ಜಾ ಸಗ ಡೆ. ನೀನು 


ಹಾದ RS ಇ ಗಾನಾ ಹಾಲ ಕ ನನ್ನು ೧.೦% 


ಪ್ರಭುವು. ಹಲಿ ತಾಪವನುಂ ಟುಮಾಡುವ “ಚಲ 6 (Wo ೧ೀನೀ (1 
ರುವೆ. ಸವರ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ನೀನೇ. ಇಂದ್ರ, ಹಯ 
ಗೀವ © ಗತಿಗೆ ಒಡೆಯನು ನೀನು. ನೀನು 


ವಾಯು ಎರಡೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಧಾತಾ, ವಿಧಾತಾ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಶೇಷ ಗಾತಾ ತಾ' ವಿಷು ಏಓ-ಇವರೆಲರೂ ಇಂದ ಕಂದಾ ಮಹಾಸತನಾಗಿರುವೆ 


ಪ್ರಸಇ್ಟಿಣಲಲು ತ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್‌ {WALA QA ತ್‌್‌ ಗಟ್‌ ಆಗ YS 1 IN ಹಲ ಅ 


ನಿನ್ನೆದುರಾಗಿ ಯುದಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವೆ. ಸೆನಾತನನಾದ 
ಅಮೃತಮಯಪುರುಷನು ನೀನು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ  ಯಶಸ್ಥೆಂಬುದು 
ಮೂರ್ತಿಮತಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಭೆಗಳ ಆಕರನೇ ನೀನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು 
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ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯನಾಗಿರುವೆ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. ಬಲಕ್ಕೆ 
ಸಾಗರಪ್ರಾಯನು ನೀನು. ಇಷ್ಟು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಧುವಾಗಿರುವೆ. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉದಾರತೆ ಮತ್ತು ಸತ್ನಗುಣಗಳು ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿವೆ. ನೀನು 
ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀಮ ಅಪರಾ 
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ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂ ಚವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಂತೆ-ನಿನ್ನ 
ಅಪಾರವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲು 
ವಂತೆ-ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿರುವೆ. ಚರ ಮತ್ತು ಅಚರವಾದ 
ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಅಂತಕನೂ ಆಗಿರುವೆ. 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೇ! ಪರಿಕುಪಿತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಭಸ್ಮಮಾಡಿಬಿಡುವನೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಪಿತನಾದೆಯಾದರೆ ನೀನೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. ನೀನು ಬಹಳ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ಯುಗಪರಿವರ್ತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ 
ದಹಿಸಿಬಿಡುವ ಮಹಾನ್‌ ಅಗ್ನಿದೇವನಂತೆ ನೀನು ಉದ್ಭೂತನಾಗಿ ರುವೆ. 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ... ರಾಜನಾದ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, " ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ, ಮಹಾಬಲನಾದ ಗರುಡನಾಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣರೂಪನಾದ, ವರದನಾದ, ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಈ ಅಖಂಡಜಗತ್ತೂ ಸಂತಪವಾಗಿದೆ. 
ಜಗತ್ಪಭುವೇ! ತಪ್ಪವಾದ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ನಿನ್ನ 
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ಬಳಿಗೆ ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಹಾತರಾದ 
ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು. 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ಭೀತರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದಯಾವಂತರಾದ, ಮಹಾತದಥಾದ ಕಶ್ಯಪರ ಪುತ್ರನು ನೀನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನೂ ದಯಾವಂತನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ದಯಮಾಡಿ 


ಚ 

ಖಗೇಶ್ವರ! ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ದಯೆತೋರು. 
ನಿನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸುಪ್ತಗೊಳಿಸಿ ನಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಸಿಡಿಲಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಆಕಾಶ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹೃದಯಗಳೂ 
ಅನವರತವಾಗಿ ಡವ-ಡವನೆ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸದೃಶವಾದ ಈ ನಿನ್ನ ಸುಮಹತ್ತಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಕೋಚಗೊಳಿಸು. 
ಕುಪಿತನಾದ ಯಮನ ತೀಕ್ಷ್ನವಾದ ಪ್ರಭೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅಸಿರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಚಂಚಲವಾಗಿದೆ. 


ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, 
ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾಗು, ದೇವ?” 


ಗರುಡನು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪಗೊಳಿಸಿದನು. ಕ 


ಗರುಡನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮಃ ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಉಪಸಂಹರಿಸಿದುದು : ತ ಸೂರ್ಯನ 


ಘಾತ ಆಟಗಳ ವಹಿಸಿದುದು 
ಸೌತಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
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“ಶೌನಕರೇ! ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗರುಡನು ತನ್ನ 
ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ತಾನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಉಜ್ಜಲವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಬೃಹದಾಕಾರದ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸಂಕೋಚ 
ಗೊಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ದೇವತೆಗಳೇ! ನನ್ನ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉದ್ದಿಗ್ನ 


ರಾಗದಿರಲೆಂದೂ, ಭಯಪಡಕೂಡದೆಂದೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ, ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ 
ತೇಜಸನೂ ಸಂಕುಚಿಸಿದೇನೆ.” 


ಯು ಗರ್‌ ಸ್‌ rv TUT YS ಧಾರಿ 


ಸೆ 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಚ್ಛಿಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದ, 
ಇಚ್ಛಿಸಿದಷ್ಟು ಬಲವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ, 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, ಆಕಾಶಸಂಚಾರಿಯಾದ ಗರುಡನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ 
ಅರುಣನನ್ನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟು, ಸಾಗರದ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಕದ್ರುವಿನ ದಾಸಿಯಾಗಿ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮುಂದೆ ಅರುಣನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. 


( ಸೌತಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ 


ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ) : ಆಸ್ತೀಕಮಹರ್ಷಿಯ ಕಥಾಪ್ರವಚನದ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲಿ ಪಮತಿಯು ರುರುವಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ, ರುರುವು ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ 


ಇದ್‌ ಗ ಒಹ್‌ ದ್‌ 


"ಅಪ್ಪ! ಭಗವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು 
ಬಿಡಲು ಏಕೆ ಇಚ್ಛಿಸಿದನು? ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? ದೇವತೆಗಳೇನಾದರೂ ಸೂರ್ಯನ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದರೇ? ಅವನಿಗೆ ಕೋಪಬರಲು ಕಾರಣವೇನು?” 


CRA A ಶಾದಿ) ಸೊಗಲ ಮಣೆ ಹೌಂಡ್‌ ರೆಸಿ 
wwf! ಅಟ್ಟು ಲಿಲಲ್ರಲಿ೧ರಲLಬೂಲ್ಲಿ ಆಟ ಅಗಸ ಎಎ PETES) 


ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಹುವೆಂಬ ರಾಕ್ಬಸನನ್ನು ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರು, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿದರು. ವಿಷ್ಣುವು 'ಚಿಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ರಾಹುವಿನ ಕುಶಿಗೆ 


(8) (4) 
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ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಮೃತವು ಸೇರಿಹೋಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೂ ರಾಹು- 
ಕೇತುಗಳೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಸಚೇತನವಾದುವು. 


ಸಗ ನಿ ಸೂರ್ಯ-ಚಂ ಳಂ ಮೋರಿ ಲಾ ಔೌNಸ RNR EER A 


ಮಾ CASS NAGS GC ಓಟ್‌ bt add Wd UMS IT A A WwUTDOENM WI 1 


ರಾಹುವಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವೇ ಆಗಿದರೂ ಅವರ ಮೇಲಿನ 
ವಿದ್ದೇಷವು ಮಾತ್ರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಮಯವು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅವನು 
ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರನ್ನು ಗಳ-ಗಳನೆ ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ಕಾಟವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು : “ಅಮೃತ 
ಪ್ರಾಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಷಮರೆಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಹುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನೆಸಗುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದೆನು. ಆದರೆ ಇಂದು 
ಮಾತ್ರ ರಾಹುವಿನ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತು ಶೀತರಶಿಿಯಾಗಿರುವ 
ಚಂದ್ರನೂ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರದ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಾಹು-ಕೇತುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ AE ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕೈಕಟ್ಟಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತ ಅನ್ಕಾಯವಿದು? ಈ ಅಪಮಾನವನ್ನು ನಾನಿನ್ನು "ಸಹಿಸಲಾರೆ. ನನ್ನ 
ಸರ್ವಶಕಿಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತ್ರಿಭುವನಗಳನ್ನೇ ದಹಿಸಿಬಿಡುವೆನು.” 


ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೆಂಡಗಳು ಉದುರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಗಡುಸಾದ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ತಾನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಲು ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ತಾಚಲಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟಲು ನಾಲ್ಕೆ ದು ತಾಸುಗಳ ಸಮಯವಿದ್ದಾಗಲೇ 
ತಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಬೇಗೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆ ಬೇಗೆಯ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಸಣ್ಣ- ಸಣ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬತ್ತಿ 
ಹೋಯಿತು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಾಹಾಕಾರವೆದಿತು. ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ನ 
ಮಂ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಿ ಸಲಿ ಗ 
ದ್‌ ಬಂ Nee) 


Nee ಟಗ್‌ Ned 172 ಆ 6 Ned lata” 


“ದೇವತೆಗಳಿರಾ! ಈಗಿನ್ನೂ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
೦ 


(8) (4) 
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ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ವಿನಾಶಕರವಾದ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬೇಗೆ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಇದರ ಉಪಶಮನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಾ 
ಲೋಚಿಸಿರಿ.'' 


ದೇವತೆಗಳು ಖುಷಿಗಳೊಡನೆ ಚತುರ್ಮುಖನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಪರಿ-ಪರಿಯಾಗಿ ಸೋತ್ರಮಾಡಿ : “ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ಈ 
ದಾರುಣವಾದ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ನಮಿಂದ ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ತಡಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಬೀಗಿಯು ಹುಟ್ಟಲು ಕಾರಣವೀನು? ಇದು ನಮಗ 
ಮಹಾಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟಲು ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಯಾಮವಿರುವಾಗಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೇಗೆಯುಂಟಾಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು 
ಹುಟ್ಟಿದನಂತರ ಪ್ರಪಂಚವು ಉಳಿಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ಇದರ ಉಪಶಮನಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸು, ಪ್ರಭೋ!''-ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡಿದರು. 


ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಸುನಗುತ್ತಾ-“ದೇವರ್ಷಿಗಳೇ! 
ದೈರ್ಯಗೆಡಬೇಡಿ೦ಿ. ಸೂರ್ಯನು 'ತ್ರಿಭುವನಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿಬಿಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಅವನು ದೃಶ್ಯನಾದೊಡನೆಯೇ 
(ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ) ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಸ್ಮೀಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿವಾರಣೋಪಾಯವನ್ನು ನಾನಾಗಲೇ ಸಿದ್ದ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ಕಶ್ಯಪನ ಮಗನಾದ ಧೀಮಂತನಾದ, ಅರುಣನೆಂದು 


ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮಹಾನುಭಾವನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮಹಾಕಾಯನೂ, 


SN ಘಾ ಏ.೧ ತ್ಮಿ ಗಾಳ್ಗಿ ಇ ಲ್ಸ ಸ ನ ರೇ ನ (ಇ ಬ್ರಾಊ ಹಾಹಾ ಹಾ 
RMA OOS WANS ಟು ಆಲ ಆ। 11 ಲ್ರ್ರ ಆ ಆಟ ಫು AMOUNT ಲ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸ 


ಬಲ್ಲನು. ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಉಳಿಯುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆಯೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸದಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಬಲ್ಲನು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, 
ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಕಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅರುಣನನ್ನು ಕರಿತಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಡುವ 


() (4) 
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ಕಾರ್ಯಮಾಡೋಣಗ?''-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚತುರ್ಮುಖನು ದೇವರ್ಷಿ ಗಳೊಡನೆ 
ಅರುಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಾರಥಿ ಯಾಗಲು 
ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಸೂರ್ಯನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ಅಂದು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುಟ್ಟುಬಿಡಲು ಸೂರ್ಯನು ಕೃತಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ದರೂ 
ಮಹಾಕಾಯನಾದ ಅರುಣನಿಂದ ಸಮಾವೃತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನೇನೂ 
ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾ ಇ ಸರ್‌ ಸಾರ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 

ಮಗು! ನೀನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇಕೆ ಕೋಪಗೊಂಡನೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಅಕರ ಸೂರ್ಯನ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದ 


ಹಾವ) ಜ್ನ ಗ್ರ ಸ್ಸ ಶಾಲ ಕಸಾಲಿ ಚ್ಮ 0) ಚಾಲಿ ಇ ಇಾಧಿ ಲ ಇಲ್ಲಿ Ca WN ಆಡಿ ೦0) ಶಾಲಿ ಇ ಇಾಸಾಲ ಹಾಸ ಎ ಸಾವ ಹಾ 
ಉಳ ಲಹಿWಲ್ಲ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ೮೬೧ ಹಿಂದೆ ಎ ಕುಕ ಟಾ NYCIN 


ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು.'' 
೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಟೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಪಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದ ಮಕ್ಕಳ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕದ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತಿಸಿದುದು 
ಪ್ರಮತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
ತತಃ ಕಾಮಗಮಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಲ೦ಿಯು 
ಂ 


ಮಾತುರನ್ನಿಕಮಾಗಚ್ಚತ್ತರಂ ಪಾರಂ ಮಹೋದಧೇಃ loll 
ಮಗು! ಮನಬಂದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಪ್ಥವನು ಪಡೆದಿದ 
ಮನರಬಂ wedi | ಓಟ ್ಟ/೮ ೬1 hb “ಲಂಖರ್ಥ್ಯ ಅಲಲಿ ಘಲ್ಲು 


ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ, ಮಹಾಬಲನಾದ ಗರುಡನು ಸಮುದ್ರದ ಆಚೆಯ 
ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲವನು ತಾಯಿಯು 
ಕದ್ರುವಿನೊಡನೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಪಂದ್ಯದ ನಿಯಮದಂತೆ ಅವಳ 
ದಾಸಿಯಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಳು. 

ವಿನಯಶೀಲಳಾದ ವಿನತೆಯು ಒಮ್ಮೆತನ್ನ ಮಗನೊಡನಿದ್ದಾಗ ಕದ್ರುವು 
ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಹೇಳಿದಳು : 
[14]-1 
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“ದಾಸಿಯೇ! ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ, ಸುರಮ್ಯವಾಗಿರುವ ನಾಗಾಲಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನೆತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗು.” 

ಕದ್ರುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ವಿನತೆಯು ಸರ್ಪಗಳ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ಕದ್ರುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಳು. ತಾಯಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 


' ಸ್ಮರ 
6 EG 


ಗರುಡನೂ ಕದ್ರುವಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಶ್ರಿಕೊಂಡು ತಾಯಿಯ ಹಿಂದೆಯೇ 


ಜ್ವಾಲೆ ಕಾಲಗಳ ಯನ ಇಲ್ಲಿ 
AOS WCW * 


ಗರುಡನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸರ್ಪ 
ಗಳನ್ನತ್ತಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೂ ಹಾರಿದನು. ಅಲ್ಬಬಲರಾದ 
ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನೂರಾರು 


ಮಾ ಬಜ 
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ರ್ಪಗಳು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತವಾದುವು. ಕದ್ರುವಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಕಂ ಮರುಕವುಂಟಾಯಿತು. ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿರುವ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ 
ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ  ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಧಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು. 


ಕದ್ರೂಕೃತ ಇಂದ್ರಸೋತ್ರಮ್‌ 


ನಮಸ್ತೇ ಸರ್ವದೇವೇಶ ನಮಸ್ತೇ ಬಲಸೂದನ | 
ನಮುಚಿಷ್ನ ನಮಸ್ಟೇಎಸ್ತು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಶಚೀಹತೇ ।1 
ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಸೂರ್ಯತಪ್ಪಾನಾಂ ವಾರಿಣಾಂ ತ್ಸಂ ಪವೋ ಭವ ॥೮॥ 


ತ್ರಮೇವ ಪರಮಂ ತ್ರಾಣಮಸ್ಮಾಕಮಮರೋತ್ತಮ 1 
ಈಶೋ ಹೃಸಿ ಹಯಃ ಸೃಷ್ಟುಂ 'ತ್ವಮನಲ್ಲಂ ಪುರನ್ನರ ll 


ತ್ವಮೇವ ಮೇಘಸ್ತಂ ವಾಯುಸ್ತಮಗ್ನಿರ್ವ್ನಿದ್ಯುತೋಇ*ಮೃರೇ | 
ತ್ಹಮಭ್ರಗಣವಿಕ್ಷೇಪ್ತಾ ತ್ವಾಮೇವಾಹುರ್ಮಹಾಘನಮ್‌ 11೧೦ 
ತ್ವಂ ವಜ್ರಮತುಲಂ ಘೋರಂ ಘೋಷವಾಂಸ್ತಂ ಬಲಾಹಕಃ | 
ಸೃಷ್ಟಾ ತ್ವಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಂಹರ್ತಾ ಚಾಪರಾಜಿತಃ 11೧೧! 


ರು ಮಾಸಾ ರಜನ್‌ಶ್ಚ ದಿನಾನಿ 11೧೮೪॥ 


ತ್ಹಮುತ್ತಮಾ ಸಗಿರಿವನಾ ವಸುನ್ನರಾ 
ಸಭಾಸ್ಕರಂ ವಿತಿಮಿರಮಮ್ಮರಂ ತಥಾ । 
ಮಹೋದಧಿಃ ಸತಿಮಿತಿಮಿಂಗಿಲಸಥಾ 


ಮಹೋರ್ಮಿಮಾನ್ನಹುಮಕರೋ ರುಷಾಕುಲಃ 1೧೫1! 
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ಮಹಾಯಶಾಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಸದಾಭಿಪೂಜ್ಮಸೇ 
ಮನೀಷಿಭಿರ್ಮುದಿತಮನಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಪಿಬಸಿ ಚ ಸೋಮಮದ್ದರೇ 


ವಷಟ್ಟತಾನ್ನಪಿ ಚ ಹವೀಂಷಿ ಭೂತಯೇ 11೧೬! 


ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೆ ಕ ಸತತಮಿಹೇಜ್ಮಸೇ ಫಲಾರ್ಥಂ 
ವೇದಾಜಕೇಷ್ಟತುಲಬಲೌಘ ಗೀಯಸೇ ಚ | 
ತ್ವದ್ಧೇತೋರ್ಯಜನಪರಾಯಣಾ ದ್ವಿಜೇನ್ಹಾ 
ವೇದಾಜಣನನಭಿಗಮಯನ್ಮಿ 'ಸರ್ವಯತ್ನ llacll 
“ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ *ಈಶನೇ! ಜೀ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನೇ! 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟನೇ! ಶಚೀಪತಿಯೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 


ಖಂ ENS PANTER ದಾ ಕೃಷಿ A ಇಂಂಗ್ಟ್‌್‌ಶಿನಲ್ಲಿ ಅವಗಳ 


ಸ್‌ 3 ಸರ್ಪ Ilo ಲು ಓಟ್‌ ಅಲ್ವಿ (ಆ we Ne he Ad TY NI ಸೂರ್‌ ಜಿ! | 


ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆದು ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 


ಅಮರೋತ್ತಮನೇ! ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಮ್ರಂತಹವರಿಗೆ ನೀನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶರಣ್ಯನು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜಲಸೃಷ್ಟಿಗೂ ನೀನೇ ಕಾರಣ 


ಲ NS ಸಾಲಿ ಡಲ ಎನ್ನು ಹಣ್ಣ ಕಸಾಲಿ ನ್ನು ವಿವಿ 0 ಭಾಳಿಸ ಹಾಲಿ 


ನೀನೇ ಮೇಘಸ್ವರೂಪನೂ ಆಗಿರುವೆ. ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಿದ್ಯುತ್‌-ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಮೇಘಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ವಿಕ್ಷೇಪಗೊಳಿಸುವವನೂ ನೀನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಮಹಾಮೇಘವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಅತಿಘೋರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿರುವೆ. ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುವ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬಲಾಹಕ 
ವೆಂಬ ಕಾರ್ಮುಗಿಲೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ- ಲಯ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾರೊಬ್ಬರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿಃಸ್ತರೂಪನು ನೀನು. ಆದಿತ್ಯ, ವಿಭಾವಸು-ಎಂದು ಕರೆಯ 
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ಲ್ಪ್ಲಡುವ ಆ ಸೂರ್ಯದೇವನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯಮಯ 
ವಾದ ಮಹದ್ಭೂತವೇ ನೀನು. ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಶ್ರಿಭುವನಗಳಿಗೂ 
ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಟುವು. ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು. ದೇವ 
ದೇವನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವೆ. ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ. 


ಶಿ 
ವ್ಯಾ ಕ್ಕು ಹಾವೆ ಇ A ON ಹಾಡಿ ವ 


ಅಮೃತವೂ ನೀನೇ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂಜಿತವಾದ ಸೋಮರಸವೂ 
ನೀವೇ ಆಗಿರುವೆ. ಮುಹೂರ್ತ. ತಿದಿ. ಲವ ಕ್ಷಣ ಶುಕಪಕ ಮತು 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಗಳು, ರಾತ್ರಿ-ಹಗಲುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. 


ಪರ್ವತ-ಕಾನನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಸುಂಧರೆಯೂ ನೀನೇ. ಕತ್ತಲಿ 
ನಿಂದ ವಿಹೀನವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ವಿರಾಜಿಸುತಿರುವ ಆಕಾಶವೂ ನೀನೇ. 
ತಿಮಿ-ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳಿಂದಲೂ, ಮೀನು-ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅತ್ಯಗಾಧ 
ವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಮಹೋದಧಿಯೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. 


ಮನೀಷಿಗಳಾದ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾಯಶೋವಂತನೆಂದು 
ಸಂಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನನ ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ನೀಮ ಹರ್ಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪಾಹಾ- 
ವಷಟ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ತಿಮುಖನಾದ ನೀನೇ 


ಸೀಕರಿಸುವೆ. 
ಎ೧! NEN NN AN ON AN ರ್‌ 
MANAUS CN WSN ಲ್‌ ಉಟ ಆ ಲ ಧ್ಯ ಲ (ಲ ಟ್‌ 
ಸತತವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೇದಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವರಲ್ಲದೇ 


ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ವಿಪ್ರರು . 
ಪಡೆಯುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞೂಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಬಹಳ 


೬ ನರ್‌) 


OR AS JE RE, > 
of WA ಕತೆಯಿಂದ ಅ ನ್ವಯನಮಾಡು ಲಲ. 


೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಪೀಕಪರ್ವ(ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಇಂದ್ರನ ವರಪ್ರದಾನ : ಮಳೆಯಿಂದ ಸರ್ಹಗಳ ಪ್ರಸನ್ನತೆ 


ಪದವ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದನನು ಸೋತಮಾಡಲಾಗಿ ಸುಪೀತ 
Yu AY Nd J ರೀತಿ ಆ © | | Boars ane ake [ ] ಗಳ್‌) 


ನಾದ ಇಂದ್ರನು ನೀಲವಾದ ಮೇಘಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಸಿತನಾದನು. ಶಚೀಪತಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಶುಭಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸು 

ವಂತೆ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಮೇಘಗಳು "ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆಯಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದುವು. ಕಾರ್ಮುಗಿಲುಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಗುಡುಗು-ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮಳಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸತತವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ತೆರೆ-ತೆರೆಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ನೀರಿನ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಕಾಶವೂ ಘೋರವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕಾರ್ಮುಗಿಲು ಗಳಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಗುಡುಗು-ಸಿಡಿಲುಗಳ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ಷಣ- ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಮೇಘಗಳ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೋರೈ ಸುವ 
ಮಿಂಚುಗಳಿಂದಲೂ, ಒನಕೆಯಷ್ಟು ದಪ್ಪವಾದ ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರ ಕಿರಣಗಳು 


ಭೂಮಿಯ “ಮೇಲೆ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾರ್ಮುಗಿಲಿನಿಂದಾಗಿ ರಾತ್ರಿ 'ಅಥವಾ ಹಗಲೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟ 
ವಾಗಿತ್ತು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಮಳೆಗರೆಯುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಅಂದಿನ ಮಳೆಯ ಶೀತಲವಾದ ಮತ್ತು 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ನೀರು ರಸಾತಲಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ 
ಹಳ್ಳ-ಕೊಳ್ಳ-ತಟಾಕ-ನದೀ-ನದ-ಸರೋವರಗಳಲ್ಲವೂ ತುಂಬಿಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನೀರೇ ಕಾಣಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ಸರ್ಪಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯಾದ ಕದ್ರುವಿನೊಡನೆ ರಾಮಣೀಯಕ 
ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದುವು.” 

೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಮೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ರಾಮಣೇಯಕದ್ದೀಪದ ವನವರ್ಣನೆ : ತಾಯಿಯನ್ನು 
ದಾಸ್ಕಜೀವನದಿಂದ ವಿಮೋಚಿಸಲು ಸರ್ಹಗಳೊಡನೆ 
ಗರುಡನ ಸಮಾಲೋಚನೆ 


“ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾಗಗಳು ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ನೆನೆದು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ರಾಮಣೀಯಕದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬಹುಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋದುವು. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಮಣೀಯರದ್ವೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಿದ ಆ ನಾಗಗಳು ಮೊದಲು ಅಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಮತ್ತು ಘೋರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಲವಣಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಂಡುವು. ಅನಂತರ 
ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಮಣೀಯಕದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದುವು. 

ಆ ರಾಮಣೀಯಕದ್ವೀಪವು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಪರಿವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿದ್ದು ಮಧುರ 
ವಾಗಿ ನಿನಾದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನಾನಾಜಾತಿಯ ಫಲ-ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವನಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗಳಿಂದ ಆ ದ್ವೀಪವು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಅಲ್ಲ ಭವ್ಯವಾದ ಭವನಗಳಿದ್ದುವು. ಕಮಲಗಳಿಂದ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಸರೋವರಗಳೂ ತಿಳಿನೀರಿನ ಮಡುವುಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 
ಎತ್ತರವಾದ ಚೆಂದನವೃಕ್ಷಗಳು ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿವೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ದಿವ್ಯಗಂಧವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ಅಲ್ಲಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಗಾಳಿಯ ಬೀಸುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಹೂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇತರ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಕುಸುಮಗಳು 
ಉದುರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುವು... ಅದನ್ನು. ನೋಡಿದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳು 


೦ ೩ 
EN SER ೧ ಲಗ NON NE ಗಲ 
Dek cic ಟಾ Ned | hd ON Nd Nd Wd NS ಡೆ 


ದ 


ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿ 
ಆ ವನದ ಕಾಂತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದಿತು. 


140]! 
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ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರಿಗೂ ಆ ವನವು ಬಹುಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಪಾನಮತ್ತ 
ವಾದ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಆ ಅರಣ್ಯವು ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ವನದ ಆಕೃತಿಯು 
(ರಚನೆಯು) ಮನೋಜ್ಲವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. 
ರಾಮಣೀಯಕದ್ದೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವನವು ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಲಕರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪವಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಜಗನನೋಹರವಾದ ಎಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಸ್ತು 


ಮಾ ಜಮ ಹಾಾಘ್‌ೆ 


ಹ೧ಣಡ೧ಸುಂ ಡು ತ ೧ ಮತ್ತು. ಹಾ ಮ 


ದ್‌್‌ ಸತ NE Nd. iad ಸಗದ ॥ NN ್‌ ತ್‌ ದೆ ನ್‌ ಶ್ರ 


ಸತವ ಾ್‌ ಇದ್ದಿತು. ಅತ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ವನಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಿದ ಸರ್ಪಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಿದುವು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವು 
ಕಳೆದನಂತರ ಜಾಗೆ ಬಜ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಸುಪರ್ಣನಿಗೆ ಸರ್ಪ 
ಗಳು ಹೇಳಿದುವ : 

“ನೀನು ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಾರುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸುಂದರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳು ' ಎಲ್ಲಿವೆಯೆಂಬ ಅರಿವು “ನಿನಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಾವಿನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ನಿಲ್ಲಲಾರೆವು. ನಮನ್ನು ಸುರಮ್ಯವಾದ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬೇರೆ ದ್ವೀಪಗಳಿಗೆ ಕೂಡಲೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗು.” 


ಗರುಡನಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದೇ ತೋಚಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಸರ್ವಗಳ ಸಮೂಹವನು ಒಂದೇ ಸಲ ಹೊಡೆದಪಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು 


Nee I VY ANd FY Ad hd Kd ಗ 'ಆ್‌ ಸಹಲ ೬. NN Ad ಈ/ ಗ್‌ Ad Ad, ಅ 1 ಟೇಟ್‌ ಆಆ 


ರ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಗರುಡನಿಗೆ 
ಆಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
ಗರುಡನು ಸರ್ಪಗಳ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ 


ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿನೀತನಾಗಿ ಕೇಳಿದನು : “ಸರ್ಪಗಳ ಮಾತನ್ನು 


eo ಸ್‌ NAN A SIT APSA ॥ ವಏನೀತನಾ] | (ಅ೪ದ ಯಿ 


ನಾನೇಕಮ್ಮ ಕೇಳಬೇಕು 2 
ವಿನತೆಯು ಮಗನ ಮುಖವನು ನೋಡಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಗರುಡನ 


ಕ 


ತಲೆಯನ್ನು ಸವರುತ್ತಾ-“ಇದು ನಮ್ಮ ದುರ್ದೈವ ಮಗು!” ಎಂದಳು. 


ಲ 


ಇ ಜ್ಯ ಜಸ (ಗಿಡದ ಗಸ ಕಾಣ ದಿಗ್‌ ಮಾಗಣೆ) NN ಯ್‌ 
ಬನನ " ಇಲಿರೆರು TWA Wf} ರಲಲ ಲಯ! ಮು ಅಗ್ರಿ!) 
೨೨ 4 
ಕಾರಣರಾರಮ್ಮಾ? 


“ಕಾರಣರಾರೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಸವತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಪಣವೊಂದನ್ನು 


(8) (4) 
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ಕಟ್ಟಿದೆವು. ಸರ್ಪಗಳು ಮಾಡಿದ ಮೋಸದಿಂದ ನಾನು ಪಣದಲ್ಲಿ ಸೋಲು 
ವಂತಾಯಿತು. ಸೋತ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನಿಂದು ನನ್ನ ಸವತಿಗೆ ದಾಸಿ 
ಯಾಗಿರುವೆನು.'' 


ತಾಯಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಗರುಡನಿಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ಪಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದನು : 


“ಎಲೈ ಸರ್ಪಗಳಿರಾ! ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಲಾಭದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಸಾಧಿತವಾಗುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು 
ದಾಸ್ಕಜೀವನದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಹೊಂದುವಳು? ಹೇಳಿರಿ.” 


ಸಮಯವರಿತು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಬುದ್ಧಿವಂತರ ಕಣ. 


ಇರ್‌ ಇತರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಹ ಇರ್‌ ಸ್ಕಿ hy 


ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಲೋಚಿಸಿದುವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಪೂವ 


ಚಕಾ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ರ್ಕ ೨, ಮವ PP ತವನು ಹ 


ಆಗ ಗಟ್‌ NA Ad Nd ಶ್‌ ್‌ಆ್‌ೇಲ್‌ ಓಲ್‌ ಆ WNUN YY ie ts ಪತೆ [ಆಲ್‌ 


ಕ 
ಬಂಧವಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು” ಎಂದು ಗರುಡನಿಗೆ 
ಕ್‌ ಕ 


ವೆ ಘ್‌ rd ಹೋರಿಗೆ ಮುಲ 
ಸ್ಯ ಕೂಂತಿ ಅಲ್ರಿ ಮಕ್ಕಳಿ] | ಅಮಿ ತವು ಸಿಕ್ಕಿ, ಶಾಶ್ಟಿ ಈ 


W 
€ 
೫ 


ಶು 


ತವೆಯೆಂಬ ಆನೆಯಿಂದ ಮಕ್ಕಳ ಮಾತಿಗೆ ಸಮತಿಸಿದಳು. 4 
೨೭ನೆಯ ಅಧಾ )ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಹ್‌ kk ಗವ್‌ 


೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಕೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಅಮೃತವನ್ನು ತರಲು ಗರುಡನ ಪ್ರಯಾಣ : ತಾಯಿಯ 


ಬಾಣಾವರ ON mem, ಹಾ ಹಾಗ ed ೫೫ ರಿ ಲ್ರಿ. ಘಾಟ ನಾಶ 
ನಿರ್ದೆ ಓಟು ಆಂಟ ಈ ಉಪಹಾದರಿನ್ನು ಅರಸಲು [Fe 


ಗರುಡನು ತಾಯಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸರ್ಪಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : “ನಾನು ಈ ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು 
ತರುವೆನಮ್ಮಾ ಬಹಳ ಹಸಿವಾಗುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ತಿನ್ನಲು ಆಹಾರವೆಲ್ಲಿ 


ೊಹುವುದಮ ೨» 
೨ಎ ಬ ಎ: 


ವಿನತೆಯು ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : “ಮಗು! ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಷಾದರು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು ನಿಷಾದರನ್ನು 
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ತಿಂದು ಹಸಿವು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಆದರೆ 
ಒಂದು ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ನೆನಪಿರಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. 


ನಚ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಂ ಹನುಂ ಕಾರ್ಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಕಥಂಚನ | 


ಅವಧ ಸರ್ವಭೂತಾನ್‌ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹನಲೋಪಮಃ EW 


ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರವೃತ್ತ 
ವಾಗದಿರಲಿ. ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಯಾರೇ ಆದರೂ 


ಸಂಹರಿಸಬಾರದು. 

ಅಗ್ನಿರಕ್ಕೋ ವಿಷಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಪ್ರೋ ಭವತಿ ಕೋಪಿತಃ | 

ಗುರುರ್ಶಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ loll 
ಛಿಕಾಕ್ಕಾ PN ಲಾ ಶಾಲಿ LOA PANT SNA 
SE ಟ್‌ CUNT dS Ne ಲ ಆ “RIAN “ವ್ರ Iv wo 

ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗುರು 

AO RS NS RS ಸಾಹಾ ಇಲಿ 

ಉಟ ಉಟಇ'ಟುರಿ ಅಲಲ 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸತ್ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೆಷ್ಟೇ ಕುಪಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಧೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಲು ಹೋಗಬೇಡ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಭಿದೋಹೋ ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕಥಂಚನ | 


ಜಳ ಲ ಲಿವ್‌ ಯಣ ಗ ೧ ಉಳು RSS CCRC | 


ಓಳ ಆ ಗತ ಆಗತೇತ್‌ ಹಿ ಟ್‌ ಆತ್‌ ಜ್ರ ಆಆಆ ಬಸ್‌ nd I 


ಯಧಾ ಕುರ್ಯಾದಭಿಕ್ರುದ್ಧೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಃ 11೬ 


ಎಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹಣನಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗಬಾರದು. 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು  ಭಸ್ತಮಾಡಲಾಗದುದನ್ನು ಕುಪಿತನಾದ, 
ಕಠೋರವ್ರತನಿಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ರೂಪ-ಗುಣ-ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತಹವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬು 
ದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ವರ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು 
ಪಂಚಕ್ಕೆ ಗುರುವೆಂದೂ- ತಂದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.” 


“ಅಮ್ಮಾ! ಅವನ ರೂಪ-ಲಕ್ಷಣಗಳೇನಮ್ಮಾ? ಅವನ ಶೀಲವೇನು? 
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ಮತ್ತು ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟು? ಅವನೇನು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತಿರುವನೇ? 
ಅಥವಾ ಸೌಮ್ಯನಾಗಿರುವನೇ? ನಾನು ಯಾವ ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಿ? ಹೇಳು, ತಾಯೇ?” 


ಯಸೇ ಕಣ್ಣಮನುಪ್ರಾಪೋ ನಿಗೀರ್ಣಂ ಬಡಿಶಂ ಯಥಾ 1 
ದಹೇದಜಣ್ಗರವತ್ತುತ ತಂ ವಿದ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಷಭಮ್‌ 11೧೦ 
“ಮಗು! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ನಿನ್ನ ಕಂಠಗತನಾದನೆಂದರೆ ಗಾಳಕ್ಕೆ 


ಗಕಾರ Ro] ಜಸ ಜಾ ಕ ಹ ಹಾ ಜಿತಾ ಸತ್ತ ಲ ಜಿ ರಿ ಥಿ 
ಬಾಯಿಕ್ಕಿದ wwೇNNOS ಜರಿಯ ಈಟಂ೦ಿರಿರಿಉರಿತಿಯಕಲಿ( ವ್ರ. ಆಲ! ) 


ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಕೆಂಡವು ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆ, ದವಡೆ, ಕಂಠಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕು 
ವಂತೆ-ಯಾವನು ನಿನ್ನ ಕಂಠಗತನಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡು 
ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ತಿಳಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು 
ತಿಳಿದನಂತರ ನುಂಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಬಿಡು. 

ನೀನು ಬಹಳ ಕುಪಿತನಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನು ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೇ 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೀನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ. ಜೀರ್ಣ 
ವಾಗದೇ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನು ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೆಂದು 


ರೌ 

ಬಾವಿಸು 
ಶ್‌ಲವಹಣೆಂ ! ಹಾಸ) SN ಸಾಧ ಫಾ ಕ್ಳಾ ಮಾಗಿದ = ಕಿ ವೆ ಭಿ ಬಾಲೆ 
AU NTU! WU UNM UNMSSHOSO೯ of I ಆಜಂ ಟಬ ಅಲ್ಲು ಪ್ರಣ 


ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟೆಂಬುದು ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಪುತನ ಮೇಲಿನ ಅತುಲ 


ಇ 


ವಾದ ಪ್ರೇಮದಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ “ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಮನಸಾರ 


ಕ್ರ 


ede ಕೃ ಕಾಳೆ ೧ ಪನಾನಂ ಣಾ), ಜಾತ 
ಹಿಮ wd) ಆತ ಊರಿಾಲ ತ್‌ ಕ್ರ) ಆ) VOWS 


“ಮಗು! ನಿನ್ನೆರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ವಾಯುವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ 


ಶ್ಲ 


ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
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ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣಶರೀರವನ್ನೂ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾನಾ 
ದರೋ ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನ ಸನಂಗಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತಳಾಗಿರುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಸಕಲವಿಘ್ನಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗಲೆಂದು 
ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಮಂಗಳಾಶಾಸನಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವೆನು. ನೀನಿನ್ನು ಹೋಗಿ ಬಾ, ಮಗು! ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ನೀನು 
ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಘಗಳೂ (EHS 


ಹೇಳಿ ವಿನತೆಯು ಮಗನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಗರುಡನು ವಿನತೆಯ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಉತ್ಸಾಹಭರಿತ 
ನಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹಾರಿದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗಿಡ-ಮರ-ಬಳ್ಳಿಗಳು 
ಬುಡಮೇಲಾದುವು. ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಷಾದರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳ ವ್ಯಾಘಾತದಿಂದ ಧೂಳಿಬ್ಬಿಸಿ ನಿಷಾದರು ಜಂ ದಾರಿಗೆ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ಕುಳಿತನು. ಗಗನದವರೆಗೆ ಆವರಿಸಿದ ಧೂಳಿನಿಂದ 
ನಿಷಾದರಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣದೇ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲೆದಾಡಿ ಕಡೆಗೆ 
ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ-ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಮರಗಳು ಜೋರಾಗಿ ಕಂಪಿಸಿ 
ದಾಗ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರುವಂತೆ-ಗರುಡನ ಬಾಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕರು. ಬೆಸರವನು ಬೀಸಿದ ಬಲೆಗೆ ಮೀನುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ-ನಿಷಾದ 
ರೆಲ್ಲರೂ ತೆರೆದ ಬಾಯೊಳಗೆ ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಗರುಡನು ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು 


ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನಿಷಾದನನ್ನೂ ನುಂಗಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು.” 
೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಕಶ್ಯಹರು ಗರುಡನಿಗೆ ಆನೆ ಮತ್ತು ಆಮೆಗಳ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು : ಗರುಡನು ಆನೆ ಮತ್ತು 
ಆಮೆಗಳನ್ನೆತಿಕೊಂಡು ವಟವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಾಗ 
ವಟವಕದ ರೆಂಬೆಯು ಮುರಿ 


ಷನ pret ತೆ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಆತ್‌ 'ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ್‌' ಆಟ್‌ 


ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ತಸ್ಕ ಕಣ್ಣಮನುಪ್ರಾಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ । 
ದಹನ್ಹೀಪ್ತ ಇವಾಜಾರಸಮುವಾಚಾನರಿಕ್ಷಗಃ lal 
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ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಗರುಡನ 
ಬಾಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. ಆಗ ಗರುಡನ ಕಂಠವನ್ನು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೊಳ್ಳಿಯು 
ಸುಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಆಗ ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತು ಅವನ ನೆನಪಿಗೆ 
ಬಂದಿತು. ತನ್ನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು 
ಸೇರಿರುವನೆಂದು ಅರಿತವನಾಗಿ ಒಳಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು 


RE RN SD ಸಾಫ್‌ 


ಮೀಳಬಮು: 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮನೇ! ಬೇಗ ಹೊರಗೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ನಿಷ್ಠ ಮಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆಯುವೆನು. ಬ್ರಾಹಣನಾದವನು ದುಷ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 


ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರೆನು. ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೇ ಬೇಗ ಹೊರಗೆ 


“ಆ ನಿಷಾ ಇರ ನೀನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಬಾ. ನನ್ನ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜೀರ್ಣನಾಗ 
ದಿರುವ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೋ.” 


ಒಡನೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಿಷಾದಿಯೊಡನೆ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದು ಗರುಡನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಇಷ್ಟಬಂದೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಸಭಾರ್ಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ನಂತರ 


ಹಾಸ್ಯ ನ್ನು 


ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಕಶ್ಕಪರು ತಪೋವನ ವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದದನ್ನು ನೋಡಿ ಒಡನೆಯೇ ಕೆಳಗಿಳಿದು ತಂದೆಗೆ 
ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದನು. 


“ಮಗು! ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವೆಯಾ? ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕುತಿದೆಯೇ?” 
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ಕಶ್ಯಪರು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅಮೇಯಾತನಾದ ಗರುಡನು ಯಥಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು : “ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆರೋಗ್ಯ 
ದಿಂದಿರುವಿರಾ? ಅನುದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಆಹಾರವು 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿದೆಯೇ?” 


“ತಂದೆಯೇ! ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಕುಶಲಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಮ್ಮಣ್ಣ 
ನಂತೆಯೀ ನಾನೂ ಕುಶಲಯಾಗಿದ್ದೇನಿ. ಆದರ ಭೋಜನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ನಾನು ಕುಶಲಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪರ್ಯಾಪ್ರವಾದ ಭೋಜನವು ನನಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿಲ್ಲ. ಸರ್ಪಗಳು ಅಮೃತವನ್ನು ತರಲು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ತಾಯಿಯ 
ಬಂಧವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ನಾನೂ ಕೂಡ ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆ. ಹಸಿವನ್ನಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿಷಾದರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿದಳು. ತಾಯಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅನೇಕ ನಿಷಾದರನ್ನು 
ನುಂಗಿದೆನು. ಆದರೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಹಸಿವು ಇಂಗಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಹೊಟ್ಟಿತುಂಬುವಷ್ಟು ಭಕ್ಷ್ಯಸಿಗುವ 
ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸು. ಯಾವ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
ತಿಂದರೆ ನಾನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು ತರಬಲ್ಲೆನೋ ( ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನೋ ) ಅಂತಹ ಭಕ್ಷ್ಯ ವೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸು. 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮೀಚೀನವಾದ ಜಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವವನಾಗು." 

“ಮಗು! ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಸರೋವರವು ಮಹಾಪುಣ್ಯದಾಯಕ 
ವಾದುದು. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ನೀರೂ 
ಅಮೃತದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಮೆಯಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಒಂದು ಆನೆಯು ಎಳೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆ ಎರಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ವೈರವು ಜನ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಬಂದುದು. ಅವೆರಡರ ಭಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಹಸಿವು 
ತೀರುವುದು ಖಂಡಿತ.” 


(8) (4) 
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"“ಜನ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಶತ್ರುತ್ವವು ಉಳಿದು ಬಂದಿರುವುದೇ? ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು? ಹೇಳು ತಂದೆಯೇ!” 

“ಮಗು! ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮೆ-ಆನೆಗಳು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
"ವಿಭಾವಸು-ಸುಪ್ರತೀಕ' ಗಿ'ಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ತಪಷಸ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ವಿಭಾ 
ವಸುವು ಬಹಳ ಕೋಪಿಷ್ಠ. ಅವನ ತಮ್ಮ ಸುಪ್ರತೀಕನೆಂಬುವನು ಮಹಾ 


ಲ್ಲಿ ಎ RA ಕೌ ಕಾಯಿರಿ, 00 ಉಣೆ ಗ 
la ಮಾ ಸುಪ್ರತೀಕನು ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ ಡ್‌್‌ ಆಲ ಟ್‌ ಬ್‌ 


ಇಚ್ಛಿಪಡದೆ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಪದೇ-ಪದೇ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೆಲವು : ಕಾಲ 
ಕಳೆದನಂತರ ವಿಭಾವಸುವು ಸುಪ್ರತೀಕನನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : 


ವಿಭಾಗಂ ಬಹವೋ ಮೋಹಾತೃರ್ತುಮಿಚ್ಚನ್ನಿ ನಿತ್ಯಶಃ | 


ತತೋ ಎಭಕ್ತಾಸ್ತನ್ಕೋನ್ಯಂ ವಿಕ್ರುಧನ್ರೇಂರ್ಥಮೋಹಿತಾಃ 11೧೮1 
ತತಃ ಸ್ವಾರ್ಥಪರಾನ್ಮೂಢಾನ್ಪ ಥಗ್ಧೂತಾನ್ಸಕೆ ರ್ಧನೆ 1 

ವಿದಿತ್ವಾ. ಭೇದಯನ್ನೇತಾನಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರರೂಪಿಣಃ 11೧೯1 
ವಿದಿತ್ವಾ ಚಾಪರೇ ಭಿನ್ನಾನನರೇಷು ಪತನ್ನಥ | 

ಭಿನ್ನಾನಾಮತುಲೋ ನಾಶಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಪ್ರವರ್ತತೇ 11೨೦| 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಭಾಗಂ ಭ್ರಾತ್ಮ ಣಾಂ ನ ಪುಶಂಸನಿ ಸಾಧವಃ । 

ಗುರುಶಾಸ್ವ Re ಜೈನಾಮ್‌ 1೨೧1 


“ಕೇವಲ ಧನದ ಆಸೆಯಿಂದ ವಿವೇಕಶೂನ್ಕರಾದ ಜನರು ಆಸ್ತಿಯ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಹೋದರರು ವಿಭಾಗವಾದೊಡನೆಯೇ ಮೂರ 
ನೆಯವರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಚಾಡಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷಭಾವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವರ 
ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಮಿತ್ರರೂಪರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಹೋದರರು ವಿಭಾಗವಾದರೆ 


ತ್ಮಾರ್‌ಯಿ ಲೇ PCE NN 


MONS NTA NAN ಕಸಂ ವಾ್‌ 
ಇ ಓ/ ೮ hd Ny td Nd ISN Ol 1701೮ ಓಲ) MAS 


ನ್‌ WOT) AWG TI OV 


ಆಸ್ತಿಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಂದೂ pred ಏಕೆಂದರೆ : ವಿಭಾಗದ 


ವ ಸ್ತ್ರ 
ಪಡುವದಕಾಗುವದಿಲ ತನಿಷಾನುತವ ವತ್ನಶ್ಯೇ ಅತ್‌ TN ಕಾಡಾ 


(3) (© 
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ಪಿತುಃ ಸಮಃ -ಕನಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಮತ್ತು 
ಹಿರಿಯಣ್ಣನು ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನೆಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಶಯಗ್ರಸರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಕೂಡ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಹ್‌ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಡು. ಇಬ್ಬರೂ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳೋಣ.” 


ಅಣ್ಣಾ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇರಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆಸ್ತಿಯ 
ವಿಭಾಗವೇ ಕೂಡದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೆ ಸ್ಮೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಆಸ್ತಿಯ ವಿಭಾಗದ 
ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆಯಾದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಳಿಯುವುದೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದಯೆಯಟ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರ ತೆ ನನಗೆ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಇಬ್ಬರೂ ತಾಜ್‌ 'ಜೇವಿಸೋಣ.' 


ತಮ್ಮವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಭಾವಸುವಿಗೆ ಅತಿಯಾದ ಕೋಪ 


AR AN ANA ಸಹ ಸ ಕಾಹು `ಸ ದ ್ಮೀಃ ALO 
ಇಟಟ ಲ ಲು. (YUNA ಗುಲಟು ಜ್‌ CONN TW * ಉಲ್ಲ oH WwW 


ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭೇದಭಾವವನ್ನೇ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹಣದ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೇ ಕೇವಲ ಯೌವನಮದದಿಂದ 
ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಆನೆಯ 
ಜನ್ಮವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ.'' 

ಅಣ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಮನವೇನೂ ಸುಮವಿರಲಿಲ್ಲ. “ನೀನು 


ರ ಕ್‌ ಗ್ರ A CE ಮ ರ? ತಾಗಿ “ರಾರಾ ಧಿ ಗ ಎಾಲ ಲ ಸಾಲ ಮಾಲಿ 
ಇರಶಾಲಭಾವಿಣಯಿಲ್ಲರ್ಲೀ- OCH EN ಸರಿ —ಬಂಬ Bp 


ಹೊಂದಿರುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ಜಲರಾಶಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 


DD ವಿರಿ ಹ DY NEN ದಲ್ಲಿ 
ಬಯ ಜಾನೂ] ಅಲ್‌'ಳು -ಉ೦ಯು ಬ್ರಅಿಶೆಲಕಬಯ್ಲತಿಯಿ. 
ರೋಷವೂ ಮತ್ತು ಭವೂ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ನಂ RN ಳಾ ಯು ಪಾ ಸೆ ER RR RE 


* ಪ್ರಾಣ ಜಣ್ಮಿಣಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಯ) 1 ಉಟ ಗೈ 


ಐ! A ೪ 

(6೮) (eo) 
ವಾಗಿ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಬ ಬ್ಬರ ಶರೀರಗಳೂ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅವು ಬಹುಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚು 


() (4) 
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ಗರ್ವಿತವಾಗಿವೆ. ಮಹಾಕಾಯಗಳಾದ ಅವು ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಹಿಂದಿದ್ದ ವೈರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಮಹಾ 
ಗಜವು ಸರಸ್ಸಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಘೋರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನೀರಿನ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಕಾಯಯುಕ್ತವಾದ 
ಆಮೆಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಕಲಕಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಆಮೆಯನು ನೇ ಮದಗಜವು ಸೊಂಡಿಲನ್ನೆತಿಕೊಂಡು 
ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ  ಧುಮಿಕ್ಕುತದೆ. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆನೆಯು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮೀನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಸರೋವರವನ್ನು ದಂತ, 
ಸೊಂಡಿಲು, ಬಾಲ ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳ ಆಘಾತಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲೋಲ-ಕಲ್ಲೋಲ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಆಸ್ತಿಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರಶಾಪದಿಂದ ಆಮೆ- 
ಆನೆಗಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರ ವೈರವು ಈಗಲೂ ಮುಂದುವರಿ 
ಯುತ್ತಿದೆ. ಆ ಎರಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಸೆಣೆಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಆನೆಯ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಆಮೆಯು 
ನೀರೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಆನೆಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮದಗಜವು ಆರು ಯೋಜನ ಗಳಷ್ಟು 
ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ, "ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಕ 
ಆಮೆಯು ಮೂರು ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಹತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಸುತ್ತಳತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ದವ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಎರಡೂ ಸದಾ ಉತ್ಪ್ಸುಕವಾಗಿವೆ. 
ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ “ಹೋಗಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಭಕ್ಷಣಮಾಡಿ ನಿನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟಕಾರ್ಯದ ಸಾಧನೆಮಾಡು. SS 
ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಮೆಯನ್ನೂ-ಮಹಾಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ 

ಜಿ ಕ್‌ 
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WN ಯಿ ದೃ ಮಿಟಿ ಓಿ ದುದು. ed wl IV 


ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಮಗು!” 
[15]-1 


ಕಸಿ ಹುಸಿ 
ಊಉ 
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ಶೌನಕರೇ! ಕಶ್ಯಪರು ಗರುಡನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಾಸನಮಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು : 


ಯುಧ್ಯತಃ ಸಹ ದೇವೈಸ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಭವತು ಮಜ್ಗಲಮ್‌ । 
ಪೂರ್ಣಕುಮ್ಚೋ ದ್ವಿಜಾ ಗಾವೋ ಯಚ್ಛಾನೃಶ್ಶಿಂಚಿದುತ್ತಮಮ್‌ 11: ೪॥ 


ಶುಭಂ ಸ್ನಸ್ಥಯನಂ ಚಾಪಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತವಾತ್ಮಜ 1 


ವಲ 


ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ಕ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದೇವೈಃ ಜಾ ಮಹಾಬಲ Ila sll 


೫ಯಚೋ ಪೋ ಸಾಮಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಹವೀಂಷಿ ಚ! 
ರಹಸ್ಕಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಶ್ಚ ತೇ ಬಲಮ್‌ Ila ll 


“ಅಮೃತವನ್ನು ತರಲು ಹೋದಾಗ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


we ನಿಸಾ ಅನಿ ನೌ pe ES ಇಕಾ (ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ಯಾಶ್ಮಾ ಸ್ವಾ ಉ್ಯಾಳಾಘಾಲ್ಳಷ್ಬು pe 
೧೧೨! | ೦! IT wl Ne ಉ್ರಲಂಅ೯ಛ ಕುಂಬು, a Hd) ಆ ಗು 


ಫಾ 
ಗು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಾವ ಮಂಗಳವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವು 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಪಕ್ಷಿ 


ರಾಜನೇ! ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸಮಯದ 
ಯಕ್ಕುಗಳು, ಯಜಸ್ಸುಗಳು, ಸಾಮಗಳು, ಪವಿತ್ರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು, ಎ 
ರಹಸ್ಕಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳೂ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಸಂವರ್ಧಿಸಲಿ.” 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಂದೆಯಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದ ಗರುಡನು 
ಆಮೆ ಮತ್ತು ಆನೆಗಳಿದ್ದ ಸರೋವರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ನಾನಾ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಕುಲವಾಗಿದ್ದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸರೋ 
ಜಸು ಗರುಡನು ಬಾ ಬೀಮವೇಗನಾಗಿದ ಅಂತರಿಕದಲಿಯೇ 


ಆಸಸ್‌ ಟ್‌ 8 NT ಸ್ಮ ತ್‌್‌ ಸ್ಸ ತ್‌್‌ ANT HS ಅ ಲ್‌ ಹ ಯುವ ಒಡು ಜಾ ಇ ye 8 ್‌ದಿ ಕ್‌ ಜ್‌ ಸಕ್ಕ್‌ ಜೂ Ne ಸ 


ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗರುಡನು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿದವನಾಗಿ 
ಸರೋವರದೆಡೆಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ಒಂದು ಪಂಜದಿಂದ ಆನೆಯನ್ನೂ 
ಮತೊಂದು ಪಂಜದಿಂದ ಆಮೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿ 


ಲ್ಲಿನ ನಾಲಾ Veh ದ್‌ ಉಗು ಸ್ಸ ಗ ಳಿಂದಲೂ ನಾಲಾ ಅರಾ ಸಾತ ನ್ನ ಹೋಲಿ ತಾಲಿ 
ರರ oe WANS ಕಾಲ್ಗಳ VU VON WANE INS UY ಆಹಿಲಲಲಬಿಲ್ರc I ಳನ್ನು 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇವವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದ ಅಲಂಬ 
ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರದ "ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಗರುಡನ ರಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ಇಂಬ ೧೦ದಲೇ ಆ “ದೇವವ್ಪಕ್ಷಗಳು 21 


ಹಗ್‌ ವ್‌ ಬ್‌ ಸೌ 


(8) (4) 


ರ್ಟ” 
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ಗೊಂಡು ನಡುಗಿದುವು. ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಂಬೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ 
ದೇವವೃಕ್ಷಗಳು "ನಮನ್ನು ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ಮುರಿದು ಹಾಕದಿರಲಿ'-ಎಂದು 
ತಮ್ಮತಮಲ್ಲಿಯೇ ಭಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆಶಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಆ ದೇವವೃಕ್ಷಗಳು ನಡುಗು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, ಸೊಂಪಾಗಿಯೂ 


ಬೆಳೆದಿರುವ ಬೇರೆಯ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನರಸುತ್ತಾ ಗರುಡನು ಮುಂದೆ ಹಾರಿದನು. 


ಎ 
ಪ್ರಸಾರ್‌ ಮಿ ದಿವಾನ ಮಾವನ ae 


ಮುಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಮತ್ತು ರಜತಮಯ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುವು ; ವೈಡೂರ್ಯಮಯವಾದ ರೆಂಬೆಗಳನ್ನೂ 
ಹ 2 ; ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದ ಕ: ಮ 


ರು 
ಶಾಲ ಜಾವ ಎ ಪಾಪ ಬಾಲ ಇ ಇಲಿ ಜಲ 


ಲ 
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ಮುಂದೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಆಲದ ಮರವೊಂದು 
ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿತು : 


"“ಪಕ್ಷಿರಾಜನೇ! ಮೂರು ಯೋಜನ ವಿಸೀಣರವಿರುವ ಈ ರೆಂಬೆಯು 


ಚ್‌ ತಿಂ ಒತತ ಈ ಸಗರ ಸಂಗ್‌ ಹ ೬ ಹಚ್‌ ತ್‌್‌ NAL ಸತತ್‌ ಸಿಗದ ಪಗ್‌ ಸ್‌ ಈ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಗಪ್‌ ಸಪಗಪಗತಗೆತ್‌ 


ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ "ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ ರೆಂಬೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ನೀನು ಈ ಆನೆ ಮತ್ತು ಆಮೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬಹುದಾಗಿದೆ.” 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಖಗಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 
ಮಹಾವೇಗವಂತನಾದ ಗರುಡನು ವೃಕ್ಷದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದ ಆ ವೃಕ್ಷದ ರೆಂಬೆಯ ಮೇಲೆ 
ಒಡನೆಯೇ ಕುಳಿತನು. ಆದರೆ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ದಟ್ಟವಾದ ಪುಷ್ಪ- 
ಪಲ್ಲವಗಳಿಂದ ಸುಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಶತಯೋಜನವಿಸ್ಕೀರ್ಣದ ಆ ರೆಂಬೆಯೇ 
ಮುರಿದುಹೋಯಿತು." 
೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಡಲ ಶಾಳ್ಗಿ ತಾವಾಗಿ ನಾಳ ನಾಗಾ ಹಾಳೆ, ಹಾಲ ಲಾಲು (ದ್ರಿ ಭಾಧ ರಾನಿ, ಕಶಕ ಹಾಳ ಗಾಳ 
॥ Nev eo Ce ಅ ಕ್‌ ತ್ಸ ಆತ್ರಳಂ ನಿಂದಿಪಿ್‌ ed Wd ಸ de 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಗರುಡನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆಂಬೆಯನ್ನು 
ವಾಲಖಿಲ್ಕರು ಬಿಟ್ಟುಹೋದುದು : ಗರುಡನು ನಿರ್ಜನವಾದ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ರೆಂಬೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದುದು 


“ಶಾನಕಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಗರುಡನು ತನ್ನ ಕಾಲು 


ಸಗ ಲ OO A ಧಾರ ಟ್‌ ಲ ಫಿ ಜು ಮೆ A OA ಬೈಟಿಟೆ 
wed Ne WO MANO aco rad Nes OV WANA GAS AS ಶಬ್ದ 


ದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಗರುಡನು 
ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡನು. ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಹುದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದ ಆ ಕೊಂಬೆಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡಲಾಗಿ ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ ಜೋತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 


ಹಾಲ ೧ ರಾಲಿ ಮಾ ವು ಕ ER PN pS RS ಸ 


ಮಹಷಿನ ಗಳನ್ನು ಅ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು 
ರೆಂಬೆಗೆ ಜೋತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಗರುಡನು ಹೀಗೆ 
ಯೋಚಿಸಿದನು : 


ಗ 
[ 


() (4) 
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“ವಾಲಖಿಲ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ತಪಶ್ಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. 
ನಾನೇನಾದರೂ ಈ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.” 


ಗರುಡನು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಗಜ-ಕಚ್ಚಪಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕಾಲಿನ 
ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊಂಬೆಯ ಪತನದಿಂದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವಿನಾಶಹೊಂದುವರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿಯೇ 
( ಅವರ ಹಿತವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ) ಕೊಂಬೆಯನ್ನೂ ಬಲವಾಗಿ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಾರತೊಡಗಿದನು. ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಆಶರ್ಯಭರಿತರಾದರಲ್ಲದೇ ಅವರ ಹೃದಯಗಳೂ ಕಂಪಿಸಿದುವು. ಅವನ 
ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಪಕ್ಷಿರಾಜನಿಗೆ ನೂತನವಾಗಿ 
ನಾಮಕರಣವನ್ನೇ ಮಾಡಿದರು. ಗರುಡಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಮಾಡಿದರು : 


ದ್ರಾ 


ಗುರುಂ ಭಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಧೋಡೀನ ಏಷ ವಿಹಂಗಮಃ | 


NON 
ಗರುಡಸ್ತು ಖಗಶ್ರೇಹಷ್ಠಸಸ್ಮಾತನ್ಗಗಭೋಜನಃ 11೭1 
662೦ 5 ES ಹಾವಗಳೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ONAN ಶಳ್ತೆಣ  ಕಾಣು,9 ಗಾಗಾ ಛಿಪು ಕಾಲ್ಪಷ್ಟು 
Se ಷ್ಟು: ನಿವ. Nut 1771೬ wd WH 1 1 A= CE 


ಮಹಾಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು, ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹಾರುತ್ತಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಗರುಡನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು.” 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಗರುಡನು ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಬಂದ ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕಂಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹಾರಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಅವನು ಗಜ-ಕಚ್ಚಪಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷದ ರೆಂಬೆ 
ಯನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅನೇಕದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿದನು. ವಾಲಖಿಲ್ಕರ 


ಕಾಣಣಗಿಗೂಗಛ)ಿ ನಲ ಕನಸಾ ನಾಗ್ಗಿಗ್‌ ಗರುಗನಮು ಇದರದನು ಎಂ) ಪ 


buon AS ರ. NANI SS NS CU ಹ 1 1 ASC ತತ್‌ ಟಕ dr dN 1 


ಇಳಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಕಡೆಗೆ ಬಹುಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಂದೆಯಾದ 
ಕಶಪರಮು ಕಂಡನು. ದಿವರೂಪನಾದ ತೋರ ಟಿಕ್‌ ತ 
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ನಾದ, ಮನೋವೇಗವನ್ನೂ ಮೀರಿದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ಪರ್ವತಶಿಖರೋಪಮ 


ನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಂತೆಯೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶನಾಗಿರುವ ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನನ್ನು 


ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಕಶ್ಯಪರೂ ನೋಡಿದರು. ಅಚಿಂತ್ಯನಾದ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಊಹೆಗೂ ನಿಲುಕದಷ್ಟು ಮಹತ್ತಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಸರ್ವ 


ಹಾ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ, ದೇವ-ದಾನವ- ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ ಉದುರಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲ 


ಆ ಷ್ಟು ಅಕ ಆ eis ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡುಗಿಸುವ, ಘೋರರೂಪನಾದ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಯಮರಾಜನಂತೆಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಗರುಡನು ಆಗಮಿಸಿದುದನ್ನು ಭಗವಾನ್‌ ಕಶ್ಯಪರು ನೋಡಿ, 
ಅವನ ಮನಸಿನ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾನದ್ದ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು : 


“ಮುಗು! ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸ ಬೇಡ. ಸಾಹಸಕಾ 
ಮಾಡಿದೆಯಾದರೆ ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿಸುವೆ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ್ನೇ 


ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಭಸ್ಮಮಾಡದಿರಲಿ.” 


ಶೌನಕರೇ! ಕಶ್ಯಪರು ಮಗನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪುತ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ, ಸ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಜ ಸು, ಜಸ ತಮ್ಮ ಸಕಲ 


§ 


“ತಪೋಧನರೇ! ಗರುಡನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
( ಅಮೃತಾಹರಣವು ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 


ES ಎ ೯ವೆೊಇಂದನು ೧ ಳ್‌ ಹಾಲಿ SS 40, ಸಾಸಾಸಾಸ್ಮಾ ಹಾಲ) ಹಾ SS ಫಸ ಸಾಲ ಎ ಹಾಲ 
ಮಹಾಕಾಯ ಆ೮ಟಿ ಲ್ಸ STNG) “ಲಲಿ ಲ್ಲ ಇವನು ಮಾಡಲಿರುವ 
ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಾವು ಅ ಮತಿಯನ್ನೀಯಬೇಕು.” 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦ 231 y 


ಖಿಲ್ಕರು ಗರುಡನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆಂಬೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಪುಣ್ಯತಮವಾದ 
ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ವಾಲಖಿಲರು ಕೊಂಬೆಯುನು ಬಿಟ. ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ 


ವ ಭು ' ಸ್ಟ್‌ bude ಬಟ್ಟು ಸ್‌ ಈ ಇಮ್‌ ಜಲ್‌ ಒ್‌ಆ್‌'ಆ ಈ ಟ್‌ ನ್ನ ತ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸಿದ್‌ 


ಕೊಂಬೆಯು ಕೊಕ್ಳಿನಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಇದ್ದರೂ ಗರುಡನು ಕೊಂಬೆಯು ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


“ಪೂಜ್ಯರೇ! ವೃಕ್ಷದ ಈ ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹಾಕಲಿ? 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶವೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರಿ.” 


ನಿರ್ಜನವಾಗಿದ್ದ, ಜಾ ಭಾವ ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಿಂದ 


ದೊಡ್ಡದಾದ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಕಶ್ಯಪರು ಸೂಚಿಸಿದ 
ಮಹಾಪರ್ವತದ ಸಮೀ ಪಕ್ಕೆ ಗಜ-ಕಚ್ಚಪ-ವೃಕ್ಷಶಾಖಾಸಮೇತನಾದ ಗರು 
ಡನು ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋದನು. ನೂರು ಪಶುಗಳ ಚರ್ಮ 
ದಿಂದಲೂ ಹೊದ್ದಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದ ವಟವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಗರುಡನು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ 
ಮಹಾಶಾಖೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಗಚ- ಕಚ್ಚಪಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಗರುಡನು ಲಕ್ಷಯೋಜನದೂರವನ್ನೂ ದಾಟಿದನು. 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ ಕಶ್ಯಪರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮಹಾಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಹಾಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟನು. 


ಳಗ್‌ ಹೆಲಿ NE “ಶಾಲ ್‌ ೦೦) ಯ ಕ್ಯ ಗಾಳ 0-0 
[ ee WoT Cad tid Nod rd wo hd ಆಗ I hd 11೮ 7 wh ಸಂ 


ಮಹಾಪರ್ವತವೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ನಡುಗಿತು. ಅದರ ಮೇಲಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಪರ್ವತದ ಪ್ರಕಂಪನದಿಂದಾಗಿ ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಗೈದುವು. ಆ ಪರ್ವತದ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಣಿಕಾಂಚನಮಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಶಿಖರಗಳು ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಬಡಿತ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ದುರ್ಭರವಾದ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಸೀಳಿಹೋದುವು ಮತ್ತು 


ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಯು ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ ಅನೇಕವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ 
PO ENT ENNIS ಹೊಸ ರಿ "ಕೂಡಿದ್ದ ಮಹಾವಕ 
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ಗಳು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. ವೃಕ್ಚಗಳಿಂದ 
ಉದುರಿದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕುಸುಮಗಳು ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ 
ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. ಆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನು ಆನೆ ಮತ್ತು ಆಮೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಎರಡನ್ನೂ 


ತಿಂದ ನಂತರ ಮಹಾಬಲನಾದ ಗರುಡನು ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ ಮೇಲಕೆ ಕ 
ಹಾರಿಹೋದನು 


ಸಂಗತ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಶ್‌ಸ್‌ೌಟಆ್‌ ಈ ೬ ಗವ್‌ ಸೈ ತ್‌ ಅ 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಯಸೂಚಕಗಳಾದ ಅನೇಕ 
ಘಟನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದುವು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಲ್ಲಿ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ 
ಜ್ಞಾಲೆಯು ಹೊರಟಿತು. ಹಗಲುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಧೂಮಾಗ್ಗಿಸಹಿತವಾದ 
ಉಲ್ಕೆಗಳು ಕೆಳಗುರುಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುವು. ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ಸಾಧ್ಯ, 
ಮರುತ್‌-ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಘರ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ದೇವಾಸುರರ ಸಮರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ 
ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯೂ 
ಬೀಸತೊಡಗಿತು. ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಕಾಪಾತಗಳಾದುವು. 
ಮೋಡವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಡುಗುಗಳ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ದೇವದೇವನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನೀರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕ್ತವರ್ಷವನ್ನೇ ಸುರಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಹಾರಗಳು ಕಾಂತಿಹೀನವಾದು 
ವಲ್ಲದೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಂತಿಹೀನರಾದರು. ವಿಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಹುಟ್ಟುವ ಘೋರವಾದ ಮೇಘಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಸತತವಾಗಿ ರಕ್ತವರ್ಷಮಾಡಿ 
ದುವು. ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳದೇ ಇರುವ ಧೂಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನೂ ಮಲಿನಗೊಳಿಸಿತು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಭಯಪಟ್ಟನು. 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಳವಳವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು: 
“ಆಚಾರ್ಯರೇ! ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಉತ್ಸಾತಗಳೇಕೆ ತಲೆ 
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ದೋರಿವೆ? ನಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. “ನಮಗೆ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಉತ್ಪಾತಗಳು ಏಕೆ ಸಂಭವಿಸಿದುವೆಂಬು 
ದನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳಿರಿ.” 


ಸರ್ವಜ್ಞಧಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : “ಮಹೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅಪ 
ರಾಧ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾದಗಳಿಂದಲೂ, ವಾಲಖಿಲ್ಕರ ತಪೋಬಲದಿಂದಲೂ- 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಕಶ್ಯಪರು ಮತ್ತು ವನತೆಯರ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಇಚ್ಚಿಬಂದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗರುಡನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಮೃತವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅವನು 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಮಹಾಶಕ್ತಿಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದುದನ್ನು ಅವನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು.” 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅಮೃತವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವಯೋಧರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಹೇಳಿದನು : “ಮಹಾವೀರ್ಯ- 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಮನ್ನಿತನಾದ ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮಗೆ ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅವನ ಬಲವು ಅತುಲವಾದುದೆಂದೂ, ಅಮಿತವಾದು 
ದೆಂದೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳೇ ಹೇಳಿರುವರು.” 


ಇಂದ್ರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ಥಿತರಾಗಿ ಅಮೃತದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸಜ್ಜಾಗಿ ನಿಂತರು. ಇಂದ್ರನೂ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತನು ಅಮೃತವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
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ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಬಹುಮೂಲ್ಯವಾದ, ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದರು. ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದ 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲಗಳನ್ನು ಕೈ-ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ವಿಧ-ವಿಧ 
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ವಾದ, ಘೋರರೂಪಗಳಾದ, ಹೆಚ್ಚು ಹರಿತವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷವಾಗಿದ್ದ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದಸನ್ನದರಾದರು. 'ಧೂಮಸಮೇತ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ, ಪರಿಘಾಯುಧ 
ಗಳನ್ನೂ, `'ತ್ರಿಶೂಲಗಳನ್ನೂ, ಪರಶ್ಚಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 


ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಶಕ್ಲಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಥಳ- ಹಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಬಹು 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ "ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಗದೆಗಳನೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಅಂತಸಿಗೆ 


he | FAY 


ಅಥವಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ದರಾದರು. 


ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಂಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ದಿವ್ಮಾಭರಣ 
ಹ ಧರಿಸಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಉಜ್ಜಲಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದರು. “ದೇವತೆಗಳು ಅನುಪಮವಾದೆ' ಬಲ, 


೧ ೮ ಜಾಲ 
ಬೀಯ ಆಖ ಅ್ಗಹಸ್ಸುಗಿಳ೦೦ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಯು ರಕ್ಷಣೆ 


ಯನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದ್ದರು. ಅವರು 


ಎಮ್‌ ಸಾಲಿ ಕಥಿ ಫಿ ಎ RD ES ಎರಿ ೦ 


WON ಅಸುರರೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಜಯುಗಳಿಸಿ 
ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದರು. ಅಂತಹವರೀಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ವ 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿರುವ ಘೋರವಾದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾಗಿ ನಂತರು. ದೇವತೆಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಮ ರುಳಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


ಪರಿಘವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ರಣರಂಗವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 


ಮತ್ತೊಂದು ಆಕಾಶದಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು.”” 


೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಇಂದ್ರನು ವಾಲಖಿಲರಿಗೆ ಅಪಮಾನಮಾಡಿದುದು : ವಾಲಖಿಲ್ಕರ 


ಹಾ ಚಾ ಚ ಚಚ ತಾ 


ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅರುಣ ಮತ್ತು ಗರಿಡರಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಶೌನಕರು ಸೌತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ : 


ಧಿ 


“ಸೂತಪುತ್ರನೇ! ದೇವಗುರುಗಳಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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“ನಿನ್ನ ಅಪರಾಧದಿಂದ ಕ್ರುದ್ದರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಕರ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ಗರುಡನು ಅಮೃತದ ಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ”- ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ವಾಲಖಲ್ಯರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಗರುಡನು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದನು? ದ್ವಿಜಾತಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಕಶ್ಯಪರಿಗೆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಹೇಗೆ? ಆ ಖಗಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪರಾಜಿತನೂ, ಅವಧ್ಯನೂ ಹೇಗಾದನು? ಅವನನ್ನು 
"ಕಾಮಚಾರೀ' ( ಇಷ್ಟಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಥವಿರುವವನು ) 
ಜಾಮೀಯಾ ( ಬೇಕಾದಷ 1. ಓಉಯೀಷದಮು ಸಮುಂನಾಮುಗುಲಾವಾಗಿ ನೌಕ 


`ಆ ಗಗ್‌ ತಸ್‌. ೬ ಸ್‌'ಆ್‌ಗಟ್‌ ಹ ಊರಲು ಗತ್‌ ಸವ್‌ ಒಹ್‌ ಜಿ PVN oN ಸ್ಕಿ ಚಲ್‌ 8 Rv | ಸಸ ಗ್ರ 


ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥವಿರುವವನು ) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೀರಿ. ಆ ಮಹಾಶಕ್ತಿಗಳು 
ಅವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುವು? ಈ ವಿಷಯಗಳೇನಾದರೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾದರೆ ಅವನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಶಯದಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 


“ಶೌನಕರೇ! ನೀವು ಕೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಪುರಾಣದ ವಿಷಯ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳಿರಿ. 

ಕಶ್ಯಪರಿಗೆ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಯಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ 
ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಕಶ್ಯಪರು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವಂತೆ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದರು. ಇಂಬು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಸಮಿತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು 


ಲಿ.0೧ೃ ಅಕ್ಕಾ ಕಳ್ಳಾ ನಾ ಹಾಸ್ನ ಛಾ ಹಾ ಚಾಲಿ ಇ ಲ ಭಾಲಿ ಹಾಲ್ಲಷ್ಟ ಅವನು ಲ ರ್ರ ಜಾಲ 
ಲ ಗುಲುಲ 11 DANDY ee ಲ ಒರುತ್ತಿದ್ದ 


ಕ ಲ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗುಷಮಾತ್ರದ ಹಲವಾರು ಯಷಿಗಳು ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಮುತ್ತುಗದ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಆ ಖಷಿಗಳು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು ಸವೆಸಿ ಬಹಳ ಕೃಶರಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಸುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಹಳ್ಳವಾಗಿ ನೀರುತುಂಬಿದ್ದ ಗುಂಡಿಯೊಳಗೆ 


ಮುತ್ತುಗದ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕಿಕೊಂಡು ತಾವೂ ಬಿದ್ದು ಪುನಃ ಹೊರಗೆ 
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ಬರಲು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಚಿತ್ರವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತನಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹಾಸ್ಕಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಇಂದ್ರನ ಆ 
ಅಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಲಖಿಲ್ಕರು ಬಹಳ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಕೋಪವೂ ಅವರನ್ನು 
ಆವರಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತಿಮಾಡಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಶಕ್ರನಿಗೆ 


ವಿಕ್‌ PD ಕಾಫ 


ಭಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಮಹಾಯಾಗವೊಂದನ್ನು ಉಪಕ್ರ ಖನಿ. 


ಉತ್ತಮತಪಷಸ್ವಿಗಳಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಕರು ಯಾವ ಕಾಮನೆಯಿಂದ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ : 


"“ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿಮತ್ತು ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ನೂರು ಪಾಲು 


ಅಧಿಕನಾದವನೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದ ಗತಿಗೆ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದವನೊಬನು ನಮ್ಮ ತಪಃಪ್ರಭಾವ ದಿಂದ 


ಬಿ 


ಆ 
ಹ ಬಾ ಸ PRR 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂ ತನಾಗಲಿ' '_ಎಂಬುದೇ Wel NUT wo IWS. 


ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಕಠೋರ 
ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ಕಶ್ಯಪರ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಕಶ್ಯಪರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ 
ವಾಲಖಿಲ್ಕರ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕರ್ಮದ 
ಸಿದ್ದಿಯ ( ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ) ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 
“ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನಿದೆ? ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಇಂದ್ರನೇ "ಹುಟ್ಟಬೇಕು. "ಏವಮಸು' ''-ಎಂಬುದಾಗಿ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾದ 


ENA EAS ಲಿಮ್‌ ಲ್ಲಿ ಜಾಲಿ ಗ ಗು ಫಾಳ್ಗಿಷು ಲ್ಭ i 
ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಹೇಳಿಬಿಟರು. \of 1 ಪುನಃ ರ್ಯ ತಪಸ್ವಿ? ರಿಂ ಸವಿ 


ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಾಂತ್ಸನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು : “ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಯಮದಂತೆ ಶ್ರಿಲೋಕಗಳಿಗೂ ಈಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ps 


ಸೂಸಿ ಸೋಣೆ ಇಳಿಸ. (೦೧7 ನ ಸೊಮ 
CN gy WEB Ad ಸುಗಗ ಯಹು Ad \ ಓಂ 


ಬ 


ಲ್ಲಿ 
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ಬ್ರಹನಿಯಮವನ್ನು ಸುಳ್ಳುಮಾಡುವುದು ಸತ್ಯಕಾಮರಾದ ನಿಮಗೆ ಸಲ್ಲದು. 
ಆದರೆ ನೀವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞವೂ ಫಲದಾಯಕವಾಗದೇ 
ಇರಕೂಡದು. ನೀವು ಅಭಿಲಷಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಖೇಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಒಡೆಯನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ. ಭೀತನಾಗಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ 
ರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ”-ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಕಶ್ಯಪರ ವಿವೇಚನಾಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಲಖಿಲ್ಕರು 
ಕಶ್ಯಪರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು : 

“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಈ ಯಾಗವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂಬುದು ನಿಜ. 
ಆ ಇಂದ್ರನೂ ತಮ್ಮ ಸುತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂದೇ ನಾವು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ 
ಯಜ್ಞಘಲವನ್ನು ನೀವೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ. ಉಳಿದ ವಿಷಯಗಳು ತಮ್ಮ 
ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯಲಿ''-ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗಳಾದ, ಶುಭಲಕ್ಷಣೆಯಾದ, 


ಮಂಗಳಮಯಿಯಾದ, ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ, ಕಶ್ಯಪಪತ್ನಿಯಾದ, ಪರಿಶುದ್ದ 
ಳಾದ "ವಿನತಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಯಾಮಣೆಯು ಅನೇಕಕಾಲದವರೆಗೆ 


| ನ್ನ 

ಎಗುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುವರು 
ವಾಲಖಿಲ್ಕರ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಮಹಾ 
ಭಾಗರಾದ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಪೂಜಿತರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುವರು.” 

ಮೌನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವಿನತೆಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಕಶ್ಯಪರು ಪುನಃ 
ಹೇಳಿದರು : 

“ದೇವಿ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಗರ್ಭವು ಅಭ್ಯದಯಕಾರಿ 
ಯಾದುದು. ಅಪ್ರಮತ್ತಳಾಗಿ ನೀನು ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವವಳಾಗು. 
ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಪಕ್ಷಿಕೋಟಿಗೆ ಇಂದ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸಕಲಲೋಕಗಳ 


() (4) 
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ವಿವತೆಗೆ ಕಶಪಪಜಾಪತಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಲು 
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ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 

“ಮಹೇಂದ್ರ! ಮಹಾವೀರ್ಯರಾಗಿ ಜನಿಸುವ ಸೋದರರು ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗಕೂಡದು. (ನೀನು ಅವರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಬಾರದು.) ನಿನಗುಂಟಾಗಿರುವ ಸಂತಾಪವನ್ನು 
ದೂರಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಇಂದ್ರಪದವಿಯು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು. ಆದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸ 
ಬೇಡ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಶೀಘ್ರಕೋಪಿಗಳೂ, ವಾಗ್ದಜ್ರರೂ ( ಮಾತೇ 
ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ) ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ.” 

ಕಶ್ಯಪರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲುಂಟಾಗಿದ್ದ ಶಂಕೆಯನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಮನೋಭಿ 
ಲಷಿತವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿನತೆಯೂ ಸಂತೋಷಭರಿತಳಾದಳು. 

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿನತೆಯು ಅರುಣ ಮತ್ತು ಗರುಡರೆಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅಂಗವಿಕಲನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅರುಣನು 
ಸ ಇರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ರಥದ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ka ಗರುಡನು 


Aw `ಸ ಸದ್‌ ಹಗ್‌ ಹ್‌ ಸಗದ rv ಸ್‌ ಓರಲ್‌ ಜ್‌ CON 8 NS ಗಟ್‌ ಲ್‌ 


ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಅಭಿಷಿಕ್ಷನಾದನು. ಅವನ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮದ 
Rc RSS ಸೂ ರ್‌ ನೋವೆ ನೆ, ಹೋಇ ೨೨ 
ರ ಅತಸಿ ತ್ರ YU CAS Ws id ಕಾಳುತ್ತೀಣ WATS 
೩೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರದಿದಿದೆ.) 


ಗರುಡನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು : 


ದೇವತೆಗಳ ಹರಾಜಯ 
ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತಾರೆ : 


“ಶೌನಕರೇ! ದೇವತೆಗಳು ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ 


() (4) 
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ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಜ್ಜಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಗ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ 
ಗರುಡನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ ಬಂದುನಿಂತನು. ಅತಿಬಲನಾದ ಗರುಡ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸಿದರು. ಗರುಡನನ್ನು 
ಘಾತಿಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದ ಆಯುಧಗಳು ಹಿಡಿದಿದ್ದವರ ಭಯದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಘಾಸಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಂಡುವೇ 
ಹೊರತು, ದೇವತೆಗಳ ಮೊದಲಿನ ಧ್ಯೇಯದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದ, ಅಮೇಯಾತವಾದ, 
ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ ಭೌಮನನು ( ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ) ಅಮೃತದ ರಕ್ಷಣೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಗರುಡನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಭೌಮನ ನೊಡನೆ 
ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳು ಸೆಣಸಿದನು. ಪಕ್ಷಿಯ ಪಕ್ಷಗಳ ಆಘಾತದ 
ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ ಭೌಮನನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಚೋದಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯವು 
ಯುದರಂಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಗರುಡನು ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸಿ 
ಜರಾ ಕಣ್ಣೇಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ಪವಾಗಿದ್ದ 
ಧೂಳಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಭ್ರಾಂತರಾದರು. ಅಮೃತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ 
ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಕಾಣದವರಾದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗರುಡನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಲ-ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಘಾಸಿಪಡಿ 
ಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನನ್ನು ಕರೆದು ಧೂಳಿನ 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಧೂಳಿನ ನಿವಾರಣೆಯು ಅವನ ಕಾರ್ಯವೇ 
ಆಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧೂಳೆಲ್ಲವೂ 
ಹೋಗಿ ವಾತಾವರಣವು ನಿರ್ಮಲವಾಗಲಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 


ಗಾದಿಗೆ ಗರಗ ಮೋ ರಿ ನೋ ಂೆಗಲನ ೧ನ ಹಲಾ ದಗೆ 
WISN CON MS WY ನಿರ ಊಲ್ರಲ! 1೮ ಲ್ಲ ಫ್ರೀ ಅಲ್ರಿ 


ಉಡುಗಿಸುವ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ, ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠ 


ನಾದ ಗರುಡನು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು 
ತಿಮತಾ. ಅದಕೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾತ | ರುವ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಗರ್ಜನೆ 


ಸ್‌ ು ಇ: NS ON ॥ ಲು ದ್ದ 
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ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗರುಡನನ್ನು ನೋಡಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖ ರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಪಟ್ಟಿಶ, ಪರಿಘ, ಶೂಲ, ಗದೆ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧ ಗಳಿಂದ 
ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ಷುರಪ್ರವೆಂಬ 


wh i ಸ Md ಮಪ! (೪ ಔಡಲೂ woe ns ೬ 


ದಿವಾ ಯುಧಗಳಿಂದ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿದ್ದ ಗರುಡನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ' 
ಗರುಡ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿಚಲಿತನಾಗದೇ' ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಸ್ತಮಾಡಿಬಿಡುವನೋ ವಿಂಬಂತೆ ಪ್ರತಾಪವಂತನಾದ 
ಗರುಡನು ತನ್ನೆರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಎದೆಯಿಂದಲೂ ಸತತವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೆಳಗುರುಳಿಸಿದನು. ಗರುಡನಿಂದ 
ಪ್ರಹೃತರಾದ ಅನೇಕದೇವತೆಗಳು, ಗರುಡನ ಕುಕ್ಕುವಿಕೆಯಿಂದ, 
ಪರಚುವಿಕೆಯಿಂದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ, ಸಾಧ್ಯ-ಗಂಧರ್ವರು 
ಕಡೆಗೂ, ವಸು- ಹುಲು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ, 


ಸ್ಸ ತಿ ಫು 
WI 


ಮತ್ತು ಚಚ "ಯಕ್ಷರ ರೊಡನೆ . ಗರುಡನು ಹ 


ು 
ಸಾಲ lk ತಾಚೆ ಹಗ್‌ ಗಿ ಪಿನಾಕಿಯಂತೆ 


ದ ಗರುಡನು ತನ್ನೆದುರಾಗಿ  ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ಆ 
ನ್ನೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. 


ಮಹಾಬಲರಾದ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು 
ಗರುಡನ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಯುಗೊಂಡ ರಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಗೆ 


ಲಿ್‌ಲ ರ್‌ ಘಾಲಿ ರರ ವ ಇತ ಪಾರಾ ತಾ ಇಲ (ಲಿಪಿ ಚಾಲಿ ಗಾಲ ಇಲ್ಲಿ ಇ ಇ ಕಾಲ ಮ 
WN IT We ಡಿಕಟಿಯಿ ಆಸು ಅಲ್ವ ಇ TI 1ಓ/ ಧಿ) ಬ ಬಟ IVD 


ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಆ ಎಲ್ಲ ದೇವ-ಯಕ್ಷಯೋಧರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿ ಅಮೃತವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. 
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ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೩ 241 


ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅಮೃತವು ಮಾತ್ರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಮೃತಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ವ್ಯಾಪೃವಾಗಿದ್ದುವು. ಅಗ್ನಿಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಗರುಡನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವೆನಿಸಿ, ಎಂಟು ಸಾವಿರದ ನೂರು ಬಾಯಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನದಿಗಳ ನೀರನ್ನು ಎಲ್ಲ ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿದು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ, ಅಮೃತಭಾಂಡದ 


ಕ್‌ು ಕ್‌ ಗತ್‌ ಆಗ, ಇರ್‌ ಇರ್‌ದ್‌ ಇದರ್‌ 


ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗೊಳಿಸಿದನು.” 


೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗರುಡನು ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡಿದುದು : ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಗರುಡನು ವರವನ್ನು 
ಹಡೆದುದು : ಇಂದನು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ವಜಾಯುದವನು 


ಚ್‌ ಷ್‌ ಷ್‌ ತ್‌ ಜ್‌, ಇಷ ಇಷ್‌ ಇತ್‌ ಚ್‌ ಇ ಘ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಹ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಳ್‌ ಕ್‌ಆ ಆಆ ಜ್‌ ಜ್‌ ಕ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದುದು 
ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
“ನದಿಗಳು. ರಭಸದಿಂದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವಂತೆ- ಗರುಡನು 


ಸೂರ್ಯರಶಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದರಿಸಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಮೃತವಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 


ನಲ್ಲ ನಲ್‌ ಜವ ಈ a ed 8 ನ್‌್‌ ಹನ ಎ ೪ 


ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲುಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚಕ್ರವೊಂದು ಅಮೃತಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಚಕ್ರದ ಧಾರೆಗಳು ಶಿಲೆಯನ್ನೂ ಚೂರುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹರಿತವಾಗಿದ್ದುವು. 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ, ಘೋರ 
ರೂಪವಾದ ಆ ಚಕ್ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತಾಪಹಾರಕರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ 
ಸಲುಪವಿಲಿಗಿಯು6 ಇರ ಸಿದ್ದಿ. 

ಗರುಡನು ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
[16]-1 


(8) (4) 
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ವನ್ನು ತಾಳಿ ಚಕ್ರದ ಅರೆಕಾಲುಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಮೃತಕಲಶದ ಲಾಭವು ಅಪಾಯರಹಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಚಕ್ರದ 
ಕೆಳಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಎರಡು ಘಟಸರ್ಪಗಳು ಹೆಡೆ 
ಯೆತ್ತಿ ವಿಷವನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳ ನಾಲಿಗೆಗಳೂ ವಿದ್ಯೃತ್ತಿನಂತೆ 
ಥಳ-ಡಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವು.  ಮಹಾವೀರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದುವ. ಅವುಗಳ 


ಫಳಫಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷವನ್ನು ತುಂ 
ದ್ದುವು. ಮಹಾಘೋರರೂಪಿಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಸರ್ವದಾ "ಕೋಪ ಹಡು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಬಹುವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಅಂತಹ 
ಎರಡು ಸರ್ಪಗಳು ಅಮೃತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗರುಡನು 
ನೋಡಿದನು. ಆ ಮಹಾಸರ್ಪಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಎರಡು ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವು 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಬರುವವನನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ದಿಟ್ಟಿಸಿನೋಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಅಮೃತಾಪಹಾರಕನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಭಸವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಿದು 
ಮ ಅವುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯು ಅಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಗರುಡನು ಅವುಗಳ 
ಕಣು ಗ ನ ನಿ ಭಾ ಬತ ರಿ 1೬% ಇ ಎಂಗಳ ೦ರುಘಾಳ ಷು ರ್‌ 


ಏರಿಕ 
ಜ್ನ vi ಸಲ ಬ್ಲ ಊಉಲಅ, ಯ ಟ್‌ ಓದ IT WANN ಆ AV UG 


ರಿಸಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಒಡೆದುಹಾಕಿ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಮೃತಕಲಶವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು. ಹಾರಿದನು. 


ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅಮೃತವನ್ನು ತಾನು ಮೊದಲು 
ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯೇ ಗರುಡನಿಗುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು ಮಹಾಕಾರ್ಯವೆನಿಸಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಅಮೃತವು 
ಮಹಾವಸ್ತುವೆಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಅವನಿಗುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾದರೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಅಮೃತವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಗರುಡನು ಹಾರತೊಡ 
ಗಿದನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಗರುಡನನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಗರುಡನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಮೃತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


() (4) 


ರ್ಟ” 
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ಮಾ ಬಜ 


ಅವನಿಗಿದ್ದ ನಿಸೃಹತೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, 
ಮುಂದೆ-ಮುಂದೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“moe! NE 
ಉಳ್ಳಲಲಟಿಂ : ಉಣ್ಣ ಅಲ್ಲಿ 


ವರವನ್ನು ಕೇಳು, ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆನು.” 
“ದೇವದೇವ! ನಾನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 


ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸದಿದ್ದರೂ ನಾನು ಚಿರಾಯುವಾಗಿಯೂ 
ನೀರೋಗದ್ದಡಕಾಯನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು.” 
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ನೀನು ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವೆಯಾದರೂ ಏನಾದರೂ ಕೇಳು, 
ಕೊಡುವೆನು.” 


ವಿಷುವು ಗರುಡನನ್ನು ಪಿಲಿನಿನುವಎಷೆ ( ಮಾಸುನರ ನವಲಿ ಗ ವರಮಮು ಕೇಲಿ 
ಲ 1 1 ಗ wes WwW Ul ಊಂ ಕಾ \ Kd 6/ Ad Cd Nod ರತ ್ಸ ಸುವ ಭಂ WAT 
ದನು. ಎಷ್ಟುವು ಗರುಡನನ್ನು ತನ್ನ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಇಬ್ಬರ ವರಗಳೂ 


ಹುಸಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಗರುಡನು ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಮೃತಕಲಶವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹಾರುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಂದ್ರನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 
ಬಂದು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ರೋಷದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಗರುಡನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು-“ಮಹೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ 
ವಜಾಯುದಪಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಘಾಸಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ದ್‌್‌ bo ಕ) ್‌ಕ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ 


ಭ್ರಮಿಸಬೇಡ. ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ದಧೀಚಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಮನ್ನಣೆಕೊಡುವೆನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರ ಅಸ್ಲಿಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 

ನಿನಗೂ ನನ್ನ ಮನ್ನಣೆಯಿದೆ. ಅಂತಹ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯ ತೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನನ್ನೀ ಗರಿಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುವೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು 
ನಾನೀಗ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲಿರುವ ಗರಿಯ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೀನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಾಡಿದ ವಜ್ರಾಯುದಪ್ರಹಾರದಿಂದ ನನಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಪೀಡೆಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಒಂದು ಗರಿ 
ಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಗರುಡನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿದ ರೆಕ್ಕೆಯ ಗರಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಆನಂದಿಸಿದುವು. 


ನಯನಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಗರುಡನ ಆ ಗರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಯಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು "ಸುಪರ್ಣ' ನೆಂದೂ ಕರೆದರು. ಆ ಮಹಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು-ಈ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯೊಂದು 
ಮಹದ್ಭೂತವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು: 


() (4) 
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“ಖಗೋತ್ತಮನೇ! ನಿನ್ನ ಸರ್ವೋತ್ರಮವಾದ ಬಲದ ಪರಿಮಿತಿ 
ಯೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಅನಂತವಾದ ಅವಿಚ್ಚಿನ್ನವಾದ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ.” 

೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಗರುಡರ ಮೈತ್ರಿ: ಗರುಡನು ಅಮೃತವನ್ನು 
ತೆಗಿದುಕೂಂಡು ಸರ್ಕಗಳ ಸಿಮೀಪಕ್ಕ ಹೋದುದು: 
ದಾಸಭಾವದಿಂದ ವಿನತೆಯ ವಿಮೋಚನೆ : ಇಂದ್ರನು 

ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದುದು 


ಗರಗ ಉನ NN ಹಂ ಆ 
alesse ಇಲ್ರುಳ1 ಲವ್ಲಿ . 


“ದೇವೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಇಚ್ಚೆಯಂತೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆಳೆಯರಾಗೋಣ. ನನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಸಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳ ಗುಣ ಸಂಕೀರ್ತನ 
ವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನೀನಾಗಿಯೇ ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಆತಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ಒಂದೇ ಪಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಪರ್ವತ, ವನ, ಅಪಾರಜಲ 
ಸಹಿತವಾದ ಈ ಸಮುದ್ರ-ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೊರಬಲ್ಲೆನು ಅಥವಾ ಚರಾಚರಯುಕ್ತ ವಾದ ಸಕಲಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡೆಹಾಕಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸುವುದಾದಲ್ಲಿ, ಆ 
ಭಾರವನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಶ್ರಮ ವಿಲದೇ ಹೊರಬಲ್ಲಿನು. 
ಇದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನನ್ನ ಬಲವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ತ 


ಶೌನಕರೇ! ಗರುಡನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಸರ್ವಲೋಕಹಿತನಾದ, ಪ್ರಭುವಾದ, ಕಿರೀಟಿಯಾದ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಗರುಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಪಕ್ಷಿರಾಜ! ನೀನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವೇನೂ ಕಾಣು 


() (4) 
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ವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು, 
ಖಗೇಶ್ವರ!'' 


“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ.” 

ಎರಡು ಕ್ಷಣಗಳು ಕಳೆದುವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗರುಡನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿ 
ಯಿಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಪುನಃ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಇಬ್ಬಯೂ ಇತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಗರುಡಂಗಿ ಹೀಳದನು : 

“ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಅಮೃತವೇಕೆ, ಪಕ್ಷಿರಾಜ? ನೀನದನ್ನು 
ಮತ್ತಾರಿಗಾದರೂ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವರು ಅಮೃತಪಾನಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ಹೇ ದ್ವೇಷಿ 
ಸುವರು.” 

“ದೇವೇಂದ್ರ! ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಅಪೇಕ್ಟೆಯು ನನಗಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಕುಡಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ.” 

“ಹಾಗಾದರೆ ಕಲಶವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವೆಯಾ?” 


ಹ ಲ್‌ ಲ್ಸ ರ್ಕುಹ ಸಾದನೆ 


“ಈಗ ನಾನು ಕೊಡಲಾರೆನು. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯದ ಸಾಧನೆ 
ಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಅಮೃತಕಲಶವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವೊಂದರಲ್ಲಿಡುವೆನು. 
ಕೂಡಲೇ ನೀನಿದನ್ನು ಒಯ್ಯಬಹುದು.” 


“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ನಾನು ಬಹಳ ತುಪ್ಪ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮೈತ್ರಿಯು ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿರಲು ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವೊಂದನ್ನು ಕೇಳು, ಪಕ್ಸಿರಾಜ!” 


ಗರುಡನು ಇಂದನ ಮಾತನು ಕೇಲಿದವುನು ಡನೇ ಸರ್ವಾ 
ಆಗಿಯ UAT ಉೂ 


1 IN wd bse ia WA DSCNS 9 1 IN 


ನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗಾವ ವರವೂ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನ 
ಆಶಯ ವನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಕದ್ರುವಿನ 
ಮಕ್ಕಳ ದುಷ್ಟತನ, "ಅವುಗಳು “ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕದ್ರುವಿಗೆ ದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿ 


ಷ್ಟ ಗ RS 4ನ್ನು ಪ್ರಾಸಾಲ್ಸೆ. ಖಾಲಿ ಲು ಬ್ರಾ PR RR wl) 


ಮಾಡಿಕೂಡಲು ಮಾಡಿದಿ ಮೋಸ-ಇವಲ್ಲವೂ ಗರುಡನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದು. 


ಅಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


() (4) 
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ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಸರ್ಪಾಹಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
ದೇವೇಂದ್ರ!” 


ಕೆಳಗಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನೆಂಬುದನ್ನೂ ಪುನಃ 
ಗರುಡನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಅನಂತರ ಸುಪರ್ಣನು ತಾಯಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಹುಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಧಾವಿಸಿದನು. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಪರಮಹ ೈಷ್ಟನಾಗಿರುವಂತೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸ ರ್ಪಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗು 


“ಸರ್ಪಗಳಿರಾ! ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ ಅಮೃತವನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಕಲಶವನ್ನು ನಿಮೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಶುಚಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಇಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯ ದಾಸ್ಯಜೀವನಕ್ಕೆ ವಿಮೋಚನೆಯಾಯಿತು. ನೀವು ಹೇಳಿದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆ.'' 


ಅಮೃತವು ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸರ್ಪಗಳು ಗರುಡನಿಗೆ 
"ತಥಾಸು'-"ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ದಾಸಿಯಲ್ಲ'-ಎಂದು 
ಪ್ರತಿವಚನವನ್ನಿತ್ತು ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದುವು. 
ಪೂರ್ವಕೃತಯೋಜನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅಮೃತಕಲಶವನ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


md ನಿ ದಸ ಕಡಿ ಗ್ರ ಘಾಲಿ ಹಾವ ಹಾಚಾ ನಾಸಾ ಚಾವಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ — we) ಲ್ಸ 49 PD ಸ್ನ ಮ್ನ ಫಾಲಿ ಕಾ ಹಾಹಾ 
ಅಮ್ಬತಿಪಾನಮಾಡಿಲಬ್ಬಸಿದ್ದ ಸರ್ಪಗಳು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ೦ಗಲಾ 
ಚರಣೆಯನು ಮುಗಿಸಿ ಪರಮಹೃಷ್ಟರಾಗಿ ದರ್ಬೆಯ ಮೇಲೆ ಅಧ) ತ 
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ಕಲಶವಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದುವು. ತ ಅಲ್ಲಿ ಅಮೃತಕಲಶವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಅದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋದನೆಂಬ ಬಾಪು ತಿಳಿಯಿತು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವು “ನಾವು ಮಾಡಿದ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಮೋಸ 


ವಿದು'-ಎಂದು ಅರಿತುಕೊಂಡವು. 
ಅಮೃತವನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯಾದರೂ ಉಳಿದಿರುವುದೆಂಬ ಬ್ರಾಂತಿ 


() (4) 
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ಯಿಂದ ಆ ದರ್ಭೆಯನ್ನೇ ಹಾವುಗಳು ನೆಕ್ಕತೊಡಗಿದುವು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಅಮೃತವು ಸಿಕ್ಕುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸರ್ಪಗಳ ನಾಲಿಗೆಗಳು ಎರಡು 
ಬಾಗಗಳಾಗಿ ಹೋದುವು. 


ಅಭವಂಶ್ಚಾಮೃತಸ್ಪರ್ಶಾದರ್ಭಾಸೇ*ಥ ಪವಿತ್ರಿಣಃ ||೨೪|| 


ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದರೂ ಅಮೃತದ ಸಂಪರ್ಕವಿದ್ದ ದರ್ಭೆಗಳು 
ಚಿರಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೇ ಪಡೆದುವು. ಅಮೃತಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ದರ್ಭೆಗಳು 
ಪರಮಪಾವನವಾದುವು. "ಪವಿತ್ರೀ' ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ದರ್ಭೆಗೆ ಬಂದಿತು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗರುಡನಿಂದ ಅಮೃತವು ತರಲ್ಪಟ್ಟಿತು ; ಮರುಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ಅಪಹೃತವೂ ಆಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳ ಫಲಿತಾಂಶ 
ದಲ್ಲಿ ಗರುಡನ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸರ್ಪಗಳ ನಾಲಿಗೆಗಳು ಇಬ್ಬಾಗವಾದುವು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆನಂದವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತಿದನು. ಹಾವಗಳ ಬಕಕನಾದ SE 


Qe Ad NAS Yl ॥ Sd ನೆ Qe ಅ WMT! 10 we ಸ ಲ ಟ್‌ 3 ಹಸ. ಶ್‌ 


ಕೀರ್ತೀಿಮಂತನಾದ ಗರುಡನು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಕೋಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುರಸ್ಕೃ ತನಾಗಿ 


ತಾಯಿಯಾದ ಕಾ ಸ ಜಾಲ್ಯಾ ರಾಸ ದ ರ್ರ ಗಾಲ ಎಲ್ಲಿ 


೫೮ / ಒಲ ACD 1 ಅನಿ೦ಬಿಬನ್ನು೦ಬುಯಾಡಿತಿದ್ದಯಿ. 
ಪೌನಕರೇ! ಈ ಕಥೆಯ ಶ್ರವಣ-ಪ್ರವಚನಗಳು ಬಹುಪುಣ್ಯ 
ದಾಯಕಗಳು. 


ಇಮಾಂ ಕಥಾಂ ಯಃ ಶೃಣುಯಾನ್ನರಃ ಸದಾ 
ಪಠೇತ ವಾ ದ್ವಿಜಗಣಮುಖ್ಯಸಂಸದಿ 
ಅಸಂಶಯಂ ತ್ರಿದಿವಮಿಯಾತ ಪುಣ್ಯಭಾ- 


ರಿನ ಕಾರಾ ಇಚೆ NE ೂ , ದಾ ತಂಗು ಗವಾನ್‌ TT 
ಜ್ಮತಾತ್ಮಿಣಃ ಹತಗಿಖಿತೀಃ ಉ್ರರಟಅಂ ಉಲಿ” 11.11 


ವ NL ವಿ 


ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಾರು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಜರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅಂತಹವರು ಮಹಾತ್ಮನಾದ, 
ತಗಪತಿಯಾದ ಗರುಡನ ಪುಣ್ಯ ಸ್ಶಾಚಾರಿತ್ರದ ಸಂಕೀರ್ತನೆಯಿಂದ 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೫ 249 y 


೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಸರ್ಪಪ್ರಮುಖರ ನಾಮಧೇಯಗಳು 


ಭುಜಜುಮಾನಾಂ ಶಾಷಸ್ಮ ಮಾತ್ರಾ ಚೈ ವ ಸುತೇನ ಚ 


ವಿನತಾಯಾಸಯಾ ಹೆ೧ಗ್ಯೀಕಂ ಎ ಜ್ಯ ಸೂತನನ್ನನ Ilall 
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ಓಟ್‌ Ud Wd ಜ್‌ | ॥ Ned 2 ಓಟ. Ned © ಗಗ್‌ Ad UY hd 


ಕ್‌ 
ಪ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ; ವಿನತೆಗೆ ಆಕೆಯ ಮಗನಾದ 
ಅರುಣನೇ ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ-ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆ. 


ಕದ್ರೂ-ವಿನತೆಯರಿಗೆ ಕಶ್ಯಪರು ಕೊಟ್ಟ ವರದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವೆ ಮತ್ತು ವಿನತೆಯ ಮಕ್ಕಳ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವೆ. 


ಕದ್ರುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಸರ್ಪಗಳ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಆಶಯವಿದೆ. 

ಆದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸರ್ಪಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮುಖ್ಯರಾದವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸಕ್ತಿ 


ಯಿಂದಿರುತ್ತೇವೆ.” 


“ಹಫಾನಕರೇ! ನೀವೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರ್ಪಗಳು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು 


ಯ ರಗ ದರ್ಯಾ ರ್‌ (0, 


ಗಳಲ್ಲ NG SH ಸರ್ಪಗಳ ಮಧೇಯಗಳನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳು 
ಹ me) 


ನಿಲ 
4 
ಅಲಳಿರಿ. ಕದುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಹುಟಿದವನು ಆದಿಶೇಷನು : ವಾಸು 


ಗಾರ್‌ ೨ ಇತ್‌ ರ ಟ್‌ 


ಪಾಇ ಇಾಲ್ಲಿ ನಿ ಹಾದಿ ಲದ 


pe ಎರಡನೆಯವನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಐರಾವತ, ತಕ್ಷಕ, ಕರ್ಕೋಟಕ, 
ಧನಂಜಯ, ಕಾಲೀಯ, ಮಣಿನಾಗ, ಆಪೂರಣ, ರ ಏಲಾಪತ್ರ, 
ವಾಮನ, ನೀಲ, ಅನೀಲ, ಕಲ್ಮಾಷ, ಶಬಲ, ಆರ್ಯಕ, ಉಗ್ರಕ, ಕಲಶ, 
ಪೋತಕ, ಸುಮನ, ದಧಿಮುಖ, ವಿಮಲಪಿಂಡಕ, ಆಪ್ತ, ಎರಡನೆಯ 
ಕರ್ಕೋಟಕ, ಶಂಖ, ವಾಲಿಶಿಖ, ನಿಷ್ಟಾನಕ, ಹೇಮಗುಹ, ನಹುಷ, 


ಪಿಂಗಲ, ಬಾಹ್ಯಕರ್ಣ, ಹಸ್ತಿಪದ, ಮುದ್ಧರ, ಪಿಂಡಕ, ಕಂಬಲ, ಅಶ್ವತರ, 


() (4) 
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ಕಾಲೀಯಕ, ವೃತ್ತ, ಸಂವರ್ತಕ, ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಮ, ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯ 


ಲಂ 


ಶಂಖಮುಖ, ಕೂಷ್ವಾಂಡಕ, ಕ್ಷೇಮಕ, ಪಿಂಡಾರಕ, ನರ, ಪುಷ್ಪದಂಷ್ಟ, 
ಬಿಲ್ವಕ, ಬಿಲ್ಲಪಾಂಡುರ, ಮೂಷಕಾದ, ಶಂಖಶಿರಸ, ಪೂರ್ಣಭದ್ರ, 


ಇ 


ಹರಿದ್ರಕ, ಅಪರಾಜಿತ, ಜ್ಯೋತಿಕ, ಶ್ರೀವಹ, ಕೌರವ್ಯ, ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ, 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶಂಖಪಿಂಡ, pp ಸುಬಾಹು, ಮ 
ಶಾಲಿಪಿಂಡ, ಹಸ್ತಿಪಿಂಡ » ಪಿಠರಕ, ಸುಮುಖ, ಕೌಣಪಾಶನ, ಕುಠರ, 
ಕುಂಜರ, ಪ್ರಭಾಕರ, ಕುಮುದ, ಕುಮುದಾಕ್ಚ, ತಿತ್ರಿರಿ, ಹಲಿಕ, ಮಹಾನಾಗ, 


ಕರ್ದಮ, ಬಹುಮೂಲಕ, ಕರ್ಕರ, ಅಕರ್ಕರ, ಕುಂಡೋದರ ಮತ್ತು 
ಮಹೋದರ-ಇವರುಗಳು ಯಥಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರುಗಳ 
ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸರ್ಪಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದಾಗಿ 
ಉಳಿದುವುಗಳ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸರ್ಪಗಳ 
ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮಕ್ಷಳು (ಸಂತತಿಯ) ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದುಹೋಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲ.” | 

೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರದಿದಿದೆ.) 

ಆದಿಶೇಷನ ತಪಸ್ಸು: ಬ್ರಹ್ಮನ ಆದೇಶದಂತೆ ಭೂಧಾರಣೆ 

ಶೌನಕರು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ : 

“ಸೂತಪುತ್ರ! ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರ್ಪಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ 


ಎನೇ ೋಗಿದುವು ೂನE A NA RAN 0 ಂ ಅಂ್ತಂ್ಮೈಗಾವು ಹ ಅನ್‌ 
WT EMON ONT 1 ಬಾಲ - ಅಲಲ! ಉಳಿ ಯೀ fio ಅಖ0ಟುಲರ ಜು ಎಲುಳ್ಳ ಎಲು 


ಗಳಾಗಿಯೂ, ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ರವಾದುವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. 
ಅಂತಹವುಗಳಿಗೆ-“-ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡಲಿರುವ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿನಾಶಹೊಂದಿರಿ'-ಎಂದು ಕದ್ರುವು ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತಳು. ಅವಳ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೇಳಿದನಂತರ ಶಾಪದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಪಗಳು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿ 
ದುವು? ಈ ವಿವರವನ್ನು ಕೇಳಲು ನಾನು ಕುತೂಹಲಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.” 
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“ಪೌನಕರೇ! ಕದ್ರುವಿನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ ಬಹಳ ಕ್ರೂರಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿವೇಚನಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಕಂಡ-ಕಂಡವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಅವರ ದುಷ್ಪವರ್ತನೆಯು ಹಿರಿಯವ 
ನಾ ಶೇಷನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಭ್ಯ ನಿರಲು 


ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದನು. ಸಳಘಮಾದಶ; ಬದರಿ, ಗೆ ಗೋಕರ್ಣ, ಅಲಿಯ್ಯುಲ 
ಮುಂತಾದ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಅಲ್ಲೀ ೦ಂದ ಹಿಮವತರ್ವತದ 


ಸಗದ ಸ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಟ್‌ he) ಬ ಗೂ ಸ್‌ ಸ ಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆ ಗಟ್‌ ಗಟ್‌ ಗತ್‌ ಆಟ್‌ ಇದ್‌ ಪತ ಇದ್‌ ಟ್‌ 


೦೨ 


ತಪ್ಪಲನ್ನು ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 
ಅನೇಕವರ್ಷಗಳು ಅನ್ನಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ವಾಯುಭಕ್ಷಕನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಘೋರತಪಸ್ಸಿನ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶೇಷನ ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ತಪಸ್ಸಿನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸುಡುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಶೇಷನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸಕಲಚರಾಚರಗಳೂ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಚತುರ್ಮುಖನು 
ಜಟಾ-ಚೀರವಸನನಾಗಿದ್ದ ಶೇಷನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


“ಶೇಷನೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಿ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ಹೀಗೆ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದ ಕಾಮನೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು.'' 

ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೇಷನು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 

“ಪಿತಾಮಹ! ನನ್ನ ಸಹೋದರರೆಲ್ಲರೂ ಮಂದಬುದ್ದಿಯವರಾಗಿರು 


ವರು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನನಗೆ ಅವರೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಈ 
ನನ್ನ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ನೀನು ಅನುಮತಿಯನ್ನೀಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಹೋದರ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು- ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆಪಡುವಂತೆ- 


ಚ ಚ ತ್‌್‌ ES ಮನ್‌ ನಿನನ ಎಂ 
ಹಲಲ. ನಾನವರನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೋಡಲೀಕೂಡರಂಬ 


ಕಾರಣದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದೆನು. ವಿನತೆಯನ್ನೂ-ನಮ್ಮ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಹೋದರನಾದ, ವಿನತೆಯ ಮಗನಾದ, ಖಗೇಶ್ವರನಾದ ವೈನ 
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ತೇಯನನ್ನೂ ಈ ನನ್ನ ಅನುಜರು ಸದಾ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗರುಡನಾದರೋ 
ಮಹಾಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯು. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಕಶ್ಯಪರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದಾಗಿ 
ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ದುಷ್ಪಸರ್ಪಗಳ ಸಹೋದರನಾಗಿರುವ ನಾನು 
ಈ ನನ್ನ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಜುಗುಪ್ಲಿತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ಅನವರತವಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಈ 
ದೇಹವನ್ನೇ ತ್ಕಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಶರೀರವನ್ನು ಪರಿತ್ಕಜಿಸಿದ ಬಳಿಕ 
ನಾನು ಪ್ರೇತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ ದುಷ್ಟರ ಸಂಬಂಧವಿರಬಾರದು. ಇದು 
ಹೇಗೆಂಬ ಬಗೆಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ” (ಕಳೇಬರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ 
ಶವಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಬರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸಂಬಂಧವು ಕಡಿದು 
ಹೋದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಶೇಷನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ) 


ಬಹುದುಃಖಿತನಾದ ಶೇಷನಿಗೆ ಬ್ರಹನು ಹೇಳಿದನು : 


ಅನುಜರು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದಿಂದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ವಿಪತ್ತು 
ಕಾದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ನಾನೀಗಲೇ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ 
ಅನುಜರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನು ಶೋಕಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಮನೋಭಿಲಷಿತವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ವರವನ್ನು ಕೇಳು. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಮಪ್ರೀತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಕೇಳಲಿರುವ ವರವನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಭುಜಗೋತ್ರಮ! ಅದೃಷ್ಟವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ 


ಈ ಕ್ಕಿ pe ಹಾಸಾಲಿ ಜೃ ಕಾಸಾ ರಷ್ಯ ಸಾಧ್ಟಾದ್ಗ ಸಾಸಾ್ಮಾ ಛ್ಮ ಕಾಲಿ ಹಾಸ ಇಷ್ಟ ತ್ಬಾ ಸಾಧ್ಯಾ ಸಾಲ Ca, ಕ್ಕ CPD AR 
Add ANAS ಪತೆ ನಮ ಸಹಸ Yew e ಮುಂದೆಯೂ ಆಲು ತತ್‌ ಅಲ್ಪ ಆಲ್‌ 


ು 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಸ್ಥಿರ ವಾಗಿರಲೆಂದು ನಾನು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


“ಪಿತಾಮಹ! ನಿನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಹೃದಯವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮ, ಮನೋನಿಗ್ರಹ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು-ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
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ನನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನೀನು 


ಲ 


ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.” 
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“ಅನಂತ! ಸಕಲಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು 
ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಗರಗಳಿಂದಲೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, ಗ್ರಾಮ-ನಗರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ 
ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ವಿಶಾಲವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೀನು ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲ 


ಬೇಕು.” 


ಅನಂತನಿಗೆ ಇದು ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತನಗೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ, ಒಂದು ವೇಳೆ ತನಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಿದರೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವೂ 
ಸುಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದೆಂಬ ದೃಢನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಶೇಷನು 
ಒಡನೆಯೇ ಬ್ರಹನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ವರದನಾದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ, ದೇವದೇವನಾದ, ಮಹೀಪತಿ 


ಛ್ರು ತ BN [59 ದ್ರು 


ಇಲ್ಲಾ ಕಾಲಿ ತಾ ಹ ನಾಭಿ ದಾಲ ಕ್ಷೆ ಲ ಕ ತ್ನು ಹಾ ಕ ಹ 
WMS No Sow ! QW WUY ರಳ ಲ!!್ವ MAXIM. U೮ ಆಲ 
ಹೋಗಲು ಭೂದೇವಿಯೇ ನಿನಗೆ ಮಾರ್ಗಮಾಡಿಕೊಡುತಾಳೆ. ನನ್ನ ಸಲಹೆ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ.” 


ಅನಂತನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ ಭೂದೇವಿಯು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸುರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು 


ಹೋದನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನದೀ-ತಟಾಕ-ಪರ್ವತಗಳಿಂದ 
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ಕೂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರಾಂತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ನಿಂತನು. 


ಶೇಷನು ಭೂಮಿಯನು ಹೊತುಕೊಳುತಲೇ ಪರಮತ 


ಓಟ ಸ UAC ಅಲ್‌ dbase batts ಸುತತ ಶು ಸಟೆ 


ಬ್ರಹಮ ಶೇಷನನ್ನು ಶಪ್ಲಾಖಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : “ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಈ 
ಅಖಂಡವಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಿರುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯೂ ಆದ ಶೇಷನಾಗಿರುವೆ. ನಾನು ಈ 
ವಿಶ್ವದ ಏಕ್ಕಿಕಸ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ-ಇಂದ್ರನು ಈ ತ್ರಿಭುವನಗಳ ಏಕೈಕ 
ಜ 1೫೭24 -ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನ ಅನಂತವಾದ ಹೆಡೆಗಳಿಂದ ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆ.” 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಹನು ಅಂತರ್ಹಿತ 


NE ಲ Sed ಸಾ ೯ ಲಾ 


ಶೌನಕರೇ! ಇಂದಿಗೂ ಸಹ ಭೂಮಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹನ 
ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಪ್ರತಾಪವಂತನಾದ, ಅನಂತನಾದ ನಾಗಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆದಿ 
ಶೇಷನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 


ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದನಂತರ ಅಮರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಭಗವಂತನಾದ 
ಚತುರ್ಮುಖನು ಶೇಷನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ವೈನತೇಯನಾದ ಸುಪರ್ಣನನ್ನೂ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು.” 


೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ(ಮುಂದುವದಿದಿದೆ.) 


ಶಾಪದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಸರ್ಹಗಳ ಹರಸ್ಪರಪರಾಮರ್ಶೆ 


“ಅನಂತರ ಶೇಷನ ಮೊದಲನೆಯ ತಮ್ಮನಾದ ವಾಸುಕಿಯು-ಅಣ್ಣನು 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯಿಂದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ತನ್ನ 


ತಾಕಾ ರೀಮಾ! ನಿ ನಿಕ್‌ ಮೆನ್‌ ನಿ ನಲುಮೆ ನಸವವ ೧ ಗಾಲ್ಗೆ ಇಲಿ ನು ಹಾಲ ದಿ 
ಆಜ್‌ ಆಲ! 1 ರ್ರ್‌ 1ರ ಲರ ್‌ ಆಲಯ ವಹಿಸಿ 


ಕೊಂಡನು. ಮೇಲಾಗಿ ತಾಯಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪವು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ಬಾರದಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆಂಬ ಚಾ ಯು ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಹಗ 
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ಲಿರುಳೂ ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಏನಾದರೂ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸರ್ವಧರ್ಮಪರಾಯಣರಾದ 
ಐರಾವತಾದಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಅನುಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು ಸಮಾ ಲೋಚನೆ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದನು : 


“ಪ್ರಿಯಸಹೋದರರೇ! ನಾವಿಂದು ಸೇರಿರುವುದು ಒಂದು ಮಹಾ 


ಕಾರ್ಯದ ಆಲೋಜಚನೆಗಾಗಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಹಾಕಾರ್ಯವಾಂದನ್ನು 
ಕೈಗೆ ಿಳಬೇಕಾದರೆ ಹತಾರು ಜನರ ಸಲಹೆಗಳನು ಪಡೆದು ಆರಂಬಿಸುವುದು 


hed iS ai ಸಗದ ಸ್‌ ಆ ಹ್‌ ೬ ಓ'ಆ ವ್‌ Ned ಗಟ್‌ 1 ಐ ತೀ ತ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ Na NN Me NY 


ಹಿತಕರವೆಂದು ತಜ್ಞರು " ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಇಂದು ನಾವು 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಶಃ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಪಾಪರಹಿತರೇ! ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪದ 


ವಿಷಯವು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಉಟ ಆಲ 


ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಆ ಶಾಪದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡೋಣ. 


ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ಶಾಹಾನಾಂ ಪ್ರತಿಘಾತೋ ಹಿ ವಿದತೇ | 
ನ ತು ಮಾತ್ರಾಭಿಶಪ್ತಾನಾಂ ಮೋಕ್ಷಃ ಕೃಚನ ವಿದೃತೇ loll 


ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ ಶಾಪಗಳನ್ನೂ 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ತಾಯಿಯು ಕೊಟ್ಟ 
ಶಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂತಹ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅವಿನಾಶಿಯಾದ, ಅಪ್ರಮೇಯನಾದ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಬ 


ರಾವಾ ಸಹಾ ವಾವ ಮು ಪಾ 


hd hd 


ನಿಶಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದುವ 


ಜ 


ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಾಪವನು. ಬಹದೇವನು ಜರ ಹೊರತು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸ 


ಆಲಯಂವಿಂಿಕ್ಛ ಪ್ರದ ಟೀ ಕ ನಿಕಿ. ೦ಯಊೆಲಲ ಮಿ 


ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವೀಗ 
ಭುಜಂಗಗಳ ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕೇಳಿದ ಮೇಲಂತೂ ನನ್ನ ಹೃದಯವು `ಿಹುವಾಗಿ ಪರಿಕಂಪಿಸತೊಡಗಿದೆ 


(3) (© 
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ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಈ ಶಾಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಇದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಸರ್ಪಕುಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೂ 
ನಾಶವಾಗದಂತೆ. ಮಾಡುವುದಾದರೂ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬುದ್ದಿವಂತರಾಗಿಯೂ, ವಿಚಕ್ಷಣರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇವೆ. 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ದೇವತೆಗಳು 'ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಡೆಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಅಗ್ತಿದೇವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದಂತೆ- -ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸಿದರೆ 
ಗೂ ಸಹ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಶಾಪನಿವಾರಣೋಪಾಯವು 
ಸಿಕ್ಕಬಹುದೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸರ್ಪಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ನಡೆಯುವ... ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗವು ನಡೆಯದಂತೆಯೇ 
ಮಾಡುವುದು ; ಒಂದು ವೇಳೆ ನಡೆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು-ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ.” 

ಶೌನಕರೇ! ವಾಸುಕಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ 
ಮಂತ್ರ ಬುದ್ದಿವಿಶಾರದರಾದ ಕಾದ್ರವೇಯರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವಾಸುಕಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸಿದರು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರು ವಾಸುಕಿಯ ಅನುಮತಿ ಸ ಪಡೆದು 


ಹ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಶ್ಲ್ಯಾ ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ ಚ್‌್‌ಆ್‌ ಗ. ಕ್‌ ಇದ್‌ ಸತ್‌ ಯಿಖಖಿಅಯವಿ 


ವೇದಿಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೋಗು 
ಶಾಸ ಲ್ಸ 
"ದಿ 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬೇಡುವ ಯಾಚನೆಯನ್ನು ಕುರುವಂಶದ ಅಧಿಪತಿ 
ಗಳೆಂದಿಗೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಶ್ರೋತ್ರಿಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಜನಮೇಜಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ- "ನೀನು 


ಆ ಬಾಡಿ ಇ ಗಿಲಿ 40 > ಸಾ ಸಾಲಿ ಾವು ಬಾಲ ನಾಲ ಧಿ ರ ಸಾಲಾ 
ಅಲೆ ಪ ಯ BV UN ಯೋಚಿಸಿರುವ ಸರ್ಪ ಬಲಗಿಬಲ್ನು ಆಲಿ ಲು WoL 


ಇದೇ ನಮ್ಮ ಯಾಚನೆ'-ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ಪಯಾಗವು 
ನಡೆಯದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಾನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತೇನೆ.” 


“ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ರಾಜನ ಸಲಹೆಗಾರರಂತೆ ವೇಷಧರಿಸಿ 


() (4) 
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ಹೋಗೋಣ. ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ರಾಜನು ನಮ್ಮ 


ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳುವನು. ಸರ್ಪಯಾಗದ ಸಮಾಲೋಚನೆಯು 


ಬಂದಾಗ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 


ಹಾನಿಯೇ ಆಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಚತುರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ 


ರಾಜನಿಗೆ ಮನಗಾಣಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದು ನನ್ನ 


ಕಷಾರಾಷ್ಟ ಇ ಪಬ್ಬು ತಿತಿ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

“ನಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಸಮರ್ಥರಾದವರು ಹೋಗಿ ಸರ್ಪಯಾಗದ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರೋಹಿತರನ್ನೇ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾಗವು 
ನಡೆಯಲಾರದೆಂಬುದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ.” 


“ಯತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಕಚ್ಚುವುದೇ? ಬ್ರಹಹತ್ಯೆಯನ್ನು 


ರ" ನ್‌ 


ಮಾಡುವುದೇ? ಎಂತಹ ಅಕಾರ್ಯ? ಅಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ಈ ಸಲಹೆಯನ್ನು 


ಜಟ ಒದಗಿರುವ ಅಪಾಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರ್ಮದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಬದ್ಧರಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡುವ. 
ಸರ್ಪ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತಡೆಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಯೋಚನೆಯೂ ಅಧಾರ್ಮಿಕವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? 3೫೬೬. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಸಹೋದರನ ಸಲಹೆಯಂತೆ 


ರ್ಟ” 
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ಖತ್ತಿಕ್ಟುರೋಹಿತರುಗಳನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಧ 
ದಿಂದಲಾದರೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕಲ್ಲವೇ? ನಾವುಗಳು 
ಮೇಘಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡುವ ಸರ್ಪಯಾಗದ 
ಯಜ್ಞಕುಂಡದ ಮೇಲೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಳಗರೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಾಂತ ನನ್ನಾಗಿ 
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ಮಾಡಿಬಿಡೋಣ. ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು 


WE ಲ ೨9 
ಉಲ್ಲ ಉಲಬಲ. 


“ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಲಹೆಯೊಂದನ್ನು ನಾನು ಕೊಡಲು 


ಬ 
೧೧9 ಸುತೇನ್‌ೆ ರಾತಿ ೧%) ನೇಲೆಗಿಳೂಗ)ಿ ೧ ಶಾನೆ ೧ಲಗೆ ಮಲಿ 
VAN Ad ಅ bers ಟ್‌ ಹ ನ ನಸ ಕ್‌ ಗವನು ಪ [| Ce As © 


ಶ್‌ ೦ 
ಹೋಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದರೆ ಮುಂದೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ನಡೆದೀತು?” 


“ಸಾವಿರಾರು ಸರ್ಪಗಳು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಕಂಡ-ಕಂಡ 


ಮಾ ಬಜ 
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ಜನರನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಅವರು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯಜ್ಞವು 
ನಡೆಯದಂತೆ ಮಾಡಲು ಸೂಕ್ತವಾದ ಉಪಾಯವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರು 
ತದೆ.” 


“ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅಲ್ಲಿರುವ ಚರು, ಆಜ್ಯ, ಸ್ರುಕ್ಕು ಸ್ರುವ- 
ಮುಂತಾದ ಪವಿತ್ರವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಮೂತ್ರ-ಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರಿಯದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕು.” 


"“ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗಕ್ಕೆ ನಾವುಗಳೇ ಯತ್ತಿಜರ ವೇಷವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹೋಗಿಬಿಡೋಣ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡೋಣ. ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂದರೆ 
"ಯಾಗವನೇ ಲಿಪಿಕ ಎನೋ ೧. 


ನನೀ ಸಿಟ್‌ ಅರ್‌ ಗ ಸಿಬಿಹು 


ಊ 


“ನನ್ನ ಸಹೋದರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಲಹೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಾನೀ ಸಲಹೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಡು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜನು ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಆಗಿಂದಾಗೆ ಸರೋವರಕ್ಕೆ 'ಬರುತಿರುತಾನೆ. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಮಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ನೂರಾರು ಸರ್ಪಗಳು ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಎತಿಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಡೋಣ. ರಾಜನೇ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞವು 
ಹೇಗೆ ತಾನೇ NOUN GY Ff 

“ನಮ್ಮ ಅಗ್ರಜನು ಕೊಟ್ಟ ಸಲಹೆಯು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಶ್ಲಾಘ 
ನೀಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾವು ರಾಜನನ್ನು ಎತ್ತಿ ತರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು 
ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂದುಹಾಕುವುದೇ ಲೇಸು. ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಉಳಿಸಿರಕೂಡದೆಂದು ತಜ್ಞರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

“ಚಕ್ಸು;ಪ್ರವಸನೇ! ನಾವು ನಮ್ಮನಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟು 


೬ ಜಳ 

ವಿಧವಾಗಿ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇವೆ. ki ಸಲಹೆಗಳನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಸ ದೆ. ನೀನು 
ಯಾವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಾಧಿಸು 


ವವನಾಗು.” 


(8) (4) 
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ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತರು. ವಾಸುಕಿಯೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನು : 
440. ಸವ ಇಂಗಡಣದೇ! ಕಾಂ ಇದಾದ ಸತ್ತಿಗೆ ಎಕ 
ES ಆಆಆ. ಆಸ್‌ ಟ್‌ CA ಹ್‌ ್‌್‌್‌್‌ ಹ್‌ ಡ್‌ 4 ಕ್‌ ಆ ಆತತ 


ಸಲಹೆಯೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಲಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಡಂಬಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒದಗಿರುವ ಆಪತ್ತು ನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲ ನಮ್ಮ ತಂದಿಯಾದ ಕಶ್ಯಪರ ಆಶೀರ್ವಾದವೂಂದ 
ನ್ನುಳಿದು ಬೇರಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಕಾಣದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಜ್ಞಾತಿ- 
ಬಾಂಧವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಹಿತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ವಿವೇಚಿಸಿದೆನಾದರೆ ನೀವುಗಳು ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದನ್ನು 
ಮಾಡಲೂ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಒಡಂಬಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಹಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಅವಿವೇಕದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ದೋಷಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಪೂರ್ಣಭಾಗಿಯಾಗುವೆನು. 
ನಾನೀಗ ಕು ಜಾ ಗುಣ-ದೋಷಗಳು ನನ್ನನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುವು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಾಸುಕಿಯು ಚಿಂತಾಮಗ್ಗನಾಗಿ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು.” 


೩೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಕಿಂತ ತಂಗಿಯಾದ ಜರ: ಇನನು ಇಜರತಾರು 


ಆ 5 NTT VY ಊಟ್‌ ಜರಿತ್ಕಾ ಧೋ ಲ್ಲ ಕ್‌ ಚ್‌ ನ್‌ ಟ್ಟ ್‌ 


ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ನಿಶಯಿಸಿದುದು 
ಸೌತಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳೂ ಕೊಟ್ಟ ಸಲಹೆಗಳನ್ನೂ, ವಾಸುಕಿಯು ಹೇಳಿದ 
ಹಿತವಚನಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದನಂತರ ಏಲಾಪತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಗಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ಸರ್ಪಸಮೂಹದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು- “ಮಹಾರಾಜ! ಕಟ್ಟಕಡೆಯದಾಗಿ ನಾನು 
ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವೆನು''-ಎಂದು ಹೇಳಿ ವೇದಿಕೆಯ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


() (4) 
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"“ಪ್ರಿಯಭ್ರಾತೃಗಳೇ! ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದಲೂ ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಧೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಿರುವ ಪಾಂಡವವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಜನಮೇಜಯರಾಜ 
ನನ್ನು ಯಜ್ಞದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸದಂತೆ ಮಾಡಲು ಕೂಡ ಯಾರಿಂದಲೂ 


ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ರು ಬ ದೈವಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಒದಗಿಬಂದಿರುವ ವಿಪತ್ತು 
ದೈವಸಂಕಲ್ಪದಿ ೦ದಲೇ ಇಸ ಬಚಚ ಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ನಮ ಕೆ ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ್ತವಿವೇಚನೆಗಳಿಂದ ಈ ವಿಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊ ಎಳ್ಛಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
ಹಪ್‌ 4 ್‌ಿ 
ದೈವಸಂ ಕಲ್ಪದಿಂದ ಗ ವಿಪತ್ತಿನ ನಿವಾರಣೆಗೆ 


ವಿಧಿನಿಯಮದಂತೆ ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಉಪಾಯವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾವಿಂದು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೇಳಿರುವ ಒಂದೆ 
ರಡು ರಹಸ್ಯವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳುವೆನು. ತಾಯಿಯು ನಮನ್ನು 
ಶಪಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾಯಿಯ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಹೊರ 
ಳಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ತಾಯಿಯು ನಮನ್ನು ಶಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪಿತಾಮಹನು 
"ತಥಾಸ್ತು' ಎಂದಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾಗಿ- 
"ಕಠಿನಹೃದಯಳಾದ ಕದ್ರುವು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಶಪಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯೂ ಇದೆಯೇ?'-ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಮುಖನು- 


ಬ ರ ಲ ಲಬ ಬಬ್ಬು, ್‌ ಳಿ ು ಯು ಆ ಜಂ ಮ A ದ ಯ ಎಿ[್ಥ 
ಉಲ್ಲ ಟ್‌ ರಖಂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ರ್‌ ಎಲಿ (15  ಲಉ.ಲಟರಿಊಟ. 
ಕದ್ರುವಿನ ಸಾವಿರಾರು ಮಕ್ಕಳು ದುಷ್ಟರಾಗಿ, ತಮಲ್ಲಿರುವ ವಿಷದಿಂದ 


3 


ಮತರಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 


OIA ಹೀರ ಸತಿಇಷಾ]ತಗಾಾಗೆ. ಲು ಗ 
ಕ್ವ Ad ಸ್‌ ಅ 


೬ ಇ ಮು ಡು hood ಫುಷುತ ನ... Uw Sota ತರ್‌ “Ud ಸ Ad NT INAS N 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಪೃಥದ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಾರದು. ಈ 
pgs: ಕದ್ರುವು ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪವನ್ನು ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮತ್ರಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಆದ ಜನಮೇಜಯನ ಸ ರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕದ್ರುವಿನ ಶಾಪದ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ issn ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದೆಂದು ಭಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ದುಷಸರ್ಪಗಳ ಖಾ ಕಾದ ಇಲ್ಲು ಎರಾ ಮೆ ವಾ 
ಅತತ Ad ೯ಗಳ “ಉಲ ಉಲ ಪ್ರ MOT ಲ Ui UY HS * 


ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಭಯವೆಂದಿಗೂ 
ಇರದು. ಯಾಯಾವರಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 


(3) (© 
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"ವಾಸುಕಿಯ ತಂಗಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಆಸ್ವೀಕನೆಂಬ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಜನಿಸಿ ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿನುವನು. ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ 
ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸುವನು'-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಬ್ರಹನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದರು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ತನ್ನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಂದು ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ರತೆಮಾಡೋಣ. ಯಾಯಾವರವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ ಜರತ್ಕಾರುವು 
ವಾಸುಕಿಯ ಸೋದರಿಗೆ ಅನುರೂಪವರನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಹೇಳಿರುವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾವು ಆ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಜರತ್ಕಾರುವೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವ, 
ಕನ್ಯಾಭಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಸುವ್ರತನಾದ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ಪಗಳ ಭಯವು ದೂರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಾಪವಿಮೋಕ್ಷಣದ ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ನನ್ನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಅವನ್ನು 
ಯಥಾವತಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ”'- ಎಂದು ಹೇಳಿ ಏಲಾಪತ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಕುಳಿತನು.” 


೩೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


“ಪೌನಕರೇ! ಏಲಾಪತ್ರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ 
ಅತ್ಯಾನಂದವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಏಲಾಪತ್ರನ ಮಾತನ್ನು "ಸಾಧು-ಸಾಧು' 


ಎನ್ನುತ್ತಾ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ವಾಸುಕಿಯೂ ಸಹ ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮ ೨ಲಂದ ಮುಂದಕೆ ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ಜರತಾರು ರುವನ್ನು 


ಸವದ ಹಗ ಸದ್‌ ಟ್‌ ಟಗ್‌ ಚ್‌ ಅ ಅಲ್ಲಂಬ hd ಇದ್‌ ಹ ಮೆ ಗಿಯಾ ಹೌಸ್‌ ಸ್ಟ್ರಾಸ್‌ ಕ್‌ 


ಆದರದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೋಷಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಅದಾದ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಕಡೆದರು. ಆಗ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವ ಹಗ್ಗವನ್ನಾಗಿ 
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ದೇವಾಸುರರು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಸಮುದ್ರಮಥನವಾಗಿ 
ಅಭಿಲಷಿಸಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ವಾಸುಕಿಯಿಂದ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಚತುರ್ಮುಖನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು : 


“ಪೂಜ್ಯನೇ! ಮಹಾಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ ಈ ವಾಸುಕಿಯ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಾಗಿ ನಾವು ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನೇ ಕಡೆಗೋಲನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇವ ನಿಂದು 


ON ಕ್ಮ ಸ್ಟಾ SN 4ನ್ನು ಬ್ಬ ಪಾಸ್ಟಾ ಕಾ ಯ್ಸು ಪ್ರಸನ್ನ ಡಿ ಭಾ ಣಿ 


ತಾಯಿಯ ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೊಳ 
ಗಾಗಿರುವನು. ತಾಯಿಯ ಶಾಪವೆಂಬುದು ಇವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಲ್ಕರೂಪ 
ವಾಗಿ ಅಹರ್ನಿಶಿ ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಆ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಲು ನೀನೇ 
ಸಮರ್ಥನು. ಮೇಲಾಗಿ ಇವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಇವನ 
ಮನೋಗತವಾಗಿರುವ ಜ್ವರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ದೇವೇಶ! ಇವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು.” 


ಬ್ರಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ದೇವತೆಗಳೇ! ಏಲಾಪತ್ರನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಾನು ಈಗಾಗಲೇ ವಾಸುಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೂ 
ತಿಳಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಏಲಾಪತ್ರನು ಎಲ್ಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಏಲಾಪತ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸುಕಿಯು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವನ್ನು ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಲಿ. ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳ 
ವಿನಾಶವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ : 


ವಿನಶಿಷನಿ ಯೇ ಹಾಹಾ ನ ತು ಯೇ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಃ lll 
ಯಾರು ಅತಿಯಾದ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ-ಅವರು 


60 NEN EN ON NON 
೪ ಖಲಿ ಂಲಲಲಂತಲರಿ ಅಲ್ಲಿ, ಕಮೀ ಲರ! ಇಲಲ 
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ದ್ದಾನೆ. ವಾಸುಕಿಯು ತಂಗಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಮಾಡಲಿ. 


ಏಲಾಪತ್ರನು ಏನು ಹೇಳಿದನೋ ಅದು ಸರ್ಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. pl ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಯಾವುದೂ 
ನಡೆಯಲಾರದು.” 


ಶೌನಕರೇ! ಬ್ರಹ್ಮನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ವಾಸುಕಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯವೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ 
ಶಾಪದಿಂದ ಬಹುಭೀತನಾಗಿದ್ದ ವಾಸುಕಿಯು ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು 


ಹುಡುಕುವ ಸಲುವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು 


ಖಿ. 


“ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯು ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಬಿಸುವನೋ ಆ ಕೂಡಲೇ ನೀವುಗಳು ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ತಡ 
ಮಾಡದೇ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ”- 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು.” 

೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ತಪಸ್ಸು: ಹರೀಕ್ಷಿತನ ಉಪಾಖ್ಯಾನ : 
ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಯಷಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಸತಹಾವನ್ನು ಹಾಕಿದುದು : 
ಶೃಂಗಿಯ ಕೋಪ 

ಶೌನಕರು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ : 

“ಸೌತಿಗಳೇ! ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀವು ಇದುವರೆಗೂ 
ಹೇಳಿದಿರಿ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು “ಜರತ್ಕಾರು' ಎಂದೇಕೆ 
ಕರೆದರು? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲವನು "“ಜರತ್ಕಾರು' ಎಂದೇಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಹೊಂದಿದನು? 
ಚಕಚಕ ನಿರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ.” 


(8) (4) 
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ಜರೇತಿ ಕ್ಷಯಮಾಹುರ್ಮೈ ದಾರುಣಂ ಕಾರುಸಂಜ್ಞಿತಮ್‌ | 
ಶರೀರಂ ಕಾರು ತಸ್ಕಾಸೀತ್ರತ್ಸ ಧೀಮಾಇ್ಬನೈಃ ಶನೈಃ 11೩1 
ಕ್ಷಷಯಾಮಾಸ ತೀವ್ರೇಣ ತಹಸೇತೃತ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಜರತಾರುರಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹಾಸುಕೇರ್ಭಗಿನೀ ತಥಾ loll 


“ಶೌನಕರೇ! “ಜರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಯಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. “ಾರು' 
ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸ್ಥೂಲವೆಂದರ್ಥ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವನ 
ಶರೀರವು ಬಹಳ ಸ್ಫೂಲವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಅತಿದಾರುಣವಾದ ಸ್ಥೂಲ 
ಶರೀರವನ್ನೂ ಅವನು ಕಠೋರವಾದ ತಪೋನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕ್ಷಯಿಸಿಬಿಟ್ಟನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಜರತ್ಕಾರುವೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ವಾಸುಕಿಯ ತಂಗಿಗೂ ps ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು. 


ಸೌತಿಗಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶೌನಕರು ಅನುರೂಪ 
ದಾಂಪತ ಕ್ಕಾಗಿ ನಗುತಾ ಸೌತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 


ಹಾದಿ 
ಗ ಸೂತನಂದನವೇ! ಜರತಾರುಮಹರ್ಷಿಯ ವಿಷಯವನು ಈ 


\ed ಇ bit des Sy 


ಹಿಂದೆಯೇ ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ನಾವು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಆಸ್ಲೀಕನ ಜನವೃತ್ತಾಂತ. ಅವನು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು.” 

ಶೌನಕರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೌತಿಗಳು ಪುರಾಣಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 


ತ ತಂ 


ಹಾಬಿ ಗಿಯನು 
ಅಣ್ಣ DH MNO 


ಶೌ 
ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು NS ಸಲುವಾಗಿ ವಾಸುಕಿಯು ನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಷಿಯು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದರೂ 
ಅವನು ಇಚಿಸುವವರೆಗೂ ಅವನಿಗೆ ಹೆಣುಕೊಟು ಮದುವೆಮಾಹುವಂತಿ 


ಗಿರಿ ರಾಯಾ 97 Red ಆ/ Ne Sd | ಓ AS NG ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಹತ್‌ 'ಆ್‌ಆ್‌.'ಆ್‌ಆ್‌ಆೆ ಈ `ಆ 'ಆ್‌ಆ್‌ ಸಪ್‌ ದ್‌ 


ರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ 
ಯೋಚನೆಯೇ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಠೋರವುತನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗೆ 
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ಮದುವೆಯೇ ಬೇಡವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಊಧದ್ವರೇತನ್ಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದನು. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಂತುಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಂಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದ್ದನು. 
ಸರ್ವದಾ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ- -ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ದನು. 


"ನಾನಿನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಅನುರೂಪಳಾದ ಕನ್ನೆಯನ್ನು 


pS ED E.R RS ES J 


ಬೇಕು'-ಎಂಬ ಮನಸ್ಸೂ ಅವನಿಗೆ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗಲೇ 


Ne ಲ್‌ dN ಸದ್‌ ಟ್‌ 


ಶೌನಕರೇ! ಈ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದ ಬಹುಕಾಲದನಂತರ ಕೌರವ 
ವಂಶಜನಾದ ಪರೀಕ್ಷಿತನೆಂಬುವನು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಪ್ರಪಿತಾಮಹನಾದ ಪಾಂಡುವಿನಂತೆ ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಪರೀಕ್ಷಿತನೂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ, ಕಾಡುಹಂದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಕಾಡಮೆಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವುದೇ ಅವನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಗುಣವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಅವನೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಜಿಂಕೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಆದರೆ ಆ 
ಜಿಂಕೆಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ತುಬೀಳದೇ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಣದೊಂದಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಯಿತು. ಬೇಟೆಯಾಡಿದ ಮೃಗವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೆಂಬ 


ಲ ನ್ನ ಡಾಲಿ pe N ಮೆನಿ ಶಾ ಸ ಗಾ NN) 
UTA ಟಟ CNC oi Nel 1 AUC WO AAS Need Ad ಆಂ ANISH N kad 


ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ರಾಜನೂ ಹೊರಟನು. ಅವನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 


ಫಿ NOON ಘಾನ ಭಾಧಿ ಯಾನಿ ಲಾ ಅನಿ ್ರಾ ಹಾಲೆ ಹಾ ಷ್ಟ ಲ ಅಲಾ 
ನೋಡಿದರೆ-ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ದಕ್ಷಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ WYNN WO ಮುದ್ದು 


ಮೃಗವನ್ನಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದರ ಸರಣೆಯುಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಂದಿನ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಬಾಣದ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪರೀಕ್ಷಿತನು ತನ್ನ ಜೀವಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಬೇಟೆಯಾಡಿದ ಸಾವಿರಾರು ಮೃಗಗಳೂ ಅವನ ಬಾಣಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 


9ಸಗುುತ್ತಿಗಗಣಣೆಗಳೆ: ಪಾಣಗಳನು. ತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು 67 ಬ್‌ ತ 


bate ಅ; ಮೂರು ಹ್‌ ಓಟ/॥ ತು ಹಾಟ ಕ್ರ ಬ ಆ ವ ಸ ಹಹ SE ಹ, 


ಆ ಮೃಗವು ಬಾಣದ ಫೆಟ್ಟುಬಿದ್ದರೂ ಪರೀಕ್ಷಿತನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೊಯ್ಯುತ್ತಿದೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ (ಅವನ ಮರಣಸೂಚನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ) ಓಡೋಡುತ್ತಾ 
ರಾಜನನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೂ ಸೆಳೆದೊಯ್ದು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. 
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ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಆಯಾಸದಿಂದ ರಾಜನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದನು. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ನಾಲಿಗೆಯು ಒಣಗಿಹೋಗಿ 
ದ್ದಿತು. ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲವನು ಶಮೀಕನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಯಾದರೋ-ಕರುಗಳು ಹಸುಗಳ ಹಾಲು 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ Md ಕಟಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಲಿನ 


ಜಿಂಕೆಯು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೆಂಬ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಸೈರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಠಿಣ 
ತಪೋನಿಷ್ಠನಾದ ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು “ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಯೇ! ನಾನು 
ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರೀಕ್ಷಿತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಬಾಣ 
ದಿಂದ ಪಹರಿಸಿದ ಜಿಂಕೆಯೊಂದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು NE 


ted duis ಚ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸವ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಸವ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ 


ವುದು. ನೀನೇನಾದರೂ ಆ ಮೃಗವನ್ನು 'ನೋಡಿದೆಯಾ?”- ಎಂದು ಕೇಳಿ 


WOW ಶಮೀಕನಂದು ಮಾನವ್ರ ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾರಣ We wc 1 ಆ ಲು 


ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಸತ್ತ ಹಾವೊಂದನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ 
ಮೌನಿಯಾಗಿ ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ 
ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟನು. ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಆ ಅಕಾರ್ಯವೂ ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 


ಸತ್ತ ಹಾವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಶಮೀಕನು ಕುಳಿತಿ ದ್ದನು. ರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುಭವಾದ 
ಅಥವಾ ಅಶುಭವಾದ ಮಾತು ಗಳಾವುದನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಷಿಯ ಆ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನ ಕೋಪವು ಇಳಿದುಹೋಯಿತು. 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕುತ್ತಿತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪಪಡುತ್ತಾ ರಾಜಧಾನಿಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು 
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ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ್ಯಮಾಡಿದ 
ನಾದರೂ ರಾಜನು ಸ್ವಧರ್ಮನಿರತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಕ್ಹಮಾಶೀಲನಾದ ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ಶಮೀಕನು ಅವಮಾನಿತ 
ನಾದರೂ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಾಪವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಶಮೀಕನು ಧರ್ಮಪರಾಯಣನೆಂಬ ಮತ್ತು ಕಠಿನವ್ರತನಿಷ್ಠ 
ನೆಂಬ ವಿಷಯವು ರಾಜಶಾರ್ದೂಲನಾದ ಪ ರೀಕ್ಷಿ; ತನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲವಾದು 
ದರಿಂದ ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಶಮೀಕನಿಗೆ ಅವಮಾನ 
ಮಾಡಿದನು. 


ಶಮೀಕನಿಗೆ ಶೃಂಗಿಯೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯು 
ಮತ್ತು ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯು. ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ವ್ರತನಿಷ್ಠನು. ಆದರೆ 
ಮಹಾಕೋಪಿಷ್ಠನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಕೋಪವು ವಿಷ ಸದೃಶವಾಗಿತ್ತು. 
(ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸ ಸನ್ನಗೊಳಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ) 


ಶೃಂಗಿಯು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಬಳಿಗೆ 
ಆಗಾಗ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸಚ ರ್‌ ಟಟ ಟ್ಟ ಲ್ಲ ಬ್ಲ 48 6 ಟಿ ಟ್ಟ ಯೆ ~~) ಸಾಧ ಜಾ ೧ ಬಿಜಾ? ಣಿ 
le (©7000 ಲ YAW ಆಲ್‌ ಆಯು ಅಟಟಟಎಷ್ಟು ಯತಿ) ಅಲ್ರಲುರ್ಯ 
ಹಿಂದಿರುಗುತಿದಾಗ ಅವನ ಗೆಳೆಯನಾದ ಕೃಶನು ಶೃಂಗಿಯ ತಂದೆಯಿರುವ 
ಎ. 0 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಕ್ಕನು. ಮಹಾಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ, ವಿಷ 
ಕ್ಸಿ ರಾರಾ RANT ಇಂ ಳು ಕ ಪಾಳ ಸಾ ಇರಲ ವಾಲು ಮೋರ್‌ ಮಿ 
ಓಟ (/ ND ಆಲ್‌ ೮೬) ದ್ರ (ತ್‌ I IU \ANSCY ENC OAT ಆಟ ಲಲಿ) / (೬ 
ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುಬಿದ್ದನು. ಕೃಶನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸುಮವಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಧಿ ಅಿದಿಯಿ 
ತೇಜಸ್ವಿನಸ್ತವ ಪಿತಾ ತಥೈವ ಚ ತಪಸ್ವಿನಃ । 
ped ed ee ee AN 4ಡಿ. Wael 
ಲಾಲ ಇವತ್ತು ಉಳಿ ಎಂ ಲೃರಿಬರ್ಲ್ಛ ಅಲಲಿ ಉಂ 11.೨29 ॥॥ 


“ಪೃಂಗಿಯೇ! ನೀನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯು ಮತ್ತು ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯು. 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಅವಸೆಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡು. ಶವವನ್ನು 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗುಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನ ದುರಹಂಕಾರ 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಧಾಯ-೪೧ 269 ೪ 


ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಪ್ಪಾ. ಇನ್ನುಮೇಲಾದರೂ ನಮ್ಮಂತಹ ಖುಷಿಕುಮಾರರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ನಾವೂ 
ಸಿದ್ದರೂ, ಬ್ರಹವಿದರೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಶೃಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಆ 
ಪೌರುಷವೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ಸತ್ತುಹೋದ 
ಹಾವನ್ನು doesnot ನಿನ್ನಲ್ಲ ಆ ಬಮ ೪% ಜಾ ಉಳಿ 


ಹಿ ಇ ಸುಸು ಇ 


ಆ ಗಜ ಕಮಾಮೂರ್ತಿಯಾದ ನಿಮ ಶೂಂದೆಗೆ 


ಆಲ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ಟಟ್‌ ಸದ್‌ ಶ್‌ ಹರ್ಟ್‌ | 1 ಆ ಹ್‌ ಗ್‌ ಅ ಕ್ಸ ಟ್‌ ಸತ್‌ ಸಮ್‌ ಸದದ iad 3! ಇರ್‌ ದ್‌ ಗಲ್‌! 8 


ಹೀಗಾಗಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗಾಗಿರುವ ಅಪಮಾನವು ನನ್ನ ತಂದೆಗೇ 


ಆಗಿದೆಯೆಂಬಷ್ಟು ದುಃಖವು ನನಗುಂಟಾಗಿದೆ.” 
೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಮೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಣಿ | 9 
ಅ A WI ಆರಿ ಯ ಧೂ ಮ ನ ತವ 9 


ಶೃಂಗಿಯ ಅನುಚಿತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಶಮೀಕನ ಖಂಡನೆ 
ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 

ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ತೇಜಸ್ವೀ ಶೃಜ್ಯೇ ಕೋಪಸಮನ್ಹಿತಃ | 

ಮೃತಧಾರಂ ಗುರುಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪರ್ಯತಪ್ಯತ ಮನ್ಮುನಾ loll 


“ಫಾನಕರೇ! ತಂದೆಯ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಹಾವಿದೆಯೆಂಬ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನಾದ ಕೃಶನಿಂದ ಕೇಳಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಶಂಗಿಯು 


ಲ 
ಕೋಪದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸಿ ಹಣು. ENO ರರಿಯೂಂತಿಣ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಲೇ 


“ವಯಸ್ಸನೇ! ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಹಾವ ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿತು? 


“ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಬಂದಿದ್ದನು. ಅವನು ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಕುತಿಗೆಗೆ ಸತ್ತ ಹಾವನ್ನು ಹಾಕಿದನು.” 


(8) (4) 
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“ರಾಜಾ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಸತ್ತ ಹಾವನ್ನು 
ಹಾಕಿದನೇ? ಆ ದುರಾತವಿಗೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವಾದರೂ 
ಏನು? ಕೃಶನೇ! ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳು. ಅನಂತರ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನಾದರೂ ನೋಡು.” 


"ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮಗನಾದ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಬಂದಿ 
ದ್ದನು. ಅವನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಜಿಂಕೆಯು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ರಾಜನು ಆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅದು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ಆ ವೇಳೆಗವನು ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದನು. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು "ಮುನಿವರ್ಯನೇ! 
ನನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹೃತವಾದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ?” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಸ್ಥಾಣುವಿನಂತಿದ್ದನೇ ಹೊರತು ಉತ್ತರವನ್ನೇನೂ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನಾದರೋ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದಲೂ, 
ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ನಿಮ್ಮ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಜಿಂಕೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ರಾಜನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಮೌನವ್ರತದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ರಾಜನು ನಾಲ್ಕಾರು ಬಾರಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೂ 
ಉತ್ತರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ರಾಜನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಹಾವೊಂದನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ನಿಯತವಾದ ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನಪರನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಈಗಲೂ ಆ ಸರ್ಪವನ್ನೇ ಧರಿಸಿ ಅನುದ್ದಿಗ್ಗನಾಗಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ.” 


ಶೌನಕರೇ! ತಂದೆಯ ಕತಿನ si TN 
ಲಿಳಉಜರಟು ಅಟಟ ರ್ರಿ (ಆಲ ಸತ್ತ ಉಲಿಖಟಟುಎಲಿಲು 


ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೃಶನಿಂದ ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶೃಂಗಿಗೆ ಪುನ ಕೋಪವು 
ಉಲ್ಬಣಿಸಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾದುವು. ಒಡನೆಯೇ ಕ್ರೋಧವಶನಾದ 
ಶೃಂಗಿಯು ಕಮಂಡಲುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶುದ್ಧೋದಕದಿಂದ ಆಚಮನಮಾಡಿ 
ಪರೀಕ್ಷಿತನನ್ನು ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು : 


“ರಾಜಕುಲಕಳಂಕನಾದ, ಕುರುಗಳ ವಂಶಕ್ಕೇ ಅಯಶಸ್ಕರನಾದ ಈ 


() (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೧ 271 y 


ನರಿಸಿದ್ರಾನನಾವುದನಾದ ಮೌನವ್ರತದಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದಯ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಸತ್ತ ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಿದನಲ್ಲವೇ? ಸಂಕ್ರುದ್ಧನಾದ, ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಪನ್ನಗೇಶ್ವರನಾದ, ವಿಷದರನಾದ ತಕ್ಷಕನು 
ನನ್ನೀ ಶಾಪದಿಂದ ಚೋದಿತನಾಗಿ ಇಂದಿಗೆ ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಪಾತಕಿಯನ್ನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಪಮಾನಕನನ್ನು, ಕುರುವಂಶಕ್ಕೇ ಕಳಂಕಪ್ರಾಯ 


ಹಚ್‌ ತಾ ಹ್‌ 33 ಹ ಮವ ಐನ ೨ 


ನಾಗಿ ದಿಬಬಲಲ್ನು ರಚಿ ಸಿ ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲ. 


ಶೌನಕರೇ! ಸಂಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶೃಂಗಿಯು, ಹೀಗೆ ಶಾಪವಿತ್ರನಂತರ ಸತ್ತ 
ಹಾವನ್ನು ಕಂಠದಲ್ಲಿ ದರಿಸಿ “ಗೋಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತಂದೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. 
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pn ಎದಗ ಲ ದಾಲ 
ದೆದುಹೋಗಿ ದ್ದಿತು. ಆಲ್ಬಾ! 


ಬ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತನೆಹೊಂದಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಶೃಂಗಿಯು 
೦ದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


GL 


“ಮಗು! ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಶಾಪಕೊಡುವುದು ತಪಸ್ವಿಗಳ ಧರ್ಮವೂ 
ಅಲ್ಲ. ನಾವೂ ಆ ನರೇಂದ್ರನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅವನಿಂದ 


(3) (© 
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ನಾವು ರಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ರಾಜನು ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಪರಾಧ 
ವನ್ನೆಸಗಿದರೂ ನಮಂತಹವರು ಅವನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡಬೇಕು. ರಾಜನು 
ಧರ್ಮದ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ರಾಜನ ವಿನಾಶದಿಂದ 
ಧರ್ಮವೇ ವಿನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜನು ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನೇ 


RE ಹಾಘೆ ತಾ ಹಾ ಧೌ ಹಾಲಿ ಈ ಸಾಲ ಕಾಲಿ ತೆ 


ಜಿಂಬಿರೂ ಅಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೀಡೆಯು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. 
ಮಾಷ ಸ ಬ್ಗ ದರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನು ಮಾಡಲೂ ಅ ಲ್‌ 


ಳ್‌ 'ಆಸಿಲ್ರ/ ಸುಖವಾಗಿ [| ತ್‌ ಅ್‌ೌತ್‌ಗವ್‌ ಓ ಇದ್‌ ಮ್‌ ಸಹ ಹ [Rd ಬ್‌ ಸತವ ಮ್‌ ಗವ್‌ ಸವ್‌ ತ್‌ ಈ rv ಅಗ್ಗಲ್‌ ೬ ಸರ್‌ ಸ್‌ 8 


ವುದಿಲ್ಲ. ಧಮೆನ್ಯಕದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ರಾಜರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ನಾವು ವಿಪುಲವಾದ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ರಾಜರಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಮ್ಮ ರಾಜ 
ನಾದ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಯದ್ಯಪಿ ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 
ವುದು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮೇಲಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಪಿತಾಮಹನಾದ ಪಾಂಡುವಿನಂತೆಯೇ ನಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಯಾವ-ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ-ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ನೀಡಬೇಕೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನೂ ತನ್ನ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದನೆಂಬು 
ತಾಕಾ ತಾ ಹ ಉಣಿಂ ತಿಉಆ೧೨ಂಕೊಡಾರ್ಥಿಗಳ್ಸ್‌ ರಗಳ ಗಿಳಕರಾಗಳು A ಲ್ಲಿನ 


ಹಲ್ಲ ಲಲ ಆ ಬ ಕ ಯಯ OUI Hews ಅಲಗ್ದುಖಖಲಲು ರೌಜಮಿ ನಿಲ)” 


ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿಹೋಗಿದ್ದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : 
ನಾನು ಮೌನವ್ರತದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆಯೂ 


ಉನ್ನಿ ಹುದು ERENT AER A ORR A 


ಕ ೂಓಿರಬಹು 0೫. Ness ಗಚ್‌ Ce hd ಔ/ Ad id ಅಲ್ಲಲ ಅಲಟೂ ಕಲ್ಯ ಶಿ se ಬ್ರ 


೦ 
ಗೊಳಿಸಿಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲವೇ, ಮಗು! ರಾಜನಿಲ್ಲದ ದೇಶವು ಏನಾಗುವುದೆಂಬು 


ಅರಾಜಕೇ ಜನಪದೇ ದೋಷಾ ಜಾಯ 
೧ ಹಗಿ ಶನ ಯೆ ಗಹ ಕಾಂತಾ 


ಅ ಹಾ 
೬ Wd ಕಲ್‌ ಅ RBS Oe ON OTSA 


ರಾಜನಿಲ್ಲದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗು 


ಊ 


ತ್ತವೆ. ಧರ್ಮದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೇ ಮೀರಿ ನಡೆಯುವ ಉದ್ಯತರಾದ 
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ಜನರನ್ನು ರಾಜನು ದಂಡವಿಧಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಜದಂಡದ ಭಯದಿಂದಾಗಿ 
ಉದ್ದೃತ್ತಜನರ ಉಪಟಳವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಲವ 
ದಣ್ಣಾತತಿಭಯಂ ಭೂಯಃ ಶಾನಿರುತ್ನದತೇ ತದಾ | 
ಡಲು" * ಉ 
ನೋದ್ದಿಗ್ಗಶ್ನರತೇ ಧರ್ಮಂ ನೋದ್ದಿ ದ್ವಿಗಶ್ನರತೇ ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ loll 


ರಾಜ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ “ರಾಜದಂಡ ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆ' ಎಂಬುದೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚೋರರೇ ಮುಂತಾದವರ 
ಭಯದಿಂದ ಉದ್ದಿಗ್ಗನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ರೀತಿಯ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜದಂಡವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಯಾವ ವಿಧ 
ವಾದ ಭಯವೂ ಇಲದೇ ತಮ-ತ್ರಮ. ದಧರ್ಮಗಳನೂ ಮತು ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನೂ 


ci ದ ಹುದ್ಪ Nd ಅಂ ಜ್ರ & ಟ್ರ is Wy da ಸದ ಸು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ರಾಜ್ಞಾ ಪತಿಷ್ಠಿತೋ ಧರ್ಮೋ ಧರ್ಮಾತ್ಸರ್ಗಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ರಾಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಜ್ಞಾದ್ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 11೨೯॥ 


ರಾಜನಿಂದ ಧರ್ಮದ ಸ್ಟಾಪನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಂದಲೇ 


ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ; 
ಹ ದೇವತೆಗಳು ಸುಪ್ರೀತರಾಗುತಾರೆ 


Sw Ws 1 Rete CNS ಅ 


ದೇವಾದ್ವೃಷ್ಠಿಃ ಪ್ರವರ್ತೇತ ವೃಷ್ಟೇರೋಷಧಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ಓಷಧಿಭ್ಕೋ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಧಾರಯನ್ಸತತಂ ಶಿತಮ್‌ lia oll 

ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಚ ಯೋ ಧಾತಾ ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯಕರಃ ಪುನಃ 1 

ದಶಶ್ರೋತ್ರಿಯಸಮೋ ರಾಜಾ ಇತ್ಯೇವಂ ಮನುರಬ್ರವೀತ್‌ 1೩ ೧॥ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಕಾಲ-ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಎಂತ ಸರ್‌ ಕಾಮಾ ಲಿ ೌಳಿಲಿವೆ ee EVE eT ಸ 7ಳಷ್ಳಿ ರಾಮ ದಾಸಾ ತನ್ಕ 
ಆ೪ಟಿ ಖಿ೦ಂಯಿ ಪುನರ ಪು! [nd ಗಾ ಗಳತ ಮು ಡದ a dr 


ಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವನಮಾಡುತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಸುಖಕ್ಕೆ ರಾಜನೇ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮದಿಂದ 


[18]-1 
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ರಾಜ್ಯವಾಳುವ ರಾಜನೇ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸುಖ- 
ಸಂಪತ್ತುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮನುವು 
ರಾಜನನ್ನು ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ರಾಜನನ್ನು ಶಪಿಸಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಬಳಲಿದ್ದ ಪರೀಕ್ಷಿತನುನಾನು ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ-ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಅವನ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 
ವುದು ನಮ್ಮಂತಹ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಧರ್ಮವಾಗಿತ್ತು. ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ವಿವೇಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಹುಡುಗುತನದಿಂದ ಇಂತಹ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. ನಮಂತಹವರಿಂದ ಅವನು ಶಪ್ತನಾಗಬಾರದಾಗಿತ್ತು.'' 


೪೧ನೆಯ ಅದಾಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಇಟ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ 8575 ಗಗ್‌ ದರ್‌ ಇಂಗ್‌ 


೪೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಶಮೀಕನು ಮಗನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಿದುದು : ಗೌರಮುಖನ 
ಮೂಲಕ ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಶಾಪದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದುದು : ರಾಜನಿಂದ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ: 
ತಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಮಹರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೃಂಗಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ಅಪ್ಪ! ನಾನು ದುಡುಕಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ ಅಥವಾ 
ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ x ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ 


ಮಾಂ (ಕ ಹಾಸ್ಯ ಗಯ ಯೂಾಾ್‌ ಗೂ ನಿ ಭಾನ) 


ಕಾರ್ಯವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯಾದರೂ ಇರಲಿ ; ಅಪ್ರಿಯ 


ವಾಗಿಯಾದರೂ ಇರಲಿ-ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಸುಳ್ಳಾಗು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದೇ 
ತೀರುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ನಾನು ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾದರೂ 
ಸುಳ್ಳಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪವು ಸುಳ್ಳಾಗುವು 
ದಾದರೂ ಎಂತು?” 

“ಮಗು! ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಉಗ್ರತೆಯೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿ 
ದಿರುವೆನು. ನೀನು ಸತ್ಯವಾದಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವೆನು. ನೀನು ಈ 
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ಹಿಂದೆಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳ್ಳಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಕೊಟ್ಟ 
ಶಾಪವೆಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತೋ 
ಪದೇಶಮಾಡುವುದು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. ಅಂತೆಯೇ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನಡೆಯುವುದೂ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ. 


ಪಿತ್ರಾ ಪುತ್ರೋ ವಯಃಸ್ಟೋ*ಪಿ ಸತತಂ ವಾಚ್ಕ ಏವ ತು | 


ಐ 


ಯಥಾ ಸ್ಮಾದ್ದುಣಸಂಯುಕಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಚ್ಚ ಮಹದ್ಯಶಃ loll 


ಮಗನು ವಯಸ್ಕನಾಗಿದ್ದರೂ ತಂದೆಯಾದವನು ಮಗನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಪುತ್ರನು ಗುಣಸಂಪನ್ನನಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ಯಶೋವಂತನಾಗುವಂತೆಯೂ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಕಿಂ ಪುನರ್ಬಾಲ ಏವ ತ್ವಂ ತಪಸಾ ಭಾವಿತಃ ಸದಾ 1 
ವರ್ಧತೇ ಚ ಪ್ರಭವತಾಂ ಕೋಪೋತತೀವ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥8॥ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನಿನ್ನೂ ಬಾಲಕನು. ಯಾವಾಗಲೂ ತಪಶ್ಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿರುವವನು. ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ನೀನು ಆರ್ಜಿಸಿರುವ 
ಫಲದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೇನೂ ತಿಳಿಯದು. ಕೋಪದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿ 


ಲ ಧಿ 


Ms ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಗರಿಕೆಯ 


ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ವಾನಿಹನು ಹೇಳುತಿದೇವೆ. ನೀನು ಈ ಕೋಪವನಮ ಮೊದಲು ತ.ಜಿಸಬೇಕು 


ತತ್‌ ಸಾತ್‌ ತಕ ಟ್‌ ಬ ಕ ಟ್‌ AeA ಯ ೨ ರಾಲಿ ಉಲ್ಲ ಸಪ್‌ ್‌ ಗತ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಗಚ್‌ ಬೀಕು. 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆ ಣಸುಗಳನ್ನೇ 
ತಿನ್ನುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನೀನು ಕೋಪವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯತಿಗಳು ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಆರ್ಜಿಸಿದ ಧರ್ಮವನ್ನು-ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವುದೋ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಬರುವ 
ಕೋಪವು-ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವಂಸಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೋಧವಶರಾಗಿ 
ಧರ್ಮಹೀನರಾದವರಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಸದ್ಧತಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೃ್ಲಮಾಶೀಲರಾದ ಯತಿಗಳಿಗೆ ಮನೋನಿಗ್ರಹವು ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಮಾವಂತರಾದವರಿಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಿದೆ ; ಪರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಿದೆ. 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛರೇಥಾಃ ಸತತಂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲೋ ಜಿತೇನ್ನಿ)ಯಃ | 
ಕ್ಷಮಯಾ ಪ್ರಾಷ್ಮಸೇ ಲೋಕಾನ್ಹ ಹ್ಮಣಃ ಸಮನನ್ನರಾನ್‌ |॥೧೦॥ 


ಮಗು! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಮಾವಂತನಾಗಿಯೂ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಕ್ಷಮಾಗುಣದಿಂದ ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ಪರ್ಯಂತವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ನಾನಾದರೋ ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ-"ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪಮಾನವನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾಗದೇ ಬಾಲನಾದ. ಅಲಬುದಿಯವನಾದ ನನ ಮಗನು ನಿನಗೆ 


ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆಶ್‌ ಆಆ ಜಿ Kis ಟ್‌ aids he ಲ್ನ ತಗರ 8 


ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ' -ಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ನಾನೀಗಲೇ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶೌನಕರೇ! ದಯಾಮಯನಾದ, ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಶಮೀಕನು 
ಹೀಗೆ ಮಗನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಶೀಲವಂತನಾದ ಗೌರಮುಖನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು 


ಕರೆದು ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಯ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಶಾಪದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ 
ಹೇಳಿಬರಲು Se ಇಟನು 


we UN ಸರ್‌ ಕರ್‌ ರ್‌ kode "ಘ್‌ ಟ್‌ ಅ 


ಶಮೀಕನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಗೌರಮುಖನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಸಿನಾ 
ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಅರಮನೆಯ ದ್ವಾರಪಾಲಕರ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಹ ಬ್‌ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ರಾಜನ ಅನು 


ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಆಗಮಿಸಿದ 
ಯಷಿಕುಮಾರನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ 


| 
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ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ಶಮೀಕನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಗೌರಮುಖನು ಮೊದಲು ರಾಜನ 
ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶಮೀಕನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದ 
ಅತಿಘೋರವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಅರಣ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಂತನಾದ, 
ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಶಮೀಕನೆಂ ಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಸತ್ತ 
ಸರ್ಪವೂಂದನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ಮೌನವ್ರ ತಾನುಷಾ )ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಾಕಿದೆ. ನಿನ್ನ ಆ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶಮೀಕನೇನೋ 
ಕ್ಹಮಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಅವನ ಮಗನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ತಂದೆಗಾದ 
ಅಪಮಾನವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಶಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಅವನ ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ತಕ್ಷಕನು ಏಳು 
ರಾತ್ರಿಗಳೊಳಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿನಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು 
ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಏನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೋಪಸಮನ್ವಿತನಾದ ತನ್ನ 
ಮಗನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಲೂ ಕೂಡ ಶಮೀಕನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶಮೀಕನು ನಿನ್ನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


9೨ 
ಕಳುಹಿಸಿದಾನೆ. 
೦ 
ರವಳಿ ದ ಕುರುನಂದನನಾದ ಮಹಾತಪವನ ನಾ ತಾವು pe ಸಾಸ ಷ್ಟ 
ಲು್‌ಲಭ ಟು! DARN CTV ಟಿ ಲೈ ತೆ. ಟು) ಯಲ DUN ಟು ೮೮೬೨೮೪ 


ಘೋರವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶಮೀಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದನು. ತಾನು ಸಂಧಿಸಿದ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶಮೀಕನು ಮೌನವ್ರತನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಗೌರಮುಖನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕೇಳಿದನಂತರ ಅವನ ಶೋಕ-ಸಂತಾಪಗಳು ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿ 
ದುವು. ತಾನು ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿದ್ದರೂ ಕ್ಷಮಾವಂತನಾದ ಶಮೀಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಅನುತಾಪವನ್ನು ಕಂಡು 
ಪರೀಕ್ಷಿತನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅಂತಹ ಪರಮಪಾವನನಾದ 


() (4) 
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ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನು ಬಹುವಾಗಿ ಪರಿತಪಿ 
ಸಿದನು. ತನಗೆ ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮರಣವುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾತವಾದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ದುಃಖ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಕುತ್ಸಿತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ರಾಜನು 


ಖನನ್ನು ಯಥೋ ಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಪಾರ್ಥಿಸಿ 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನು 


ಗೌರಮುಖನು ಅರಣ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಾಗಿ, 
ಉದ್ದಿಗ್ನಹೃದಯನಾದ ರಾಜನು ಅದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದನಂತರ ಒಂದೇ ಕಂಬವಿರುವ ಅರಮನೆಯೊಂದನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಅರಮನೆಯು ಸಿದವಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ಮ ಹೊಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ವಿಷವೈದ್ಯ ರನ್ನೂ ಆ 
ಟೋ ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡಿ 
ದನು. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ತಾನು ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ 
ಹೋಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಾಯುವಿಗೂ ಸಹ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುವ 
ಸ್ಹಾತಂತ್ರ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ವಿಷಯವು ಸರ್ವತ್ರ ವಿದಿತವಾಯಿತು. ರಾಜನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಲು ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಕಾಶ್ಯಪನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೂ ತಕ್ಷಕನು 
ಯಷಿಕುಮಾರನ ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ 


ಕಳುಹಿಸುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. "ನಾಗರಾಜನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ 


ಶ್‌ ೪ ೮ ತಳ್ಳಿ ಚಿಕಿತೆಮಾಡುತೇ ಇಲ್ಲಿ ಮತು ಎ ಯು ee AT Sd 
Nf CII ॥ SNS dA CY [ಲ ಓಟ ವ: ೧61೮ CAS Ns 


ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ'- ಎಂಬ 
Ri ಕಾಶ್ಯಪನು ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದೇ 


/) () 
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ರಾಜನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹಸಿನಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಜನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಏಕೋ 
ದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಶ್ಯಪನನ್ನು ಕಂಡು ತಕ್ಷಕನು ಮುಖಭಾವದಿಂದಲೇ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷವನ್ನು ದರಿಸಿ 
ಕಾಶ್ಯಪನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇಳಿದನು : “ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮನೇ! ಇದೇಕಿ 
ಷ್ಟೊಂದು ಅವಸರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ?” 

“ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಅವಸರದ ಕಾರ್ಯವೇ ಇದೆ. 
ಕುರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ, ಅರಿಂದಮನಾದ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನನ್ನು ಪನ್ನಗಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಕಚ್ಚಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡುಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 
ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ತಕ್ಷಕನು ಕಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ರಾಜನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ನಾನು ಇಷ್ಟು ಅವಸರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.” 


"“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ! ತಕ್ಷಕನು ಕಚ್ಚಿದ್ದಕ್ಕೆ ನೀನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡು 
ವೆಯಾ? ನಿನ್ನಿಂದದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ನಾನೇ ಆ ತಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು 
ರಾಜನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ದಹಿಸಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಇದರ ಉಪಶಮನದ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಯಾಸಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ಹಿಂದಿರುಗು, ಕಾಶ್ಯಪ!” 


ನಾ ಶಾನೆ ಇ ರಾಘ ನಾ ಳೆ ಅ ಸಿ ಕಿ ಹದ ATS ಮಾ NNT 
GAAS TU KANG eo nes Sh WU 11ರ. Yad NIV UMASS ಲ ಆ ತ್‌್‌ 
ರಾಜನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ವಿದ್ಯೆ, ಬುದ್ದಿ 


ಹು ೫) 


ಮತ್ತು ತಪೋಬಲಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ರಾಜನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.” 
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೪೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ತಕ್ಷಕನು ಕಾಶ್ಯಹನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದುದು : 
ಕಾಶ್ಮಹನ ವಿದ್ಯಾಸತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ 
ಧನಕೊಟ್ಟು ತಕ್ಷಕನು ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದು : 
ತಕ್ಷಕನು ಅಣುರೂಪಹದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಕಚ್ಚಿದುದು 


“ಪೌನಕರೇ! ಕಾಶ್ಯಪನ ಮಾತು ತಕ್ಷಕನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೇ ಪರೀಕ್ಷಿ 
ಸುವುದಾಗಿತ್ತು. "ನಾನು ಕಚ್ಚಿದನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬೇರೆ ಇರುವುದೇ?' 
ಎಂದೆನ್ನಿಸಿತು ತಕ್ಷಕನಿಗೆ. ಅದೇ ಧೋರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಕ್ಷಕನು ನಾತು 


RE NE NE) 
AIO HCY WAIN ThA 9೨ ಲಗ ಗಾಮ US ಗ ಪ್ರಭ ಪ. ಸ್ವಲ್ಪ 


ವಾದರೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ನೀನು ಪಡೆದಿರುವೆಯಾದರೆ 
ನಾನೀಗ ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಕಚ್ಚುವ ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಪುನಶ್ಚೇತನಗೊಳಿಸು, ನೋಡೋಣ. ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪುನಶ್ಚೇತನಗೊಳಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಬಲವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸು. ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಈ ವಟವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನಾನಿದನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದ ಬಸಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು.” 


ಾಮರ್ಥದಿಂದ ಭಸಮಾಡಿಬಿಡುನ 
ನಾಗೇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಇಇ 
Br ಭ್ರ ರೆ ಈ ವಟವೃಕ್ಸವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ನಿನ್ನಿಂದ 
ಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾಗುವ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನೇ ನಾನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ 
ೀತನಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
ಶೌನಕರೇ! ಕಾಶ್ಯಪನು lk ಹ ಕುಪಿತನಾದ 


& 
we 
85% 


ವೆಸಾಇ ಲ ಇ 


ಸ ಹಾತನಾದ, CE ತಕ್ಷಕನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ 4 'ವಕ್ಷವ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಿಷದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯಲಾರಂಬಿಸಿತು. 


(8) (4) 
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ಕೆಲವೇ ಕ್ಷಣಗಳೊಳಗಾಗಿ ಹಚ್ಚಹಸುರಾಗಿದ್ದ ವೃಕ್ಷವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ಬೂದಿಯ 
ರಾಶಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ತನ್ನ ಇರದ ಸಗರ EVRA ASSEN A ನಗ ಗಸತ್ತಿದ 9, 
Ne Cd ಗದ ಕರ ಹ್‌ ಆ 


ಫಾ ೦ 
ಹೆಸ ಸುತ ಭೆ ಮು ಮುಪಶಿಸ್ಟಿಯ 6/1 |] ಹ, 1 

ಮಾನಪು ವಾಜಿ! ಕಾಶ ೈಪನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 
“ನಾಹನಣೋತಮ! ನೀನಿನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ವಕವನು ಜೀವಂತ 


ಪ್‌ ಕ್ರ 1 ಪಂ ೨. ಬ್ಗ A ನ ಷ್ಣ 


ಗೊಳಿಸು, ನೋಡೋಣ.” 


ಸಿ MM 
| ತ." # 
yd ಈ , ಭ್ರ 8 


AEN 


ಶೌನಕರೇ! ಕಾಶ್ಯಪನೂ ಎದೆಗುಂದಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮಂತ್ರಬಲದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವಿತ್ತು. ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಿ ಆ ವೃಕ್ಷದ 
ಬೂದಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಕ್ಷಕನಿಗೆ. ಹೇಳಿದನು : “ನಾನೀಗ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ 
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ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿರುವ ಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯ ಬಲವನ್ನಾದರೂ ನೋಡು, ತಕ್ಷಕ! 
ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನೀನು ಹೇಗೆ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ನೀನು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸಚೇತನಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ, ಸೌಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾಶ್ಯಪನು ಭಸ್ಕರಾಶಿಯಾಗಿದ್ದ ವಟವೃಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಬಲ 
ದಿಂದ ಯಥಾಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದನು. ಅವನು ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನ 
ಶ್ಚರಣೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಮೊದಲು ಬೀಜದ ಅಂಕುರವಾಯಿತು ; ಅನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಚಿಗುರುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು ; ಸಣ್ಣ ಗಿಡವಾಯಿತು ; 
ಮರವಾಯಿತು ; ಶಾಖೆಗಳೊಡೆದುವು ; ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಾದುವು ; ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷವು ತನ್ನ ಪೂರ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ತಕ್ಷಕನು ಕಾಶ್ಯಪನ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರಗಾಗಿ ಹೋದನು. 
ಅಂತೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾದ್ದುತವಾದ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೀನು ಪುನಶ್ಚೇತನಗೊಳಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ವಿಷವನ್ನೂ ನೀನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ 
ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠರ ವಿಷಕ್ಕೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ನಿನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು. ತಪೋಧನನೇ! ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ವಿಷಚಿಕಿತ್ಸೆಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ? ನೀನು ರಾಜನಿಂದ 


pee So ಗಾಳಿ ತಿ ಮೊ ಮೊನ ಸಾಲ ದಾತ್ಮ ಇಲ್ಲು 
ಅಉದೆಯಿಲಬ್ಬುಖುಲ್ರುರ್ನು ನಾನೇ ಅಲ ಪಣ AVN YN WY ಬಗಲು 


ಯದ್ಯಪಿ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮೇಲಾಗಿ ರೋಗಿಯನ್ನು 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ವಿಧಿಯನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ! ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿರುವ 
ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಆಯುಷ್ಯವೂ 
ಮುಗಿದಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು 
ಫಲದಾಯಕವಾಗದೆಯೂ ಇರಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೇನಾದರೂ ಆದರೆ 


() (4) 
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ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನೀ ಕೀರ್ತಿಯು ಕಿರಣರಹಿತವಾಗಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಲುಪವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು.” 


ಎ 


OETA ERNE ಗಳೆ ಗಾಂ 
ಲರ ಾಯೂ ಮದ್‌ A 


ಈ 


ತಥ್ಯಾಂಶವಿರುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಅಂತೆಯೇ ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಘಡಿ “ಭುಜಂಗಮನೇ! ನಾನು ಕೇವಲ ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಾನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ನೀನೇ ಕೊಡುವೆಯಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ತೆಗಿದುಕೂಂಡು ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತೀಐ. 


ಹನು ಇರವ ಹಾಹಂಲಿ7ಗಳಿಗಳ ಗಳ ಧ್ರ 


ಓಲಗ oe Nd ಶ್‌ ಸಕಾ ತ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಕ್‌ 


| 


“ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನಿಂದ ನೀನು ಎಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ 


ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹಣವನ್ನು ನಾನೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಜು ಕಾಶಪ!”. 


ಇತ್‌ ಈ ಸದ್‌ ಗಗ್‌ ಸಿಂದ್‌ ಸದ್‌ ಜ್‌ ಇತ್‌ ॥ Rs ಶ್ರಿ lic ತಗದ 


ಶೌನಕರೇ! ಕಾಶ್ಯಪನು ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ತಕ್ಷಕನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಪರೀಕ್ಷಿತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಪಾಂಡವೇಯನ ಆಯುಷ್ಯವು ಮುಗಿದಿದೆಯೆಂಬ 
ಸ ಸ ರಾಯಾ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 


ಇತ್ತಲಾಗಿ ಕಾಶ್ಯಪನು ಹೊರಟುಹೋದೊಡನೆಯೇ ತಕ್ಷಕನು ಅವ 
ಸರದಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ತಕ್ಷಕನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ- 
ವಿಷಪರಿಹಾರಕವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ 
ವೈದ್ಯರೂ, ಮಾಂತ್ರಿಕರೂ ರಾಜನನ್ನು ಸರ್ವದಾ  ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬ 
ವಾರ್ತೆಯು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಉಪಾಯ 


ಹಾಸಿ ಸಾಲ ಇ ಹಾಯ್‌ ಲಾಲ ದ ಗ OSLO ಭಾಳಿಸಾಲಿಷ್ಟು pe NS 
ರ್ಮ. WU ತರ್ರಕಯ ಕ್ಷಣಕಾಲ AMON WIN WON oe ಢು ಲಟರ೦ಿ ಟು 


ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಕ್ಷಕನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. 


ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ತಪಸ್ಸಿಗಳ ವೇಷದಲ್ಲಿ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಹನು 6೨ಇಇದೇೌಗಣ ನೋ ಗಾರ ರತು ಹಸ್‌ಾಗೈಣಂಗಷಗಲವನು ಹೆಗೆ 
ಊಂ ಪ ಯ ಭು ಭುತಿ ಧ್ರ ಪಪ ಯ ಮೂ ಅ 
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ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಹೋಗುವ ಮುಂಚೆ ತಕ್ಷಕನು ಅವರೊಡನೆ 
ಹೇಳಿದ್ದನು: “ನೀವು ಅವ್ಯಗ್ರಚಿತ್ತರಾಗಿ ( ಅಳುಕದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ) ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಫಲ-ಪುಷ್ಟೋದಕಗಳನ್ನು 
ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬರಬೇಕು.” ತಾಪಸವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸರ್ಪಗಳು 


ಸ್ವೀಕರಿ/ ] _ಯಥೆ ೀಚೆತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಬಿ ಬೀ 
ಛದವೇಷಧಾರಿಗಳಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋದ 
ಅಮಾತ್ಯರನ್ನೂ, ಸುಹೃದರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು : 


“ಸಚಿವೋತ್ತಮರೇ! ಸುಹೃದರೇ! ಸುಪಕ್ಷವಾಗಿರುವ ಈ ಫಲಗಳನ್ನು 
ತಾಪಸಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ರುಚಿಕರವಾದ ಈ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ನೀವೂ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಾನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” 


ಶೌನಕರೇ! ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕಪಟತಾಪಸಿಗಳು ಕೊಟ್ಟು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಚಿವರೊಂದಿಗೆ ತಿನ್ನಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ವಿಧಿನಿಯಮದಂತೆ ಮತ್ತು ಖುಷಿಕುಮಾರನ ಶಾಪದಂತೆ ರಾಜನು ತಿನ್ನಲು 
ಯಾವ ಹಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನೋ ಅದೇ ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಕ್ಷಕನೂ 
ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವು. ಅಣುವಾಗಿದ್ದ ತಕ್ಷಕನು ಒಡನೆಯೇ ಸಣ್ಣ 
ಕ್ರಿಮಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಹಣ್ಣಿನಿಂದ ಜಾಜಿ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ 
ಕ್ರಿಮಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, ಶರೀರವು ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಆ 


ಣಿ 


2೬ 
೧ 

GL 
ಲ. 


9 ರ್ಟ ಲಷ ಎಫ ಇತಿ 9 NS ಕಾಾಭ ಷು ನಾನಾ ಸ್‌ EN 
BAMA ಲ) ಸ ಹಿಡಿದು ಉಟ ರಿಯ ಸಬಿವರು? ಳನ್ನು ಭರಿ ಲ 


ಟ್‌ ಸೂರ್ಯನಾಗಲೇ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಷಿಶಾಪದ ಅವಧಿಯು ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನಗಿನ್ನು 
ಸಪ 


ಪಾಮರ್‌ ಸ ಆಸುಇ ರ ಎ NE 
ವಿಷದ ಬಯಲು. ಆದರೆ ಹೀಗಾಗುವುದು ನನಗೆ ನಣಬಲಟುಲಲ 


NE ENE, - ನಾನು ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ 


[) 


ಶಿಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಯಷಿಕುಮಾರನ ಮಾತೂ 


(8) (4) 
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ಸುಳ್ಳಾಗಗೂಡದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಣ್ಣನೊಡನೆ ನುಸುಳಿ ಬಂದಿರುವ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕ್ರಿಮಿಯೇ ತಕ್ಷಕನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿಬಿಡಲಿ. 
ಇದರಿಂದಲಾದರೂ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ದೋಷದಿಂದ ವಿಮುಕನಾಗುತ್ತೇನೆ.” 


ಕಾಲಚೋದಿತರಾದಂತೆ ರಾಜನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿ- 
ಸುಹೃದರೂ ರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಮತ್ರಿಸಿದರು. ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ರಾಜನ 
ಇಚ್ಛಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡದಿರಲು ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಆ ಕ್ರಿಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗತೊಡಗಿದನು. 
ಪ್ರಾಣೋತ್ಕ ಕ್ರಮಣವು ಸಮೀಪಿಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯೂ 
ವಕಲ್ಲವಾಗಿತ್ತ. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 'ಕಿಮಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತಕ್ಷಕನು 


ನಿಜರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ರಾಜನ ಪತಿಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡನು. ರಾಜನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ನಗುತಲೇ ಇದ್ದನು. ಸರ್ವಶೇಷವಾದ ತಕಕಮೊಮೆ 


ಸಪ್‌ ಈ ಜ್‌ ಸದ್‌ ಗೈ 'ಆೆ ಗವ ಸವ್‌ ಸದದ ಓಂ Awl i ಸಾ ನು Ne ಸರ್‌ ಹೆ ಬರ ಹವ 


ಘೋರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ದೀಪಾಲನಾದ ಪರೀಕ್ಷಿತನನ್ನು ಕಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. ». 


೪೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಮೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಜನಮೇಜಯನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮತ್ತು ವಿವಾಹ 
“ಪೌನಕರೇ! ರಾಜನಾದ ಪರೀಕ್ಷಿತನನ್ನು ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ಸುಹೃದರೂ ರೋದನಮಾಡತೊಡಗಿದರು. 


ಳ್‌ ನಗಳ ರಂ ದ ಸರು ನನಗ ಲಿ್‌ಲ 
ಳಃ ri He EN ಘ್‌ ತ ಟ್‌ ್‌ dC i Sr hey 


ಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ಪವು ಹೊರಟುಹೋಗಿತ್ತು. ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ಸುಹೃದರೂ ಹೊರಗೆ ಮು ನೋಡಿದರು. ಅದ್ಭುತಾಕಾರ 
ನಾದ, EE ರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಸಮಂ 
ರೇಖೆಯಂತೆ ( ಹೆಂಗಸರ ಬೈತಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರೇಖೆ ) ನೀಲವಾದ 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿದರು. 


() (4) 
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ಶಾಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಕ್ಷಕನು ರಾಜನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಿಸಿದನೆಂದು 
ತಿಳಿದನಂತರ ರಾಜಪರಿವಾರದವರೆಲ್ಲರೂ ಗೋಳಾಡಿದರು. ತಕ್ಷಕನಿಂದ 
ಹೊರಹೊಮ್ಲಿದ ವಿಷವು ರಾಜನಲ್ಲಿಯೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ರಾಜನು ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಅರಮನೆಯನ್ನೇ ಆ 


ಮಹಾವಿಷವು ನಸ್ಸಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ಮಧ್ಯೆ ಜಿ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದವ 
ನಂತೆ ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. ಸಂ -ಸು ಹೃದರೆಲ್ಲರೂ ವಿಷದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೇ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


ಅರಮನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಶೋಕದಿಂದ ಮುಳುಗಿಹೋಯಿತು. ತಕ್ಷಕನ 
ದಂಶನದಿಂದಾಗಿ ರಾಜನು ಸತ್ತುಹೋಗಲು ಅವನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾದ 
ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಡೆದುವು. ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳಾದನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ರಾಜನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿ-ಪುರೋಹಿತರು ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಹ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪರೀಕ್ಸಿತನ ಮಗನಾದ 
ಜನಮೇಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚಿಕ್ಕ ಬಾಲಕನನ್ನು ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಜನಮೇಜಯನು ಬಾಲನಾಗಿ 
ದರೂ ಅನುಭವಿಗಳಾದ ಆರ್ಯರಿಗಿರುವ ಬುದ್ಧಿಯು ಅವನಿಗಿದ್ದಿತು. 
ಅನುದಿನವೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಮುತ್ತಾತನಾದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಂತೆಯೇ ಧರ್ಮದಿಂದ ಮತ್ತು ವಿಚಕ್ಷಣತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಶತ್ರುಗಳ ವಿದ್ವಂಸಕನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗಲಾಗಿ 


ಹಟ ಬಾಬ ಘಾಲಿ ಇ ವಾ ೦ ಗಾ ಛಿ) ಸಾಲ್ಸಾ ಗಾಲ ಲೌ ಅಧಿ 
ರಾಜ್ಯದ ಮಂತ್ರಿ “YANO [eS SNCS IIS DIOS ಸುವರ್ಣ ಇ (1 


ಹೋಗಿ ಅವನ ಮಗಳಾದ ವಪುಷ್ಪಮೆಯನ್ನು ಜನಮೇಜಯನಿಗಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸಿದರು. ಕಾಶೀರಾಜನೂ ಜನಮೇಜಯನ ಕುಲ- -ಗೋತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ವಪು 
ಷ್ಟಮೆಯನ್ನು ಕುರುಕುಲಪುಂಗವನಿಗೆ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ವಪುಷ್ಪಮೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ರಾಜನೂ ತನಗೆ ಅನುರೂಪ 


ಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯು ಸಿಕ್ಕಿದಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಆನಂದಭರಿತನಾದನು. ಅವನು 


() (4) 
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ಯಾವಾಗಲೂ ಇತರ ನಾರಿಯರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಧದಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪತ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಲು ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು; 
ನಲಿದಾಡಲು ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ; ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದಂತೆ-ಜನಮೇ 


ಮೂವಿ RD [e ND ವ ಹಾ ಫಿ ಹಾ 132.) ಎ ದಾಳಿ ಕಾಳೆ 


ಜಯನೂ ವಪುಷ್ಪಮೆಯೊ ಡನೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸುಖೋಪಭೊ ನ ಗಗಳನ್ನೂ 


ವಪು ಷ್ಹಮೆಯು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ ರೂಪು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದಿತು. ತನಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯು 
ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದು ಅವಳೂ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದ್ದಳು. 
ವಿಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಅವನನ್ನು ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು.” 


೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಲೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವೀರಣಸಂಭದಲ್ಲಿ ಜೋತಾಡುತಿರುವ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ಸಂಭಾಷಣೆ 


“ಶಾನಕರೇ! ಜನಮೇಜಯನು ವಪುಷ್ಪಮೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಆನಂದಭರಿತನಾಗಿದ್ದನು. ನಾನು 
ಹಿಂದೊಮೆ ಪ್ರಕರಣಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾತೆ ಅದೇ ರ ನರ ಸರಿಯಾಗಿ 


ಸ್‌ ಸ್‌, ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ಷ್‌ ಜ್‌ ಸಪ್‌ ಷ್‌ ಜ್‌ ಹ್ಮ ಜ್‌ po 


ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವು ಸಾಯಂಗೃಹನಾಗಿ” ವಿಶ್ವಪರ್ಯಟನೆ 
ಜಾ 


liad ta 


ಜರತ್ಕಾರುವು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಲ್ಲದವರಿಗೆ  ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು 


ಸಾಯಂಗೃಹೆಃ -ಇಂತಹ ಕಡೆಗೆ ಇದೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯವವಿಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ; ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂಗುವುದು. ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ಸ್ನಾನ-ಸಂಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 
ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಾಯಂಗೃಹರೆಂದು ಹೆಸರು. 


(3) (© 
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ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ರತದೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದನು. ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಣ್ಯ ಸ್ಥಳಗಳ ಯಾತ್ರಯಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ” ಇಂತಹುದೇ ಆಹಾರವು ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹಸಿವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ್ದನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿರಾಹಾರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು 


ವಾಘ್‌ ಕಾಫ ಢಿ 


ಇದರಿಂದ ಅವನ ಆತ್ಮಪಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚಹಾ 


| 


ದ್ದ ವೀರಣಸ್ಪಂಭದಲ್ಲಿ ( ಲಾಮಂಚದ 
ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಜೋತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಪಿತ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ಜೋತುಬೀಳುವ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದ ಪೊದೆಯ ಬೇರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರದ 
ಬಿಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಇಲಿಯೊಂದು ಕಡಿದುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಬೇರಿನ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ತಂತುವು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದ್ದು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಆ ತಂತುವನ್ನೇ 
ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದರು. ಆ ಏಕತಂತು; ುವನ್ನೂ ತ ಕಚ್ಚಿ ಕತರಿಸಿಬಿಟರೆ ಅವರು 


ನಲಿಂಬಿಸಿದರು. ಆ ಏಕತಂತುವನ ಯು ತ್ರ ನಿಟರಿ ಅವರು 
ಂ ಗ್‌ 


ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು.* 


ಹಳ್ಳದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಜೋತಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಆಹಾರ 
ರಹಿತರಾಗಿದ್ದ, ಬಹುಕೃಶರಾಗಿದ್ದ, ದೀನರಾಗಿದ್ದ, ತಮಗೆ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರ 


* ಇಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ನೇತಾಡುತ್ತಿ ಶ್ರಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳ 


ಲಾಗಿದೆ. (ಗರ್‌ ಲಮ್ಜಮಾ ನವಮ ಪುನಃ ವೀರಣಸ್ತಮ್ಮಮಾಶ್ರಿತಾನ್‌ 
ವೀರಣಸ್ತಂಭವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವೀರಣಸ್ತಂಭವು ಒಂದೇ 
ಬೇರಿನಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. " ಏಕತನ್ನವಶಿಷ್ಟ ವೀರಣಸಂಭಂ' ಆ ಒಂದು 
ತಂತುವನ್ನೂ ಸಹ ಬಿಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಇಲಿಯೊಂದು ಕತ್ತರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ 
ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಾವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವೇ ಆದರೂ ಇದರ 
ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ ಪೀಳಿಗೆಯು 


ತ್ತಾರೆ. ಯಾಯಾವರವಂಶದಲ್ಲಿ ಜರತ್ಕಾರುವೊಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ ಮದುವೆಯಾಗದೆಯೇ ಇದ್ದನು. ಮೇಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ 


ಲ 


ರ್ಟ” 
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ತ್ಯ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಮಿ ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದಯಾರ್ದ ್ರಹೃದಯನಾದ ಜರತ್ಕಾರುವು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು: 

“ತೋಂ! ವೀರಣಸ ಸಂಭವನ್ನಾಶ ಯಿಸಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ತೂಗಾಡು ತಿರುವ 
. 


ನೀವು ಯಾರು? ಈ ವೀ ಣಸ್ತಂಭದ ಬೇರಿನ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಸಮೀಪದ 
ಬಿಲದಲ್ಲಿರುವ ಇಲಿಯು ಈಗಾಗಲೇ ಕಚ್ಚಿಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ಬೇರು 


ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೂ ಆ ಇಲಿಯು ಅತ್ಮಲ್ಪ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕಚ್ಚಿಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನೀವು ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ 
ದ್ದೀರಿ. ಈ ಒಂದು ತಂತುವನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಲಿತಿಯು 
ಏನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಇಂತಹ ಸಿತಿಯಲಿರುವ ನಿಮನು ಮೋಡಿ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಈ 


SAM ಇತರ್‌ ತಗೆದ ಸಿಟ್‌ ಗವ್‌ ,ಒ್ಟ ನೋಡಿ ಗತ್‌ ಆ ಆಗ್‌ ಇದ್‌ ಸೈ ಶ್‌! 


| ೩ 
ಆಪತ್ಥಾ ಭಷ ನಿಮಗೆ ಉಪಕರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯದಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಹಾರವ ಛು ಸಾರಾ ಯ್ಯ ಸ್ಯಾ? ಲ 
ಕ್ರ ಯಟುಲಯಿಟುಸುುಊಂ ಸಾಧ್ಯತೆ 


ಎಎ x BN) ತ್ಯಾ 


ಅಪೇಕ್ಟೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಂಶವು ಮುಂದುವರಿಯದೇ ತಾವು ಪುನ್ನಾಮನರಕದಲ್ಲಿ 


ಬೀಳುತ್ತೇವೆಂಬ ಭಯವು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತ್ತು. 


ಇಲ್ಲಿನ "ಗರ್ತ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುನ್ನಾಮನರಕವೆಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ವೀರಣಸ್ತಂಭವೇ 
ಯಾಯಾವರವಂಶ. ಆ ಸ್ತಂಭವನ್ನವರು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪೀಳಿಗೆಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಈಗ ಒಂದು ಬೇರು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಆ ಒಂದು ಬೇರೇ 
ಜರತ್ಕಾರು. ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಬಿಲದಲ್ಲಿರುವ ಇಲಿಯು ಕಚ್ಚಿಹಾಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬಿಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಲಿಯೇ ಕಾಲನು. ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಕಾಲನು ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಏಕತಂತುರೂಪನಾಗಿರುವ ಜರತ್ಕಾರುವು ಕಾಲಾಧೀನನಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಪಿತೃಗಳು ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಜರತ್ಕಾರುವಿಗೆ ತೋರಿಸಿದರು. 


[19]-1 


ಎಲಾ 


ಲ 
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ನಿಮ್ಮ ಈ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ತಪಃಫಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ-ಅದೂ ಸಾಲದಾದರೆ 
ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನಾದರೂ ನಿಮಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಗ 
ಹೇಳಿರಿ. ನನ್ನ ತಪಃಫಲದಿಂದ ನಿಮ್ಮದುಃ ಖನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದೇ? 


ಅಥವಾಪಿ ಸಮಗ್ರೇಣ ತರನು ತಪಸಾ ಮಮ | 
ಭವನಃ ಸರ್ವ ಏವೇಕ ಕಾಮಮೇವಂ ವಿಧೀಯತಾಮ್‌ 11೧೧॥ 


is ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದಾದರೆ ಅರ್ಧಫಲವೇಕೆ? ನನ್ನ 


ಸಮಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವನ್ನೇ ಧಾರೆಯೆರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ತಪಃಫಲದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ದುಸ್ಲಿಶಿಯಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದನ್ನು 


ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು : 


“ವಿಪ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನೀನಾಗಲೇ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ 
ರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು. ಅಬಿಲಷಿಸಿ ಮುಂದೆ ದಡ 
ನೀನು ಮಹಾತಪಸ್ಕಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ತಪೋಬಲ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ದುಃ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸುಧಾರಿಸುವುದಂತಹುದಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಫಲವಿಲ್ಲವಂದಲ್ಲ. ನಾವೂ ಅಪಾರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಫಲಸಂಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು ಇಂದು 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಸಂತಾನಂ ಹಿ ಪರೋ ಧರ್ಮ ಏವಮಾಹ ಪಿತಾಮಹಃ 11೧೮॥ 


ಎಷ್ಟೇ ತಪಃಫಲವಿದ್ದರೂ ಸಂತಾನವು ( ವಂಶವು ) 
ಕ್ಹಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಾವಿಂದು ಅಪವಿತ್ರವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ 


೧೧೦ ತಾಳೆ ಇಳಿ ಇಂಗ ರಾ ಸಾಲ ಇಲ್ಲಿದ ನ್‌ ಕಾಲಾಯ ಎಟ ಬಾ ವಾ ಶಾಸ 
ಬೇಉಲಿದ್ದೀಬ. ುಲಅಿಲಉಲಂಯ್ದ ಆ. ಆ AAAS ತ್ರ WA A 


ಧರ್ಮವೆಂದು ಪಿತಾಮಹವೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು ಹೋಲಾಡುತಿರುವ ನಮ ಬುದ್ಧಿಯು ವಿಕಲ 


ಸ್ತ ಟ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಸಮು ಖು ಲ್‌ ತ್‌್‌ Wud ್ರ ರತ ho 
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ವಾಗಿದೆ. ವಿಖ್ಯಾತಪುರುಷನಾದ ನೀನಾರೆಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ನಮನ್ನು 
ಬಹಳ ಕರುಣೆಯಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ! ನಿನ್ನ ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ತೋರುತ್ತಿರುವ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದಾಗಿ ನಾವಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ನಿಷ್ಠುರವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ಚಕಕ ಹೆಸರಿನ ಖಯಷಿಗಳೇ 
ತಪಸ್ಸಿನ 'ಫಲದಿಂದಾಗಿ ನಾವು ಇದುವರೆಗೂ ಪುಣ್ಯ 
ರಹೀ ಇದ್ದೆವು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಳಿಂದ ನಾವು ಚ್ಯುತರಾದೆವು. ನಮಗೆ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಅ ಫಲವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ, ವಂಶೀಯನೇನೋ ಒಬ್ಬನ್ನಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಇದ್ದೂ 
ಜು ಸಮಸ್ತ ಅಲ್ಪಭಾಗ್ಯರಾದ ನಮ್ಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂದಭಾಗ್ಯನು 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜರತ್ಕಾರುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅವನೇನು ಸಾಮಾನ ನಲ್ಲ. ವೇದ- ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನು ; 

ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನು ; ಮಹಾತ್ಮನು ; ಪ್ರತನಿಷ್ಠನು ; ಮಹಾತಪಸ್ತಿಯು. ಆದರೆ 
ಅವನು ತಪೋಲೋಭಿಯು. ಅವನಿಗೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾವು ಇಂತಹ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ತೊಳಲಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ 


ಗುಳ ನೀರಿ ಜಾರೋ ಲಾಲ ಧಿ ಎಾರಇ ಲಿ * ಬಾವ ೧೦೧ PRR bE PER ೧ದಿಗಿ po 
MO Wi 1 ದರ೦ಂದಿಅಯುಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕಳಲ್ಲಿ, WS ಆಲ (ಟಂ ಲ ಜಪ ಬ) 


ಕಾರಣದಿಂದ ನಾವು ಅನಾಹರಂತೆ ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಜೋತುಬಿದ್ದಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಸಣಶಕ್ತಿಯೂ ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ! ಅನಾಥರಂತೆ ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಮನ್ನು ಸನಾಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನೀನು ನಮಗೆ ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಯಾತ್ರೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜರತ್ಕಾರುವೇನಾದರೂ 
ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೀನು ತಪ್ಪದೇ ಹೇಳು : 


ಪಿತರಸ್ತೇಂವಲಮ್ಮನ್ನೇ ಗರ್ತೇ ದೀನಾ ಅಧೋಮುಖಾಃ 1 

ಸಾಧು ದಾರಾನ್ಕುರುಷ್ಟೇತಿ ಪ್ರಜಾಮುತ್ನಾದಯೇತಿ ಚ 

ಕುಲತನುರ್ಶಿ ನಃ ಶಿಷ್ಟಸಮೇವೈೆಕಸಹಪೋಧನ 11೨೨1 
೦ ಹ ಲಂ 


9) 
ಲ 
ಛ್ರಿ 
೭. 
Fp 
dL 
>| 
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“ತಪೋಧನನೇ! ನಿನ್ನ ಪಿತೃಗಳು ಹಳ್ಳವೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಧೋಮುಖ 
ರಾಗಿ, ದೀನರಾಗಿ ಜೋತುಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕೂಡಲೇ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕು. ನಿಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವವನು 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ. ನೀನೇ ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ "ವೀರಣಸ್ತಂಭ 


ಶಟಟ ಬ್ಮಚ್ಚ್ಛಚಚಚಾ` 


ವಾಗಿರುವೆ'* ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು.' 

ಪಿತೃಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : “ಲಾಮಂಚದ ಬೇರು 
ಗಳನ್ನು ಇಲಿಯು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು. ಈ ಲಾಮಂಚಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಬೇರುಗಳಿದ್ದುವು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಬೇರುಗಳೂ 
ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ ಕಾಲನು ಕಚ್ಚಿ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಉಳಿದಿರುವ ಒಂದು ಬೇರಿನ ಅರ್ಧಭಾಗವೂ ಈಗಾಗಲೇ ಕಡಿದುಹೋಗಿದೆ. 
ಈ ಬೇರಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಾಗಿ ನಾವಿನ್ನೂ ಜೋತಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಬೇರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಲಿಯೇ ಮಹಾ 
ಕಾಲನು. ಆ ಏಕಮಾತ್ರತಂತುವೇ ಅಥವಾ ಬೇರೇ ಜರತ್ಕಾರುವು ; ತಪೋ 
ನಿರತನಾದ ಮಂದಾತ್ಮನಾದ ಅವನೇ ನಮ್ಮ ಕುಲದೀಪಕನು. ಅವನನ್ನೂ 
ಮೂಷಕರೂಪನಾದ ಕಾಲನು ಕಚ್ಚಿ-ಕಚ್ಚಿ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅವನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. 
ನಾವೀಗ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? 
ಬ್ರಾಹಣೋತ್ರಮನೇ! ನಾವು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಲಾಮಂಚದ ಪೊದರಿನ 


ಹಾನಿ 


ಅಭ ಅಧಿ ಇ) ಎನೊ PR ಲಾ ಗ್‌, ಖಾಲ ಚಾಲಿ ಚಾಧಿ ಹಾಲ ಸಾಲ ಕ COND ಕ ಹಾಲ ನ್ನು 
ಕಡೆಯ ಆಆ ಟಲ BULA CN ಟಂ ಉಟ we (ಚತ್ರ ಬುದ್ಧಿಯೂ WS 


ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದೆ. ದುಷ್ಕರ್ಮಿಗಳಂತೆ ನಾವೀಗ ಅಧಃಪತನವನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಸಬಾಂಧವರಾದ ನಾವು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೋದನಂತರ ಅವನಿ 


* ಇಲ್ಲಿ "ವೀರಣಸ್ತಂಭ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಹ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. 


ಸಸ ಲ್‌ ಒಂ ಓ ್‌ (ಸ0 ಚ್‌ ಸ್‌) Ned Nd GNA IS Need, Ad Ned Ne |. IN AG | 
ವೀರಣಸ್ತಂಭವೆಂದರೆ ಲಾಮಂಚದ ಪೊದೆ. ಬಿಸಿಲುಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಲಾಮಂಚದ ಬೇರನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ವೀರಣಸಂಭರೂಪನಾಗಿರುವ 
ಜರತ್ಕಾರುವೊಬ್ಬನಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಪಿತೃಗಳ ಆತಕ್ಷಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂತಿಯಿದೆ. 


ಆಕ ನು 
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ಗಾದರೂ ಇದೇ ಗತಿಯು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವನೂ 
ನರಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತಪಸ್ಸು, ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಪಾವನ 
ಗೊಳಿಸುವ ಇತರ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳು ಇವು ಯಾವುವೂ ಸತ್ಸಂತಾನಕ್ಕೆ 
ಸಮನಲ್ಲ. 


ತಾಪಸೋತ್ರಮನೇ! ನೀನೇನಾದರೂ ಜರತ್ಕಾರುವನ್ನು ಕಂಡ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ತಪ್ಪದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನೀನೀಗ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅವನು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ನೀನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನ 
ಮುಂದಿಡಬೇಕು. ಆದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ಕಮ! ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. ಅನಾಥರಾದ ನಮಗೆ ನಾಥನಂತೆಯೂ, ಬಂಧುಗಳ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕುಲದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ನಮಮ್ನ 
ಇಷ್ಟು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ನಮನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸಂತೆಸುತಿರುವ ನೀನು ಯಾರೆಂಬುದನು 'ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತೇವೆ. 8 


Mars We ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ vA A © ಬುದ ಪೈ 


೪೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಲೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಮದುವೆಯಾಗಲು ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ನಿರ್ಧಾರ 
ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತಾರೆ : 


“ನೀವುಗಳೇ ನನ್ನ ಪಿತ್ಸ-ಪಿತಾಮಹ-ಪ್ರಪಿತಾಮಹರು. ನಿಮಗೆ 


ಶ್ಶಿ ಲ ೨ 
ಕ್ರಮನಾನುನ ಸಹನ ರ ಭಷ್ಟದರೂ: ಸೇರಿ. ಮಾತ: ಸಿದ್ದ 
ನಾನು. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿರುವ, ದುರಾತ್ಮನಾದ ನನಗೆ 
ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ನೀಡಿರಿ.” 


() (4) 
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“ಮಗು! ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಣಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿರುವೆ. ಕುಮಾರ! ನೀನೇಕೆ ಇದುವರೆಗೂ ಪತ್ನೀ 
ವಂತನಾಗಿಲ್ಲ?” 


“ನನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಉಂಟಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂತ್ಯಕಾಲದ 
ವರೆಗೂ ಊಧದ್ವರೇತಸ್ಕನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಸಶರೀರನಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನನ್ನದಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನನ್ನ 


ಹಾಅ ದಾಟಲು ಧಉ ಟ್ಟ ಟ್‌. ಅವ್‌ 9 ಯಂ CAV 


ಖನಿ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಇದುವರೆಗೂ ಒಡಂಬಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ೧೬೦ 
ಕೀಚಬಾಲದ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಲಾಮಂಚಗಿಡದ ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ 
ನೇತುಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನಂತರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚಲವಾಗಿದ್ದ 
ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನೇ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ಸಂಶಯಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನು ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನವಳೇ ಆದ ಕನ್ಮೆಯು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಕನ್ಮಯನ್ನು ಭಿಕ್ಷಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ನಾನವಳನ್ನು ಸಾಕುವ 


ಹವ್ಕಾಸವನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂರು ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟು 


ಕನೈಯು ಸಿಕ್ಕುವುದಾದರೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆನು. ಈ 


ತಿ (ಚ ಕೊಟ. ಆಲ ಟ್‌ ಆಕೆ ಕ್ರ. 


ಮೂರು ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ನಿಯಮಕ್ಕೂ 
ಚ್ಕು ತಿಯುಂಟಾಗುವುದಾದರೂ ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗುವು ದಿಲ 


ಹೀಗೂ ಕನ್ಯೆಯು ಸಿಕ್ಕಿ ನಾನವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳಿಂದೇ 
ನಾದರೂ ಒಂದು ಜಂತುವು ( ಸಂತಾನವು ) ಹುಟ್ಟುವುದಾದರೆ ಅದರಿಂದ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಉದಾರವಾಗಲಿ. ನನ್ನ ಪಿತಗಳು ಶಾಶ್ನತವಾದ, ಕಯರಹಿತವಾದ 
ಅಜ ಧಿ - ವ > ಮು 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ.” 
ಪೇನ ಮೂರು acai ನಿಬದ್ಧಳಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 


ಏಡಿ ವಿ 
ಗಳಗೆ ಆಶಾ 
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ವಿಶ್ವಪರ್ಯಟನೆಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಡಲು ಯಾರೂ ಮುಂದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಜರತ್ಕಾರುವು ಬಹಳ ದುಃಖತನಾದನು. ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಂಡನು : 


“ಭೋಃ! ನಾನು ಕನ್ಶಾಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. "ಕನ್ಮಾಂ 


ಶಿ 
ಯಾಚಾಮಿ'-ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತೂಗಿಕೊಂಡನು. 
ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾವರ- ಜಂಗಮಗಳನೂ ಹಾಗಿದ್ದು NES ೬ 


ಥ್‌ ಕಜ! Np ॥8 ಐ bi) ಹ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ವ ಅಟಿ ಅ 


"ತ "ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳು ಇರುವುವೋ, ದೃಶ 
ವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿವೆಯೋ, ಅದೃಶ್ಯವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ! ನನ್ನ 
ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಂಶೋದ್ದಾರಕನೊಬ್ಬನು ಇಲ್ಲದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಚಪ 1 ನನ್ನನ್ನು ನವಮ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆಶಯದಂತೆ ನಾನು ಕನ್ಯಾಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ `ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡುತ್ತಿದೇನೆ. ನಾನು ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಬಹು 
ದುಃಖಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪಿತೃ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವಾಹವಾಗಲು ನಿರ್ದೆಶಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಕವ್ಯಾಭಿಕ್ಸೆಗಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯಾದರೂ ಸರಿಯೇ. ವಿವಾಹಯೋಗ್ಯಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಅವರಲ್ಲಿರುವಳಾದರೆ 
ಒಡನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಕನ್ಯಾಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನನ್ನ ಮೂರು ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಳಲಿ. ಕನ್ಕೆಯಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಿ ೧೫ ನಾನವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ 


WN ರ ಗೂ ಆಮು ಫ್‌ ನ wes A IO we NAS C1 
ತಕ್ಕವನಲ್ಲ. 

ಅವಳು ನನ್ನ ಹೆಸರಿನವಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು ; ಅವಳ ಪೋಷಕರು 
ಅವಳನ್ನು ಭಿಕ್ಬಾರೂಪವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಸಾಕುವ 
ಹೊಣೆಯೂ ನನ್ನದಾಗಿರಬಾರದು." 

ಜರತ್ಕಾರುವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಘೋಷಿಸುವ 
ವರೆಗೂ ಕಾದಿದ್ದು ಅನಂತರ ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಾಸುಕಿಯು ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದ 


() (4) 


ಕ್ಕ 296 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಲ್ಲವೇ? ಜರತ್ಕಾರುವಿಗಾಗಿ ಕಾಡು-ಮೇಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸರ್ಪಗಳು ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ಆ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ವಾಸುಕಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದುವು. 


ಸರ್ಪಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ವಾಸುಕಿಯು ಸಾಲಂಕೃತೆ 
ಯಾದ ಕನ್ಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕಾಗಮಿಸಿದನು. 
ಭಿಕ್ಬಾರೂಪವಾಗಿಯೇ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಹೋದನು. 
ಆದರ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಜರತ್ಕಾರುವು ಒಡನಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಲ್ಲ. 

ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಚ್ಛಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭಿಕ್ಷಾ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಲಭ ವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಮೋಕ್ಷಭಾವದಿಂದಿದ್ದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸ್ವಲ್ಪ 


ಹಿಂದು-ಮುಂದು ನೋಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ : ಕ ಉಳಿದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಸಷವಾಗಿರಲಿಲ. ಹೆಣು ಅವನ ಹೆಸರನ್ನೇ 


"ತ್‌. ತ್‌್‌ 8 ಜಪ ids ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಸ್‌ ಕ ಆಗ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ 


ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅವನಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಸಾಕುವ ಹೊಣೆ 
ಯಿರಕೂಡದು ಸಂಸಾರತಾಪತ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಅದನ್ನು ತಿಲಿ 


ಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವನು ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು : ದ್ರ ಕನ್ನೆಯ 
ಹೆಸರೇನು? ಇವಳು ನನ್ನ ಹೆಸರಿನವಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ನಾನಿವಳನ್ನು ಮದುವ 
ಸವ ನ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಲ ಇವಳನ್ನು ನಾನು ಸಾಕಿ- ಸಲಹುವ 


೧೨ 
ಬ ಭು ೨೨ 


೪೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ನಾಗಕನ್ನೆಯೊಡನೆ ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ವಿವಾಹ : ನಾಗಕನೈಯು 
ಪತಿಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು: ಸಲ್ಲದ ನೆಪಮಾಡಿ ಜರತ್ಕಾರುವು 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತ್ಕಾಗಮಾಡಿದುದು 


ಸಾತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


(8) (4) 


ರ್ಟ” 
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ಭರಿಷ್ಠಾಮಿ ಚ ತೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತೀಚ್ಛೇಮಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 
ರಕ್ಷಣಂ ಚ ಕರಿಷ್ಕೇಆಸ್ಕಾ ಸರ್ವಶಕ್ಕಾ ತಪೋಧನ | 
ತ್ವದರ್ಥಂ ರಕ್ಷ್ಮತೇ ಚೈಷಾ ಮಯಾ ಮುನಿವರೋತ್ರಮ loll 


ವಾಸುಕಿಯು ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ನೀನಿವಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇವಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಾನೇ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಡಲೆಂದೇ ನಾನಿದುವರೆಗೂ ಇವಳನ್ನು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ದಯಮಾಡಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು.” 


CNR RR REO ON EE ಉಷ ನೆಮ ಕೆಂ 
ಅಮಖಿಉಲ್ರಯ್ದುಖ್ಗ: “ಬಳ ಲುಗಿಳು ಉಲಲಿಲ್ಬWು. ಉಲ್ಲ ಗಿಲಿ 
ಆಗಿರುವಳು. ಇವಳು ನನ್ನ ತಂಗಿ. ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ತಪಶ್ಚರಣೆ 


ಲ 


() (4) 


ಕ್ಕ 298 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಜರತ್ಕಾರುವು ವಾಸುಕಿಗೆ is : 


ದರಾ ಹಾರ ಜಾಲ್ಲೆ ಪ್ರದೆ" Ils I 
ಸಪಪ WRN 


""ನಾನಿವಳ ಪೋಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಂತೂ 
ನನ್ನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಮತ್ತೊಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನೂ ಈಗಲೇ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯು 
ವನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಕೂಡದು. 
ಅಪ್ರಿಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಳೆಂದರೆ ಆ ಕೂಡಲೇ ನಾನಿವಳನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೇನೆ.” 


ನಾ ನಾನಾನಾ ನಾಸಾ ಮಾವ 


ವಾಸುಕಿಯು ಅದಕ್ಕೂ ಸಮೃತಿಸಿ ಹಾಗೇನಾದರೂ ಆದರೆ (ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೋದರೆ ) ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಪೋಷಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿವಚನವನ್ನಿತ್ರ 
ನಂತರ ಜರತ್ಕಾರುವು ಸರ್ಪರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಮಂತ್ರವಿದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವೃದ್ಧನಾದ, ವ್ರತನಿಷ್ಠನಾದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾದ ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾಗಕನ್ಮೆಯ ಪಾಣಿ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ನಾಗರಾಜನು ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿಯೇ 


೧.೦ ಘಾಲ ಇಲಿ ಇ ರ್‌ NCA ಲಾಲ ಬಿಲ ಲ್‌ಿ ಎಳ ಲ 
WU NAN OHH RCE ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದ 1ಎ SS WYNN ANA 


ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದ ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯು ಭಾರ್ಯೆ 


ಇವಿ ರ 


ಯೊಡನೆ ತೆರಳಿದನು. ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿನ ಶಯನಗೃಹವು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಜಬ 


ಜ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಲ್ಲ? [em ಮಗ್‌ 


ವಾಸುಕಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದನು : 


ವಿಪ್ರಿಯಂ ಮೇ ನ ಕರ್ತವಂ ನ ಚ ವಾಚಂ ಕದಾಚನ 11೮|॥| 


“ನನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದು ಮತ್ತು 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರದು. 


() (4) 
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ತೃಜೇಯಂ ವಿಪ್ರಿಯೇ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಕೃತೇ ವಾಸಂ ಚ ತೇ ಗೃಹೇ | 
ಏತದ್ಭಹಾಣ ವಚನಂ ಮಯಾ ಯತ್ಸಮುದೀರಿತಮ್‌ ell 


ನೀನೇನಾದರೂ ನನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾಯ ೯ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇ 


ಸ್ಕಿ ತ್‌ ೬. ಗ್ಮಿ A ತ್‌್‌ ್‌ೌಟ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಸ್ಕಿ A ತ್‌ 8 8 hd ಕಾರ್ಯ ಸ್‌ ಶಶ್‌ ಇತ್‌ ಸ 


ಆದರೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವೆನು ; ನಿನ್ನ ಮನೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆನು. 
ನಾನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹವ ಈ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಸದಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು, ತಿಳಿಯಿತೇ?” 


ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸುಕಿಯ ತಂಗಿಯು 
ಬಹುದುಃಖಿತಳಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 'ಏವಮಸ್ತು- 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನಾನು ತಮಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದನ್ನೇ ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಜರತ್ಕಾರುವು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಏಕೆಂದರೆ : ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಯತಕ್ಕವನು. 
ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜರತ್ಕಾರುವಿನ 
ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಉದ್ದಿಗ್ಗ್ದವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ದುಃಖದಾಯಕನಾದ 
ಪತಿಯನ್ನು | ಶ್ವೇತಕಾಕೇಯೋಪಾಯಗಳಿಂದ ( ಶ್ವೇತಕಾಕೀಯ 


* *ಶ್ರಾ' ಎಂದರೆ ನಾಯಿ: ನಾಯಿಯಂತೆ ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಲಿ ಸರ್ವದಾ 
ವ x bl x ಥ್‌ 
ಹ್ಯಾ ಪಿಎ AN ೯ ಸಾಫ್‌ 9 ಹ ಬಾ [WN ಲ A RS, a ಇಷ 
ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. “ಏತ ಎಂದರೆ ಜಿಂಕೆ ; ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಗಂಡನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 


ಭೀತಳಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. "ಕಾಕ' ಎಂದರೆ ಕಾಗೆ; ಕಾಗೆಗೆ ಮುಂದೇನಾಗುವುದೆಂಬುದರ 
ಅರಿವಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜರತ್ಯಾರುವೂ. ಗಂಡನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೊದಲೇ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವನು ವಾಚಾ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಮುಖಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದಳು. ಹೀಗೂ ಒಬ್ಬರು 


ವಾ.ಖಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ್ಯ ಲ್ಯೇ ಗಲ್ಲ 


"ಶ್ವೇತಕಾಕ' ಎಂದರೆ ಬಿಳಿಯ ಕಾಗೆ. ಕಾಗೆಯು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆಯೆಂದರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನದೆ "ನಿಜ-ನಿಜ!' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ವೇತ ಕಾಕೀಯನ್ಯಾಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಲ 


ಕ 200 ಮಹಾಭಾರತ y 


ರುವ ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದಳು. ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜರತ್ಕಾರುಗಳಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮದಿಂದಾಗಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, 
ಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಜರತ್ಕಾರುವಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಆ ಗರ್ಭವು ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಜರತ್ಕಾರುವು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ದಿನ 


ು 
ಗಳನಂತರ ಮಹರ್ಷಿಯೊಮ್ಮೆ ಆಯಾಸಗೊಂಡವನಂತೆ ಪ ಶ್ಲಿಯ ತೊಡೆಯ 
[6 ಸತ್ತು ವರು ff 


ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜರತ್ಕಾರುವು 
ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರಿಸಬೇಕೇ? ಸುಖನಿದ್ರಿತನಾಗಿರುವ 
ಪತಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಕೂಡದೇ? ಹೇಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧರ್ಮದ 
ಸಾಧನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ? 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಗೆ 
ತಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಈ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿತಾನು ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಈಗ ಇವನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರೆ 


(ದಿಲ್‌ ಬನ ಇಲ್ಲ (ಗಿಳಿ ಕೆ ಕಾಗಿ ೦, ೦೫ ಜಲಂ NSS ಲಿಪಿ Bd ಫೌ 
“Ru ಯ ಧರ Nd ಕೋಪಖಿಸಿಕೂೊಳ್ಳಬಒಹುದು. ಜ್‌ ಟ್‌ ಸಕಾಲದಿಲ್ಲ 


ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ 
ಸಂಧ್ಯೆಯು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ-ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳು 


ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ PSL ಗರೀಯಾನ್‌' - ಎಂಬ 
ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. “ಸುಖಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಪತಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಲೋಪವು ಮಾತ್ರ 
ಉಂಟಾಗಕೂಡದು' ಇವನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾಕರ್ಮವು 
ಕಾಲಾತೀತವಾಗಕೂಡದು. 


ಉತ್ಸಾಪಯಿಷ್ಠೇ ಯದ್ಯೇನಂ ಧ್ರುವಂ ಕೋಪಂ ಕರಿಷ್ಕತಿ | 
ಧರ್ಮಲೋಪೋ ಭವೇದಸ್ಕ ಸಂಧ್ಯಾತಿಕಮಣೇ ಧ್ರುವಮ್‌ lll 


ಪತಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ-ಕೂಡಲೇ ಇವನು ನನ್ನ 


(8) (4) 
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ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸ 
ದಿದ್ದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಧರ್ಮಲೋಪವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಪತಿಯ ಪ್ರಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮಲೋಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 


¥ 
222 lL 
ಗೆ 
© 
) 
ವ) 
4 
A 
ಹ 
CL 
೦. 


ರ್ಪಕನ್ಯಯು ಮೆಲ್ಲನೆ ನುಡಿದಳು : 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ತಂ ಮಹಾಭಾಗ ಸೂರ್ಯೋ ಸ್ತಮುಪಗಚ್ಛತಿ 
ಸಂಧ್ಯಾಮುಪಾಸ್ಟ ಭಗವನ್ನಪಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಯತವ್ರತಃ | 
ಪ್ರಾದುಷೃತಾಗ್ದಿಹೋತ್ರೋ*ಯಂ ಮುಹೂರ್ತೋ ರಮೃದಾರುಣಃ | 
ಸಂಧ್ಕಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಚೇಯಂ ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರಭೋಃ  ॥೨೨॥ 


~~ PRED ಹಾಳೆ. NN 


“ಮಹಾಭಾಗನೇ! ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಂ 
ಸಂಧ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಎದ್ದೇಳು. ವ್ರತನಿಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಶುದ್ದಾಚಿಮನ 
ಮಾಡಿ ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಇದು ಸಕಾಲವಾಗಿದೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತ 
ನಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಆಕಾಶವು ರಕ್ತಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಹುರಮ್ಯವಾಗಿ ಮತ್ತು 
ದಾರುಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಮಯವು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ 


ಎಲಿಸ್‌ HANNS ON ಸ್‌ ಛಿ ಕನ್ನ ಾನ್ನ A 
ಮುತ 


| ಪ ಟ್‌ ಟು ತ್ತಾ GAs Ah Ad ಬ್ರಿಲಿನಿಬಲಲು Nem UN Ww Neh ಊಲ್ರ/ rhs ಅ 


ಪೂಜ್ಯನೇ! ಜಾಗ್ರತನಾಗು”- ಎಂದು ಮೆಲ್ಲುಡಿಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೃದು 
ವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಪತಿಯ ಮುಖಾರವಿಂದವನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಳು. 


ಭೀರುವಾದ, ಮಂದಗಾಮಿನಿಯಾದ ನಾಗಕನ್ಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇ 


ON ಲ್ನ NE RE 00 ಬಿ ಹಾ 
ಜಾಲ ್‌್‌%್‌ ಅಟ್‌ MON Rd kad WW had ಸ್‌ Ad KA 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


() (4) 
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ಅವಮಾನಃ ಪ್ರಯುಕ್ತೋsಯಂ ತ್ವಯಾ ಮಮ ಭುಜಜಮೇ | 
ಸಮೀಹೇ ತೇ ನ ವತ್ಸಾಮಿ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಯಥಾಗತಮ್‌ 11 ೨೮॥| 


“ಮಜಂಗಮೇ! ನೀನು ನನಗಿಂದು ಮಹತರವಾದ ಅಪಮಾನ 


ಗರ್‌ ಲ್‌ ಇದ್‌ ॥8 ರ್‌ ೬ 9 ಸ್ವ ತ್‌ UA ಸ್ಸ 'ತ್‌ಸ್ಕಿ SL ಚ್‌ Et ಸಾರ್ಸ್‌ ಗರ್‌ ತ್‌ರ್‌ ದ್‌ ಬರ್‌ 


ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆನು. ನಾನಿನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೆನೋ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ನ ವಾಮೋರು ಮಯಿ ಸುಪ್ತೇ ವಿಭಾವಸೋಃ ।1 
ಅಸಂ ಗನುಂ ಯಥಾಕಾಲಮಿತಿ ಮೇ ಹೃದಿ ವರ್ತತೇ 11೨೫ 


ಹಾಲ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ ಶಕ್ತಿ 


ನ ಚಾಪ ಪೃವಮತಸ್ಯೇಹ ವಾಸೋ ರೋಚೀತ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ 1 


ಚ್‌ 
ಕಂ ಪುನರ್ಧರ್ಮಶೀಲಸ್ಕ ಮಮ ವಾ ಮದ್ದಿಧಸ್ಮ ವಾ 11೨೬! 
ಅವಮಾನವಾದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯಾವನಿಗೂ ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಧರ್ಮಶೀಲನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನನ್ನಂತಹವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ?” 


ಮಹರ್ಷಿಯ ಆ ಮಾತುಗಳು ನಾಗಕನ್ಯಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಕಂಪನ 
ಗೊಳಿಸಿದುವು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ವಾಸುಕಿಯ ತಂಗಿಯು ಜೆನ 


ಕ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ 8 ಇರ್‌ ಇಒ. ೪ ೪ ್‌ಆ್‌ ಇಲ್‌ ಗೆ ಳ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ NS ಖಂ 


ಮುಖಬಾವದಿಂದ ಸಾ ಪತಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 
ನಾವಮಾನಾತ್ಸತವತೀ ತವಾಹಂ ವಿಪ್ರ ಬೋಧನಮ್‌ | 
ಧರ್ಮಲೋಪೋ ನ ತೇ ವಿಪ್ರ ಸಾದಿತ್ಯೇತನ್ಮಯಾ ಕೃತಮ್‌ ॥೨೭॥ 
ಪತಿದೇವನೇ! ನಿನಗೆ ಅಪಮಾನವನ್ನೆಸಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯದಿಂದ 
ಸುಖನಿದ್ರಿತನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಾಗ್ರತಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು 
ಅತೀತವಾಗಿ ಧರ್ಮಲೋಪವಾಗಕೂಡದೆಂಬ ಒಂದೇ ಜಯ ನಾನು 


AARNE ಇ BAನಿಲಿಿಮಖಂನನಾ ಬೋ!” 
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ಜರತ್ಕಾರುವಿಗೆ ಕೋಪವೂ ಬಂದಿತ್ತು. ಮೇಲಾಗಿ ಅವನು ಭಾರ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಪತ್ನಿಯ ದೈನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖಪರಿತಪುಳಾಗಿದ್ದ 
ಭುಜಂಗಮೆಗೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


ನ ಮೇ ವಾಗನೃತಂ ಪ್ರಾಹ ಗಮಿಷ್ಕೇ5ಹಂ ಭುಜಜಮೇ | 
ಸಮಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಮೇ ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಮಿಥಃ ಕೃತಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಚಾಪಿ ಮಯಿ ನಿಹಾನೇ ನ ಫೆ 


ಚತ ಆ ಚತ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ dd oe ಇಫ್‌ 


“ನಾಗಕನೈೆಯೇ! ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ಸುಳ್ಳೆಂಬುದೇ 
ಹೊರಟಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೊರಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದಾಗಲೇ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆನಲ್ಲವೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುನಃ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ 


೧೧೧೨ CoRR 9%! NER ಮಾಮ್‌ NAAT ಸ ಹೂ ಸ್ಪಾ ತಾ ಸ್ಪಾ 
ಸ ಟಕ್‌ ಫ್ರಿ WN : es ಛಲ ಛಿ. AY GG 0 ಗಟಟ. VEN WU WIA * VU 


ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ ನಿನ್ನಣ್ಣನಿಗೂ ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಡು. ನಾನು 
ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೂ ಶೋಕಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ.” 

ನಾಗಕನೈಗೆ. ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಚಿಂತಾ-ಶೋಕಪರಾಯಣಳಾದ ಜರತ್ಕಾರುವು. ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಅವಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತು ಹೊರಡದಂತಾಯಿತು. ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ 
ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಧಾರಾಕಾರವಾದ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಮುಖವೆಲ್ಲವೂ 


ಣೆ ಬಾ ಡೆ ೋಯಿತು. ಗು ಹಣಿ ಹತ್ತಿದ್ದ, ಇ.ಗಗಗು ಹೆಗಲಿನ ಇ 


ಜಾ ಸನ ರ್‌ ಜ್‌ ್‌ ಹ್‌ ಹತ್ರ ಟ್‌ keds BoE ಕಗ ನ Nd Nod ಓಟ್‌ Ny ಆ ಕೃ 


ಜೋಡಿಸಿ ಪತಿದೇವನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಳು. ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಬರೀ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನಹೊಂದುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮಾತು ಗಂಟಲಿನಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುತಿರಲಿಲ. ಕಣ ಗಳಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆಯ ೦ತೆ 


() (4) 
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ನೀರು ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಧೈರ್ಯತಂದುಕೊಂಡು ಪತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


ನ.ರಕಾಮಕ ಹರೇ 


ಆಳ್‌ ೪ ಈತ ಗದ ಆ. ಆಳ್‌ ಆ. 


ಧರ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಸ್ಥಿತೋ ಧರ್ಮೇ ಸದಾ ಪ್ರಿಯಶಹಿತೇ ರತಾಮ್‌ | 


x 


ಪ್ರಧಾನೇ ಕಾರಣಂ ಯಚ್ಚ ಮಮ ತುಭ್ಮಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 11೩ ೬ 
ತದಲಬ್ಧವತೀಂ ಮನ್ನಾಂ ಕಿಂ ಮಾಂ ವಕ್ಷತಿ ವಾಸುಕಿಃ | 
ಮಾತೃಶಾಪಾಭಿಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಮಮ ಸತ್ತಮ 11೩ ೭!| 
ಅಪತ್ಕಾಮೀಪ್ಲಿತಂ ತ್ಹತಸ್ತಚ್ಚ ತಾವನ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ತ್ಹತ್ತೋ ಹೃಹತ್ಕಲಾಭೇನ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಮೇ ಶಿವಂ ಭವೇತ್‌ ಗ 
ಸಮಯೋಗೋ ಭವೇನ್ಪಾಯಂ ಮಮ ಮೋಘಸಯಾ ದಿಜ | 
(ರ) ಈ ನ ವ 


ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಹಿತಮಿಚ್ಚನ್ತಿ ಭಗವಂಸ್ತಾಂ ಪ್ರಸಾದಯೇ lll 
“ಧರ್ಮಜ್ಞವೇ! ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನೀನು ಧರ್ಮ 
ವಾ್‌ ಮೆ ಸು ನಾಲ ಲ ಹ ಯವನೂ ee ಕ್ಕು, ಸಾರಾಣಾಾಗಾತ್ರ್‌ 


ಖರಾಯಿಣಔ ಯಾದಿ, ನಿರಿ ಜಿಂ ನಿನಗೆ ಫ್ರಿಯವ ಲ್ಲ ಟೀಯಲ್ಲಿ ಉಲ UA 


ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿರುವ, ಪಾಪರಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದು 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ವಾಸುಕಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನಿನಗೆ (ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೋ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ಇರುವ 
ಮಂದಬಾಗ್ಯಳಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಸುಕಿಯು ಏನು ಹೇಳುವನು? 
(ನನ್ನನ್ನವನು ಹೀಯಾಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ) ಮಾತೃಶಾಪದಿಂದ ಪರಿತಪ್ಪರಾಗಿ 
ರುವ ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ನನ್ನಣ್ಣನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇದುವರೆಗೂ ಅವನ ಆಶಯವು ಫಲಿತವಾಗುವ "ಯಾವ 
ಕುರುಹುಗಳೂ ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನನ್ನ ಜ್ಞಾತಿ-ಬಾಂಧವರಿಗೆ ಮಂಗಳವಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವು ನಿಷ್ಟಯೋಜಕ 
ವಾಗಬಾರದು. ಚ ಬ ಚಾಯ! ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
pe 


2 ಸ 
GL 
1 
ps 


(8) (4) 


ರ್ಟ” 


ಇಮಮವಕರೂಹಂ ಮೇ ಗರ್ಭಮಾಧಾಯ ಸತಮ | 
ಕಥಂ ತೃಕ್ಹಾ ಮಹಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನುಮಿಚಸ್ಮನಾಗಸಮ್‌ 
೨ (೨ Nn ಊರಿ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗಹದಿಂದಾಗಿ 
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ನಾನು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿರುವುದೇನೋ 


ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ಗರ್ಭವಿನ್ನೂ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪ 


ರಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ 


ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು?” 
ನಾಗಕನೈಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ ತಪೋಧನನಾದ ಜರತ್ಕಾರುವು 


ಬಾ ಾ ಸಾ 


yy TE ಉ ಫಿ ಆ 
೮ MANO ಜರತ್ಕಾರುವಿಗೆ ಹೇಳಿದ ತ ಗ 


“ಭುಜಂಗಮೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ 


“ಜ್ತ 


ಪರಾಯಣಳಾದ ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪವೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ 


AOL 
4.1) 


ಗು 


ಡ್‌ 
ತ 


ಲಿ 
EK, 
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“ಪುಂಗರ್ಭವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗರ್ಭಸನಾಗಿರುವ ಬಾಲಕನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಇವನು ಮುಂದೆ ಯಜ್ಞೇ 
ಶ್ರರನಿಗೆ ಸದೃಶನಾದವನೂ, ವೇದ- ಬಾಂಗಪರಗಳಳೂ ಪರಮ 
ಧರ್ಮಾತನೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


ಹೀಗೆ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನಿತ್ತು ಮಹಾಮುನಿಯಾದ, ಧರ್ಮಾತವಾದ 
ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯು ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಂತೆ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೂರಟುಹೋದನು. 

೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಮೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 

ವಾಸುಕಿಯ ಚಿಂತೆ : ಜರತ್ಕಾರುವು ವಾಸುಕಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದುದು : ಆಸ್ಲೀಕನ ಜನನ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 

“ಶೌನಕರೇ! ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯು ಹೊರಟುಹೋದೊಡನೆಯೇ 
ನಾಗಕನ್ಕೆಯು ಅಣನಾದ ವಾಸುಕಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ ಎಲ್ಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವತಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಭುಜಗಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಸುಕಿಯು 
ತಂಗಿಯು ಹೇಳಿದ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೇಳಿದನು : “ಭದ್ರೇ! 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣವು ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವುದಲ್ಲವೇ? "ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನಗೊಬ್ಬ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರನು ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡುವ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ'-ಈ ಆಶಯದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆನು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಇದೇ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ತಂಗಿ! ಅವನು ಹೊರಟುಹೋದ 


A ಬಿ 0ಡಿ ಧಿ ES ನಿ PN ಸಾ CD RS ED ಸಾಲಿ ಜ್ನ 
ವಿಷಯವನ್ನೇನೋ ಕೋಳದಿ. ಆದರ ಇ ಅಲ್ವ ಎ ಮಾರುವ. ನಿನ್ನ 


ಬಾಯಿಂದಲೇ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ 
ಮರ್ಯಾದಾತೀತವೆಂಬುದೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದರೂ ಕಾತರನಾದ 


(8) (4) 
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ನಾನು ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲದೆ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮರೆಮಾಚದೆ ಈ ಗುಹ್ಯವಾದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿ ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡುವವಳಾಗು. ಆ ಮಹಾತನಿಂದ ನೀನು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿರುವೆಯಾ? 
pp ೫೪. ಹೇಳು, ತಂಗಿ! ಕ್ಕಿ ನಿನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು 


ತ೧ಣಟು್ಗಿಟಾ 
ರೂೊಟುಬಿಟೌನ೦ಂಬಿ ಬಭಯದಂದಿ ನಾನವನ ಬನ್ನಟ್ಟಿ. ಹೋಗಲು 
ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿದ್ದೇ ನೆ. ಭದ್ರೇ! ನಿನ್ನ ಚು ಏನು ಘನದ ಮತ್ತು ಏನು 
ಹೇಳಿದನೆಂಬುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು. ಆಶಾಪೂರ್ಣವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ 
ನೆಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮುಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕು, ತಂಗಿ!” 
ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ನಾಗಕನ್ಕೆಯು ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೊರಟುಹೋದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾಗರಾಜನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದಳೇ ಹೊರತು ನಾಚಿಕೆಯ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ತಾನು ಗರ್ಬ್ಭವ ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ ಮಹರ್ಷಿಯು 


ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನೂ RR ಅಣ್ಣನೊಡನೆ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಅಣ್ಣನ ದೀನವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಜರತ್ಕಾರುವು ಅವನಿಗೆ 
ಆಶ್ವಾಸನೆನೀಡುತ್ತಾ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು : 


ನ ಇ ಇ 
ಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗಾನ ಲಿಲಾ ON ಲ್ಸ 0-2 ನಾ ಲಿ 
IOI 1೬ us “ಟ್‌ ಸರಪರ ರ ತುತು ಪಟ | ಸ) ಲ ಬ ಕ ಕಲ ಇ AAAS 
€ ೨ ಹಾವ 9 pS) 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ' ಅಸ್ಪಿ-ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪತ್ರನಿದ್ದಾನೆ' ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಾತು ಸುಳಾಗಲು 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : ಅವನು ವಿನೋದಕ್ಕಾದರೂ ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡಿದುದನ್ನು 
ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಕೇಳಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು 


೧ ಎ ನಾರಿ ಲ ಏಂ) ಎವಿ ಲಯ ಚಾಳ ಲೃ ಹಾಲ ಸಾಧ್ಯ ಹಾಡ ಹಾಸ ಬ a ON 4ನ್ನು ಲ ಇ 
ಸಖೇ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವನೆಂದು ೧೮೧೦) ಲ ಬಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹರ್ಷಿಯು ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ನುಡಿಗಳಿವು : 


(8) (4) 
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ನ ಸಂತಾಪಸ್ತಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಭುಜಜ್ಗಮೇ 1 
ಉತ್ಪತ್ಸೃಶಿ ಚೆ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಜ್ವಲನಾರ್ಕಸಮಪುಭಃ 11೧೨॥ 
ನಾಗಕವೆಯೇ! ನೀನು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಂತಾಪ 


A AN ಡ್‌್‌ ೬. 9 ಸ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ೬ ಇಟ) Ww! RP ಸ್‌ ಆ UN 


ಪಡಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಾಗಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮಗನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ” ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ತಪೋಧನ 
ನಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆದುದರಿಂದ, ಅಣ್ಣ! ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖವನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ಸರ್ಪಕುಲದ ಸಂತಾಪ 
ಹರನಾದ ಮಗನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ-ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ.” 


ಶೌನಕರೇ! ತಂಗಿಯು ಹೇಳಿದ ಅಮತೋಪಮವಾದ ಎತುಗಳನ್ನು 


ಹ್‌ ಸ್‌ 6 ನ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಹ್ಮ 3) ಸ್‌ ಕ್‌ *ಬಿಖಯಿಖಯಾದಿ ಓತ 6 / ಓಟಾಹ್ಟ? 


ಕೇಳಿ ವಾಸುಕಿಗೆ ಮಹಾನಂದವಾಯಿತು. “ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಮ್ಮ' — ವನು 


ಕಲಿ ಇಗಗ್ಗಿ೧ಗಗಾೂ ಮಾತನು ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ಲಕ ಈಟಿ! (ಎಟಿ ಇುಿಲವಯ್ಪ ಲ್ಪ ನಿಟ. 


ಉಡಿಗೆ-ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನೂ  ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಫಲ-ಪುಷ್ಪ- 
ತಾಂಬೂಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ವಾಸುಕಿಯು ಜರತ್ಕಾರುವನ್ನು ಯಥೋ 
ಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. 

ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದು 
ವಂತೆ _ಮಾಸಗಳು ಕಳದಂತೆಲ್ಲಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮತ್ತು ಮಹಾಪುಭೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ನಾಗಕನ್ಕೆಯ ಗರ್ಭವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿತು. ನವಮಾಸ 
ಗಳು ತುಂಬಲಾಗಿ ನ ತಂಗಿಯು ಮ ಪಿತೃವಂಶಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಭಯನಿವಾರಕನಾದ, ದೇವಕುಮಾರನಂತಿರುವ ಗಂಡುಮಗುವಿಗೆ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನಿತ್ತಳು. ಆ ಕುಮಾರನು ವಾಸುಕಿಯ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ವೃದ್ದಿಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದನು. ಯಷಿಕುಮಾರನು ಭೃಗು 


NAEP ಲಪ ಮ ಹವ ಬ ಎ ಕಾಗ RON ಲೆ ಇನ್ನ ಗನ ನ್ನ 


ಆ AN ANS CIE had SA A cr UNV i dN dl ನ 11೮/೬011 1೪೮/1 | 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯವ್ರತನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದು, ಬುದ್ದಿವಂತ 


ಆ 


ನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ವಗುಣ ಬಾತ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
y ಇ ನ ಸ 


() (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೯ 309 


ಅಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ವಾ ಗತೋ ಯಸ್ಕಾತ್ಲಿತಾ ಗರ್ಭಸ್ಮಮೇವ ತಮ್‌ 1 
ವನಂ ತಸ್ಮಾ ದಿದಂ ತಸ್ಕ ನಾಮಾಸೀಕೇತಿ ವಿಶ್ರುತಮ್‌ |1೨೦॥ 


ಗಲೇ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಜರತಾರುವ 


ಲ್‌ ಇ ದಿ 
"ಅಸಿ' "ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನೊಬ್ಬ ುನಿದ್ದಾನೆ'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಚತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ "ಆಸ್ವೀಕ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಹೊಂದಿದನು. 


ಅವನಿನೂ ಗರ್ಭಸನಾಗಿದ 


ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಸ್ಕಿ 'ತ್‌ ಸ್ಥಿ ತತ್‌ 8 | ಹ ತೆ. ಚ್‌ 8 RU 


ಆಸ್ತೀಕನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಮಹಾಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿಯೂ, 
ಮೇಧಾವಂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಅವನ ಲಾಲನೆ- 
ಪಾಲನೆಗಳನ್ನು ಸರ್ಪರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳುತಿದರು. ಾಲಪಾಣಿಯಾದ, ಹಿರಣಯನಾದ, ದೇವೇಶ 


ಜ್‌ ಆ ನ್‌್‌ ಗತ್‌ ಆ ಗವ್‌ ಇಫ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಅ ಹ್‌ ಕ್ವ ಸ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ “ಜ್‌ ಈ ಜ್‌ ಜ್‌ ಬ ವ್‌ 


rf 


ಲಿ PEA Se cr oe NA 

11111 ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತ- ಲಕ AICS Nd Ned Ghd 
€ಷ 
€ಯಿ 


ತ್ತಿದ್ದ ಆಸ್ತೀಕನೂ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಂ ಯಕನಾಗಿದನು. § 
೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯ ಮತ್ತು ಉತಮಗುಣಗಳ 
ನು ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಹೋದುದು ಮತ್ತು 
ಶ 


ಮೀಕಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅವಮಾನಪಡಿಸಿದುದು 


ರು 
ಯದಪೃಚ್ಛತ್ತದಾ ರಾಜಾ ಮನ್ತಿಣೋ ಜನಮೇಜಯಃ | 
ಪಿತುಃ ಸ್ವರ್ಗಗತಿಂ ತನ್ನೇ ವಿಸ್ತರೇಣ ಪುನರ್ವದ loll 


* ಈ ಕಥೆಯು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಮೂರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೮೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಅಪೃಚ್ಛತ್ಸ ತದಾ ರಾಜಾ ಮನ್ತಿಣಸ್ತಾನ್ಸುದುಃಖಿತಃ | 


ಉತ್ತಜ್ಮಸ್ಕೈವ ಸಾಂನಿಧ್ಯೇ ಪಿತುಃ ಸ್ವರ್ಗಗತಿಂ ಪ್ರತಿ ॥ 


ಕ 310 ಮಹಾಭಾರತ 


ಲ 


“ಸೂತನಂದನ! ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮರಣದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಏನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು? ಅದಕ್ಕುತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೇನೆಂದು ಹೇಳಿದರು? ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ 
ಪುನಃ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳು. ಮಹಾತರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕೇಳ 
ಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ.” 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ನಿಮ್ಮ ಆಶಯದಂತೆ ರಾಜನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಏನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಪರೀಕ್ಷಿತ... ಮರಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಣ್ಣಸಿ ಹೇಳಿ 
ದರು?-ಎಂಬುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : 


ಉತಂಕನಿಂದ ಪಬಚಬೋದಿತನಾದ ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಮಂತಿ 


ಸಕ್ಸ ಟ್‌ ಚ್‌ ಜ್‌ ಪ್ರಜು ಗೀಯತೇ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಧಗೆಗೆ ೬ ಲ್‌ ಆಟ್‌ ಸಿದ್‌ ಬ್‌ ಈಗ್‌ ಹ ಸಹಲ ಸರ್‌ ಆ್‌ 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು : 


“ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮರೇ! ನಿಮಗೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ- 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಅಂತ್ಯವು 
se ವಿಷಯವೂ ನಿಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ 

ಷಯಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ಮರೆಮಾಚದೇ ಹೇಳಿರಿ. ನನ್ನ ತಂದೆಯ 


hd ದ ಇಕ್‌ 


A ND ಹಾಫಾಕಾನ್ಸಾ ಹಾಸಿ pe ಹಾ) RS ED ಸಫಾ (ಕ್ರ ಇಲ್ಲೆ ED ಲ್ನ NTN ಮ್ಮ ಫಾ ಇ ಡಿ [oN ED ರಾ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲವೃ ಎ೦ತಿಗಳನ್ನೂ ಐಂುಂದ ಕೇಳ ಅಳದಿಕೂಂಡು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹುಡುಕುತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯವು 


ಕ ಟೇ ಕ ಇವು ಉಹು ಭು 
ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 


ಬಹುದುಃಖಿತನಾದ ಜನಮೇಜಯನು-ಉತ್ತಂಕನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ-"ತನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದುದು ಹೇಗೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು' -ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕಥೆಯು ಅನುವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ 
೪ಛ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಜರತ್ಕಾರುವು 


ತಪಸುಮಾಡುತಿದ ಸಂದರ್ಬದಲಿ ಸೇಲಿಗಾ ದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ೧ NEE NN ನಸ ಜನಮೇಜಯನ 


ಜ್‌ ತ್ರ ್‌ ಸಭ Ne Ad dC hide Wed © bd ಸ್‌ 3 ಜನ ನು. wd Cd Aes ಹಾಗೇ Nd 


ಜ್‌! ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಯಾಗದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಉಪಾಖಾ )ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


/) () 
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ಮಹಾತವಾದ ರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮವಿದರಾದ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : 


ಮಹಾರಾಜ Me Ea ವಾಗ Bak 
ts Ad FG Nod GY A oe A A SN CIS hd Cd 


ಈ 


ಅವನು ಹೇಗೆ ಮರಣಹೊಂದಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ Sh, pr 
ಹೇಳಿ ಸಚಿವರುಗಳು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನ 
ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


“ಜನಮೇಜಯ! ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾತವಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಆಚಾರ-ವ ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು. ಅವನು 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವಂತೆ 


ಹಲ್‌ ಗದ ದ ಓ ರ ಭ್‌ ಓ hand Le ಓಟ್‌ ಗ್‌ ಓರ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಸಿದ್‌ 


ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದನು. ಧರ್ಮವಿದನಾದ, ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯಾದ ಅವನು 
RR ನಿಸಿ ಇ ಲ ON ಗಾಟ್‌. ಧಾತಾ ಹಾ ಕಫ ಲ ರಾಗಾ ಭ್ಲಿ್‌ಬ್ಲ (ಬ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ-ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಾರತಮ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರನು 


ಅತುಲಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಶ್ರೀಸಂಪನ್ನನಾದ ರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತಿದನು. ಅವನ ತಾತನಂತೆಯೇ ಅಜಾತ 


ವು 
ಜಿ ಚ 
ಟ್ಟು 


ತ್ರಿ ಲ Nowe ತು! OW) A) oSTa\ sere lel ಇಲ್ಲಿ le RIN 
ಯಾರನೂ ದೇಷಿಸುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸಷಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಆ "ದ pf Co, ks ಲ" ಗತ್‌, 


4 
- 


ಅವನ ರಾಜ್ಯಪಾಲಣಯಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಚತ್ರಿಯ- ವೈಶ್ಯ- ಶೂದ್ರ ರೆಲ್ಲರೂ 


ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಅವರವರ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿದ್ದಿತು. ವಿಧವೆಯರು, ಅನಾಹರು, ಅಂಗ 


ಉಸ್‌ ಷ್ಟ ಫು ER NSE ಸಾಲ್‌ 
Sle SIO 0 INT ಈಂಜಣೀ ಎೀರಿಯುಗಿ ಅಯ್ದ ಬಾನು ಸು ಟು 


ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚಂದ್ರನಂತೆ 


W 


/) () 
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ವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಜನರು ಕುತೂಹಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ತುಷ್ಪರಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ರಾಜನು ಸತ್ಯನಿಷ್ಠ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಶಾರದ್ವತನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ಪರೀಕ್ಬ್ಷಿತನು.. ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು.. ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಕಲಿತನು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗಂತೂ ಅವನು ಬಹುಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದನು. ( ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಅವನನ್ನು 


ಬದುಕಿಸಿದುದು. ) ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಪರಿಕ್ಷೀಣೇಷು ಕುರುಷು ಸೋತರಾಯಮಜೀಜನತ್‌ 1 


ಪರೀಕ್ಷಿದಭವತ್ತೇನ ಸೌಭದ್ರಸ್ಮಾತ್ಮಜೋ ಬಲೀ 11೧೪॥ 


ತೆ « 


ರಾಜನು ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲದೇ ಸರ್ವಸದುಣ 


ಲು ಜು 


ಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧ-ಲೋಭ-ಮೋಹ-ಮದ-ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಲಿ ಗಾರಿಕ ದ್ರ ಧಾಳ್ಮಕಾಲ NNT ತ್ಕಾ KoA NNN ಷ್ಟ ಖಾ ಇಾಲ ಎ ದಾರಾಕ್ಮಾಲಗಿ ಸಿಇ ದ ಕರಾ 
AANA CVO WANS ಕ Ed 1 ಆಲ 9 ಕಾಟ ಭ್‌ 


ಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅರುವತ್ತು 


ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಧರ್ಮದಿಂದ SE 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗ 


ಸ್‌ Cd ಷ್‌ ಸ್‌ Cd ಊಟ್‌, ಗ್‌ ಓ ಆಆ ಲ/ wd OT VSG IN wd Nes ಕದನ Bl INV 171 1ಓ' 
ದ್‌ ೨೫ ವ್ರ ದವ 


ವನ್ನೈದಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನಿನ್ನೂ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದೆ. ಸಹಸ್ಪವರ್ಷ 
(Ne VRS ರುಟುಲ್ರಒಜ್ಟುಆಲು ಪರಿಪಾಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಇಸುಂಧಭಿರಿಯ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ನಿನಗೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನಗೆ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದರೂ ಈ ವನ್ನು ನೀನು ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ, 
ವಿಚಕ್ಷಣತೆಯಿಂದಲೂ Boss ಬಂದಿರುವೆ.” 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೯ 313 ky 
\ / 


ಮಾಡುವ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಪಿತೃ-ಪಿತಾಮಹರ ಸುಚರಿತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯ 
ನಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀವು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಕಾಲಿಕವಾದ ಮರಣಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ತುತ್ತಾದನು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಬಹಳವಾಗಿ ತವಕಿಸುತಿದೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವತಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ.” 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಜನಿಂದ ಪೃಷ್ಟರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಲು ಉಪ 


ಕ್ರಮಿಸಿದರು : 
“ಶಸಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷನೆನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಪರೀಕಿತನು ಬೇಟೆ 

ಲಿ" ಬ ರು್‌"6 ಎ 1 1 
ಯಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹನಾದ 
ED ಇ ಹ 0 ಅವನು ಣ ದನುರ್ದಾರಿಗಳಲಿ ಕೌ ನಿರಾಾಇಲಿಉಯ 0 ದಾರಾ ನೌ 
ಪಾಂಡುವಿನಂತೆಯೇ ಯು We WoT VI ಲ್ಲ ರ ಸಮಾ ಸುರು ಸತ್ತರು 
ಅಪರಾಜಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಬೇಟೆಯಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ 


ಅವನು ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬೇಟೆಯಾಡಲು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಮ್ಮೆ ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಪರೀಕ್ಷಿತನು 
ಜಿಂಕೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಿಂಕೆಯು 
ಅವನ ಬಾಣದ ಆಘಾತದಿಂದ ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದೇ 
ನೆಟ್ಟಬಾಣದೊಂದಿಗೇ ಓಡಿಹೋಯಿತು. ರಾಜನೂ ಅದರ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 
ಹೋದನು. ಕುದುರೆಯೂ ಸಹ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಹಾಣಿ ಇಸಾ ಹಾಸಿ ಸಾಲಿ ಇ PRO) ನ್ವ ಸಾಲ ಇದ್ದಿ ಭಾಸಾಲ ಸಾಲ ಇ ವಿದ ಗು ಒ ಶಾಲಿ ಇಲಿ (ದರ) ಇಲಿ 
ಅ ಹಿ ಆಲ ರದ ಜಂತು ಲ ಪ್‌ ಕತ್ರಿ ದ ಧನುಸ್ಸು, ಬತ್ತ 


ಇವುಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ "ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಹುವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಮೃಗದ ಒಂದೆ ಓಡಿದರೂ ಗಹನವಾಗಿದ್ದ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಜಿಂಕೆಯು ರಾಜನ ದೃಷ್ಟಿಪಥಕ್ಕೂ ಗೋಚರಿಸದಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾಗಲೇ ಅಪರವಯಸ್ಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅರುವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷವು 
ಸಮೀಪಿಸಿತ್ತು. ಕ್ಷುದ್ದಾಧೆಯಿಂದಲೂ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಬಹಳ 


() (4) 
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ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ರಾಜನು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೊಬ್ಬನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಯಷಿಯನ್ನು ರಾಜನು ಜಿಂಕೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಪುಶ್ಲಿಸಿದರೂ ಯಷಿಯು ರಾಜನಿಗೆ 
ಯಾವುದೊಂದು ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ.” 


ಮಂತ್ರಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದರು : 


“ರಾಜನಾದರೋ ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿ 
ದ್ದನು. ಯಷಿಯು ಸ್ಥಾಣುವಿನಂತಿದ್ದುದನ್ನೂ ತಾನು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೂ 
ಮೌನದರಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಾಜನಿಗೆ ರಾ ಬೀ ಕೋಪ 


ಬಂದಿತು. ಆ ಜಾ ರಾಜನು ಬಂದನೆಂಬ ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಯನೂ 


ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಗೇಟ್‌ ಸ್‌ ಅ ಸಗದ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಸ 'ಆೌ್‌ WOR ೧. ಹ್‌ ಓ ಡ್‌್‌ ಕಾತ್‌ ಶ್ರ 


ತೋರದೇ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 


ಬಾವಿ Op ಲಾ ಇಲ್ಲ ಗಾಲ ಟಂ ಹಕ ON A 
Wow NWT ಲರು ಉರು ಉಲಿ) ಎ ಉಬ್ಬು NS ಆಖಜುಯಿುಂ)ು ಲು 


ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಯಷಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಭಾವದಿಂದ ಕಂಡನು. ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸರ್ಪವೊಂದನ್ನು 
೫ ಸು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಶುದ್ಧಾತವಾದ ಯಷಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಆ 
ರ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟನು. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಸತ್ತ ಸರ್ಪವನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೆ 
Ai ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆ ಮುನಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಗಲೀ 
ನಿಷ್ಠುರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಗಲೀ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಸತ್ತ ಸರ್ಪವನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೆ 
ಹಾಕಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಶಾಂತನಾಗಿ ಹಿಂದಿದ್ದಂತೆಯೇ 


(೧7 ೧c 
ಇದುಬಿಟನು 
೦ ಜ್‌ 


* ೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


* ಪಾಠಕರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿವಹಿಸಿ ಓದುವುದರ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೪೦ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೌತಿಗಳು ಶೌನಕರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಅದೇ ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಕಥೆಯನ್ನು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜನಾದವನಿಗೆ 
ಅವನ ತಂದೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕು ; 


ಯಾವುದನ್ನು ಮರೆಮಾಚಬೇಕೆಂಬ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೦ 315 y 
೫೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಶೃಂಗಿಯು ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟುದು : ತಕ್ಷಕನು ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಮಾಡಲು ಬರುತಿದ್ದ ಕಾಶjಪನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದು : 
ಸರ್ಪದಂಶನದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಮರಣ : ತಕ್ಷಕನಿಗೆ 
ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಲು ಜನಮೇಜಯನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
“ಮಹಾರಾಜ! ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಸತ್ತ ಸರ್ಪ 
ವನ್ನು ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಯ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. 
ಶಮೀಕನಿಗೆ ಹಸುವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಶೃಂಗೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನಿದ್ದನು. 
ಅವನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಯಶೋವಂತನೂ, ಬಹುಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಮತ್ತು 
ಬಹುಕೋಪಿಷ್ಠನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಆರಾಧಕನು. ಅಂದು 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಚಕ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ANNI ವ್‌ ಇಳದ 9 ANTI ಶ್‌ A ರೌ ಗಿಳಿ ಓಿಪ್ರ 
Al INA MAS ಪುಳಿ Ad No Ad NA I hid Wd Cd 9 ಲ ತೆ ಸ್‌ 


ಊ 


ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನು ಸಿಕ್ಕಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಶೃಂಗಿಯ ತಂದೆಯ ಹಗಲು 


G@ 21 € 


೫.21 LOL ೫ 
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ತ 


ತಂದೆಯ ಸ್ವಭಾವವು 4 ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. 
ನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಶಮೀಕನೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿತ್ತು. ಅವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಟಾಣುವಿನಂತೆ ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಮಹಾತಪ ಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ್ದನು. 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ, ವಿಶುದ್ಧಾಂತರಂಗನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಅದ್ಭುತ 


ನಿಲ್‌ ಲ ಗು sd ಟಕ. ನ್‌ EE RE EN ಅನ 


WaSCINVAS WENA CG ನ ತ್‌ Ned WIS CN Ns CIS Dc ad 


ವರತವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ "ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಿತು.. ಅವನು ತನ್ನ ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ, 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಶುಭಕರವಾದ ಆಚಾರ- 


ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯೆಂದು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಕಥೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭವಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳುವನು. 
ನಿತ್ಯತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಆಸೆಯಾಗಲೀ ಅಸೂಯೆಯಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಕ್ಷುದ್ರತ್ತವೆಂಬುದು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. 
ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶರಣ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. 
ಇಂತಹ ತಪೋನಿಷ್ಠನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಹೆಗಲಿಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಸತ್ತ ಹಾವನ್ನು 


CD [oe NPN. SD) PND) AD SD J 


ಹಾಕಿ ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಶೃಂಗಿಯು ಕುಪಿತನಾದನು. 
ಮಹಾತೇಜಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಬಾಲಕನಾಗಿ 


ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ತ್‌ತ (ಮ್ರ ತ್‌್‌ ಶ್‌ ರಗತ್‌ ಹ್‌ ಗವ್‌ ಊಟ್‌ ಗತ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ 


ತಪ ಸಾ ತೇಜಃಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ವ Re ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ 


Wy ತಂದೆಯ ಡು RN ಸರ್ಪವೊಂದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿತನು 
ಹಾಕಿ ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶೃಂಗಿಯು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ 
ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಅನಾಗಸಿ ಗುರೌ ಯೋ ಮೇ ಮೃತಂ ಸರ್ಹಮವಾಸ್ಕಜತ್‌ ।ಟ 
ತಂ piss ಕ್ರುದ್ಧಸ್ನೇಜಸಾ ಪ್ರದಹಿಷ್ಮತಿ 1೧೦॥ 


ವವು ಆಸ ಸುಷ್ಟ ರಾವನ ಭಾವ ೨೩ ಗಾಡ 
Clee ಲ್ನ ಈ ಪಶೌಖಿಬಂದಬ ಪ್ರಚೋದಿತ 


ು ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗೆ ರಾಜನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ 
ಸಾಯಿಸುತಾನೆ. ಮಿತ್ರನೇ! ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾ ಭಾವವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ 
ನೀನೀಗ ಪರೀಕ್ಷಿಸು.” 
ಶೃಂಗಿಯು ಹೀಗೆ ಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ತಂದೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಮೃತಸರ್ಪವನ್ನು ದರಿಸಿದ್ದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಪರೀಕ್ಷಿತನು 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪವನ್ನೂ ತಂದೆಗೆ ಅರುಹಿದನು. 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧಾಯ-೫೦ 317 ೪ 


ಕ್ಹ್ಣಮಾಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶಮೀಕನು ಮಗನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಗೌರಮುಖನನ್ನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಗೌರಮುಖನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಶಮೀಕಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ ಮಗನು ನಿನಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಶಾಪಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ತಕ್ಷಕನು ನಿನ್ನನ್ನು ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳೊಳಗಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ.” 

ನ 


ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಏಳನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಕನು ರಾಜನನ್ನು ಕಚ್ಚಿಬಿಡುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಶ್ಯಪನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಸರ್ಪ 
ದಂಶನದನಂತರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ-ಆತುರದಿಂದ ಬರುತಿದನು 


ನ ಬ್‌ 
ಹೀಗೆ ಅವಸರದಿಂದ ಹಸಿನಾಪಟಣಕ್ಕೆ ಅಭಬಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತಿದ 


ಡೆ ಯೂ ಟೆ ಓಟ ಹಮ ಬಮ ಗುತ ಓದ het Bd ಟಿ” fe) ೫ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌: ರ್‌ 


ಕಾಶ್ಶಪನನ್ನು ಕಂಡು ತಕ್ಷಕನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


"“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮನೇ! ಇಷ್ಟೊಂದು ಅವಸರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವೆ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯದ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಹೋಗುತಿರುವೆ?” 


ವೃದ್ಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಹೇಳಿದನು: “ಕುರುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ “ಪರೀಕ್ಷಿತ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನಿದ್ದಾನೆ. 
ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನೊಳಗಾಗಿಯೇ ತಕ್ಷಕನೆಂಬ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮನು ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಸ್ಮಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಸರ್ಪದಿಂದ ದಷ್ಟನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಿ ಸರ್ಪದ ವಿಷವನ್ನು 
ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಲು ನಾನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸರ್ಪವು ಕಚ್ಚುವ ಮೊದಲೇ 
ನಾನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ರಾಜನನ್ನು ಸರ್ಪವು ಕಚ್ಚದಂತೆಯೂ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ರಾಜನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರಾಜನನ್ನು ಸರ್ಪವು ಏನೂ 
ಮಾಡಲಾರದು.” 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ತಕ್ಷಕನು ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನನ್ನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುವ 
ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನಿದೆ? ಮೇಲಾಗಿ ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯಸರ್ಪವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಡ. ನನ್ನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಲು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು.” ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ತಕ್ಷಕನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ವೊಂದನ್ನು ಕಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. ತಕ್ಷಕನು ಕಚ್ಚಿದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಮಹಾ 
ವೃಕ್ಷವು ಸುಟ್ಟು ಭಸವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಕಾಶ್ಯಪನು ಮರದ 
ಬೂದಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಸುರಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ 
ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪುನಶ್ಚೇತನಗೊಳಿಸಿದನು. 


ಕಾಶ 'ಪನ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿ. ಮುಗನಾದ' ತಕ್ಷಕನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಯಾವದಾದರೂ ಉಪಾಯದಿಂದ A ಜಾಡಿ 


ಸಪತ ಹ್‌ ಗದ) ಅತ್‌ ಆ ಗತ್‌ ಸರ್‌'ಆ್‌ ಶ್‌ ಸದ್‌ ಚ್‌ ಗವ್‌ ಆ ಸರ್‌ೇಟ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ಸವ್‌ ಗತ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಪದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ಚೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : “ಕಾಶ್ಯಪ! ನೀನು ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಯಾವ ಆಶಯದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ? ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ 2 
“ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜ. ಧನದ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಾನಲ್ಲಿಗೆ 


ಓಪ್‌ ಹಿ ಜಲ್‌ ಲ್‌ ಒಹ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ 


ದ ನೀ ಪಡೆಯಲು ಇಬ್ಬ 
ಸಿರುವೆಯೋ ಚ ಹೆಚ್ಚಿನ ಧನವನ್ನು ನಾನೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಚಾ ಓವ ಶ್ರಮವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಅಪಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ನೀನು 
ನನ್ನಿಂದಲೇ ಪಡೆದು ಹಿಂದಿರುಗಬಹುದಲ್ಲವೇ ೧) 


ನಾಗರಾಜನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಧನಲುಬ್ದನಾದ ಕಾಶ್ಯಪನು ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ತಕ್ಬಕನಿಂದ ಪಡೆದು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


(8) (4) 
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ಕಾಶ್ಯಪನು ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ ತಕ್ಷಕನು ಛದವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಸಕಲರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಷವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಭಸ್ಮಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ ಸಂಗತಿಗಳೂ 


ವನ್ನೂ ನೀನು ಕೇಳಿರುವೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ey ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ.” 

ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಏಕಾಗಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕೇಳಿದ 
ಜನಮೇಜಯನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 

“ಮಂತ್ರಿಮಹೋದಯರೇ! ತಕ್ಷಕನು ಮಹಾವೃಕ್ಷವೊಂದನ್ನು ತನ್ನ 
ವಿಷದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭಸಮಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಬೂದಿಯ ರಾಶಿ 
ಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ಮಹಾವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಾಶ್ಯಪನು ಪುನಶ್ಚೇತನಗೊಳಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಿರಿ. ಈ ವಿಷಯವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪರಮಾದ್ದುತವಾದುದೇ ಸರಿ. 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತಕ್ಬಕನು ಹ ಪನ್ನು ಧನದ ಆಸೆಯನ್ನು ದಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಶ್ಯಪನು NE 


PRN) ವ ೦ ಕಾಲ EN ಆ ಬಾ ದ್‌ ನಾ ಲ ಹಾಗಾ ಳಾ 
ಬದಮುರಸಿಬಡಿುಲರಗ್ತು, ೧೨. ಯು ಉಲ YW ವಿಷವನ್ನೂ ರಲಷ್ಯಯಂಯು ತನ್ನ 


ತಕ್ಷಕನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಧನದ ಆಸೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಶ್ಯಪನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. “ಮಹಾವಿಷಧರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವ ನಾನು ಕಚ್ಚಿದ ರಾಜನನ್ನು ಈ ಕಾಶ್ಯಪನೇನಾದರೂ ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಬದುಕಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಲ್ಲರ ಅಪಹಾಸ್ಕಕ್ಕೂ 
ಗುರಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗಾಗಲು ಅವಕಾಶವೀಯಬಾರದು'-ಎಂದು ತಕ್ಷಕನು 


ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಶಕ್ತಿಹೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ದುಷ್ಟಾತ್ತವಾದ ಆ 


© 
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ದುರಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಕಾಶ್ಯಪನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ 
ತಡೆದುಬಿಟ್ಟನು. ಇರಲಿ! ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ 
ತಕ್ಷಕನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಪರಮದಾರುಣವಾದ ಯಾತನೆಯನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನೀವು 


ನ್ನು ತಕ್ಷಕನಿಂದ ತೆಗ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಇತ್ತ ತಕನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿ ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸಾಯಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಕ-ಕಾಶ್ಯಪರ ನಡುವೆ ನಡೆದ 
ವಿಷಯವು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದು ಹೇಗೆ? ವೃಕ್ಷವು ತಕ್ಷಕನ ವಿಷದಿಂದ 
ಭಸ್ಮವಾಗಿಹೋದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಪುನಶ್ಚೇತನ 
ಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದವರು ಯಾರು? ಈ ವಿಷಯವೊಂದನ್ನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅನಂತರ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ( ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ) ನನ್ನ 
ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” 


ರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದರ್ಶಿಯು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದರು. 
“ಮಹಾರಾಜ! ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಕನಿಗೂ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೂ ಆದ 


ಹಾ ಹಾಸಿ ಸ್ಟಾ ಸಾಬ ಹಾಸಾಲಿ ಜ್ನ ಧಿ ಲಿ ನಾ ಸಾಧಾದ = ವಾ ವಾ AN ಲ ಜ್ಞಾನ ನಗಳು ನಮಗೆ ಹೇಗೆ 
wl 1) ನಡೆದ NVWoಲKTD ಖೂ ಖಬಿವ್ಯಬ್ರಬಿರ್ಪಿ uv Nel 


~ CI 
ತಿಳಿಯಿ ಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆವು, ಕೇಳು. ತಕ್ಷನನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಭಸ ಮಾಡಿದನೋ. ಅದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಒಬ್ಬನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಾಗಿ ಗಜ 
ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಆ ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿದ್ದುದು ಕಾಶ್ಯಪನಿ 
ಗಾಗಲೀ, ತಕ್ಷಕನಿಗಾಗಲೀ ತಿಳಿಯದು. ತಕ್ಷಕನು ಮರವನ್ನು ಕಚ್ಚಿದಾಗ ವೃಕ್ಷದ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಮನುಷ್ಯನೂ ಭಸ್ಕೀಭೂತನಾಗಿ ಹೋದನು. 
ಕಾಶ್ಯಪನು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸಚೇತನಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಆ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸಚೇತನ 
ನಾದನು. ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲವೂ ಬದುಕಿಕೂಂಡುವು. ಈ 


() (4) 
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ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪನ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೃಕ್ಚದೊಡನೆ ಬದುಕಿಕೊಂಡ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಅವನಿಂದ ಈ ರಹಸ್ಕವಿಷಯವಾ ತಿಳಿಯಿತು. ತಕ್ಷಕನ ಮತ್ತು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನೀನಿನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಚಿತ 


ವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ.” 


ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನಮೇಜಯನು ಬಹುಸಂತಪ್ತ 
ನಾದನು. “ಅಯ್ಯೋ! ಕಾಶ್ಯಪನನ್ನು ಆ ದುಷ್ಟತಕ್ಷಕನು ತಡೆಯದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಬದುಕಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲವೇ?'-ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಕೈಕೈ 
ಒಸುಕಿಕೊಂಡನು. ರಾಜೀವಲೋಚನನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ಬಾರಿ- 
ಬಾರಿಗೂ ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತನು. ಅವನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೇ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿದುವು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಾಚಿಮನಮಾಡಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಸ್ವಬನಾಗಿ ಏನನ್ನೋ 
ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲೋಚಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಮುಖಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಕ 
ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮರೇ! ನಾನು ತಮ್ಮಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಂತ್ಯವು 
ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ನನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನೀಗ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. ತಕ್ಬಕನೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣನೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯಾವ 


ಹೆ ಸು ಗ ಹಾ ಗಾಯ ವಂ ಕ ಗಿ ಹ da ಕಗ ಈ RO 
“ಸಟ ಎಬ್ರಲ ಇರುವುಟಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯ ಲಲ ನನ್ನ ಅಟ ಟಟ ಅ ೮/0) 


ಮಹಾಪಾಪಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ತ ಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಶೃಂಗಿಯ ಶಾಪವು 
ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತವಾಯಿತು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನಾಹೂತನಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ರಾಜನ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಲು ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಶ್ಯಪನನ್ನು ಆ ತಕ್ಷಕನು 
ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಶ್ಯಪ 


[21]-1 
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ನೇನಾದರೂ ತಕ್ಷಕನಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಲ್ಪ್ಬಹದೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸಾವಿನ ಭಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾಶ್ಯಪನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೂ ನನ್ನ 


ತಂದೆಯು ಬದುಕಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಆಗುತಿದ್ದ ನಷ್ಟವಾದರೂ ಏನು? 
ಸ ತು ವಾರಿತವಾನ್ಕೋಹಾತ್ಕಾಶ್ಮಹಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಮ್‌ | 


ಸಂಜಿಜೀವಯಿಷುಂ ಪ್ರಾಪಂ ರಾಜಾನಮಪರಾಜಿತಮ್‌ 1191.೨1 
ಮಹಾನತಿಕ್ರಮೋ ಹ್ಯೇಷ ತಕ್ಷಕಸ್ಕ ದುರಾತ್ಮನಃ | 
ದ್ವಿಜಸ್ಮ ಯೋತದದದ್ದ ವಂ ಮಾ ನೃಪಂ ಜೀವಯೇದಿತಿ 1191೩॥ 


ಉತ್ತಜ್ಮಸ್ಕ ಪ್ರಿಯಂ ಕರ್ತುಮಾತ್ಮನಶ್ಚ ಮಹತ್ರಿಯಮ್‌ | 

ಭವತಾಂ ಚೆ ಶವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗಚ್ಛಾಮ್ಕುಪಚಿತಿಂ ಪಿತುಃ lls oll 
ಅಪರಾಜಿತನಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ 

ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಶ್ಯಪನನ್ನು ತಕ್ಷಕನು ಕಪಟಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುರಾತ್ಮನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಮಹಾಪರಾಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ 

ತಂದೆಯನ್ನು ಬದುಕಿಸದಿರಲು ಆ ದುಷ್ಟನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 

ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಇಂತಹ ದುರಾತನಿಗೆ 


NAAN ನನ ನಾನ ಅ ಹಾದ ಹಾಣೆ ಸಲಿಲ 
ಬ್ರಅರ ರ್ರಯಿಯಿನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲಲ ಎಹೃಣೋತ್ತಮನಾದ 


ಉತ್ಪಂಕನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ರಾಜನ ಮರಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನೀವೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ತಕ್ಷಕನು ಮಾಡಿದ ಕುಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೋಪದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಇದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಾನು 
ತಂದೆಯ ವೈರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆ.'' 


೫೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೫೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಪೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಜನಮೇಜಯನಿಂದ ಸರ್ಹಯಾಗೋಹಪಹಕ್ರಮ 


ತ 


ಶೌ ! ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, 
ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಸಮತ್ರಿಸಿದರು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನು ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

ವಸುಧಾಧಿಪನಾದ, ವಾಗ್ಮಿಯಾದ ಜನಮೇಜಯನು ಪುರೋಹಿತ 
ರನ್ನೂ ಯುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಅರಮನೆಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಕರವಾದ 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು : 


ಯೋ ಮೇ ಹಿಂಸಿತವಾಂಸ್ತಾತಂ ತಕ್ಷಕಃ ಸ ದುರಾತ್ಮವಾನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಕುರ್ಯಾಂ ತಥಾ ತಸ್ಕ ತದ್ಧವನ್ನೋ ಬ್ರುವನ್ಮು "ಮೇ Ils. Il 
PR ಹಾವೆ ಸಬೆ ತೆ — NN ~~ ಎವಿ ಹ. ನಾ ಹಾಣೆ ಜಾಲೆ ಯಾಲೆ ತೆ ಎಎ ಕ್ಷ 

ಉಂ ಅತಿ ಆವಿ ಉಂ ಅಲಲಿ (ಯು ಉಲ್ಲ(3ಎ” I 

ತಕ್ಷಕಂ ಸಮದೀಷ್ಟೇಆಗ್ಗೌ ga ಸಬಾನ್ನವಮ್‌ loll 


ತಥಾಹಮಷಿ ತಂ ಹಾಪಂ ಶ್ಯ ಕತ್ತ 119111 
"“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನನ್ನು 


ದುರಾತ್ಮನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಕಡಿದು ಸಾಯಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. ಆ ದುಷ್ಟತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಅದಕ್ಕೇನಾದರೂ 
ವಿಶೇಷವಾದ ವಿಧಿ-ನಿಯಮಗಳಿವೆಯೇ? ಆ ತಕ್ಷಕನು ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 


ವಿಷಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಿದಂತೆ ಸಬಾಂಧವನಾದ ಅವನನ್ನು ಧಗ-ಧಗನೆ 
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ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. 
ಇದಕ್ಕೇನಾದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿದ್ದು ಅದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ 
ದ್ಯ ೦ ದಿ 
ದಯಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿರಿ.'' 


ಯತ್ತಿಜರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
೫. ರಾಜನ್ಮಹತ್ಸತ್ರಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ದೇವನಿರ್ಮಿತಮ್‌ | 


ಟ್ರ ಟಕ್‌ ಓ, ಧೂಪ ನಿರ್ಮಿ ವಾಧ್ರ 


ರ್ಪಸತ್ರಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಪುರಾಣೇ ಹರಿಪಶಠೃತೇ |೬| 


ಆಹರ್ತಾ ತಸ್ಕ ಸತಸ್ಕ ತ್ಹನ್ನಾನ್ಯೋಸ್ತಿ ನರಾಧಿಪ 1 
ಇತಿ ಹೌರಾಣಿಕಾಃ ಪ್ರಾಹುರಸ್ಮಾಕಂ ಚಾಸ್ತಿ ನ ಕ್ರತುಃ lz ll 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗಾಗಿಯೇ-ನೀನು ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸರ್ಪಸತ್ರವೆಂಬ ಮಹಾಯಾಗ 
ವೊಂದಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸರ್ಪಯಾಗದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
"ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆಯವರು ಈ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹ 
ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜ್ಞವಿಧಾನವು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 

ಯತ್ತಿಜರಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಭರಿತನಾದ ಮಹಾ 


ತಕಕನ EE) ಪ್ಯಾಲಿ ವಾಸ 


ಕ್ಚಕನು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದಗ್ಗನಾಗಿಹೋದನೆಂದೇ 
ಜು ಮಂತ್ರವಿದರಾದ ಜತಗ ಹಣರೊಡನೆ ರಾಜನು 


ರ ಸ್‌ ವ್ರ ಮಳ್‌ ಅ. | ಐದ0೦_್ದ್ಲ0ೈ್ಥರ್ಟ್‌ಟ್‌ಟ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ತರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಇತರ್‌ ಹ Nes ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಲ್‌ ಸ್ಥಿ 
ಹೇಳಿದನು : “ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾನೊ ನೊಬ್ಬನೆ ಆ Re ಯಾಗವನ್ನು 
= ರ್‌ ೧ ವ ಅ ವಾ NE ಣೆ ಇನ € 


add © Ad Ne Ned Ade CITT IN Ag SS hd No 


ಉಪಕ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮಹಾಕ್ರತುವಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ 3 


ಸರ ಳಿ. ದಗೆ 0೦೦ ೨ 
ಠಿ ಖೀ ಗ! MOT NS se 


ಸ ಬೃ NMS ಜ್‌ 0 RO ON ಹಾಕ ವಾ 
Wool NYY wl) ಅಪಾರವಾದ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಿತು. ಅವರೆಲರೂ 
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ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿದ್ದರು. ಹೇರಳವಾದ ಧಾನ್ಯವು 
ಅಲ್ಲಿಯ ಕಣಜಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಯಜ್ಞಧಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಜನಮೇಜಯನು 
ಅಪಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿಟ್ಟಿದನು. ಅನುಷ್ಠಾನಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಯತ್ವಿಜರು ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಕೆಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಉತ್ತಮೋ 
ತ್ರಮವಾದ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಂತರ ಸರ್ಪಯಾಗದ ಸಲುವಾಗಿ 


ವನಿ ಮವ 


ಜನಮೇಜಯರಾಜನಿಗೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೀಕ್ಬಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಯಿತು. 
ಎಲ್ಲವೂ ವಿದಿವತಾಗಿಯೇ ನಡೆದಿದರೂ ಯಜವ ಪಾರಂಬವಾಗುವ 


ಕ್‌ ಜ್‌ aed Ne NA ಸನ ನ ಲ ಸಗರ ಆಗಲ್ಲ ಬಗೆ ಕ್‌) ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೇಟ್‌ ಆತ್‌ 8 Ref Ne 


ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವಿಫ್ಲಕಾರಕಗಳಾದ ಸೂಚನೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದುವು. ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬುದ್ದಿಸಂಪನ್ನನಾದ, 
ವಾಸ್ತುವಿದ್ಧಾವಿಶಾರದನಾದ,  ಸೂತ್ರಧಾರನಾದ, ಸ್ಹಪತಿಯಾದ 
(ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ) ಸೂತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: 
ಯಸ್ಮಿನ್ದೇಶೇ ಚ ಕಾಲೇ ಚ ಮಾಹನೇಯಂ ಪವರ್ತಿತಾ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಾರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ನಾಯಂ ಸಂಸ್ಥಾಸ್ಕತೇ ಕ್ರತುಃ lla ll 


ಲೈ ~~ 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದಿರುವ 
ಮುಹೂರ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭೂಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 'ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ-ಈ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಲಿರುವ ಸ ರ್ಪಯಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಯಣನೊಬ್ಬನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.” 


ಶಿಲ್ಲಿಯಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನಮೇಜಯನು ದೀಕ್ಷಾಬದ್ದ 


ಹ ಹಾಸ ಪಾವ ಲಾ ವ ಮಾರಾ 4 _) ೨ ನಿ ಲ್ಲ ಹಾಲೆ ಕಾಕಾ ಹಾಲಿ 


ನಾಗುವ ಮೊದಲೇ ತನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ಕರೆದು-'"ನ ಹಿ ಮೇ ಕಶ್ಲಿದಜ್ಞಾತಃ 
ಪ್ರವಿಶೇತ್‌ '-" ನನಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇ ಯಾವ 

ಅಪರಿಚಿತವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೊಳಗೆ ಬಿಡಬಾರದು''-ಎಂದು 
ಕಟ್ಟಾಜ್ಜೆಮಾಡಿದನು. " 


ಬಳಳ 


೫೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೫೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಸರ್ಹಯಾಗದ ಆರಂಭ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಗಳ ವಿನಾಶ 
ಜತಿ ಎಲಾ ಟರ ಮ್‌ ಗ 
ಗರು! 170002 AMUN TAS AS QT ud 


ತತಃ ಕರ್ಮ ಪುವವೃತೇ 
ದಿ 


ಪರ್ಯಕ್ರಾಮಂಶ್ಚ Ro ಣೆ ಕ ಕರ್ಮಣಿ ಯಾಜಕಾಃ Hall 
ಕೌನಕರೇ। AARNE ನಿರ್ಣನರಾಮದಿಗೆ ANE A AE 
WYNN Ad Ne hd A \ ಓಟ್‌ ಆ. ಜ್‌ "ಕಜ ud NANI SI ce bak 

ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಯತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ 


ವರಣಮಾಡಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಜಪ-ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಾಸ್ತನಿಯಮಗಳಂತೆ ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ 
ಯತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಕಪ್ಪಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಅನವರತವಾದ ಧೂಮದ ವ್ಯಾಪನೆಯಿಂದಾಗಿ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದುವು. ಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಪೂರ್ವಾಂಗಹೋಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದನಂತರ ಸರ್ಪಗಳ ಹೃದಯಗಳು 
ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ಪವನ್ನೂ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯತ್ತಿಜರು ಸರ್ಪಗಳ ಹೆಸರನ್ನು 


ಕೆಲವು ಹಾವುಗಳು ಬುಸುಗುಟ ಶಿದುವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ದೀರ್ಪ 
ವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಭಯದಿಂದ 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ತೆಕ್ಕೆಹಾಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 


ಜಾ ರ ಮ ಮಂತ್‌ ms ಅ ನೋನಿ 
ವಾದ ಸರ್ಪಗಳ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆ 


ಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಬಾಲದ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ತಲೆಯ ಕಡೆ 
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ಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಬಿಳಿಯ ಸರ್ಪಗಳು, 
ಕಾಳಿಂಗನಾಗಗಳು, ನೀಲಸರ್ಪಗಳು, ವೃದ್ಧನಾಗಗಳು, ಚಿಕ್ಕ ಹಾವುಗಳು- 
ಇವುಗಳಲ್ಲವೂ ಘೋರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶೌನಕರೇ! ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲಿಕೆಲವು ಒಂದು 
ಕ್ರೋಶದಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು ; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದು ಯೋಜನ 
ದೂರದಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು ; ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಗೋಕರ್ಣದಷ್ಟು 
ಪುಟ್ಟದಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳೂ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಬ-ಕೋಟ್ಕ್ಯಾನುಕೋಟಿ-ಅರ್ಬುದ-ನ್ಯರ್ಬುದಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಸರ್ಪಗಳು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿದುವು. ಕೆಲವು ಸರ್ಪಗಳು 
ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಆನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲಿನಂತಹ ಆಕಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಮದಿಸಿದುವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದುವು. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾದುವು. ಕೆಲವು 
ಸರ್ಪಗಳು ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುವು. ನಾನಾವರ್ಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದುವು. ನೋಡಲು ಬಹಳ ಘೋರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಪರಿಘಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿದ್ದುವು. ಕೆಲವು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದುವು. ಆ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳೂ ಮಾತೃಶಾಪದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ತಂಡ-ತಂಡವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು."' 


೫.೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(8) (4) 
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೫೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಹತ್ತಿಜರ ನಾಮಾವಳಿ: 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳ ವಿನಾಶ: ತಕ್ಷಕನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದು : ವಾಸುಕಿಯು ತನ್ನ ತಂಗಿಗೆ 
ಆಸ್ಮೀಕನನ್ನು ಯಾಗಪುತಿಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದುದು 


ಶೌನಕರು ಸೌತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತಾರೆ : 
“ಸೂತಪುತ್ರನೇ! ಧೀಮಂತನಾದ ಪಾಂಡವೇಯನ ಸರ್ಪಯಾಗ ದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ರಿ 

ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಯತ್ತಿಜರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ವಿಷಾದಜನಕವಾದ, ಅತ್ಯಂತಭಯಾ 
ವಹವಾದ, ಸುದಾರುಣವಾದ ಆ ಮಹಾಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಸ್ಯರ ನಾಮ 
ಧೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಳು. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನೀನು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಸರ್ಪಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಯಾವ-ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಹೇಳು.” 


ನ್‌ಗೆ ಹನೋಲೂ) ೧ ಅಷೆ © ಆ ಚಡ್‌, 


೧೫ ॥ೃ ASN UNIS AN ಜ್‌ 


ಜಡರ್ಗ ರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 


ಕಾನು ಆ ಮಹಾಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪವಾಗಿದ್ದನು. 
ಓವಿ ದಾಲ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಷೆ 6,೧ ಗಾಳಿ ರ್‌ ಮನಸಾ ~~ 
Ned Rad Cd ದ ಷಸ ನಳ ಜಾರು ಮುನ `ಸ ಸತ್‌ ಅಚ ಟ್‌ ಲ ಟ್‌ 


ಮು ಸಸಯ ವೃದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು ವಿದ್ದಾಂಸನಾದ 
ಕೌತ್ಸಜೈಮಿನಿಯು ರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧಾತೃವಾಗಿದ್ದನು. ಶಾರ್ಜರವನು 
ಕಷ್ಟ ೪1. ಅದ್ದರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸಿದ್ದರು. 
ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಕರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ ವ್ಯಾಸರೂ, ಉದ್ದಾಲಕ, 
ಪ್ರಮತಕ, ಶ್ವೇತಕೇತು, ಪಿಂಗಲ, ಅಸಿತ, ದೇವಲ, ನಾರದ, ಪರ್ವತ, 
ಆತ್ರೇಯ, ಕುಂಡ, ಜಠರ, ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾಲಘಟ, ವಾತ್ಯ, ಜಪ- 


ಸುನಿ? 


(8) (4) 
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ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧನಾದ ಶ್ರುತಶ್ರವ, ಕೋಹಲ, 
By ಮೌದಲ್ಯ ಮತ್ತು ಡಾ ಇವರೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೂ ಯಜ್ಞದ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. 


ಶೌನಕರೇ! ಆ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ 
ಖತ್ತಿಜರು 'ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಘೋರಸರ್ಪಗಳು ಯಜ್ಞೇ 
ಶ್ವರನಲ್ಲ ತೂಪ-ತೂಪನಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಲಕ್ಬೋಪಲಕ್ಷ ಹಾವುಗಳು 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಕೊಬ್ಬು ಮತ್ತು ಮೇದಸ್ಸು ನದಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಹರಿಯಿತು. ಹಾವುಗಳನ್ನು ಭಸಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ದುರ್ಗಂಧವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ, ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಗೆ 
ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹಾವುಗಳ ಫೂತ್ಕಾರಗಳು ಅನವರತವಾಗಿ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. 


x x pe [5 x x 


ಜನಮೇಜಯನು ಸರ್ಪಯಾಗದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವನೆಂಬ 
ವಾರ್ತೆಯು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ತಕ್ಷಕನು ಇಂದ್ರನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನ ಮರೆ 
ಹೊಕ್ಕನು. 


ತಕ್ಷಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಇಲ್ಲ ಈ 


ಖಲ a ನೀಮ ಸ್ಟ 1ಇಶರೇ ನೈ 
ಕುಟತರ್ಶಿ ಲ! WO Ww : CAA NY Na Nu Ned QA 


ಜಯನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಯಾಗದಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಗೋಸ್ಕರವೇ ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆತಂಕವನ್ನು ದೂರ 


ಮಾಡು. ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ನನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರು”'-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾದುವು. 
ಆ ವಿಧವಾದ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆದ ತಕ್ಷಕನು ಸಂತೋಷ 


ಇದಾ A ೧೧ ಗಾಗ್‌ ಎ 
ಸ್ವ Ns CI 1 UC 


ಸದೆ NA 0 ಇಲುಕಾಲಿಸಿ 0 
[ತ Wd 


ನಿಮ 
ಉಿ೦ುಿಯಿಯ ಯ ಒಬ 


() (4) 
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ಇತ್ತ ವಾಸುಕಿಗೆ ತನ್ನ ವಂಶೀಯರು ಕೋಟಿಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಜನಮೇ 
ಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸುನೀಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳ ದುಃಖ 
ವಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಯಾಗವು ನಡೆದರೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪ 
ವಂಶವೇ ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿ ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ವಾಸುಕಿಯು ಭಯಪಟ್ಟನು. 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹುವಾಗಿ ವೇದನೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೃದಯವು ಕಂಪಿಸ 
ತೊಡಗಿತು. ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಸುಕಿಯು ತಂಗಿಯಾದ ಜರತ್ಕಾರುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೆ 

“ತಂಗಿ! ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳೂ ಸುಡುತ್ತಿವೆ. ನನಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಕಾಣು 
ತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಬಲಹೀನನಾಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ತಲೆಯು ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. 
ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಸುತುತಿವೆ. ಚತ ಮಾಡಲೂ "ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೃದಯವು 
ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಾನೀಗಲೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ 
ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಬಿಡುವೆನೋ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿನಾಶಮಾಡಲೆಂದೇ ಜನಮೇಜಯನು ಈ ಸತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಜ್ಞಾತಿ-ಬಾಂಧವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಸಹ ಪ್ರೇತರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. ತಂಗಿ! ಈಗ 
ನಮಗಿರುವ ಶರಣ್ಯಳು ನೀನೊಬ್ಬಳೇ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸಾಕಿ-ಸಲಹಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜರತ್ಕಾರು 
ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಮದುವೆಮಾಡಿದೆನೋ ಅದರ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನೀಗ ನಾನು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗವು ಆರಂಭವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಕೋಟ್ಯನುಕೋಟಿ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾತಿ-ಬಾಂಧವರು ವಿನಾಶಹೊಂದಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದ 


ಗಳನ ೧71 9 ಈಸ್‌ ಭ್ಯ ಸನ್ನ ಮೊಗ ಸಾಸು ಮೆAಗ್‌ನಿಮೊನ 


NOW ey ONY WAY He BI ಉಂ ಸಲಲ 
ಸಾಮರ್ಥವಿರುವವನೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಆಸ್ತೀಕನೊಬ್ಬನೆ. 
ಭುಜಂಗಮೇ! ಆಸ್ತೀಕನೇ ಈ ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದೂ ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥವಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ 


() (4) 
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ಪಿತಾಮಹನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಮತ್ತು 
ಮಹೋಪಕಾರವು ನಿನ್ನ ಮಗನಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೀಗಲೇ ವೇದ- ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾದ. ವೃದೃಸಮತನಾದ ಆಸ್ತೀಕನಿಗೆ 
ಭೃತ್ಯ-ಬಾಂಧವಸಮೇತನಾದ ಮಾತುಲನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು. 


ಖಿ 
೫೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೫೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವಾಸುಕಿಗೆ ಆಸೀಕನ ಆಶ್ವಾಸನೆ : ಆಸೀಕನು 


ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ತತ ಆಹೂಯ ಪುತ್ರಂ ಸ್ವಂ ಜರತ್ಕಾರುರ್ಮ್ಭುಜಜ್ಗಮಾ | 
ವಾಸುಕೇರ್ನಾಗರಾಜಸ್ಕ ವಚನಾದಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ lal 
ಅಣ್ಣನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಗಕನೈಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಮಗು! ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನಮ್ಮಣ್ಣನಿಂದ ಭಿಕ್ಬಾರೂಪವಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಅದಕ್ಕೊಂದು. ಕಾರಣವಿದ್ದಿತು. ನಮ್ಮಣ್ಣನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 


RSS ಬಾಸು. -೨ಂಉ.0ಿ a 
ಉಲನಿಧ್ವ್ಯ ಅಲ್ಲು BV uth “ಲ್ನ ಅಲಲಗಿಬಟಖಲುಲ್ಲ : 
CoN NR EN RNR AFA ಉಣೊ 
hd CC Se I Rae hd Ad Ghd © AS Nd UY tA (ಗ್‌ ಲಕ ಟಟ ೦ 
ಕಾರಣವೂ ಇದ್ದಿತೇನು? ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಮ್ಮಾ! ಅನಂತರವೇ 
ನ ಉಂ ಮೋರಿ ಬಾ ೨9 
ಮಿ ಎಮಿ ಹ೯ಳದಬಿ೦S ಘಯಾದಿಬಮಿ. 


ಶೌನಕರೇ! ನಾಗರಾಜನ ತಂಗಿಯಾದ, ಶಾಂತಚಿತಳಾಗಿದ್ದ ಜದ 
ತ್ಕಾರುವು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು. 


ಮಗು! ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ( ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ) ತಾಯಿ ಕದ್ರು ಎಂಬು 
ವಳು. ಅವಳೂಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟು ಬಿಟ್ಟಳು. 


ಅವ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಸ್ವೀಭೂತರಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿ 


ಆ" 


ಪತ್ನಿಯಾದ ವಿನತೆಯೊಡನೆ ಉಚ್ಚಿ ಃಪ್ರವಸ್ಸೆಂಬ 


ಗು 
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ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪಂದ್ಯಕಟ್ಟಿದಳು. ಗೆಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಾನು 
ವಿನತೆಯ ದಾಸಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಬಿಳು 
ಪಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕದ್ರುವಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಮೋಸದಿಂದಲಾದರೂ 
ತಾನು ಪಂದ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ವಿನತೆಯನ್ನು ದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ಅವಳ ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು. ಸ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


ಪಂದ್ಕವನ್ನು ಕಟಿಬಿಟಿದೇನೆ. ಅದನ್ಲೀ ನೀವು... ಕಪುಬಣ್ಣವಾಗಿ 
8 ಲ್‌ಿ ನಶ ಜ್‌ ಗ್‌ 
೨೨ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿದುದು ಧರ್ಮಸಮತ್ರವಲ್ಲವೆಂದು ಬಾವಿಸಿ, 
ಮೊದಲು ಸರ್ಪಗಳು ತಾಯಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದುವು. ಅದರಿಂದ 
ನಿಮಜ್ಜಿಗೆ ಮಹಾಕೋಪವೇ ಬಂದು ಶಪಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಳು. 


ಆ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಟ್ಟುಹಾಕಲಿ. ಅವನ « ಯಾಗ ದಲ್ಲಿ ಅ 


| 
ವನ್ನು ನೀಗಿದ ನೀವು ಪ್ರೇತಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಮಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಕದ್ರುವು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 


ಇರಾ ಉಷೆ A CRA ಗಸಿ? ನಲ್ಲ ನೀಗಿ ಸ 
ಲಲಉುಖ ಲ UM ತಥಾಸ್ತು ol 1/೬. Neo Ne RA A KANT ತುವ 


ಶಾಪವನ್ನು `ದೃಢೀಕರಿಸಿದನು. ನಮ್ಮೂನಾದ ವಾಸುಕಿಗೆ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿದುಹೋಗಿ ಅವನ ಎದೆಯು. “ಕಂಪಿಸಿತು. ಅಮೃತ ಮಂಥನವಾದ 
ಕೂಡಲೇ ನಮಣ್ಣನು ದೇವತೆಗಳ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಮಿ ಜಾ PR pe ಮಾವ ಪಾಸ್ಟಾ SD SD) ನ ನಾಕ್‌ 


ದೇವತೆಗಳೆಲರೂ. ಅಮೃತದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ _ಅನಂದಭರಿತರಾ ಗಿದರು. 
ಹಾ) 
ಗಿ 


WH 
ಶಿ 
) 
wo 
ಕ್ತ 
ತ 
ತ್ವ 
ಸ 
ಟಿ 
ತ] 
3 
(L 
ಆ 


0. ` ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪಿತಾಮಹನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಕ್ಟ 

ವಾಸುಕಿಯೊಡನೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಿತಾಮಹನನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮಾತೃಶಾಪವು ವಾಸುಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಬಾಂಧವರಿಗೂ 
ತಟ್ಟದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಯಪ್ರದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಿತಾಮಹನನ್ನು 


“ಎರಿ ರಾಣಾನ 
ಕೇಳಶೂ೦ಂತಿಯು : 
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“ದೇವದೇವನೇ! ಈ ವಾಸುಕಿಯು ಮಾತೃಶಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಜ್ಞಾತಿ- 
ಬಾಂಧವರ ವಿನಾಶವಾಗಿಬಿಡುವುದೆಂದು ಬಹಳ ದುಃಖಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾತೃ 
ಶಾಪವು ಇವನಿಗೂ ಇವನ ಬಾಂಧವರಿಗೂ ತಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಉಪಾಯವಿರುವುದೇ? ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳು.” 


“ಮಗು! ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗಲಾಚಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡನಂತರ 


ರ್‌ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನಂತೆ : 
ಜರತ್ಕಾರುರ್ಜರತ್ಕಾರುಂ ಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಮವಾಪ್ಸೃತಿ | 
ತತ್ರ ಜಾತೋ ದ್ವಿಜಃ ಶಾಪಾನ್ಮೋಕ್ಷಯಿಷ್ಯ್ಕತಿ ಪನ್ನಗಾನ್‌ laa ll 


“ಜರತ್ಕಾರು-ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಜರತ್ಕಾರು-ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮದಿಂದಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಮಾತೃಶಾಪದಿಂದ 
ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ.” 


ಮಗು, ಆಸ್ತೀಕ! ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮಣ್ಣನು ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜನತಾಳಿರುವೆ. ನಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣಿ ಉಯ್‌ ಕಾತಿಟಿಟ೦ರ ಉಲೀರ್ಛಸುಲಿರ್ದಿ ಕಾುಲಖಳಗಿ ಸಿಣ್ಣರಿತೀವಿಲಗಿಯ. 
ಸರ್ಪವಿನಾಶದ ಭಯದಿಂದ ನಮನ್ನೀಗ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ನೀನು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿರುವ 
ನಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಣ್ಣನು ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರಮವು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು. ಮಗು! ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನಿಂದು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ATER AEF 7 
ದರಿ w ಯಬ 


ಶೌನಕರೇ! ತಾಯಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಸ್ತೀಕನು-“ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಮ್ಮ ನಾನವರನ್ನು ಮಾತೃಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ”- 


() (4) 
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ಎಂದು ಆಶ್ಚಾಸನೆಯನ್ನಿತ್ತು ಮಾವನಾದ ವಾಸುಕಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹೇಳಿದನು : 


RR ೧ೋತಮುನೇ! ಮಹಾಸತನೇ! ದಾನವು ಸುತು 


ತ್‌್‌ ಹಬ dS ಆ ಸಸ lua he 


ಮಾತೃಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸುತ್ತೇಪೆ. ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಉದ್ದಿಗ್ಗತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಶಾಂತಮನಸ್ಕನಾಗು. ನಿಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವಂತೆ ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹಾದಿ 


ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಳ್ಳ 
ನ್ನಾಡೆನು. ಯಜ್ಞಧೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವ ಜನಮೇಜಯನ ಬಳಿಗೆ 
ನಾನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ಮಂಗಳಯುಕ್ತವಾದ ಸುಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷ 'ಗೊಳಿಸುತೇನೆ. ಅವನು ಆ ಯಜವನು ಒಡನೆಯೇ 


ಣ್‌ ವ್‌ ಸ್ಕಿ ಆಸ್ಕಿ ಟು ಪ ಲ್ಲಯು! ರ್‌ ಇದ್‌ ಆಈ ಸುರ್‌ ಟ್ಟು ಹ್‌ ವ್‌ ಸ್ಥ ಘ್‌ ದ್‌್‌ ್‌ ಓಡ 'ಆ್‌ ಆಜ್‌ ಚ್‌ ಪ್‌ 


ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪು ನಾಗೇಂದ್ರ! ಮಹಾಮತೇ! ನಾನು ಹೇಳು 


ಎ ಸ್‌) 
ವುದರಲಿ ವಿಶಾಸವನಿಡು. "ಆಸ್ತೀಕನು ಸರ್ಪಗಳ ಸಂರಕಕನಾಗುತಾನೆ' ಎಂಬ 
ನ್‌್‌ ಮ ಪ ಮಿ” ತೆ 
ನಿನ್ನ ದೃಢವಿಶ್ಲಾಸವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಳ್ಳಾಗದು, ಮಾತುಲ!' 


ನ 
bes ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ* ಪೀಡಿತನಾಗಿರುವ ನನ್ನ ತಲೆಯು 
ಸುತುತಿದೆ. ಹೃದಯವು "'ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು 


ಮಿ ಲ 


ನ ಯಜ್ಜಾಗಿ ಗಿಯಿಂದ ಸಮುತನವಾಗಿರುವ ಈ 
ಬಯ ಎನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ ಯೂ ಹೋ] ( 


ಲ್‌ೆ ಇಲೆ ಉ ee ಶ_ಸ್‌ಂ ವಿಷಯದಲಿ ಡಸ Fe ಅ ಮ್‌ ಲ್ನ 


ಅತ WAS wD ಸುರು ರುವ ಮುರ್ಮುದ್‌ ಇ ರಟ್ಟ AY WY Ned ಆ ಭೂತ ಲ Ad A 
೨೨ 
ಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ 


ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಃ ಎ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಿಧಿಸಿರುವ ಶಿಕ್ಷೆ, ಸರ್ವಯಜ್ಞ, 
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ಆಸ್ತೀಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಾಗರಾಜನನ್ನು ಪರಿ-ಪರಿಯ ಸಾಂತ್ವವಚನ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸಿ, ವಾಸುಕಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೀಡು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಹುಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ದೂರಮಾಡಿ, ಶಾಪವನ್ನು 
ದೂರಮಾಡುವ ಸಂಪೂರ್ಣಭಾರವನ್ನೂ ತಾನೇ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಭಾರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವಿಧ್ಯಕ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಜನಮೇಜಯನ ಸಪ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅವಸರದಿಂದ 'ಧಾವಿಸಿದನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಆಸ್ತೀಕನು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಸಮತೇಜಸ್ಕರಾದ ಅನೇಕಾನೇಕ 
ಸದಸ್ಯ ರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದ ಅಸದೃಶವಾದ ಯಜ್ಞಮಂಟಪವನ್ನು 


ಮು 


ಆದರೆ ಆಸ್ತೀಕನು ಯಜ್ಞಮಂಟಪದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದ್ವಾರಪಾಲಕರು 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅಪರಿಚಿತರಾದ ಯಾರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಮಂಟಪದೊಳಕ್ಕೆ ತನ್ನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬಿಡಲಾಗದೆಂದು ರಾಜನು ಕಟ್ಟಾಜ್ಞೆಮಾಡಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆಸ್ತೀಕನು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಪಯಾಗವನ್ನೇ ಉಚ್ಚದ್ದನಿಯಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪುಣ್ಯಾತರಲ್ಲಿ ವರಿಷ್ಠನಾದ ಆಸ್ತೀಕನು ಅತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಮಹಾದ್ದಾರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿನಿಂತು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಯಜ್ಞ, ಅನಂತಕೀರ್ತಿಮಂತನಾದ ಜನಮೇಜಯರಾಜ, 


ಯಜ್ಞದ ಯತ್ತಿಜರು, ಸದಸ್ಯರು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉಚ್ಚದ್ದನಿಯಿಂದ 
ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲು ಪ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. & 


೫೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಲ್ಕ 


SS EE 
ಸುತಿಸಿದುದ 


(3) (© 
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ಸೋಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯಜ್ಞ ಆಸೀತ್ಸಯಾಗೇ | 
ತಥಾ ಯಜ್ಡ್ಞೋ$*ಯಂ ತವ ಬಾರತಾಗ್ಯ 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋತಸ್ತು ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ lal 


“ಭರತವಂಶಪ್ರದೀಪನೇ! ಜನಮೇಜಯ! ನಾನು ಅನೇಕಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಕೆಲವು ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಹೇಗೆ ನಡೆದುವೆಂಬುದನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖ್ಯರಿಂದ 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞವೂ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಸೋಮನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ವರುಣನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ-ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವಿಂದು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. 


ಶಕ್ರಸ್ಮ ಯಜ್ಞಃ ಶತಸಂಖ್ಯ ಉಕ್ತ- 

ಸ್ತಥಾ ಪೂರೋಸ್ತುಲ್ಯಸಂಖಂ ಶತಂ ವೈ | 
ತಥಾ ಯಜ್ಞ್ಜೋ*ಯಂ ತವ ಭಾರತಾಗ್ಕ 

ಪಾರಿಕ್ಷಿತ ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋತಸ್ತು ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ loll 


ಭರತಕುಲಾವತಂಸ! ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು “ಶತಕ್ರತು' ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಮೊರುವಣ ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇಂದನು 


೮ ಒತು ಓಂ ಓದ ದ್‌ ಇದ್‌ ಒಡು ಜು ತಲ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಗ ಸಪ್‌ ಸ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ಇತ್‌ ಗರ್‌ ಸ್‌ 8 ಸ್‌ ಹ್‌ ಚ್‌ ಅ beets ಬಡು 
ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ಪೂರುವು ಮಾಡಿದ ನೂರು- ನರು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನೀನಿಂದು 
ಅರಾ ಕತಾ ಲ ನ್ನ ಲಿ ಅಸ್ಸಿ ಲ ಳಾ ಡಾಲಿ ಲ್ಲ ಇಾರಾಳಿ ಳಾ ಲ್ಲಿ ಭಾಲಿ ON 
MOU NW “ಳೀ Uw [18] ಸದೃಶವಾಗಿ Ind se RNY] ಗೆ 


ಪ್ರಿಯರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 


ಯಮಸ್ಸ್ಕ ಯಜ್ಯೋ ಹರಿಮೇಧಸ 


ಉಸ್ರು ಮುರ ರನ ದು ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ 


ಜಿ 


ಯಥಾ ಯಜ್ಞೋ ರನ್ನಿದೇವಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ | 


ಹಾದಿ 


ತಥಾ ಯಜ್ಞ್ಜೋ*ಯಂ ತವ ಭಾರತಾಗ್ಕ 


ಪಾಲ್ಸ್‌ ಸಸಿ ನೋsಸು ಪ್ರಿಯೇಬಭೆಃ Ila ll 
೨2 ದಂ A ಶಿ 
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ಭಾರತಾಗ್ಯನೇ! ಯಮನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ಹರಿಮೇಧನು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ರಂತಿದೇವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಈ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವು 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಯಾಗವು ಯಾವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. 

ಗಯಸ್ಕ ಯಜ್ಞಃ ಶಶಬಿನ್ಹೋಶ್ಚ ರಾಜ್ಞೋ 

ಯಜ್ಞಸ್ಪಥಾ ವೈಶ್ರವಣಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ | 
ತಥಾ ಯಜ್ಞ್ಜೋ*ಯಂ ತವ ಭಾರತಾಗ್ಕ 


ಹಾರಿಕ್ಷಿತ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋತಸ್ತು ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ loll 
ಪಾಂಡವೇಯನೇ! ಗಯನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ, ಶಶಬಿಂದುವು ಮಾಡಿದ 
ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಕುಬೇರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳಿಗೂ ನಿನ್ನ ಈ 
ಇರರ ಸಾ ಘಳ್ಗ ನ್ನ ವ್‌ ಲರ್‌ ಹಟ ೨, ARTE TNE ಗೌಸ ಗಿ7ಳ್ಳ ಎ 
NC MAMI 1 IY Gh ತ್‌್‌ lad 9 ಲರ 1 | ಬ ವತ್ಟುಹು ಸು ಸುವಕುಸುಹುರುಸುವರು ಯುತ MY 
ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. 
ನೃಗಸ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ನಜಮೀಡಢಸ್ಕ ಚಾಸೀ- 
ದಥಾ ಯಜ್ಞೋ ದಾಶರಥೇಶ್ಚ ರಾಜ್ಞಃ 1 
ಹಾಲೆ ಪಾ md ೧0 1 (ದಿ ಉಾಭ್ಯಾಹಲ್ಲೆಒ ಹಾ ಹಾಲೆ ಬಾ pee ಸಾ 
ಆಟಿ ಜ್‌ ಅತತ ಸುಮರು «uP WY hat NS 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋಂಸ್ತು ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ 11911 


ಪಾರಿಕ್ಷಿತನೇ! ನೃಗನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಅಜಮೀಡನು ಮಾಡಿದ 


ಲ 33% ಹ 


ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ದಶರಥನ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ 
ಇವುಗಳಿಗೂ ಈ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವಂಟಾಗಲಿ. 


ಯಜ್ಞಃ ಶ್ರುತೋ ದಿವಿ ದೇವಸ್ಕ ಸೂನೋ- 
ರ್ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸಾ ಜಮೀಡಢಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ 

ತಥಾ ಯಜ್ಞ್ಜೋ*ಯಂ ತವ ಭಾರತಾಗ್ಕ 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋಸ್ತು ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ Ill 


[22]-1 


(8) (4) 
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ಜನಮೇಜಯ! ಅಜಮೀಡವಂಶೀಯನಾದ, ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ದ್ದಿತು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ ನೀನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಾಗವೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿದ್ದು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 

ದೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಸತ್ಯವತ್ಯಾ ಸುತಸ್ಮ 
ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಕರ್ಮ ಪ್ರಚಕಾರ ಯತ್ರ | 

ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ*ಯಂ ತವ ಭಾರತಾಗ್ಕ 


ಹಾರಿಕ್ಷಿತ ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋತಸ್ತು ಪ್ರಿಯೇಭ] 11೭1 


ಪ್ರಿಯರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ.” 


ಇಮೇ ಚ ತೇ ಸೂರ್ಯಸಮಾನವರ್ಚಸಃ 
ಸಮಾಸತೇ ವೃತ್ರಹಣಃ ಕೃತುಂ ಯಥಾ | 
ಹಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ವಿದ್ಯತೇ ಜ್ಞಾನಮದ್ಕ 
ದತ್ತಂ ಯೇಭ್ಕೋ ನ ಪ್ರಣಶ್ಯೇತ್ಕದಾಚಿತ್‌ llesll 


“ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯಸಮಾನವರ್ಚಸ್ಸಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರೋ-ಅದೀ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಈ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಈ ಯತ್ತಿಜರು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ... ವಿಷಯವೇ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ ಇವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ 


ನೈ 


(8) (4) 
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ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು ಒಂದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಾಗಿ-ನೂರಾಗಿ ಫಲಕೊಡುವುದೇ 
ಹೊರತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದಿಗೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಿ 


ಲ್‌ೆ 
ಏತಸ್ಕ ಶಿಷ್ಕಾ ಕ್ಲಿತಿಮಾಚರನ್ಕಿ 
ಸರ್ವರ್ತಿಜಃ ಕರ್ಮಸು ಸ್ವೇಷು ದಕ್ಷಾಃ lll 


ಕೃಷ್ಣದ್ದೈೆಪಾಯನರಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಖತ್ತಿಜರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ 


ಲ ಜ್‌ 


ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರು ಪ್ರಪಂಚದ 
ಎಲೆಡೆಗಳಲಿಯೂ ನಡೆಯುವ "ಯಜ್ಞ? ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುತ ವ್ರ 


ನು ಸಾ ನಿಡುವ ಜ್‌ ಸ್‌ ಗರು ಅವ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ವ್‌ 


ಆಸ್ತೀಕನು ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುತಾನೆ : 


ವಿಭಾವಸುಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಹಿರಣ್ಮರೇತಾ ಹುತಭುಕ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಜವತಾ ರ್ತ | 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತಶಿಖಃ ಪ್ರದೀಪ್ಟೋ 
ಹವ್ಯಂ ತವೇದಂ ಹುತಭುಗ್ನಷ್ಟಿ ದೇವಃ |॥೧೦॥ 


“ವಭಾವಸುವಾದ, ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ರುವ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಹಿರಣ್ಕರೇತಸ್ಕನಾದ, ಹುತಭುಜನಾದ, ಕಪ್ಪಾದ 
ಧೂಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರನಾಗಿಯೂ, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನ 


ER AAT ಗ CAAA ಈ ಗಿಳಸಂತೆಂಕ್ಸ್‌ ಗಮ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ 


ಓರ! INA / ಸ್‌ ಲ್‌ a ಸ್ರ ಲ್‌ ಶ್‌ ಓಟ ಈ/ ೬. ಊಟ್‌ WA FY Ad id 


ನಿನ್ನ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯು ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ತ್ತ 
ಅನಂತರ ಆಸ್ತೀಕನು ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತಾನೆ : 


ಲ ಳೆ ಸೂ ನಕ ಹೆಂ ಲೀಲೆ ದೀಡ 
A A ಹ್‌ ಆವೆ ಸವ್‌ ಓ. 


ಆಕ ಆತ್‌ ಆ ಓ. 


ಸಮೋ ನೃಪಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪ್ರಜಾನಾಮ್‌ | 
ಧೃತ್ಕಾ ಚ ತೇ ಪ್ರೀತಮನಾಃ ಸದಾಹಂ 
ವಾ 
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ಲ 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ರಾಜರು ಈ ಜೀವಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವವರಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಯಮನೋ, ವರುಣನೋ ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮರಾಜನೋ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶಕ್ರಃ ಸಾಕ್ಸಾದ್ದಜ್ರಪಾಣಿರ್ಯಥೇಹ 

ತ್ರಾತಾ ಲೋಕೇತಸ್ಮಿಂಸಂ ತಥೇಹ ಪ್ರಜಾನಾಮ್‌ | 
ಮತಸ್ತಂ ನಃ ಪುರುಷೇನ್ಹೆ ಹ ಲೋಕೇ 

ನ ಚ ತ್ವದನ್ಕೋ ಭೂಶತಿರಸ್ತಿ ಜಜ್ಞೇ lal 


ಮಹಾರಾಜ! ವಜ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಷು ತಿರುವನೋ-ಅದೇ ರೀತಿ ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಈ 


ಕ್‌ ಇಸ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ತಳ ಸ ಇ 


ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತಿರುವೆ. ಪುರುಷೇಂದನೇ! ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ರಾರೂ ಇ 


ಇತ್ತ! ಗ್‌ 
೧A 
ಸ್‌ ಸಹ ಓಂ 


ತ್‌ 


ub we ರಾಜರು 0 


ನಿಖರಾವಎರಾ SWS ಗ್‌ ಭ್‌ ಸಗದ A ಬೀದಾದು ಡ್ರ 


ಖಟ್ಟಾಜ್ನನಾಭಾಗದಿಲೀಪಕಲ್ಪ 
ಯಯಾತಿಮಾನ್ನಾತೃಸಮಪ್ರಭಾವ 1 
ಆದಿತ EGE 


ರುವೆ. ಯಯಾತಿ, ಮಾಂಧಾತಾ ಇವರಲ್ಲಿದ ವ್ಯ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ 


ಉನ po NAN ನ ಇಂ! 
NUYS oe MNS ಟಟ ಟಲ 0/11 NMewudvwde ೮% 


ವ್ರತನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಭೀಷನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿವತ್ತೇ ನಿಭೃತಂ ಸ್ವವೀರ್ಯಂ 


ಹಾದಿ 


ವಸಿಷವತ್ತೇ ನಿಹತಶ್ಚ ಕೋಪಃ | 


1) 
ಬುತಮಿನ ತಸಮಂ ಹ ನಮೋ 


ನ 
ಟು 


ದ್ಯುತಿಶ್ಚ ನಾರಾಯಣವದ್ದಿಭಾತಿ 1|೧೮॥ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ ಪರಮಾದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಗುಪ್ತ (ಪೂರ್ಣ) 
ವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷರಂತೆ ನೀನು ಕೋಪವನ್ನು ದಮನಮಾಡಿರುವೆ. ಪ್ರಭುತ್ವ 


© 


ಣ 
2೦೪ 
ಬ 
6. 


ಛೆ. 
೫, 
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ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆ. ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ 
ನಂತೆ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. 


wes ಪಲ ಓಂ ಛಂ Veh we J 


ಈ ಬ 
ಕೃಷ್ಣೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಗುಣೋಷಪ ಪನ್ನಃ | 
ಶ್ರಿಯಾಂ ನಿವಾಸೋಆಸಿ ಯಥಾ ವಸೂನಾಂ 
ನಿಧಾನಭೂತೋಸಿ ತಥಾ ಕ್ರತೂನಾಮ್‌ 11೧೫ 


ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಖಚಿತವಾದ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಮ 
ಧರ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಸಕಲಗುಣಗಳ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯಲ್ಲ ನೀನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆ. ವಸುಗಳು ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿ 
ಸಾಗರವ ನೀನು ಸಕಲಸ SE, "ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿರುವೆ. 


ಹೀಡ್‌ ಜ್‌ ಸವ್‌ ಡ್‌ ಳ್‌ ಸಿವ ಇ ಹ್‌ ಲಬ ಫ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ 


ಸಕಲಕ್ರತುಗಳಿಗೂ ನೀನು ಆಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ. 


ದಮ್ಲೋದ್ಗವೇನಾಸಿ ಸಮೋ ಬಲೇನ 
ವ ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರವಿದಸ್ತವಿಚ್ಚ I 
ಔರ್ವತ್ರಿತಾಭ್ಯಾಮಸಿ ತುಲತೇಜೌ 


ದುಪ್ಟೇಕ್ಷಣೀಯೋಸಿ ಭಗೀರಥೇನ 11೧೬! 

ಬಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ದಮ್ಸೋದ್ಭವನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 

ಅಸ್ಪಜ್ಞರಲ್ಲಿ ನೀನು ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ಅಲಿಸ್‌ ಷಿ 

ತ 


ನಾಗಿರುವೆ. ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಔರ್ವ ಮತ್ತು ಶಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆ. ಭಗೀರಥನಂತೆ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಶತ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಹುಘೋರನಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವೆ.” 
ಶೌನಕರೇ! ಆಸ್ಮೀಕನು ಹೀಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ರಾಜನಾದ 
ಜನಮೇಜಯ, ಸದಸ್ಯರು, ಖುತ್ವಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರ-ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸುಪ್ರೀತರಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರ ಇಂಗಿತವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಿದ ಜನಮೇಜಯನು 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನು.” 
೫೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 
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೫೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ಮೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಆಸ್ತೀಕನಿಗೆ ವರನೀಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದುದು : 
ತಕ್ಷಕನ ವಾಾಶುಲತೆ : ಸರ್ಹಯಾಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ 
ಆಸ್ಮೀಕನು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದುದು 


ಜನಮೇಜಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಬಾಲೋತಷ್ಯೆಯಂ ಸ್ಥವಿರ ಇವಾವಭಾಷ ತೇ 
ನಾಯಂ ಬಾಲಃ ಸ್ವ್ಧವಿರೋಈಯಂ ಮತೋ ಮೇ 1 
ಇಚ್ಛಾಮ್ಮಹಂ ವರಮಸ್ತೈ ಪ್ರದಾತುಂ 


ತನ್ಮೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಂವಿದದ್ದಂ ಯಥಾವತ್‌ 11೧ 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಖತ್ವಿಜರನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನೂ ಸೋತ್ರಮಾಡುತಿರುವ Re ಬಾಲಕನಾದರೂ 
ಸರ್ವಾನುಭವಗಳೂ ಇರುವ ವೃದ್ಧನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತೋರಿಕೆಗೆ 
ಬಾಲಕನಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸಹ ಇವನಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇವನು 
ಸ್ತವಿರನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ನನಗೆ ಸಲಹೆ ನೀಡಿರಿ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವರಕೊಡುವ 


ಮಾ ಲ ವ ಲ PN CD ೨೨ 


ಯುಕಾಯುಕ್ತತೆಯನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. 
ಸದಸ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಬಾಲೋತಪಿ ವಿಪ್ರೋ ಮಾನ್ಕ ಏವೇಹ ರಾಜ್ಞಾಂ 


ವಿದ್ದಾನ್ಮೋ ಮೈ ಸ ಸು ಪುನರ್ವೈ ಯಥಾವತ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್ಕಾಮಾಂಸ್ಪತ್ತ ಏವಾರ್ಹತೇಇದ್ಕ 
ಯಥಾ ಚೆ ನಸಕ್ಷಕ ಏತಿ ಶೀಘ್ರಮ್‌ 11೨|| 
“ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು... ಬಾಲಕನಾದರೂ ರಾಜನಾದವನು ಅವನಿಗೆ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹಣಬಾಲಕನೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆಗಿರುವ ಇವನು ನಿನ್ನಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಅವನು ಕೇಳಿದ ವರಕೊಡುವುದು 
ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಕ್ಷಕನು ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಬಂದರೆ ಅಷ್ಟು 
ಬೇಗ ನೀನು ಈ ಬಾಲಕನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಬಹುದಾಗಿದೆ.” 


ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಆಸ್ಮೀಕನ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಪರಿತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಜನಮೇ 


ಜಯನಿಗೆ. ಬಾಲಕನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವಿದ್ದಿತು. 
ಅಂತೆಯೇ ಜನಮೇಜಯನು ಆಸ್ತೀಕನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


""ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮ! ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು.” 


ಆದರೆ ರಾಜನ ಆತುರವು ಹೋತ್ಸವಿಗೆ "ಸರಿ' ಎನಿಸಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನು 
ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


ಠ%' ನು 


ತಕ್ಷಕನೊಬ್ಬನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಪಕುಲವೇ ವಿನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತಕ್ಷಕನೇ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಯಾಗವೇ ನಿಷ್ಟಮೋಜಕ 


RE ಸವಾ ಕ ಸಷ ಇಂಊಾಿ, ವಾವ ಲಕಿ ವಿವಾ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ರಾಜನು ಹೋತ್ಸವಿನ ಮಾತಿನಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 


ಯಥಾ ಚೇದಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪತೇ ಮೇ 
ಯಥಾ ಚ ವೈ ತಕ್ಷಕ ಏತಿ ಶೀಘ್ರಮ್‌ | 
ತಥಾ ಭವನ ಪ್ರಯತನ್ಮು ಸರ್ವೇ 
ಹರಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಹಿ ಮೇ ವಿದ್ದಿಷಾಣಃ loll 


“ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮರೇ! ತಕ್ಷಕನು ಬಾರದೇ ನನ್ನ ಯಾಗವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಕ್ಷಕನು ಬಹುಶೀಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆಯೂ ನೀವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನಿಲ್ಲಿಗೆ ಸೆಳೆದುತನ್ನಿರಿ. ಅವನೇ ಅಲ್ಲವೇ ನನಗೆ ಪರಮ 
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ದ್ವೇಷಿಯಾದ ಸರ್ಪರಾಜನು? ಅವನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡದೇ ನಮ್ಮ ಯಾಗವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ.” 


“ಮಹಾರಾಜ! ಕಾಲನಿರ್ಣಾಯಶಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮತ್ತು ಫೂತ್ಕಾರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಕಮು ಭಯಪೀಡಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 


ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.” 
ಆಗ ರಾಜನು ಸ್ಥಪತಿಯಾದ ಪೌರಾಣಿಕನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಘ್ನವು ಒದಗುವುದೆಂದು ಸಪತಿಯು ಹೇಳಿದ್ದ 
ಮಾತುಗಳೂ ರಾಜನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದ್ವನಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 

ರಾಜನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಲೋಜಹಿತಾಕ್ಷ 
ನಾದ, ಪೌರಾಣಿಕನಾದ ಸ್ಥಪತಿಯು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಉತ್ತರಿಸಿದನು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳಿದಂತೆ ತಕ್ಷಕನು ಇಂದ್ರನ ಅರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಾಣವನ್ನರಿತು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಸರ್ಪಯಾಗದಿಂದ ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಶ್ತಾಸನೆಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ವಸೇಹ ತ್ವಂ ಮತ್ಸಕಾಶೇ ಸುಗುಪ್ತೋ 


ಹಾದಿ 


"ನೀನು ನನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದುಬಿಡು. ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ 


೦, 
ದಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ'-ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನು ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಧೈರ್ಯಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.” 
ಸ್ಪಪತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಜನಮೇಜಯನು 
ಸಂತಪ್ತನಾದನು. ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 
ರಾಜನು ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಜ್ಕಾ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಅದ್ವರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
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ಮಾಡಿದನು. ಇತರ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ತಕ್ಷಕನು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು . ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ 


ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದರು. ಭಯದಿಂದ ಉದ್ದಿಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ತಕ್ಷಕನು ಇಂದ್ರನ 

ಉತ್ತರೀಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. "ತಕ್ಷಕಾಕರ್ಷಕ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೂ ತಕ್ಷಕನು ಬಾರ 
ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನು ಕುಪಿತನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪರಮಶತ್ರು 
ವಾದ ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಧಾವಂತವು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಹೇಳಿದನು : 


ಇನ್ಟಸ | ಭವನೇ ಚ ಯದಿ ನಾಗಃ ಸ ತಕ್ಷಕಃ 1 
ತಬೆನ್ನೆ ಣೈ ವ ಸಹಿತಂ ಹಾತಯದ್ದಂ ವಿಭಾವಸೌ 11೧೧॥ 


“ಇಂದ್ರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ತಕ್ಷಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನಾದರೆ ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ತಕ್ಷಕನನ್ನು 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.” 


ಜನಮೇಜಯನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರ 


ನಶರಣೆಮಾಡಿ 4 ಎಐ ಹಾವ (ಲ ಜಾಲ್ಲೆ ಖಾ ಹಾಲೆ ಇಲ ಕಾಲೆ ,ಕ್ಕಾ ಉದಾ ಗಾಲಿ ರು ಪಾರಾ ಕಾಶ 
ಲಲ SASSO SSO ಸತತ ಆ ಆಭ್ಚ ಆ ್‌ ಆಲ ಪಳ A ಅಆ... 8 


* ಮಂತ್ರದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಮೋಘವಾದುದು. ದರ್ಭೆಯ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಅಥವಾ ವಿನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಂದರೆ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯ. ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವೇನೇ ಇರಲಿ. ಅವುಗಳ ಸತತವಾದ ಪುನಶ್ಚರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ದೇಹದಲ್ಲಿ 


ವಿದ್ಯುತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡುವ ವಿಧಿಗಳಿವೆ. ಆ 
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ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಮಹಾಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾದ ತಕ್ಷಕನನ್ನು 
ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ದರ-ದರನೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ತಕ್ಷಕನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಸಮಯವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ವ್ಯಥಿತ 
ನಾದನು. 


ಪುರನ್ನರಸ್ತು ತಂ ಯಜ್ಞಂ ದೃಷ್ಟೋರುಭಯಮಾವಿಶತ್‌ 1 
ಹಿತ್ವಾ ತು ತಕ್ಷಕಂ ತ್ರಸ್ತ ಸ್ವಮೇವ ಭವನಂ ಯಯೌ 11೧೮1 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಯಗೊಂಡನು. 


ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ತರೀಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ರ್ವ ಜಲಲ ಲಮ ಲಕ 


ಇಂದ್ರನು ಹೊರಟುಹೋಗಲಾಗಿ ಭಯವಿಹ್ವಲನಾದ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ತಕ್ಷಕನು ಬಂದು ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವ 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಖುತ್ತಿಜರು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


ವರ್ತತೇ ತವ ರಾಜೇನ್ಸ) ಕಮ್ಮೆೈತದ್ದಿಧಿವತ್ತಯೋ | 
ಅಸ್ಕೈ ತು ದ್ವಿಜಮುಖ್ಯಾಯ ವರಂ ತ್ವಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ lll 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಸರ್ಪಯಾಗವ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ 


ವಿಧಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಬೇಕು. "ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೇನು? 
ಮನಶ್ಶುದ್ಧಿಯು ಮುಖ್ಯ' ಇತ್ಯಾದಿ ತಾರ್ಕಿಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಳಿ RE ದಾವಣಗಳನು RNIN NAT) 2 ಚ ಳಾ ದೆ ನಮಗೆ 


ಭ್ರುಲಖಯಲ ಕ್‌ Ne ಸದ್ಟ ಡಡ ಹರು ಹ 1 SNS NAS Utd ಲ ಆ ಸ್ಸ WSN 1 cates) | 


ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ- -ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳ ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿದರೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಹಾ ಸಿದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಿದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ 


RAS AOL ಣೆ ಜಾ ER ಮ್‌ ಎ ಕಾ ಸಷ PANT ERA 
್ರಲಟಖಲ ಬ ಹಬಬ ಮಂ ಯಾ ಯ ಧು ಜಯ ಪಾ? ಲರ ಉರು ಅ೪ಲಬ್ಬುಬಲೇ! 


ಬಂದಿರುವ ವೇದಮಾತೆಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನಾದರೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿ ಜಪಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಹವೇ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಏನನ್ನಾದರೂ ಸಿದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತೆ ಮತ್ತು ಆತಸಂಯಮ-ಇವುಗಳಿರಬೇಕು. 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೬ 347 ೪ 


ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ (ಆಸ್ತೀಕನಿಗೆ) 
ಅವನು ಆಶಿಸಿದ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ.” 


ಆ ವ STG ಲ್ಲಿ pಳ್ಗ ಘಾ ಸವ್‌ ಗತಂ ನನ್‌ ಸ 
ಲ No ಟ್‌ No Ad ಓ 


ಆಗ್‌ Nod AIT Cd ಆಗೆ ಲ Ad ಆಗ Ah ಗಟ್‌ 'ಆ್‌ Wh 


ಯ 
ಜನಮೇಜಯನು ಆಸೀಕನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಬಾಲಾಭಿರೂಹಸ್ಕ ತವಾಪ್ರಮೇಯ 
ವರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಯಥಾನುರೂಹಮ್‌ । 
ವೃಣೀಷ್ಟ ಯತ್ರೇ*ಭಿಮತಂ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ 
ತತ್ತೇ ಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮ್ಮಪಿ ಚೇದದೇಯಮ್‌ 11೧೭ 


“ಬ್ರಾಹಣಬಾಲಕನೇ!  ಅಪ್ರಮೇಯನೇ! ನಿನ್ನ ಬ್ರಹತೇಜಸಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ವರವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಹೇಳು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಕೇಳಲಿರುವ 
ವರವು ಕೊಡಕೂಡದಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಡುವೆನು.” 


ಜನಮೇಜಯನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಕ್ಷಕನ 
ದಾರುಣದ್ದನಿಯು ಕೇಳಿಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ತಕ್ಷಕನು ನಿನ್ನ ವಶನಾಗಿ ಹೋದನು. ನಿನ್ನ ಪರಮ 
ದ್ವೇಷಿಯ ಅವಸಾನವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅರಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮಾಡು 
ತಿರುವ ಘೋರನಿನಾದವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು 
ತಕ್ಬಕನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪರಿತ್ಕಾ ಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಸರ್ಗದಿಂದ 
ಭ್ರಷ್ಟನಾ ನಾಗಿರುವ ಇವನು ನಾವು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿದ 'ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬಂಧಿತನಾಗಿ ಸುದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಗತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ ಗರ-ಗರನೆ 


NA ೧೫ ಳು NX ಆ 
© Ns VU ಕಲಿಸಿ kd ಬೀ NSAI CY eo 
fd.) ವು ೧ 


ಶೌನಕರೇ! ನಾಗೇಂದ್ರನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ವರಕೇಳಲು ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವೆಂ ದೆಣಿಸಿ ಆಸ್ತೀಕನು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು : 


(8) (4) 


ಕ 248 ಮಹಾಭಾರತ y 


“ಜನಮೇಜಯ! ನೀನು ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವ 
ವಾಗಿ ಸರೆ ಈ ಒಂದು ವರವನು ನಾನು ಕೇಳುತೇನೆ. 


ಹಾನಿ 
ೋರಗಾಃ 
ಒಟ 


ರ್ಣಂ ರಜತಂ ಗಾಶ್ಚ ಯಚಾನನ ನಸೇ ವಿಭೊ | 


ಇವು ದ್ನ ದ್ದ ಕನನ ತಟ್ಟೆ ko 


ತತ್ತೇ ದದ್ಕಾಂ ವರಂ ವಿಪ್ರ ನ ನಿವರ್ತೇತೃತುರ್ಮಮ 11೨೩ 
“ವಿಪ್ರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಬಹಳ ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನೇ ನೀನು 

ಕೇಳಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. ಇಂತಹ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. ನೀನು ಕೇಳಿದಷ್ಟು 

ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಹಸುಗಳನ್ನಾ 

ಗಲೀ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ ಮತ್ತೇನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೇಳು ; ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಆದರೆ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಕೂಡದು.'' 
ಆಸ್ತೀಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 

ಸುವರ್ಣಂ ರಜತಂ ಗಾಶ್ಚ ಘ್‌ ಂ ರಾಜನ್ಹೃಣೊ ಮರ್‌ಮ್‌ | 


ಸತ್ರಂ ತೇ ವಿರಮತ್ನೇತತ್ನೃಸ್ತಿ ಮಾತೃಕುಲ ಸ್ಕನಃ 11೨೮! 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸುವರ್ಣವನ್ನೇ ಆಗಲೀ, ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನೇ 
ಆಗಲೀ, ಹಸುಗಳನ್ನೇ ಆಗಲೀ ನಾನು ಕೇಳತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಯಾಗವು 


ಮೊ ಹಂಗಳ ಖಂ ಮೊ ಸ ಠ್ಳಗಿಗಗೂ ನದದ EER ಗೆ 
OU Yo Ne EI WHY WH) ಲ್ರಿಬನ ಮು ಹ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ವರದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಮಾತೃಕುಲದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಚನದಂತೆ ಈ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


(8) (4) 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಧಾಯ-೫೬ 240 ೪ 


ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಶೌನಕರೇ! ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆಸ್ತೀಕನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 


EPL NT) ನಲ್‌ 
NAO 


ಯುಸಿಲು ರಾಜನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಜಂ. 


ಅನ್ನಂ ವರಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ವರಂ ದ್ವಿಜವರೋತ್ತಮ loll 


€ 


ಬೇರೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಕೇಳು. ಭಾ pu ಕೇಳಿದರೂ 
ಹಾಲ 


ಏಲ್ಲ 
ಅಲ 


ನಿಂತುಹೋಗಕೂಡದು. ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಳು. ಬಾಲಕ! ನೀನು ಎಲ್ಲ 
ವರಗಳಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ನಿನಗೆ ಕೊಡಕೂಡದೆಂಬ 
ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಅನಘಣ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ವರವನ್ನು ಕೇಳು. “ಕೊಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ? ಇಲ್ಲವೇ?” ಎಂದು ಯೋಚಿಸದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ.” 


ಜನಮೇಜಯನು ಎಷ್ಟೇ ಪರಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದರೂ ಆಸ್ತೀಕನು ಬೇರೆ 
ಯಾವ ವರವನ್ನೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ವೇದವಿದರಾದ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರೂ ಒಕ್ಕೊರಳಿ 
ನಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : “ಲಭತಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವರಮ್‌ 
- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಾಲಕನಿಗೆ ಅವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವರವು ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ.” 


95೬ ಬಿ ಅದಾ ಯ ಎ ಹಾಲ ತಾ ಹಾಭ 
೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


() (4) 


350 ಮಹಾಭಾರತ y 
೫೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 

ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದಗ್ಗವಾಗಿಹೋದ ಪ್ರಮುಖಸರ್ಪಗಳು 

ಕಥೌಮಧಗ್ಗ. ಇದರು ತಗೋಳಿ ನಿಸಾ ಳೆ 

CANON NI 1೦ ಆಗ್‌ AS, 


BEV SRR 


ಸರ್ಪಗಳು ಬಿದು ಅ SE 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವಿದೆ.” 

“ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮರೇ! ನೀವು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಗ್ಗ ವಾಗಿ 
ಹೋದ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ : ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಸಪ ರ್ಪಗಳು ಎಷ್ಟೋ 
ಸಾವಿರ, ಎಷ್ಟೋ ಲಕ್ಕ, ಪ್ರಯುತ-ಅರ್ಬುದ-ನ್ಕರ್ಬುದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುವು. ನಿಷಷವಾಗಿ ಅವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನೇ ರಹೇಳಲು pis 


ಹಿ ಟ್‌ ಪಗಳ be vc gk: ಸ್‌ ಜ್ರ! IW ಸತ್‌ ಜಗದ್‌ ಧ್‌ ಸಗದ ಶ್ಲ ಸಂತ್‌ ತ್‌ hte 


ವಾಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಾಧ ಧೃತೆಯಿರುವುದೇ? 
ಮುಖ್ಯ-ಮುಖ್ಯ ಸರ್ಪಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳು ಬರುವುವೋ 


ಜಟ ಫ್‌ ಹ[ ೭ ್ಚಚ್ತ 


ಅಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ವಾಸುಕಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ಗವಾದ ಸರ್ಪಗಳ 


3 


ಹಾವ ಇಂ ಅಾಲಿ ಸ ಪಾಲ PD) we ಸಾಸಾಲ ಸ್ನ ಸಾವಿ ಬಿಇ ಷ್ಟಿ ಸಾಧ ಕ ಸಾಧ a we) ed ವಿ ಇರಿಸಿ, [ND PRED 
CONAN ಬ ಲು ಈ ಲೇ SANE ಆ ಸಪ Ny (ಆ ಖಲು ೨ 
ಬಸುರು ಇದ್ದುವು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಹಾಕಾಯಗಳಾಗಿಯೂ, ಘೋರ 


ತಾಯಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟವಾದೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಬಹಳ ಸಂಕಟದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವೆಂದರೆ : ಕೋಟಿಶ, ಮಾನಸ, ಪೂರ್ಣ, 
ಶಲ, ಪಾಲ, ಹಲೀಮಕ, ಪಿಚ್ಛಲ, ಕೌಣಪ, ಚಕ್ರ, ಕಾಲವೇಗ, 
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ಪ್ರಕಾಲನ, ಹಿರಣ್ಯಬಾಹು, ಶರಣ, ಕಕ್ಷಕ, ಕಾಲದಂತಕ-ಇವುಗಳು. ವಾಸು 
ಕಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪ 
ಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. ಆ ಪ್ರಮುಖಸರ್ಪಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ವಾಸುಕಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಘೋರರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ, ಮಹಾಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಸಾವಿರಾರು ಹಾವುಗಳು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. ಮುಂದೆ 


ಊ 


ನಾನು ತಕ್ಷಕನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸರ್ಪಮುಖ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
Bಶೇಮೆ ಹೇಲಿ ಪುಚಾಂಡಕ, ಸುಂ ಲಕ, ಪಿಂರ ಡಸೇಕ್ಸಾ, ದಂತೆ ಣಕ, ಉಚಿಕ 
ಹಾನ್‌ ತ್ರ ಸಸ. ಓಟ ರ್‌ ಅ ಆ ಬ ಲಉಅ್ಹ್ಷ್ಹಿ ಬಾ ಇತ ಆಗಲ್‌ ಊಟ್‌ ಸಜ 'ಗ್‌ ಸಿದ್‌ ಬಾಡುವ, ಸ್‌ ಜ್‌ ಇರ ಬ್‌ ಶ್‌ ಲ”? 
ಶರಭ, ಬಂಗ, ಬಿಲ್ಪತೇಜ, ee ಶಿಲೀ, ಶಲಕರ, ಸ 


ಸುಕುಮಾರ, ಪ್ರವೇಪನ, ಮುದ್ದರ, ಶಿಶುರೋಮ, ಸುರೋಮ, ಮಹಾ 
ಹನು-ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಕ್ಷಕನ ಪೀಳಿಗೆಯವು. 


ಪಾರಾವತ, ಪಾರಿಜಾತ, ಪಾಂಡರ, ಹರಿಣ, ಕೃಶ, ವಿಹಂಗ, ಶರಭ, 
ಮೇದ, ಪ್ರಮೋದ, ಸಂಹತಾಪನ-ಇವುಗಳು ಐರಾವತವೆಂಬ ಮಹಾ 
ಸರ್ಪದ ಪೀಳಿಗೆಯವು. 

ಏರಕ, ಕುಂಡಲ, ವೇಣೀ, ವೇಣೀಸ್ವಂಧ, ಕುಮಾರಕ, ಬಾಹುಕ, 
ಶೃಂಗವೇರ, ಧೂರ್ತಕ, ಪ್ರಾತರ, ಆತಕ-ಇವುಗಳು ಕೌರವ್ಯವೆಂಬ ಮಹಾ 
ಸರ್ಪದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುವುಗಳು. 


ಶೌನಕರೇ! ಮುಂದೆ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ ವೆಂಬ ಮಹಾಸರ್ಪದ ವಂಶದ 
ಅಗ್ನಿಗಾಹುತಿಯಾದ ಸರ್ಪಗಳ ಹೆ ರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : 


ಶಂಕುಕರ್ಣ, ಪಿಠರಕ, ಕುಠಾರ, ಮುಖಸೇಚಕ, ಪೂರ್ಣಾಂಗದ, 
ಪೂರ್ಣಮುಖ, ಪ್ರಹಾಸ, ಶಕುನಿ, ದರಿ, ಅಮಾಹಠ, ಕಾಮಠಕ, ಸುಷೇಣ, 
ಮಾನಸ, ಅವ್ಯಯ, ಬೈರವ, ಮುಂಡವೇದಾಂಗ, ಪಿಶಂಗ, ಉದ್ರಪಾರಕ, 
ಯಷಭ, ವೇಗವಂತ, ನಾಗ, ಪಿಂಡಾರಕ, ಮಹಾಹನು, ರಕ್ತಾಂಗ, ಸರ್ವ 
ಸಾರಂಗ, ಸಮೃದ್ದ ಪಟವಾಸಕ, ವರಾಹಕ, ವೀರಣಕ, ಸುಚಿತ್ರ, ಚಿತ್ರ 


ವೇಗಿಕ, ps ತರುಣಕ, ಮಣಿ, ಸ್ಕಂಧ, ಆರುಣಿ-ಇವುಗಳು ಧೃತ 


'ಲ 
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ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯರೆನಿಸಿದವರ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಮುಖ್ಯಸರ್ಪಗಳ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮಕ್ನಳೆಲ್ಲವೂ ಶತ-ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾದುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಡೆ ಸರ್ಪಗಳು, ಏಳು ಹೆಡೆ ಸರ್ಪಗಳೂ, ಹತ್ತು ಹೆಡೆ 
ಸರ್ಪಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಲಾಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವಿಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದುವು. ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಪರ್ವತಶಿಖರದಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 


ಗದ ಒಳ ಆ No ಆ್‌' ಸಗದ ಶ್‌ ನರ್‌ ಹ್‌ ಆಗದ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಆಕ್‌ bu eid Ne ಜ್‌ 


ಇದ್ದುವು. PR ರ್ಪಗಳು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು ಎರಡು ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. 
ಅವುಗಳಿಗೆ ತಮಗೆ ಬೇಕು-ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ, 
ಎದ್ದಿತು. ಬಹುಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದುವು. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ 
ಘೋರವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುವು. ಆ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಕ್ಕೆ 
ಸದೃಶವಾದ ತಾಯಿಯ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣತೊರೆದುವು.” 


೫೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೫೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಸ್ತೀಕಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ: ಆಸ್ಮೀಕನಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ 
ವರಪ್ರದಾನ 
ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಇದಮತ್ತ್ಯದ್ದುತಂ ಚಾನೃದಾಸ್ಕೀಕಸ್ಮಾನುಶುಶ್ರುಮ | 


ತಥಾ ವರೈಶ್ಚನ್ಹ ಮಾನೋ ರಾಜ್ಞಾ ಪಾರಿಕ್ಷಿತೇನ ಹಿ lal 


“ಶೌನಕರೇ! ಆಸ್ಟೀಕನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅತ್ಯದ್ಭುತ 
ಘಟನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ : ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟನಾದ ತಕ್ಷಕನು 
ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಯಜ್ಞಕುಂಡದೊಳಗೆ ಬೀಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. ತಕ್ಷಕನು ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬೀಳದೇ 


(8) (4) 
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ಇದ್ದುದು ಜನಮೇಜಯನ ಚಿಂತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು 
ಧಗ-ಧಗನೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಯತ್ತಿಜರು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳು 
ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ಭಯಪೀಡಿತನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬೀಳದೇ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟನು.”' 


ಶೌನಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಕಿಂ ಸೂತ ತೇಷಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮನ್ತಗ್ರಾಮೋ ಮನೀಷಿಣಾಮ್‌ | 
ನ ಪುತ್ಮಭಾತದಾಗ್ಲೌ ಯತ್ಸ ಪಪಾತ ನ ತಕ್ಷಕಃ loll 


“ಸೂತಪುತ್ರ! ಹಾಗಾದರೆ, ತಕ್ಷಕನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮವು ಮನೀಷಿಗಳಾದ ಆ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರ 
ಲಿಲ್ಲವೇ? ಅಥವಾ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನಾದರೂ 
ಇದ್ದಿತೇ? ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ತಕ್ಷಕನೂ ಏಕೆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ? 
ನನಗಂತೂ ಇದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸಿದೆ.'' 


ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ತಮಿನ್ನ _ಹಸ್ತಾದ್ದಿತ್ರಸ್ತಂ ಸಸಂಜ್ಯಂ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮಮ್‌ । 
ಆಸ್ಟೀಕಸ್ಪಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಕೇತಿ ವಾಚಸ್ತಿಸ್ರೋ*ಭ್ಯುದೈರಯತ್‌ 1191 


ತಸ್ಕ್ಯೇ ಸೋಂನರಿಕ್ಷೇ ಚ ಹೃದಯೇನ ಎದೂಯತಾ | 


To ಇರಿ ಕ್‌ ಹಡಿದ ಗಿ ೧08. ಕಐ೧ಗಿ ಉಕಾನ್‌ರಾ ವಂ I>, 
ha ಕ್‌ ಷಟ ಆ Ad ಆಳೆ ॥ we ಅಕ್‌ ಓಟ್‌ ಸ್‌ 0 UN |. 


“ಪೌನಕರೇ! ಮಂತ್ರಗ್ರಾ ಮದ ಮಹತರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕುಂಠಿತ 
ಗೊಳಿಸುವಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದ ಆಸ್ತೀಕನ ಆತಪಕ್ಕಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 


ಕಾರಣ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಸರ್ಜಿ ತನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿದ್ದನು. 
weve aN ಕಿಗಿಗೆರಗಡು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಅ ೨ವನ ನು ಅಗಿಯಲಿ ಬಿದು ಬಸವಾಗಿ 


ನಗೆಗೆ ವ್‌ ಸಹತ ತೆ ed wld Wh ಕ್‌ 


ತ್ರ 


ಕೌ 
2೨ 2b 


ಆ 
( 


ಲ್‌ ೧೨ ೦ 
ಹೋಗಿಬಿಡುವನೆಂದಿದ್ದಾಗ. ಸತ್ರವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ರಾಜ 
ನಿಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆಸ್ಪೀಕನು ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ತಕ್ಷಕನನ್ನು 
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೧೧ ೨ 
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P “ನಿಲು-ನಿಲು-ನಿಲು 


ಕುರಿತು ಮೂರು ಬಾರಿ-"ತಿಷ್ಠ! ತಿಷ್ಠ! ತಿಷ್ಠ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಲ್ಲುವಂ 


ನಿ 


ಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಮ 
ಟ್ಟನು 


ಬ್ಬನು ಆಕಾಶ 


ಮನುಷ್ಯನೊ 


ನಿಂತುಬಿ 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 


ಕಂಡುಕೊಂಡನು. 
ನ ಆಶಯವನ್ನು 


ನ್ನು 
ಸೀಕ 


ಹಾದಿ 
ಹಾನಿ 


ತವಾದ ಶಕಿಯ 
ಸ್ಕರೂ ಆ 


ಶಿ 
ಸದ 


ನ ಪರಮಾದು 
ರಿಯಾಗಿ 


ಸ್ಪೀಕ 
ಸ 


ರಾಜನು ಆ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ 


ತ್ರ 


ಜನಮೇಜಯನು ಹೇಳಿದನು 
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ಸಮಾಪೃತಾಮಿದಂ ಕರ್ಮ ಪನ್ನಗಾಃ ಸನ್ನನಾಮಯಾಃ | 
ಪ್ರೀಯತಾಮಯಮಾಸ್ತೀಕಃ ಸತ್ಯಂ ಸೂತವಚೋತಸ್ತು ತತ್‌ 11೮॥ 


ಆೀಕಮ ಅಪೇಕಿಸಿದುದನು. ನಾಮ ಕೊಟುಬಿಟಿದೇವೆ. ಅವನ 
ಹ 


ತತ್‌ ಸಕ್‌ ತತ್ರ: eh ನ ನ್‌ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಈ ಸರ್ಪಯಾಗವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ. 
ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು ಕುಶಲದಿಂದಿರಲಿ. ಆಸ್ತೀಕನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಲಿ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ಪಪತಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತೂ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ.” 


ಜನಮೇಜಯನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷಸೂಚಕ 
ವಾದ ಕಲ-ಕಲಾಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬಂದುವು. ಜನಮೇ 
ಜಯನೂ ಖಿನ್ನನಾಗದೇ ಆಸ್ತೀಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


PR CAN RN ko NON ರಾರಾ ಛಾ ನ್ನ ಸಲ್‌ ಇಂ ನಾನ್‌ ಫ್ರಾ ವಾವ ದ್ರಿ SS 
ಆ? 'ಮಿಸಿದ ರ ಖತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಸದಸ್ಯರಿಗ Mo ಮ ಬಲನಿಬಿರ cot ಆಯು 


ಕೊಟ್ಟನು. ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲೇ-" ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬ ನಿಂದ 


ಕ್ರ ಬ್ಭ 
ಯಾಗವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು'-ಎಂದು ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು 


ಶ್ರ ನ್ಮ 


ಹೇಳಿದ್ದ ಸಪತಿಯಾದ ಲೋಜಹಿತಾಕ್ಷನಿಗೆ ರಾಜನು ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಬಹುಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾವಿಸಿದನು. 

ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭೋಜನದಿಂದಲೂ, ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನಿಸಿದನಂತರ ಯಥಾ 


ವಿಧಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಷ ಅವಭ್ರಥಮಾಡಿದನು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದ, ಮನೀಷಿಯಾದ ಆಸ್ತೀಕನನ್ನೂ ಅವನ 


A 


೧೨ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದ ರಾಜನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಮುಂದೆ 
ತಾನು ಮಾಡಲಿರುವ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ ಸದಸ್ಯನಾಗಿ ದಯ 


ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಆಗಲೇ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಸರ್ಪಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನು. 


ಆಸ್ತೀಕನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ರಾಜನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ, ತಾನೂ ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ, ಬಂದ 


356 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಾವನಾದ ವಾಸುಕಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. 


ಮಾವನಿಗೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆಸೀಕನು ಜನಮೇ 


ಸಪ್‌ ಹ್‌ ಗವ್‌ ಹರ! ₹8 ಲ್‌ Ref Ne ಮಿರ ದ್‌್‌ ಗ rv he 


ಎ 


ಜಯನ ರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ 
2.೬... ಆಸ್ತೀಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಜರತ್ಕಾರುವಿಗೂ, ವಾಸು 
ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರ್ಪಗಳಿಗೂ BE ಜಬ ಬುಕಃ 


ಆಸ್ಪೀಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ನಾಗಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅವನನ್ನು ಪದೇ- 
ಪದೇ ಕೇಳತೊಡಗಿದರು : 

ಕಿಂ ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ಕರವಾಮಾದ, ವಿದ್ದನ್‌ | 

ಪ್ರೀತಾ ವಯಂ ಮೋಕ್ಷಿತಾಶ್ಚೈವ ಸರ್ವಂ 

ಕಾಮಂ ಕಿಂ ತೇ ಕರವಾಮಾದ್ಕ ವತ್ಸ lool 

“ಆಸ್ಟೀಕ! ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ವಿದ್ವಾಂಸನೇ! ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವೆ. ಇದರಿಂದ ನಾವು ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿದ್ದೇವೆ 


ಅ * 
ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ಮನೋರಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು.” 


ಆಸ್ತೀಕನು ಈ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು : 


ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರ್ಯೇ ಪುಸನ್ನಾತ್ಮರೂಪಾ 

ಲೋಕೇ ವಿಪ್ರಾ ಮಾನವಾ ಯೇ ಪರೇತಪಿ 1 
ಧರ್ಮಾಖ್ಯಾನಂ ಯೇ ಹಠೇಯುರ್ಮಮೇದಂ 

ತೇಷಾಂ ಯುಷ್ಮನ್ನೈವ ಕೆಂಚಿದ್ದಯಂ ಸ್ಮಾತ್‌  ॥೨೧॥ 


"“ಲೋಕದಲ್ಲಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಲೀ, ಇತರ ಮಾನವರೇ ಆಗಲೀ- 


ಈ ನನ್ನ ಧರ್ಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ತದಾಗಿ ( ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತರಾಗಿ ) ಯಾರು ಪಠನಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ 


ಶ್‌ 
ಅವರಿಗೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರಕೂಡದು. (ಅಂತಹವ 
ರನ್ನು ನೀವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಬಾಧೆಪಡಿಸಬಾರದು )' 
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ಭಾಗಿನೇಯನು ( ತಂಗಿಯ ಮಗನು ) ಆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಮಹಾನಂದವಾಯಿತು. “ಭಾಗಿನೇಯ! ನೀನು ಕೇಳಿದ ಈ 
ವರವನ್ನು ನಾವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವಿನಮ್ರರಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ : 
ಅಸಿತಂ ಚಾರ್ತಿಮನಂ ಚಿ ಸುನೀಥಂ ಚಾಪಿ ಯಃ ಸ್ಮರೇತ್‌ | 


ದಿವಾ ವಾ ಯದಿ ವಾ ರಾತ್ರೌ ನಾಸ್ಕ ಸರ್ಹಭಯಂ "ಭವೇತ್‌ 11೨೩ 


ಅಸಿತ, ಆರ್ತಿಮಂತ ಮತ್ತು ಸುನೀಥ-ಈ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ಯಾರು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅಥವಾ ಸದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಭಯ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೋ ಜರತ್ಕಾರುಣಾ ಜಾತೋ ಜರತ್ಕಾರ್ವಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ । 


ಆಸ್ತೀಕಃ ಸರ್ಹಸತ್ರೇ ವಃ ಪನ್ನಗಾನ್ಕೋತಭ್ಯರಕ್ಷತ | 
ತಂ ಸ್ಮರನ್ನಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ನ ಮಾಂ ಹಿಂಸಿತುಮರ್ಹಥ 1|೨೮॥ 


kd ್‌ಳೌ್‌ ತ್‌್‌ ಆಳ ಕ ಕ ಳ್‌ ಆಳ್‌ ಳ್‌ ಜ್‌ ಎ೦ AC TR SS 


"ಜರತ್ಕಾರುಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಜರತ್ಕಾರುವೆಂಬ ನಾಗಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಯಾವನು ಜನಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು ಸರ್ಪಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಭಸ್ಮೀಭೂತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನೋ-ಅಂತಹ ಮಹಾ 
ಚಕ ಆಸ್ತೀಕನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮಹಾಭಾಗರಾದ ನೀವು 

೦ಸಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ? ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡರೂ, ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 


ರೆನಾ po ಸಸ: ಇ ಚನ್ನ ಗಳೇ ಹತಿರವಣ ಇಲಿಗಳ Sa 


೦ಿಜಿರಧಿಯಿಸಿಟಿಂಟಿ ಷ್ಟ ಸ ತುರಗ Nude IID ಆಕ್ಟ್‌ ಆಲ್ಲಿ ine sir 


ಸರ್ಪವ ಕ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕು ; 


ಸರ್ಪಾಪಸರ್ಷ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಚ್ಛ ಸರ್ಪ ಮಹಾವಿಷ | 

ಜನಮೇಜಯಯಜ್ಞಾನೇ Wi. eel ಸ್ಮರ ll೨%1 
“ಮಹಾವಿಷವುಳ್ಳ ಮಹಾಸರ್ಪವೇ! ಅತ್ತ ಸರಿ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 

ಹೋಗು, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡಿದ ಸರ್ಪ 


(8) (4) 
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ಯಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆಸ್ತೀಕನು ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಏನು ಹೇಳಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಸದಿಸು''-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುವವನಿಗೂ 
ಸರ್ಪಗಳ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಸ್ತೀಕಸ್ಕ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯಃ ಸರ್ಪೋ ನ ನಿವರ್ತತೇ । 
ಶತಧಾ ಭಿದ್ದತೇ ಮೂಧಿನ್ಷ ಶಿಂಶವೃಕ್ಷಫಲಂ ಯಥಾ 11೨೬ 
ಆಸ್ತೀಕನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತಂದಮೇಲೂ ಯಾವ 
ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಅಂತಹ 
ಸರ್ಪದ ತಲೆಯು ಶಿಂಶವೃಕ್ಷದ ಫಲದಂತೆ ನೂರಾರು ಹೋಳಾಗುತ್ತದೆ.” 
ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠರ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಸ್ಟೀಕನು ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾದನು. 
ಮಾತುಲನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 
ಶೌನಕರೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಸ್ತೀಕನು ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪ 
ಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ಪಗಳ ಸರ್ವನಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, 
ಸರ್ಪವಂಶೋದ್ದಾರಕನೆಂಬ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಜನಮೇ 
ಜಯನಿಂದಲೂ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸನಾವಿತನಾಗಿ, ವಿವಾಹಿತನಾಗಿ ಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಕಾಲನಿಯಮದಂತೆ ಪರಲೋಕವನ್ನೈದಿದನು. 


ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಮಯಾಸ್ಕೀಕಂ ಯಥಾವತವ ಕೀರ್ತಿತಮ್‌ | 
ಯತ್ಕೀರ್ತಯಿತ್ವಾ ಸರ್ಹೇಭ್ಕೋ ನ ಭಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಕ್ಟಚಿತ್‌ ॥ 


ಚ ಸುನ ನ ಜು ಬಸನ ಭು ಸುಸು ಷಭ ಸವನ ಸ್ನ 
ನಿಮಗೆ ಯಹಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ 


೨ ಹ್‌ ಕಿ 


DR, ಲ ರಾಸ ನ್ನ 4ನ್ನು ಲ ವೂ ಲಿಲ್ಲ ೧೦ ಚಾ ಲ್ಲ 
ಸರ್ಪಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಮ 
ಪೂರ್ವಜನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ಪ್ರಮತಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ರುರುವಿಗೆ 


ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ 


೨ ಸಾ ಮಾತ ಗಲಿಗ?ಗಗ ಮಂ ಹಗ್ಗ೧ಳೂವೂ ಡನ ಬ ಭಾಗಾ ರಂ 
Ne IOS 0 ಟಟಲ UY El Ue WD i Ce ಜ್‌, RAI ICI 1 Ep 
ಅದೇ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


(8) (4) 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೮ 2೨0 


ರ್ಟ” 
ಲ 


ಆಸ್ತೀಕನ ಈ ಧರ್ಮಮಯವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಶ್ರವಣವು ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಡುಂಡುಭನು ರುರುವಿನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಆಸ್ತೀಕನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಮತಿಯು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ರುರುವಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾ ಯಿತು. 
ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಮಗೂ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಹುವಾದ 
ಕೌತೂಹಲವಿತ್ತಲ್ಲವೇ? ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆಸ್ತೀಕನ ಈ ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯ 


ಈಸ್ಟ ಮಾಲಿ ಹಾಲಿ ಇಣ್ತಾಹ್ಮ್ಮಾ ೦೨ 


ಶ್ರವಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೌತೂಹಲವು ನಿವೃತ್ತವಾಗಲಿ. * 


ಖ್‌ 


ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


* ಆಸ್ತೀಕನ ಪುಣ್ಯಚರಿತ್ರೆಯು ನಮ್ಮ ಭಾರತದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ 
ಹಾವನ್ನು ಕಂಡಾಗ "ಆಸ್ತೀಕ, ಆಸ್ತೀಕ' ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ "ಆಸ್ಮೀಕ' 
ಎಂದೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. “ಆಸ್ತೀಕ' ಎಂದು ನಾಲ್ಕಾರು ಬಾರಿ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸರ್ಪವೇನೋ 
ಪರಸ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಸರ್ಪಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ 
ನಿಯಮವನೇ ಪರಿಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತಿದು ಅಂದಿನ ನಿಬಂದನೆಗೆ ವತಿರಿಕವಾಗಿ 


A Ned A WS ಹೈ. ku ರುತ್ತಬ್ಬು ಅಂದನ Swe we 8 ಬನ ಸ ಬು ಷ್ಟು 


ನಡೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಜರು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯ ಉಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅನುದಿನವೂ ಆಸ್ತೀಕನನ್ನು ಸರ್ವಭಯದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಜರತ್ಕಾರೋರ್ಜರತ್ಕಾರ್ವಾಂ ಸಮುತ್ತನ್ನೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಆಸ್ತೀಕಃ ಸತ್ಯಸನ್ಹೋ ಮಾಂ ಪನ್ನಗೇಭ್ಯ್ಕೋತಭಿರಕ್ಷತು ॥ 
ಜರತ್ಕಾರುವಿನಿಂದ ಜರತ್ಕಾರುವಿನಲ್ಲಿ ಸಮುತ್ತನ್ನನಾದ, ಮಹಾಯಶನಾದ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ 
ಆಸ್ಲೀಕನು ಹಾವುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


೨ ೧ 
MST DEK 


ಕ 360 ಮಹಾಭಾರತ y 


೫೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವ 


ಹ 
ಲ 
WU 
Pe 

wk 
ಶೆ 
೫ 


| ಹೇಳಿರುವೆ. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಶೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ವೇದ- -ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ, ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ 
ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೇಳುವ 
ಆಶಯದಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಉಗ್ರಶ್ರವ! ದುಷ್ಕರವಾದಂತಹ ಜನಮೇಜಯನ 


ASNT A ಶ್ರಿದ್ದ ಸಮಯದಲಿ ಸದಸರ ನಿಲ್ಲ ಎಲವ ಹವೂ 7ನ 
ನಿಲೀ ಖಲ!) ದಂಟು ವು ಆಪ್ಪ ನುಗ್ಯಲ ಕಾಣಲು ಕುರ (1ರ 


ಮುಗಿದನಂತರ ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು? ಮತ್ತು ಯಾರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು? ? ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳು. ಅದೇ 
ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ನನಗೆ "ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ಹೇಳುವವನಾಗು. ಆಮೂ 
ಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಆ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ 
ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು.” 

ಸೌತಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 

“ಪೂಜ್ಯರೇ! ಒಂದು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನಡುವೆ 
ವಿರಾಮವಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರಾದರೋ ಅತಿವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಭಾರತವೆಂಬ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದರು.” 


“ಉಗ್ರಶ್ರವ! ಜನಮೇಜಯನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣದ್ದೆ ಪಾಯನರು 


ತೆಚ್‌ 


ಪಾಂಡವರ ಯಶಃಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಮಹಾಭಾರತವೆಂಬ ಯಾವ ಆಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ವಿರಾಮಕಾಲದಲಿ ವಿದಿವತಾಗಿ ಹೇಳಿದರೋ-ಪಫಪಣ ಪದವಾದ | 


ಎರಾವಮಕಾಲದಿಲ್ಲ be ಕ್‌ ಸ್ಸ್‌ “NN Mh) ಚ್‌) ತತ್‌ ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಇತ್‌ 


ಊ 


ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಾನೂ ಸಹ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಶುದ್ದಾಂತಃಕರಣರಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಸಾಗರದಿಂದ 


() (4) 
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ಸಂಭೂತವಾದುದು ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧವಾದ ತತ್ನರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರು 
ವುದು ಈ ಮಹಾಭಾರತವೆಂಬ ಆಖ್ಯಾನ. ಸತ್ತುರುಷರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನೇ! 
ಅಂತಹ ಸರ್ವತತ್ನಗಳ ಆಕರವಾದ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಹೇಳು.” 


“ಶೌನಕರೇ! ನಾನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಆಖ್ಯಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಮಹಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗವಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ನನಗೂ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ.” 

೫೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


CAPE ಗಳಿಸಿ PANTS ATER NTE A 
ಹಿ ಆಲ್ಯಯ ಭರಿಲಿಲಔSUVಲHರಿ೯ OHNE WU 


ಜನಮೇಜಯನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸರ ಆಗಮನ: ಅವರಿಗೆ 
ಸತ್ಕಾರ : ವ್ಯಾಸರ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ವೈಶಂಪಾಯನರು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಉಷಕ್ರಮಿಸಿದುದು 


“ಶೌನಕರೇ! ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿದಿವೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ತಗಳು ಯಾರು? 
ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಅದರ ಪ್ರವಚನವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು? ಅದನ್ನು ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು? ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ. ಜನಮೇಜಯನು ಸರ್ಪಯಾಗ ವನ್ನು 


ಮಾಡುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀ 


ಆ. ಆಪ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಕಿ ಚ್‌ ಇಟ್‌ ದ್‌್‌ ಚ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ “ವ್‌ ದ್‌್‌ ಸಿದ್‌ ಬ್ರ ಚ್‌ ರ್‌ ಆ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ 


ಕೃಷ್ಣದ್ದೈೆಪಾಯನರು ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. 


PNR 
vow 


ಕೃಷ್ಠದ್ದೆಪಾಯನರು ಯಾರು?- ಎಂಬುದಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಹುದು. ನಾನೇ 


ಲ"ಣ' ದಲ 
ಮೊದಲು ಅವರ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ವ್ಯಾಸರು ಪಾಂಡವರ 


sd ಡು! ಷಾವಾ' ಮಾಸಡಿ. ಷಾತ ಮಾಡಿ! ಜು ಚಾಚ ಚತ್ರ ಸ್ಸ್‌ 


ಪಿತಾಮಹರು. ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಪರಾಶರರು. ಪರಾಶರರಿಗೆ 
ಕನೈೆಯಾದ ಕಾಲಿಯಲ್ಲಿ ( ಸತ್ಯವತಿಯಲ್ಲಿ) ಯಮುನಾನದಿಯ ಮಧ್ಯದ 


() (4) 
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ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರೇ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರು. ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ 
ಆತಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ದೊಡ್ಡವರಾದರು. ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಸಾಂಗವಾದ ವೇದಗಳೂ, ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಆಶ್ರಯಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಅವರು ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾಗಿದ್ದರಲ್ಲದೇ ಮಹಾ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ, ವ್ರತೋಪವಾಸ 


ಹಾಳೆ ಬಳೆ ಸಾಲ್‌ A ವೆ ವದರಲಿ ಸಾಲೆ ಕಾಳೆ ಬಳಿ ರಿಕ್ಕಿ 


"ಅಯ್ದು ಖಲಿ ಲ್ರುರ೦ಲ್ಲ, ಕ್ಷಮೆಯಲ್ಲಿ ಯಜನ ಮತ್ತು ಯಾಜನಗಳಲ್ಲಿ 
ನದಿಗೆ ವವ ಸವಸತ ಟಾ ಉಣಿ 


ಇರ್‌ ಗವ್‌ ಸ್‌! 8 UNS wh ಓಟ್‌ ಗ ಗವ್‌ ಓರ್‌ ನ್‌ ಚತು ಆಕ್‌ ದ್‌ ಇದ್ಸ್ಟ್ಟ ಅ 


ವಿವಾಸ್ಕೈ ಕಂ ಚತುರ್ಧಾ ಯೋ ವೇದಂ ವೇದವಿದಾಂ ವರಃ | 
ಹರಾವರಜ್ನೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಃ ಕವಿಃ ಸತ್ಯವತಃ ಶುಚಿಃ 1121 


ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ವೇದದ ರಾಶಿಯನ್ನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾಥರ್ವಣ 


ಸಾ ಶಿ 
ಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ, ಜರ edb 


ಣಿ ಮ EE ಭಾಗಾ. ಬ Nr ಳ್‌ 
ದ್ರ್ಯಿಖಂಎಯವನರು ಉಳಲ ಅವಧಿ ಆಳುಲಲ ಇರಲು ಅ 


ರಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮರಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತಃ 
ಶುದ್ದಿ-ಬಹಿಃಶುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಗಳಾದ, 
ಯಶೋವಂತರಾದ ವ್ಯಾಸರು ಶಾಂತನುವಂಶದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಂಡು, 
ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ವಿದುರರಿಗೆ ಜನದಾನಮಾಡಿದರು. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ವ್ಯಾಸರು. ವೇದ- ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ ಶಿಷ್ಕರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾಗಿ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಜನಮೇಜಯನ ಯಜ್ಞಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಲೇ-ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಪರಿ 


ಶೋಬಿಸುತಿದ-ಸ ಲಾರ್‌ RN ATE ರಂ ಲ, 
ಲಲ ಆಗಾರ ನಿಬಗಸ್ಯಿಲಲಲ ಅಲ್ಬುಶೀಉಲಃ ley ಯ ಯು 2] ಲಾ 


ದರು. ಮೂರ್ಧಾಭಷಿಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕರಾಜರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಗಳಲ್ಲಿ 


(ae) 


ಬಹುಕುಶಲರಾದ ಮತ್ತು ಬ್ರಹನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಅನೇಕ ಯತ್ತಿಜರೂ 
ಯಜ್ಞಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವುದನ್ನು ವ್ಯಾಸರು ನೋಡಿದರು. 


ಇಲ್ಲಾ ಳ್ನಾ ತಾ ASN Ad ದಾ ಲಿ ಆ Wy SAT PN 
ಇರು Gi NAN Ad CA ಕಳಳ ಲ ಸಿಪಿಷ್ಯರಾಃ | ಅಗಿಟರಿನರಿಯೂ 


(3) (© 
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ಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು, ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಕಾದರಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಭೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಆಸನವನ್ನಿತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಗೌರವಿಸುವಂತೆ-ಜನಮೇಜಯನು ಸದಸ್ಯರ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಸನವನ್ನಿತ್ತು ಮಹರ್ಷಿ ಗಳನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿದನು. ಆಸನದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದ, ದೇವರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸನ್ನಾನ್ಯರಾದ, ವರದರಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳ ು ಯಹಾವಿಧದಿಯಾಗಿ 
ಜನಮೇಜಯನು ಸತ್ಕ್ಯರಿಸಿದನು. ಪಾದ್ಯ-ಆಚಮನೀಯ-ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಗೋವನ್ನೂ REE 'ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನೂ 
ಪಿತಾಮಹರಾದ, ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹರಾದ 
ಕೃಷ್ಣದ್ವ Jನಾಯನರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಪಾಂಡು 
ವಂಶೀಯನಾದ ಜನಮೇಜಯನಿಂದ ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಹಸುವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಆದರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಗೋಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಜನಮೇಜಯನು 
ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾದರು. 

ವ್ಯಾ ವಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಜನಮೇಜಯನ ಮುತ್ತಾತಂದಿರ ಮದ 
ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಲಿಗೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಮಹರ್ಷಿ ಗಳನ್ನು 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನಂತರ ಜನಮೇಜಯನು ಯಷಿಗಳ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಅವರ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಪರಸ್ಪರ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸದಸ್ಯರೂ ವ್ಯಾಸ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಅಂತೆಯೇ ವ್ಯಾಸರೂ 
ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪೂಜಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ವ್ಯಾಸರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


“ದ್ವಿಜಸತ್ತಮರೇ! ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರನ್ನು ತಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಂಡಿದ್ದೀರಿ. ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 


ರಿಂದ 


* ಮಧುಪರ್ಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


() (4) 
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ಆದುದರಿಂದ ತಮಿಂದಲೇ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರು 
ವೆನು. ಸತ್ಯರ್ಮನಿರತರಾದ ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಒಡಕು ಹೇಗುಂಟಾ 
ಯಿತು? ಅನೇಕ ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀಸೈನಿಕರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಭಾರತಮಹಾ 
ಯುದ್ಧವು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತು? ನನ್ನ ಪಿತಾಮಹರೆಲ್ಲರಿಗೂ ದೈವ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಅನಿಷ್ಟಬುದ್ದಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತಂದು ಭಾವಿಸು ವು ಹ 


ಕುತ ಷಯಗಳನ್ನೂ ಯದಹಾವತಾಗಿ ಸಂಪಣರ 


ಕ್ರಾ 


ಸಪ್‌ ಆಕ್ಟ ಆಗಲ್‌ 8 ಸವ್‌ ಗವ್‌ ಸ್‌ 


ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶೌನಕರೇ! ಜನಮೇಜಯನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವ್ಯಾಸ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಹೀಗೆ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರು : 
“ವೈಶಂಪಾಯ ೨ನ! ಕುರುರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಪಾಂಡವರಿಗೂ 
ಬೇದವು ಉಭಾ ಬ್ರ ಕಾರಣವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷ 


ದ್ರು 


ವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ ಸಂಪೂರ್ಣಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ನೀನು, ಬಹಳ 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳು.” 


ಳಾ ರಾ ಸದ್ದು ಚಾಲ ತಾಲ ಲ್ನ ಭಕ ಜಾಳು ಎಲ್ಲ ಎರಿ NN ಇಸಿ ಯರ ಘರ ಭಾಇ 
( ರ ಯು ಅಶ ಖಲು! ಳು [el ಬಳು ಅಟ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜಾ ಮಹಾಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಆಮೂಲಾರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ರ್ಪಯಾಗಕ್ಕೆ ಆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಸರ್ವಸದಸ್ಯರ 


ಶಿ 
ಹಾಳ ದಾಲ ಇಷ್ಟು ಸತ ನ್‌್‌ ಶಾನ್‌) 
ಳ್‌ WAS ಲಲಿ 


ಹಾ 
ಎದಿ ತ್ವ ಈತ ದಿ 
ಉಂಟಾದ ಭೇದವನ್ನೂ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಸರ್ವನಾಶ 


ವನ್ನೂ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ 


ಪ 
೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


3b 
೮ 
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೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವದಿದಿದೆ.) 
ಸಮಗ್ರಮಹಾಭಾರತಕಥೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 


“ಪಫಾನಕರೇ! ವಿಷುಸ 


ಣೆತ೧ವಾ೧ುನದು ದೀರ್ಪಪಣವೋಚಾರಣಪಾರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಸಾ 
ನ ಸಸರ ಸುದದ ಸಮರ ಸಾಟ್‌ ಹಲ್‌ ಹ lites ht ಲ ದದ್‌ ದಂಥ ತೆ ॥ ₹ 


ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು : 


ದೆ 


“ಮನಸ್ಸು- ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಕೀಕರಿಸಿ, ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಗುರುಭಗವಂತನನ್ನು ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನನಗಿರುವ ಅದೇ ಗುರುಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನೂ, ಇತರ ವಿದ್ದಾಂಸರನ್ನೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಖ್ಯಾತರಾದ, ಮಹಾತದಾದ, 
ಧೀಮಂತರಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅಭಿಮತವನ್ನು ( ಅವರಿಂದಲೇ ಕೇಳಿದ 
ಮಹಾಭಾರತಕಥಾಮೃತವನ್ನು ತಮಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅವರ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು) ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಭಾರತಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಲು ನೀನು ಸತ್ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಶ್ರೀಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಕದಿಂದ 


ಹಾ] 


ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಬಹಳ ಉತ್ಸುಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಣ್ಯಕಥಾಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೌ 
(ಗಿ 4 


ಗ್‌ ಇತರ್‌ ಸ್‌ ಫಿ be ಟ್ಟ್ರ್‌ ೬ ಹಹ ಸಮ್‌ ಹಪ್‌ ಸತ 


8: 
El 
ತ್ರೆ 
91 
ಲ್ಲ 
3 
A 
ತ 
ಲ 
GL 
೭೬ 
೧ 
ಟಃ 
GL 
ತ 
ಲಿ 
GL 


ಮನಸ್ಸು ತವಕಿಸುತಿದೆ. ಜನಮೇಜಯ! ರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೌರವ- 
ರಾಣಾ ಲೌ ನ್ನ ಮಣಿ ನನಲ ಯಿ ಲ ಹಾ 
ಲಲೇಿಬಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲ) ಲಗ! ಉಂಟಾಯಿತಂಬು ುಬದನ್ನೂ, ದ್ಯೂತದ ಆಲಂ 


ವನ್ನೂ, ಅದರಿಂದಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಅನುಭವಿಸಿದ ವನವಾಸದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ, ವನವಾಸವು ಕಳೆದನಂತರವೂ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮರಸ [ವುಂಟಾ 
ಗದೇ ಒದಗಿದ ಬಹುಜನಕ್ಷಯಕರವಾದ ಯುದ್ಧದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಯಥಾಶ್ರುತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ. ಮೊದಲು, ಮೊದಲಿ 


ನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಈಗ ನಾನು ಹೇಳುವುದು ಮಹಾಭಾರತಕಥೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪವೃತ್ತ. 


ಲ 


(8) (4) 
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ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಟನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಐವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಆ ಐವರು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ತಂದೆಯು ದಿವಂಗತನಾದ ನಂತರ ತಾಯಿಯ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹಸಿನಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ವೇದ- 
ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದುದಲ್ಲದೇ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣಾತ 
ರಾದರು. ಸತ್ತಸಂಪನ್ನರಾದ, ವೀರ್ಯವಂತರಾದ, ತೇಜಸಿಗಳಾದ, ಶ್ರೀಮಂತ 
ರಾದ, ಯಶೋವಂತರಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಬಹುವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ದುರ್ಯೋದನಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರೂರನಾದ ದುರ್ಯೋಧನ, ಕರ್ಣ, ಶಕುನಿ-ಇವರು 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇಶದಿಂದ ಹೊರದೂಡುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದುರ್ಯೋಧನನು- 
ಭಾರತಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಏಕಚ್ಚಕ್ರಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ದುರಾಸೆಯಿಂದ, ಕುಮತಿಯಾದ ಶಕುನಿಯ ಸಲಹೆಯಂತೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪೀಡಿಸತೊಡಗಿದನು. ಓ ಮ್ಮ ಆ ಪಾಪಿಯ 
ಭೀಮನಿಗೆ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆದರೆ ವೀರನಾದ 
ವೃಕೋದರನು ಅನ್ನದೊಡನೆ ವಿಷವನ್ನೂ ತಿಂದು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಗಂಗಾತೀರದ "ಪ್ರಮಾಣಕೋಟಿ' ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ಗಾಢವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಅವನ ಅನು 
ಯಾಯಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದು ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾದೊಡನೆಯೇ ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರಾಯಾಸದಿಂದ ಹಸಿನೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವೂ ಉಗ್ರವಾದ ವಿಷಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿದನು. ಆ ಸರ್ಪಗಳು 
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ಸೇನನು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ನಾನಾರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಿಂಸೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿದುರನು ತಿಳಿದು 


[ee] 
ಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪಿಸಲು ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕ 
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ವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕದ 
ಜನರಿಗೆ ಮಳೆ-ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಕಾಲ-ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ-ಅಂತೆಯೇ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿದುರನು 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವರ ಯೋಗ-ಕ್ಷೇಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 


ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಷವಾದ 
ವಿವಿಧೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಹರಿಸಲು ಕೌರವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ದೈವದ ಬೆಂಬಲವಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಮಯರ್ಯೋ 
ಧನನು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕೈಬಿಡಲೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಣ-ದುಃಶಾಸನರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅವನ ದುಷ್ಟಸಚಿವರೂ ಪುನಃ-ಪುನಃ ಹೊಸ-ಹೊಸ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಅವರ ಸಲಹೆಗಳಂತೆ ಧೃತರಾಷ್ಟಮಹಾರಾಜನ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಪಾಂಡವರ ನಿರ್ಮೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿ ಅರಗಿನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಅಖಂಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೇ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಸೆಯಿಂದಲೂ ಅಂಬಿಕೆಯ ಮಗನಾದ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು. ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿರುವ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಪಾಂಡವರು ಹಸ್ಸಿನಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿದುರನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನಾದನು. ಅವನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಪಾಂಡವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅರಗಿನ 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಹೀಗೆ ನಡೆಯಿತು, ಮಹಾರಾಜ! ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಪಾಂಡವರು ಹಸ್ತಿನಾಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟು ವಾರಣಾ 
ವತಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಅರಗಿನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು 
ದ್ವಂಸಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ವಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಪುರೋಚನನ ವಿಷಯ 
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ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿದ್ದು, ಆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದುರನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಅರಮನೆಯ ಒಳಭಾಗದಿಂದ ಅರಣ್ಯ 
ದವರೆಗೆ ಸುರಂಗವನ್ನು ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿದರು. ಸುರಂಗಮಾರ್ಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ತ್ತಲೇ ಒಂದು ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಅರಗಿನ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿ ಭಯದಿಂದ ಉದ್ವಿಗ್ನರಾದವರಂತೆ ನಟಿಸಿ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಅರಣ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿದರು. ಸಮಯನೋಡಿ ಅರಗಿನ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ಪಾಂಡವರನು ನಿರ್ಮೂಲನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿತವಾಗಿದ ಚ 
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ಚನನೇ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋದನು. ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಂಬ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಸನನನ್ನು ಭೀಮನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಜಾ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಉಳಿದ ಪಾಂಡ 
ವರು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಭಯದಿಂದ ಉದ್ದಿಗ್ಗರಾದರು. ಅನಂತರ ಹಿಡಿಂಬಾ-ಭೀಮರ 
ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹವಾಗಿ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಯಾರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಪಾಂಡವರು ಬಹಳ 
ದೂರದವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಕಠಿನವ್ರತಿಗಳಾದ ಪಾಂಡವರು 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹಣಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳಂತೆ  ವೇಷಮರೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಏಕಚಕ್ರನಗರಿಯಲ್ಲಿ a 
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ನಾದ ರಾಕ್ಷನನೊಬ್ಬನಿದನು . ಒಮ್ಮೆ ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಬೀಮ 
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ಹಸಿವಿನಿಂದ. ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಕಾಸುರನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಪುರುಷ 

ನಾನ ನಾದ ಮಾಗಿದ ತನ 90ಗೋಟಂ 0 ಣಾ ಗಲಿ ಪಣಂಹಷವಾಗ 

ಒಆ wed Wed ಸ್‌ ಹ್‌ 


ಶ್ಶ 
ಬಕಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಜನರನ್ನು ಭಯರಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
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ಪಾಂಡವರು ಏಕಚಕ್ರನಗರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ದ್ರುಪದರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 


ವಾಲ ದೌ ದಾ ಗಾಳ ಎವರವು ಜತೆ ಬಡ ಹ್ಯಾ ಇಂ (a ಯನು ಹೆ೦ಂತಿ ಎನೆ 
RAST NS CAE ೬/1 1 AONO Gad Ned ಇಬ್ರು CHAS AAAS WAY ಆಆ ಆ Crd ಅಂತ ANS OAS, SANT ಗ! | 


ದವ 


ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದರು. 


ಪಾಂಡವರು ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳು ಪಾಂಚಾಲನಗರದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
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ವರ್ಷಕಾಲ ಇದ್ದು ಅನಂತರ ಹಸಿನಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪುನರಾಗಮಿಸಿದರು. 
ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ಮತ್ತು ಭೀಷ್ಮನೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮಂದಿರ ನಡುವೆ ವಿರಸವುಂಟಾಗದಂತೆ-ಪಾಂಡವರು ಜನನಿಬಿಡ 
ವಾದ ( ಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ), ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಟವನ್ನು ತಮ್ಮರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಮುಂದೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ 
ಇಟುಕೊಳಬಾರದೆಂದೂ ಸಲಹೆ ನೀಡಿದರು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸಲಹೆಗೆ 


ಮಾಣಿಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನನ ಕ್ಕ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲವರು ಅನೇಕವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಭುಜಬಲ-ಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದ ಅನೇಕರಾಜರನ್ನು 
ಸಾಮಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಸತ್ಯವ್ರತಪರಾಯಣರಾಗಿ 
ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸರ್ವದಾ ಅಪ್ರಮತ್ತರಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ಕ್ಷಮಾಶೀಲರಾಗಿ, ಉಪಟಳಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು 
ದಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಒಮ್ಮೆ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅನುಜರು ಹೊರಟರು. 
ಯಶೋವಂತನಾದ ಭೀಮನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ 
ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದನು. ವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ 
ರಾಜರನ್ನೂ, ನಕುಲನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ರಾಜರನ್ನೂ, ಸಹದೇವನು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನ ರಾಜರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಪಾರವಾದ ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದರು. ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ತಮ್ಮ ಶೌರ್ಯ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದಲೂ, ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಐದು ಮಂದಿ ಸೂರ್ಯರಂತೆಯೇ 

ಅಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಸೇರಿ ಭೂದೆ 


ಆರು ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತಳಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. 
[24]-1 
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ಮಹಾರಾಜ! ಆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ, ಪುರುಷವ್ಮಾಪನಾದ, ಸಕಲಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, 
ಸ್ಲಿರಚಿತ್ರನಾದ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯನ್ನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
ಅರ್ಜುನನೂ ಅಣ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಯಾವತ್ತೂ ಮೀರಿದವನಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಊಬಲಟಿರೊ೦ಬಲ್ಲ MWHOLNONOS HOW ಆಯು ಬಳು WOW SONG 


a ಅರ್ಜುನನು ಅರಣದಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದನು 


ಗಗ್‌ ಓ ದ್‌ ಹ್‌ ತಟ್‌ ॥ | ಇಲ್‌ ಗಳಗ ಓ ಸ್ಕಿ ಆ್‌ಸ್ನ್ಪಿ ಚ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್ಯೂ ಧೊ) ಯನ i ಚರ್‌ ಅ 


ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಜುನನು 
ನಾಗಕನ್ಕೆಯಾದ ಉಲೂಪಿಯನ್ನೂ, ಪಾಂಡ್ಕದೇಶದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ದ್ವಾರವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಾಸುದೇವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಅವನ 
ತಂಗಿಯಾದ ರಾಜೀವಲೋಚನೆಯಾದ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಭಾರ್ಯೆ ಯನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆದನು. ಅವರ ದಾಂಪತ್ಯವು ಇಂದ್ರಾಣೀ-ಇಂದ್ರರ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷೀ-ಕೇಶವರ 
ದಾಂಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದಿತು. ಸುಭದ್ರಯು ಪ್ರೇಮ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. 


ಮುಂದೆ ವಾಸುದೇವಸಹಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಖಾಂಡವವನದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಹು 
ಗುರುತರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಶತ್ರುಗಳೂ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದ 
ಅಗಿಯು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗಾಂಡೀವವೆಂಬ ರದನುಸನೂ HEAT 


ME ಟ್‌ Ned CANS CIC | 11೮ ೬೦ ಲರ ಲ ಅ CC ಲ್ತ೨ bed Sct 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಕಪಿ ದ್ವಜ ಕಳನ ರಥವನ್ನೂ 
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ಮಯನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ದಿವ್ಯಸಭಾಮಂದಿರವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ, 
ಮಂದಬುದ್ದಿಯವನಾದ ಮಚೆ ಆ ಸಭಾಮಂದಿರದ ಮೇಲೆ 
ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಸಭಾಮಂದಿರವನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಮುಮಾನೀಧನನು ಶಕುನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ 


ಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ened hers ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಸತ್ಯವ್ರತರಾದ ಪಾಂಡವರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ವನವಾಸವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ವರ್ಷ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಐದು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೂ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಕೌರವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸರ್ವ 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭಾರತಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಎಂತಹ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಬಹುಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ಕಡೆಯಿದು. ಪಾಂಡವ-ಕೌರವರಲಿ ಉಂಟಾದ ಭೇದವು ಕೌರವರ ಸರ್ವ 


ಸ್‌ ಸೇಟ್‌ ಸಹಗೆದಗದೆ ಹಪ್‌ ಅ ಸಪ್‌ ಈ ಸಪ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ bee ಸತ್‌ ಹಹ ಹತ ಈ ಹ್‌ Nk 


ವಿನಾಶಕ್ಕೂ-ಪಾಂಡವರ ವಿಜಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು.” 


೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 


ಊಟ ಆಎಲಲಆಲಆಅ ಕಟು ೦೪೪ ೦ಎಂಂ 


ಜನಮೇಜಯನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ : 
“ವೈಶಂಪಾಯನರೇ! ತಾವು ಕುರುವಂಶೀಯರ ಮಹಾಚರಿತ್ರೆಯ 
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ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಬಹುಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಿರಿ. 
ಆದರೆ ನನಗೆ ಈ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಕೇಳ 
ಬೇಕೆನ್ನುವ ಕುತೂಹಲವು ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಳಿದಷ್ಟೂ ಮತ್ತೂ ಕೇಳ 
ಪಾಂಡವರು ಅವಧ್ಯರಾದ ಭೀಷಾದಿಗಳನ್ನು 


ದ 
ಇ 
ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಮಾನವರಿದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ನಾನು ಊಹಿಸುವುದೇನೆಂದರೆ : ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಅಲ್ಪವಾಗಿರಲಾರದು. 
ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಮಹತ್ವದ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳು ಇರಲೇಬೇಕು. 
ನಮ್ಮ ತಾತಂದಿರು ನರವ್ಯಾಪ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿಯೂ, ದೋಷ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾವಂತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಇಂತಹವರೂ ದುರಾತ್ಮ 
ರಾದ ದುರ್ಯೋದಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಒದಗಿದ ಪರಮದಾರುಣವಾದ ಕ್ಲೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡರು? ಪಾಂಡವದ್ದಿತೀಯನಾದ ಭೀಮಸೇನನು 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಇಂತಹವನು ಕ್ಷೇಶಪರಿತಪ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನೇಕೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು? ಇಷ್ಟೊಂದು ಕ್ಷೇಶ 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಕೋಪವೇ ಬರಲಿಲ್ಲವೆ? ದುರಾತರಾದ 


7ರ ಸರ್ಗಗಳುಗಾ ಹಾಣಿ ದಣ್ದ .. ಸಾಸಸಿಯ ರಾಗಗಳು ಹೋರಿ ಸ  ಛಸಲಗುಷ, ನಿಪ 
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ಮಾತ್ರದಿಂದ ನಧಿ ಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ದಳು. ಅಂತಹವಳು 


ಚಯಚುಮಾತುಗ ಳನಾ ದ್‌ ಬಾ ನಿ ್ದಾ ಗಾ ಸ Pe ನ ನಿಸ ದ ಕ್‌ 
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ನಕುಲ- ಸಹದೇವರೂ, ನರವ್ಯಾಘ್ರರಾದ ಭೀಮಾರ್ಜುನರೂ ವ್ಯಸನಿ 
ಯಾದ (ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನನುಸರಿ 


ಕಾಡಿಗೇಕೆ ಹೋದರು? ಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಬಾಧಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ದುರಾತದರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಕೋಪವು ಅವರ 


ಜ್‌ Ue 7) ಫಾ ನಿ ಶಾಲ ಲಿ OT ಕಾಲ ಸಲ್ಲಿ ಖ್ನಾ 
ಆ ಆಲ! YN ತೆ ಆಲಂ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಯೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 


ಯಮಧರ್ಮನ ಪುತ್ರನೂ, ಕ್ಷೇಶಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅನರ್ಹನೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅಂತಹ ಪರಮದಾರುಣವಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 


ಲ್ವ 
ತ 
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ಸಹಿಸಿಕೊಂಡನು? ಅವನ ಕ್ಷಮಾಗುಣಕ್ಕೊಂದು ಮಿತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ? 
ಅಪಾರವಾದ ಕೌರವಸೇನೆಯನ್ನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು?-ಈ ಎಲ್ಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಮಹಾರಥರಾದ ನಮ್ಮ 
ತಾತರಧಿತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನೂ ಯಥಾವತಾಗಿ' 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
“ಜನಮೇಜಯ! Fy ಕಥಾಪ್ರವಚನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಕಾಲವನ್ನು 


ನಿಯಮಮಾಡು. ಕೃಷ್ಣ ಯನರು ರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ವಣಾಖಾನವನು ಕ ಲ ಡಿ ಮ ಇದು ಬಹಳ ವಿವ ಲವಾದ ಆಖಾನವ 


ಅಲ್ರೀ್ಯಿವಲಿ ಲ್ಯ ಬ್ಲ ಮೀ ಹ ಬೀಕಾಃ ಗತ್‌ ಆಗಿತ್ತ ಇದ್‌ ಅಗತ ನ್‌ ಗತೆ ಇಟ್‌ ಗವ್‌ ಸ್‌ ಜ್ರ 


ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ಸುಸ್ತು ಆ ಅಮಿತ 


Gk Pg ಪಾಂಡವರ 4 ಪುಣ್ಯಕಥೆ ಹ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರವಚನಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಕೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಷಿ- 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇಳಲು ಅರ್ಹವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ 


ಕಾಫ PSR ಇಸಾಲ್ರಿ PEE ES ತನ ಜ್‌ 
ದಾ ಇತಿಹಾಸವು ಉತ್ತಷೋತ್ರಮವಾದಮುದು. “Wud ವೇದಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ 


ಪವಿತ್ರಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಗಳು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರವ 
ಚನದಿಂದ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣದ್ಧ Jನಾಯನ 
ಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ವೇದವನ್ನು ಕ್ರುದ್ರರಲ್ಪದವರಿಗೂ, ದಾ ೀರಗೂ 
ಸತ್ಯಶೀಲರಿಗೂ ಹೇಳುವ ವಿದ್ದಾಂಸನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ 
ಆದರ ಭ್ರೂಣಹತ್ಕಾಪಾಪವೂ ವನಾಶವಾಗುವುದು. ರಾಹುವಿನಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
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ನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ-ಮಹಾಭಾರತಕಥಾಶ್ರವಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಸಕಲ 
ಪಾಪಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ “ಜಯ” ಎಂದೂ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನು ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡುಮಕ್ಕ 
ಚ ಪಡೆಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಇದನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು 
ವಚನಮಾಡುವ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸನಂಗಳವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


4 


ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯೂ ಯುವರಾಜನೂ ಇದನ್ನು ಕೇಳಲೇಬೇಕು. ಪದೇ 
ಪದೇ ಕೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಲೀ, ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿಯಾಗಲು ಯೋಗ್ಯಳಾದ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಅವರು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜನಮೇಜಯ! ಮಹಾಮತಿ 
ಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಸಶಾಸ್ತಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಯಾರು ಈ ಪುಣ್ಯಪ್ರವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಕೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅಂತಹವರ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತಾ-ಪಿತ್ಛಗಳನ್ನು ವಿಧೇಯತೆ 
ಯಿಂದ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಸೇವಕರೂ ಅವರಲ್ಲಿ 
ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪುಣ್ಯಕಥಾಶ್ರವಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಸೂಯಾರಹಿತರಾಗಿ ( ದೋಷೈೆಕದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ) 
ಭರತಕುಲಾವತಂಸರಾದ ಪಾಂಡವರ ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೋಗ- ರುಜಿನಗಳ ಬಾಧೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ 
ನರಕದ ಭಯವೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಂಡವರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾ 
ಸಂಪನ್ನರಾದ, ದಾನಿಗಳಾದ, ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಇತರ ಕೃತ್ರಿಯರ ಸುಚರಿತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣದ್ರ ಪಾಯನರು ಈ ಮಹಾ 


ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇದರ ಪ್ರವಚನವೂ ಮತ್ತು ಶ್ರವಣವೂ ಹೇಳು 
ವವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಧನ-ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
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ತ್ತದೆ ; ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ; ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ ; ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೊಳೆದು ಪುಣ್ಯದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ ; ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಟಸುಖ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪುಣ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮಹಾಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ಈ 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಶುಚಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಓದಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕು. 
ಅಂತಹವರಿಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಸಿದವಾದ 


ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 
ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿದರೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರವಚನಮಾಡುವವನು ವೇದ-ವೇದಾಂಗ 
ಪಾರಂಗತನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, 
ರಾಜರ್ಷಿಗಳು, ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ, ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳು ಕೀರ್ತಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾರಾಯಣಸ್ತರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೀರ್ತನವೂ ಈ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ. ಭಗವಂತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ : ಮತ್ತು ಶಿವೆಯ ಕೀರ್ತನ ವಿದೆ. 
ಷಾಣಾತುರನಾದ (ಆರುಮಂದಿ "ತಾಯಂದಿರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ) 


ಪೂತ ಸತ AAS ಈ ಇಲಿ NE ರಾಧಿ ON 
[era ಕೇಯನ (ಷಣ್ಣುಖನ) Sosa ಭಾವಾ ಸುತ [ ಹಲ ತತ್ರ 4 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕೀರ್ತನವೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹಣಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರವಚನ 


ಮಾಡುವವನು ಸಕಲಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕನಾಗಿ, ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 


De uu ಬ ಳಿ ೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ EC ER PNG 


ಕಳು ರ್‌ ಮುಕ ತ ದಲ ತಿ ಜ್‌) ಕಬ್‌ ಕಜ ವ್‌, ಅಕ್ರ ಸಕ್‌ I 


ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಪಾದ "ವನ್ನು 


RS NN ವರಿ ಆವಿ PANS RD ಷು PN RNS TS 


ಶ್ರ ವಣಮಾಡಿಸಿದರೂ ಮಿತ್ಛಿಗಿಳಗಿ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಗಳು 
ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ, 
ತಿಳಿದೇ ಆಗಲೀ, ತಿಳಿಯದೇ ಆಗಲೀ-ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು 


ವಾ ೧ ಸಾನ "ದ ಛಕ್ಮಾಶ್ಯಾ, ನ ಮೆರಿ ಜಾನಿ MEW ಳಿ 
ಆಉ...ಎಲ WOU DU Lec Sa ON UNV ANN ನಾಶವಾಗಿ ee | ಅ 


ಭರತಾನಾಂ ಮಹಜ್ಜನ್ಮ ಮಹಾಭಾರತಮುಚೈತೇ 11:೯1 


ಭರತನ ವಂಶದ ರಾಜರ ಮಹತ್ತರವಾದ ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
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ವಿವರಿಸಿ ಈ ಗಂಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ "ಮಹಾಭಾರತ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
(ವ್ರತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ತಿಳಿದವನೂ ಸಕಲಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭರತನ ವಂಶೀಯರ ಮಹಾದ್ಭುತವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದು. ಇದನ್ನು 
ಕೀರ್ತನಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನ “ಮಹತ್ತರವಾದ ಪಾಪಗಳೂ ಪರಿ 


ಉಲರಿಬಂಗಬಳಿಬ. ಶೈಜ್ನುದ್ದ್ಯಿಖಲ ಯವನರು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಮುಹೂರ್ತ 


ದಲ್ಲೆದ್ದು ಶೌಚ-ಮುಖಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ , ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ನಿತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೂರು ಇವರಗ ಕಾಲ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ 
ಈ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ರಚಿಸಿ ಪೂರೈ 
ಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣದ್ದೈಪಾಯನರಿಂದ ಪ್ರೋಕವಾದ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಪುಣ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಪುಣ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಕೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಶೋಕಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ದುಷ್ಕರ್ಮದ ಫಲವಿದ್ದರೆ ಅದು ಈ 
ಕಥಾಶ್ರವಣದಿಂದ ವಿನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಕರ್ಮದ ಫಲವಿದ್ದರೆ ಅದು ಇನ್ನೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಕಾಮಿಯಾದ ಮಾನವನು ಈ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಮೂಲಾಗ್ಯ್ರವಾಗಿ ಕೇಳಲೇಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಕೇಳಿದ ಮಾನವರು ಸಕಲಸಿದ್ದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು. 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೂ ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತಕಥಾಶ್ರವಣದಿಂದಲೇ 
ಮಾನವನು ಪಡೆಯುತಾನೆ. ಯಾವನು ಅದ್ಭುತವಾದ ಈ ಮಹಾಭಾರತ 
ವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯು 


ದೆ ಎ ಚಾ ಜ್‌ ಗಾಗಿ ಎರಿ ತಣ ಜಾಲ್ಯಾ ನಲ್ಲ ದಾಲ ಎಲ್ಲಿದ ಕಾಂತಿ RN pe ಗದ! 
ಲ Nd ಆ SEN Need ಆಗ Ned ಓಸಿ) RASH IAS CAS SO ಟಟ” ೭/೬ Sr 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಮುದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮೇರುಪರ್ವತಗಳು ರತ್ನನಿಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ- 


6 
kl 
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ಈ ಮಹಾಭಾರತವು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು. ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದುದು. 
ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದುದು. ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪುಕೊಡುವ ಗ್ರಂಥವಿದು. ಇದರ 
ಶ್ರವಣ ಮತ್ತು ಮನನಗಳಿಂದ ಅಂತಃಕರಣವು ಪಾವನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವನ 
ಸೌಶೀಲ್ಯವನ್ನು ಇದು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಈ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಬರೆದು 
ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರವಚನಕಾರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವರೋ- 


f\ ದ್‌ ಹೆ ಇದ್‌ ದೆ 


ಅಂತಹವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಒಡ್ಮಾಣರೂಪವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಈ 
ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ದಾನಮಾಡಿದಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಜನಮೇಜಯ! ಪುಣ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ-ಶತ್ರುಗಳ ವಿಜಯಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾದ, 
ಬಹುಹರ್ಷಕರವಾದ, ದಿವ್ಯವಾದ, ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ತದೇಕಚಿತ್ತನಾಗಿ 
ಕೇಳುವವನಾಗು. ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಒಮ್ಮೆಹೇಳಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲೆದ್ದು 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾ ಮೂರು 
ವಷ ಟ್‌ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದರು. 


ಟ್‌ ಚ್‌ ಸಗರ ರ್‌ 


ಧರ್ಮೇ ಚಾರ್ಥೇ ಚ ಕಾಮೇ ಚ ಮೋಕ್ಷೇ ಚ ಭರತರ್ಷಭ ! 
ಯದಿಹಾಸ್ತಿ ತದನ್ಮತ್ರ ಯನ್ನೇಹಾಸ್ತಿ ನ ತತ್ಕೃಚಿತ್‌ 1191೩1 


ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲೀ, ಕಾಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಟದ ವಿಷಯ 
ವಾ ಆಗಲೀ- ನು“ ಹೇಳಿರುವದು “ಜತ ಗ್ರಂಥ 


ಹ್‌ ಬ್‌ ಓಂ ಹಗ್‌ ಹಗೆ ವ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಆ ವ್‌ 


ು ಆ ಹಾ ು Bb) ು 


೬೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೬೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಉಪರಿಚರನ ಚರಿತ್ರೆ: ಸತ್ಯವತೀ, ವ್ಯಾಸ 
ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಜನ್ಮಕಥೆ 


ಎಲಿ ನಾ ಲು ಜಾ) 


ಹ ಜಾ ಯ ಡಂ ಹ ಸತತ ಹಾ ET RR 
“ಜನಮೇಜಯ! ರಕಿದಿದಾ ಬಿ ಮಹೀ ಯ ಲರು ಅಂಟಿಯ ಟು ಉಟಉಟಲ ಆ 


() (4) 


ಕ 378 ಮಹಾಭಾರತ y 


ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುವುದು 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವನು ಇಂದ್ರನ ಆದೇಶದಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ 
ಚೇದಿರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು.” 


ಜನಮೇಜಯನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಕೊಟ್ಟನು? £ ಜು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು? ಎ ಎಲ್ಲವಿ hs ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರಿ.” 


“ಮಹಾರಾಜ! ಅನುದಿನವೂ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಉಪರಿಚರನಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಹಳ ಜುಗುಪ್ಸೆ 
ಯುಂಟಾಗಿ ತಾನಿನ್ನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಕೂಡದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಮವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅವನ ತಪಸ್ಸು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇಂದ್ರಪದವಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉಪರಿ 
ಚರವಸುವು ಇಷ್ಟು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಭಾವಿ ವಿಸಿದರು. ಹಲ) RE ದೇವತೆಗಳು ರಾಜ 


ತಲೇ ಮತ್ತು Wk ಎಂತಹ ಅಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ, 
ಮಹಾರಾಜ! ನೀನೇನಾದರೂ ರಾಜ್ಯದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೇ ಲೋಪವಾಗಿಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತ 


ಷ್ಟ ದೀಶಿದಿಲ್ಲ ಲ ಅಂ ತ ಪರನಾದ Wo WK 


ಅನಾಯಕತ್ತವಂಟಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಚ್ಛಾಚಾ ಚಾರಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂರಕ್ಷಿತವಾದ ಧರ್ಮವು ಅಖಂಡಜ € ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ನನ್‌ ಕ 


ಸ 
ಖಿ 
ಗ 
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ನೀನು ಈ ಘೋರತಪಸ್ಥನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು 


“ಉಪರಿಚರ! ನೀನು ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಘೋರ ವಾದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾ ಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿದ್ದಕೊಂಡು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸು. 
ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮ 
ನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಗಿರು. ನಾನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಗಿರುವೆನು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾವ ದೇಶವು ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ವಾಸವಾಗಿರಬಹುದು. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅಳತ ಇ. ಸ ಇ ಜಟ! ಜೂ ಬೂ ರಾಜ್ಯವು 


ವಾದ ಏರಿಳಿತಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ( ಸೌಮ್ಯವಾದ ) ವಾತಾವರಣ ವದೆ. ಬೆಳೆ ಬೆಳೆ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಭೂಮಿಯಿದೆ. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೨ 


ಅರ್ಥಸಮೃ ದಿಯಿದೆ. ಅರಮನೆಯ ಬೊಕ್ಕಸದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾದ 


ಆವ ಚತ ೧ಳ ಅಾಾರ ಸ ಗಿಳುತ್ಪದಷು ದಿಗ್‌ ಗುಳ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ ಹ ಗ ಕಾಸ 
ಆಲ್‌ ಆಟ IT Ue ASO UA ANAS ಏಶ್ವಿರ್ಯ ಯ್ರಲ CUT ಓಲ Hide Need (ಗ Nd Ad 
ಜೀದಿರಾಜ್ಯಧಲ್ಲ ನೀನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವಾಸಮಾಡು. ಚೇದಿದೇಶದ ಪಾಲಕ 

od ಜಾ ಲಿ ನಿನನ್‌ ಲ್ಸಿ ರಾನಾ ಅನಿ ಲಾ ಲಾ 
ನಾಗು. ಆಯ್‌ ಸಾ ದಂ ಆಲ! ಲ್ಲ - ಸಾಧು- ನಿ್ರಿರುಿಜರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆ 


ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾದರೂ ಜನರು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಕ್ಕಳು. ವಯಸ್ಕರಾದೊಡನೆಯೇ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ತಂದೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ತಂದೆ- 
ತಾಯಿಗಳ ಶುಪ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೊಗಕ್ಕೆ 


() (4) 


380 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ವಯಸ್ಸಾದ ಮತ್ತು ಬಡಕಲಾದ ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ರಮಣೀಯವಾದ ಚೇದಿರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನು ರಾಜ ನಾಗು. 
ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ನಿನಗೆ 
ಅಮೋಘವಾದ ವರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. "ಸ್ಪರ್ಗ- ಮರ್ತ-ಪಾತಾಳ 
ನಿನಗೆ 


ದೇವೋಪಭೋಗ್ಯವಾದ, ದಿವ್ಯವಾದ, ಸ್ಪಟಿಕಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಿಮಾನ 
ವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅದು ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪ 
ಸ್ಲಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ ಈ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಈ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು. ನೀನಿಚ್ಛಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಈ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗಬಹುದು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ನಿನಗೆ 
"ವೈಜಯಂತೀ' ಎಂಬ ಕಮಲಪುಷ್ಪದ ಹಾರವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಪುಪ್ಪಮಾಲೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆಘಾತವೂ ಉಂಟಾಗುವು 


ಮ. ವಿ7 POSS NT ಗ ತ್ಮಾ ಘಾಲಿ ಗ್ರ ದಾ ಅ. ಘಾಲ್ಮಾಾಜ್ಚಾ ಲಾ ಶ್‌ 
ಆ ಪ್‌ “Hud ಆಲ ಲ್ಲಿ ಸ WA ಮಗು ಹದ ಸರಃ ದಾ 


ಕ್ರ ಳು 
ಸತವ ಮೋರಿ ಹು MANDO ಲಲನ ಹಸ ರ್ಹ್‌ 
dN | ಓಟ UB hd Wah UY QS OWA ಓಲ NA No Ned ೬ Ad ಕಚ Nes | ಹ ಕಳ (ಸ ಮರು ಸ ಓಟ್‌ 


ವೈಣವದಂಡವನ್ನೂ ( ಬಿದಿರಿನ ಕೋಲನ್ನೂ) 


ಉತ 
ದಂ ಎಷ್ಟ ತಪಪ RE ಬಮೂಉಾ 
ದಂಡವು ಕೇಳಿದವರ `ಇಯಬ್ಬರ್ಟೀ ಗಳನ್ನು ಪೂರೈೆ ಅತಿಲ್ಲಃ 


ಶಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ, ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಆ ಬೀಮಾ 


NC 
8 


ವಾ ಲನ ರಾರ 
ಮಾಡಿದನು. * 
* ಉಪರಿಚರನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಯಷ್ಟಿಪೂಜೆಯನ್ನು ರಾಜಮನೆತನದವರು ಈಗಲೂ 
ಮಾಡುತಾರೆ ಹೊಸವರ್ಷದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ NAN RTT NE 
ದಾ 


ಸಾಗಿ ಆಕ್ಟ ತಲ ಲ್ಲ Ne ಳೆ AAS 
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ಇಂದ್ರನು ವೈಣವದಂಡವನ್ನು ಉಪರಿಚರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಹಂಸರೂಪ 
ನಾಗಿ ತಾನೇ ಆ ದಂಡದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಉಪರಿಚರನು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಆ ಯಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದನು. 
ರಾಜಮುಖ್ಯನಾದ ಉಪರಿಚರವಸುವು ಮಾಡಿದ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆ 
ಯಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು : “ಚೇದೀದೇಶದ ಅರಸನಾದ 
ಈ ಉಪರಿಚರವಸುವು ಯಷ್ಟ್ಣಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಡಿಯ ಇತರ ರಾಜರೂ 


೧ 
ಪ ಯೊ ಇದ್‌ ೬ ಸ್‌ ಎ ಗಲ್‌ ಸತತ್‌ 
ಲ 


) ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಅತುಲವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಮತ್ತು ವಿಜಯ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ರಾಜರಾಳುವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತೇಜೋಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ''-ಹೀಗೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 

ಜನಮೇಜಯ! ಉಪರಿಚರನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನು ವಿಮಾನ, ಮಾಲೆ, ವೈಣವದಂಡ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಉಪರಿ 
ಚರನನ್ನು ಸತ್ನರಿಸಿದನು. ಈಗಲೂ ಯಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಉತ್ಸವವನ್ನು ಭೂ-ರತ್ನಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಯಾರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ- 
ಅವರು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉಪರಿಚರನು ಚೇದೀದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಆ ವರದಾನದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಇಂದ್ರೋತ್ಸವದಿಂದಲೂ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 


ಲ್ನ ಗಡಿ ಸಾ ಲಾ ಉರ್‌ ನ್‌್‌ 9.5 ಕಾಣ್ಕಾಯ್ಕ ES Oe 
ಇಲ ಗಹ ಪಲ್ಲ ಇಟ್ರು ತ ಇ) ೩೬೮11೮11 WO WM ಭ್ರಲಿಬರ ಇಲ 


ಇಂದ್ರೋತ್ಸವವನ್ನು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು. ಅವನಿಗೆ 
ಅಮಿತೌಜಸ್ಸಿಗಳಾದ ಐವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಆ ಐವರನ್ನೂ ಉಪರಿಚರನು 
ಒಂದೊಂದು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮಹಾರಥನಾದ 
ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಮಗಧರಾಜ್ಯದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 


ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ ) ಹಂಸರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ನೂತನವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಯಥಹಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿದನು. ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹ, ಕುಶಾಂಬ ಅಥವಾ ಮಣಿವಾಹನ, 
ಮಾವೇಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರು ರಾಜನ ಉಳಿದ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳು. 
ಉಪರಿಚರನು ಆ ನಾಲ್ವರ ಹೆಸರನ್ನೇ ನಾಲ್ಕು ದೇಶಗಳಿಗೂ ಇಟ್ಟು ಆ 
ದೇಶಗಳಿಗೆ ಅವರನ್ನು ರಾಜರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಐವರು 
ರಾಜಕುಮಾರರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ-ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಂಶವೇ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಉಪರಿಚರರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಐವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಹಂಚಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಪಟಿಕಶಿಲಾವಿಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರು ಸಂಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲು ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಹೆಸರು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿ ತಾಃ 
"ಉಪರಿಚರ' ( ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು ) 
ಎಂದೇ ಅವನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದನು. 


ಒಮ್ಮ ವಸುಮಹಾರಾಜನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ದೇಶದ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಶುಕ್ತಿಮತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು 
ಸ್ವಬ್ಧಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ, 
ಕೋಲಾಹಲನೆಂಬ ಪರ್ವತರಾಜನು ನದಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಂತು 
ಶುಕ್ತಿಮತಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತಡೆದಿರುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು. 
ವಸುವು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿದಿರುವನೆಂಬ ಕ್ರೋಧ ದಿಂದ 


ಕೋಲಾಹಲನನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿದನು. ಅವನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲನ 


ಎ ಕಾಫ ಸಾಲ ಜ್ಟ ೦.೧೦ರ ಇರಿ RES ಬ ಸ್ಟ್‌ ಇ ದ್ದ ಕಸಾಲಿ WD [NN ED PD ಬಾ 
WUIUAAAAS ANT ಟಿ AAI ಮಿರ್ರಬುಅಯು, AN TOWN WC WAN 


ಮೂಲಕ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತೊಡಗಿದಳು.* ರಾಜನು ಮಾಡಿದ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ-ಕೋಲಾಹಲನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಶುಕ್ತಿಮತಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ನಿಜಪತಿ 
ಯಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


ಶುಕ್ತಿಮತಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಮಕ್ಕಳಾಗಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಪ ಇ ೦ 


* ಇಲ್ಲಿ ನದೀ-ಪರ್ವತಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಮಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


() (4) 
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ವಸುವು ಯುವಕನನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಸೇನಾನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಯುವತಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಡದಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಕೋಮಲಾಂಗಿ 
ಯಾದ ಗಿರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪರಿಚರನು ಬಹಳ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವಳ 
ವಿರಹವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ರಾಜನು ಸಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತವನ್ನು 
ಅಮಾತ್ಕರೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಒಮ್ಮೆ ಗಿರಿಕೆಯು ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗಿ ಪುತ್ರಕಾಮನೆ 
ಯಿಂದ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಆಶಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವಸುಮಹಾರಾಜನ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಅರಮನೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ “ನಾವಿಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಶ್ರಾದ್ದಭೋಜನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ತಂದು ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸು > —ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ರಾಜನು 
ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಪಿತ್ರಗಳ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಕಡು 
ಚೆಲುವೆಯಾಗಿದ್ದ, ಬೇರೊಬ್ಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಂತೆಯೇ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಗಿರಿಕೆಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಜಿಂಕೆಗಳ ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 

ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, 
ಉಪರಿಚರನು ಆಯುಧಪಾಣಿಯಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ವಸಂತಕಾಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನ ಆ ವನವು ಕುಬೇರನ ಚೈತ್ರರಥವನದಂತೆಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ದಿವ್ಯವನವು ಅಶೋಕ, ಸಂಪಿಗೆ, ಮಾವು, ಅತಿಮುಕ್ತಕ, 
ಪುನ್ನಾಗ, “ಕರ್ಣಿಕಾರ, ಬಕುಲ, ಪಟಲ, ದಿವ್ಯಪಟಲ, ತೆಂಗು, ಚಂದನ, 
ಅರ್ಜುನ-ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಾ ಫಲಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ಮಹಾವೃಕ್ಷ 


ನ ೧) ಇ ಘಾಲಿ ರಿ ON ೦೦ ತಾ PPR ಇ ಾ ಬಾ ಡಾಲಿ (೧ರ) ಸಾಲ si 
1111) ಕಂ? ತದ ಭಂ ಪ ಗಿ 'ಡ- ಒಳ್ಳು? ಆಲ್ಲಾ ಪೂ ಆಲ! ಇಟಟ OO WoW 


ಗಿರಿಕೆಯ ನವತಾರುಣ್ಯದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮೃದುವಾದ ದನಿಗೆ ಹಿಮ್ಮೇಳದಂತೆ "ಸುಯ್‌' 
ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಕರಂದವನ್ನು ಸವಿಯಲು ಪುಷ್ಪಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತಿರುವ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ನಡೆದು ಬಂದ ಆಯಾಸದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಮಾನಸಿಕಕ್ಷೇಶದಿಂದಲೂ ಬೇಸತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನು ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿದ್ದ ಅಶೋಕ 


() (4) 
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ವೃಕ್ಷದಡಿಯಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿದನು. ನಾನಾಪುಷ್ಪಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸುಗಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತುತಂದಿದ್ದ ಮಂದಮಾರುತದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ 
ರತಿಸುಖದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಂಟಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನ ವರಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಗಿರಿಕೆಯ 
ಹಾವ-ಭಾವಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿಸಿತು. ರಾಜನು 
ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆ 


ಜಃ SO RTS 


ಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟನು. ಉಲ್ಲ ರೀತಿಸ್ಸೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು ; ನನ್ನ 


ಪತ್ನಿಯಾದ ಗಿರಿಕೆಯ ಯತುಕಾಲವೂ ಮೀರಿಹೋಗಬಾರದು”-ಹೀಗೆ 


ಯೋಚಿಸಿ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ಇದು ಸಕಾಲವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಿ ಉಪರಿಚರನು ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ 
ಗಿಡಗಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : 


“ಸೌಮ್ಯನೇ! ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ನೀನೀಗಲೇ ಈ ನನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಿಕೆಗೆ ಕೊಡು. ಇದು ಅವಳ ಯತುಕಾಲವಾಗಿದೆ.” ರಾಜನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಗಿಡಗವು ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ 
ಪಂಜದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಗಿಡಗದ ಪಂಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡು ಮಾಂಸವೆಂದೆಣಿಸಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗಿಡಗವು ಅದನ್ನಪಹರಿಸಲು ರಾಜನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಗಿಡಗಕ್ಕೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ದಾಳಿನಡೆಸಿತು. ರಾಜನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಗಿಡಗವು ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಾಜನಿತ್ತಿ 
ರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗಿರಿಕೆಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದಲೂ ಎದುರಾಳಿ 
ಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪಂಜದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಹೋದಾಗ ಗಿಡಗನಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆಯೇ ಪಂಜದಲ್ಲಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಆ 
ರೇತಸ್ಸು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದೇ ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆ 


2೦9, ತಾಣ್ವಾನ್ಸಾ ಾಳಿಕಿರ NTT ರಿ ಗಳ ಸಷ ರಾ, ತಾ ಹತತ ಕಲ್ಮಿ 
ರೀತಿಸ್ಸಿಗು WI 1/1೬ ಯಮೊರುಂರು WANT 1 1 wad SE ಸು ಮುಸವುಹು' ಲಲಖಗ್ರಿನ್ಬಳಲ!! 


ಮೀನಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅದ್ರಿಕೆಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯು- ರೇತಸ್ಸು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಿ 


() (4) 
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\ / 


ಗರ್ಭಧರಿಸಿದಳು. ನವಮಾಸಗಳು ತುಂಬಿದೊಡನೆಯೇ ವಿಧಿಯ ನಿಯ 
ಮಾನುಸಾರ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಮೀನಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪ್ಸರೆಯು ಬೆಸ್ತರ 
ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಳು. ಮೀನಿನ ವಿಚಿತ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಹೊಂದಿದ ಬೆಸ್ತರು ಬಹಳ ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಮೀನಿನ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಲು ಬೆಳದಿಂಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ತುಟ್ಟ a ane 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಎರಡು ಶಿಶುಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದುವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನ 


(ಬ್ರಹ್ಮನ ) ಶಾಪದಿಂದ ಮೀನಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪ್ಸರೆಯು ನಿಜ ರೂಪವನ್ನು 


| 
ಧರಿಸಿ, ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಹರಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಮಾಡಿದಳು. 


ಬೆಸ್ತರು ಮೀನಿನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಮಕ್ಕಳೆಂ ದು ಭಾವಿಸಿ ರಾಜನನ್ಲಿಗೆ RR ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 


ಬ್‌ ಆಟ್‌ ಓಮ ಕ್ರ ಛಿ 


ತಿಳಿಸಿದರು. ರಾಜನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ಕ ನು ಸಾಕಿಕೊಳುವಂತೆ ಬೆಸರ ರಾಜನಿಗೇ ಕೊಟುಬಿಟನು 
ಣಿ Kl ಇ) ೨೦ ಏಐ್‌ ರಂ 


ಆ ಗಂಡುಮಗುವೇ ಮುಂದೆ ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಹೊಂದಿದನು. ಬೆಸ್ತರ ನಾಯಕನಿಗೆ "ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಕೆಲವು 
ಅಳೆ ಅಳತ "ಮತ್ತ ಗಂಧಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಳು. ಬಾಲೆಯಾದ 
ಅವಳು ರೂಪ, ಸತ್ವ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿದ್ದಳು. 


ene Tess tal ಹ "ಯು ನೂ) ಎಂದು ಹಹೆAಬಪಿಕ್‌ಣು ಶಹ ro 


WOT WVU WS Iv bn Sad Ad No Ah ಆಕ್‌ ಟನ ್‌್‌ೇ da ಕ 


ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ತೆಯು ಕಳೆದು ಕುಮಾರಿಯಾದ ಸತ್ಯವತಿಯು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಮುನೆಯ ಒಂದು ದಂಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ದಂಡೆಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೇ 
ದಾಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಕುಮಾರಿಯ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ತಂದೆಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಪರಾಶರರಿಗೂ ಒಂದು 
[25]-1 


| 


() (4) 
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ದಿನ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವತಿ 
ಯಲ್ಲದೇ ಮತ್ತಾರೂ ದೋಣಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ರೂಪ- 
ಲಾವಣ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸಿದ್ದಪುರುಷರಿಗೂ ಕಾಮ್ಕಳಾಗಿದ್ದ, ಬಾಳೆಯ ಗಿಡ 
ದಂತೆ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ, ದಿವ್ಯಕನೈಯಾದ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಪರಾಶರರಿಗೆ ಅನುರಾಗವುಂಟಾಯಿತು. ಅವಳು ದಿವ್ಯಕನ್ನೆ 
ಯೆಂಬುದೂ ಅವರ ಮನಸಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಕೆಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ 

"ಸಂಗಮಂ ಮಮ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕುರುಷ್ಟ'- “ಕಲ್ಕಾಣಿಯೇ! ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸಮಾಗಮಮಾಡು'-ಎಂದು ಪರಾಶರರು ಹೇಳಿದರು. "ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಸತ್ಯವತಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 


ಪಶ್ಯ ಭಗವನ್ನಾರಾವಾರೇ ಸ್ಥಿತಾನೃಷೀನ್‌ 
ಬ ಡಾ 1 ಿ ಹ ಯ ಶಾ ಹ ಖಿ ಜಾತ) [= ಕಕ್ಷ 6 I 
Ned HAS ೀರ್ದ್ವೃಷ್ಟಯೋರೇಭಃ ಆಟ ಅ “ಸಲ್ಲೂ Ne lle AI 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಈ ನದಿಯ ಎರಡು ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವಾರು 
ಯಷಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಗಮವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ?” 


ಪರಾಶರರು ತಮ್ಮ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೋಣಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮಂಜು 
ಕವಿಯುವಂತೆ ಹಾಡಿದರು. ಆ ಎಲ್ಲಪ್ರದೇಶವೂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕವಿದಿರು ವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹಿಮವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸತ್ಯವತಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತಳಾದಳು. ಅವಳಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೂ 


ಉಂಟಾಯಿತು. ಆ ಅಪ್ಸರಕನ್ಯೆಯು ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದಳು : 


ಎದ್ದಿ ಮಾಂ ಭಗವನ್ಮನ್ಮಾಂ ಸದಾ ಪಿತೃವಶಾನುಗಾಮ್‌ | 
ತ್ಹತ್ಸ%ಯೋಗಾಚ್ಚ ದುಷ್ಕೇತ ಕನ್ಮಾಭಾವೋ ಮಮಾನಫ | 


ಕನ್ಮಾತ್ತೇ ದೂಷಿತೇ ವಾಪಿ ಕಥಂ ಶಕ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 11೭೬! 
ಗೃಹಂ ಗನುಮೃಷೇ ಚಾಹಂ ಧೀಮನ್ನ ಸ್ಥಾತುಮುತ್ಸಹೇ | 
ಏತತ್ಸಂಚಿನ್ನ ಭಗವನ್ಸ್ವಿ ಧತ್ಸ್ನ ಯದನನ್ನರಮ್‌ 11೭ ೭!! 
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“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ನನಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಾನು 
ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವಳು. 


ನಿಷ್ಟಾಪರೇ! ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಮಾಗಮಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಕನ್ಯಾಭಾವವು 
ದೂಷ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆಗೆ ಕುಂದುಂಟಾದರೆ ಮನೆಗೂ ಹೋಗಲಾರೆನು; 
ಜೀವಿಸಿಯೂ ಇರಲಾರೆನು-ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಗೆ ಉಚಿತವೋ 
ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ.” 


ಸತ್ಯವತಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪರಾಶರರು 
ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ. ಹೇಳಿದರು: *"ಮತಿಯಂ ಕೃತಾ ಕನ್ನೆವ ತ್ತಂ 
ಆ ಪ್ರ ವ 


Fed ತ್ಮ 
ಗಟ್‌ *ೆಸ್ಕಿ'ಆ್‌. wll LS ಗಟ್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ಕ್‌ 


ಭವಿಷ್ಯಸಿ'-"ನನಗೆ ಹಟ PERSE ( ನನ್ನೊಡನೆ 


ಇ ಹ ದಟ ಸೂ ರು ಎ ಟ್‌ 
ಆಟಿ ಲ! 10 ಓವಿ UW NY ಆ) ೨೬೮೨) ಪುನಃ ಕನ್ಯಾವಸ್ದೆಯ ರುವೇ WUD UA ಿಉಿ 


ತ 

ಸಾಮಾನ್ಯಮಾನವಿಯಂತೆ ನೀನು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ 
ಮಗನನ್ನು ಈಗಲೇ ಪಡೆಯುವೆ ಮತ್ತು ಒಡನೆಯೇ ನಿನಗೆ ಪುನಃ 
ಕನ್ಯಾವಸ್ತೆಯೂ ಪ್ರಾಪವಾಗುವುದು 

ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮತ್ತೇನಾದರೂ ವರವನ್ನು ಕೇಳು, ಭಾಮಿನಿ! ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದುದು. ಇದು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಯಾವುದಾದರೂ ವರವನ್ನು ಕೇಳು ; ಕೊಡುವೆನು.” 

ಸತ್ಯವತಿಯು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆಜನಸಿದ್ದವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಮೀನಿನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಶರೀರದ ದುರ್ಗಂಧವು ಹೋಗುವಂತೆ ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಯಷಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ದುರ್ಗಂಧವು 
ಹೋದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅವಳ ಶರೀರದಿಂದ ಸುಗಂಧವೇ 
ಹೊರಸೂಸಿತು. 

ಅವಳ ಶರೀರದ ಸುಗಂಧವು ಯೋಜನದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 
ಅಂದಿನಿಂದವಳು-"ಯೋಜನಗಂಧಾ'-ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪಡೆದಳು. ಸತ್ಯ 
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ರ್ಟ” 


388 ಮಹಾಭಾರತ 


ವತಿಯ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಭಸ್ಮಲೇಪಿತವಾಗಿದ್ದ 
ತೋಳಿನೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. ಪರಾಶರರ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ 
ನಡೆಯಿತು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಬಾಲಕನು ಯಮುನಾನದಿಯ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ನ ದ ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಬಾಲಕನು ತಾಯಿಗೆ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. 


ತಾಯಿಯ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸರಿಸಿದಾಗ ಬರುವೆನೆಂದು « ೨ವಳಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಬಾಲಕನೇ ಮುಂದೆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದನಾದ ಮಹರ್ಷಿೀ 
9) 
ಜೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದ್ದೈಪಾಯನನಾದನು 
ನಸ್ತೋ ದ್ದೀಷೇ ಸ ಯದಾಲಸಸ್ಮಾದ್ದೊಪಾಯನಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
೨" ಹು ಬಳೆ ಆ ೬%ಡವಲ ಅಲಿ 


ಸತ್ಯವತಿಯು ಅವನನು ನದಿಯ ಮದದ 


ಶೀ ಬದ ವ ನ ಓುು್ಪಂ್ಪ 


Wu Rs ಧರ್ಮವು ಒಂದೊಂದು ಯುಗಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಯುಗದ ವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡಿದ ಕೃಷ್ಣದ್ದೆ ಪಾಯನರು ವೇದಗಳಿಗೂ "ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 


೧ ಔಪ AE La ORNS NN ಅಲ (ಸ್ರಿ ಘಾಾಲ್ಲೆ ಇಾಾಲ ಗ 
bod Teed ಲಕಿ ಕಲಿಲಿ ಆಕಾಂಕ್ಷಯಿ Wed ದ SAS UH ಖಳಬಿಲನ್ನು ಲಬ್ಬು 
ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರು. 
5 ಗ ಗ el = ೦ 
ವಿವ್ಮಾಸ ವೇದಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಯಾಸ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ 11೮೮॥ 
ಜಿ ಹ್‌ ಸಣ) ನೋವ No APTANA RN 
WAL WS) ATU ANS Cd NS Wad \ Ad ed I IN Ad No No td Nu Wad Nf’ | 1 


ವ್ಯಾಸರೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವೂ ಬಂದಿತು. 

* ಅನನ್ತಾ ವೆ ಕ್ತ ವೇದಾಃ-ವೇದಗಳು ಅನಂತವಾಗಿವೆ. ಅವು ಎಷ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಬೆಟ್ಟಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು 
ವೇದದಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸಮಗವೇದವನೂ ಕತಯುಗದಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳುವ 


ರುಸ್‌ ತುವ KV ಇತ್‌ ೨ ತ್‌್‌ ಸತತ್‌ ನ್‌್‌ ಶಿ ಕ್‌ ಕತಾ Mad Se ಜಾಲಿ ks) 


ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದಿತು. ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 


ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸದಾ ಬ್ರಹನಿಷ್ಠರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೇರೆಯ 
ಹವಾಸವೇ ಇರಲಿಲ. ಬಾಹಣರು ಸೇಚಾ ವಗರ ತೇತಾಯುಗದಲಿ 
ಕ್ರ ಸಾ ಭ್‌ Po) ದಿ ಮ ವ 


ಲ 
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ಪ್ರಭುಗಳಾದ, ವರದರಾದ ವೇದವ್ಯಾಸರು ತಾವು ವಿಭಾಗಿಸಿದ ವೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾವೇ ರಚಿಸಿದ ಐದನೆಯ ವೇದವಾದ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಸುಮಂತು, ಜೈಮಿನಿ, ಪೈಲ, ವೈಶಂಪಾಯನ- ಇವರಿಗೂ 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮಗನಾದ ಶುಕನಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತನು ಮತ್ತು ಗಂಗಾದೇವಿಯರ ಸಮಾಗಮದಿಂದ 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳ ಅಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಭೀಷಮ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಯಮಧರ್ಮನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿದುರನಾಗಿ ಜನತಾಳಿದನು. ಜನಮೇಜಯ! ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು. ವೇದಾರ್ಥವಿದನಾದ ಮಹಾಯಶೋವಂತ 
ನಾದ ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದನು. ವಸ್ತುತಃ ಕಳ್ಳನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಳ್ಳತನದ ಆಪಾದನೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿ ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು, ಆ ದೇಶದ ರಾಜನು ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದನು. ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಶಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಯಷಿಯು ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅಣಿಮಾಂಡವ, 
ನೆಂದು ವಿಖ್ಕಾ ತನಾಗಿದ್ದ ಆ ಹಯಷಿಯು ಪಾಪ-ಪು ಕ್ಯಾ 11 ತಾ 


ಯಮಧರ್ಮನನ್ನೇ ತನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೇಳಿದನು : 


“ಯಮದಧರ್ಮನೇ! ನಾನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಗಾಟಿಕೆಯ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಒಂದು ದಿನ ಮರಿಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ 
ದ್ಹುಂಟು. ಅದು ಹೊರತಾಗಿ ನನ್ನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇರೆ ಯಾವ ಪಾಪ 
ಮಾಡಿದ ಸರಣೆಯೂ ನನಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಾನು ಬಹುವಾಗಿ ತಪ 


ಧರ್ಮವು ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದ ಮಾತ್ರವಿದೆ. 


ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಷ್ಯವೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಅನಂತವಾದ ವೇದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ವ್ಯಾಸರು ಅನಂತವಾಗಿದ್ದ ವೇದವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. ಒಂದೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ 


() (4) 


200 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಶ್ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ ತಪಸ್ಸು 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ನೀನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿವೇಚನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೇ ನನಗೆ ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ನಾನೀಗ ವಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. 
ನನ್ನ ವಧೆಗೆ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ- 


ಗರೀಯಾನ್ಹಾ ಹ್ಮಣವಧಃ ಸರ್ವಭೂತವಧಾದೃತಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂ ಕಿಲ್ಲಿಷೀ ಧರ್ಮ ಶೂದ್ರಯೋನೌ ಜನಿಷ್ಕಸಿ 11೬೫! 
ಎಲ್ಲ ವಧೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಧೆಯು ಮಹಾಪಾಪಕರ 


ಪಾದುದು. ನನ್ನ ವಧೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ನೀನೀಗ ಪಾಪಭೂಯಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವೆ. ನೀಮ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದನಾಗಿ ಜನತಾಳುವೆ' ಜು 


ಹ್‌ ಜಾಸ್‌ ಸ ಷ್‌ ಬ ಡ್ಯ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಈ ಹಗ್‌ ಸಹತ ಹೆ) ಹ್‌ ie ಸ್‌ ಗವ್‌ ಆ 


ಶಾಪಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಹಹ ಭೂಮಿ 


AVS RANA AOA NAN ವಿದುರನೆಂಬ 
bd HUMANS \ ನ ಕ್ರ ಕ್ಷ Gas AS ANS ಆಗ ೬ WU NAA ಗ್‌ © Ned Cd GA 


ಹೆಸರಿನಿಂದ ಯಮಧರ್ಮನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನತಾಳಿದನು. ಯದ್ಯಪಿ 


4 


ಅ SR 


ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದರೂ ವಿದುರನು ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿಯೂ, 
ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಅದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗವಲಣನಿಂದ ಯಷಿಸದೃಶನಾದ ಸಂಜಯನೆಂಬ ಸೂತನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಕುಂತಿಯಿನ್ನೂ ಕನ್ಯಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಗಮ 
ದಿಂದ  ಮಹಾಬಲನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅವನು ಹುಟ್ಟು 
ವಾಗಲೇ ಕವಚವನ್ನೂ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಕರ್ಣ 


ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ? ಯಾವ-ಯಾವ ಶಾಖೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿವೆ? 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ತಿಳಿಯದು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಖೆಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು 
ಶಾಖೆಗಳು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾದರೆ 
ಇಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಪನದ ಪ್ರಕಾರ, ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕಡೆಯಪಕ್ಷ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ವೇದಗಳ ಅಗಾಧತೆಯು ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೩ 301 y 


ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಅವನ ಮುಖವು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕನಮಸ್ಕೃತನಾದ 
ಯಶೋವಂತನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವಕೀ-ವಸುದೇವರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿ 


ಸಿದನು. 
ಅನಾದಿನಿಧನೋ ದೇವಃ ಸ ಕರ್ತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಭುಃ 1 
ಅವಕಮಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಧಾನಂ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕಮ್‌ llc oll 


ಆತ್ಮಾನಮವ್ಯಯಂ ಚೆ ಶವ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಭುಮ್‌ | 
ಪುರುಷಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಸತ್ತಯೋಗಂ ಧುವಾಕ್ಷರಮ್‌ local 


ಅನನ್ರಮಚಲಂ ದೇವಂ ಹಂಸಂ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಭುಮ್‌ 1 


ಧಾತಾರಮಜಮವಕಂ ಯಮಾಹುಃ ಪರಮವಯಮ್‌ 11೧೦೨॥ 
ಕೈವಲ್ಕಂ ನಿರ್ಗುಣಂ ವಿಶ್ವಮನಾದಿಮಜಮವ್ಯಯಮ್‌ | 
ಪುರುಷಃ ಸ ಹ್‌ ಕರ್ತಾ ಟ್‌ ತಾಮಹಃ 11೧೦೩॥ 


ಯಾವನು ಆದ್ಯಂತರಹಿತನೋ, ಸಂಪೂರ್ಣಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ 


ತಣ್ಯವೂ ಆಗಿರುವನೋ. ಯಾವನನು ಆತಸರೂಪ 


ಸ್‌ | 1೬ WSC AS S\N 9) ೦ಖಲಬನನ್ನು Ness ed NS Nd ಛಿ ಆಟ್‌ ಕಿ 


ಹ: 
ಅವ್ಯಯ, ಪ್ರಕೃತಿಸರೂಪ, ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣ, ಪರಮಪುರುಷ, 


ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರ 
ಸಿರ, ಹಂಸರೂಪಿ, ಪ್ರಭು, ಹುಟ್ಟು-ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದವ, ಅವಕ ವೃಕರಹಿತ 
೧ > 3 (0 hd ಗು > > ಹಿಂ 
ಕೈವಲ್ಯ, ಗುಣರಹಿತ, ವಿಶ್ವರೂಪ, ಅನಾದಿ, ಸರ್ವಲೋಕಪಿತಾಮಹ 
EN TN ಹಾಸೊ ರೂ 00 oe ಕಾರಿದ ಕದ ರ್‌ಂ NN 
ಆ೨ಖಿ೦ತೆಲಿ(1 ಔಈಕಲಟಿಯಯಿಉಖಂಎರರ್ಥ ಎಲ್ರ ಲ ಅಡಪ ೬೮ ಆಲ ಬಲ 


ಇ 
ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಪನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಂಧಕ-ವೃಷ್ಟಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


J ಣಿ ೧ ಣ ಲ 
ಅವತಾರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸತ್ಯಕನಿಂದ ಸಾತ್ಯಕಿಯೂ, ಹೃದೀಕನಿಂದ 
ಕೃತವರ್ಮನೂ ಜನಿಸಿದರು. ಸಾತ್ಯಕಿ-ಕೃತವರ್ಮರು ಸಕಲಶಸ್ತಾಸ್ತ 


ಪಾರಂಗತರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾವೀರ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಉರಗ್ರತಪಸ್ತಿ 


(3) (© 


ಕ 392 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ದಿವ್ಯರೇತಸ್ಸು ದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿ( ಪರ್ವತದ ಗುಹೆ ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 2) ಬಿದ್ದು ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿವೃದ್ದಿಹೊಂದಿ ಶಿಶುವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಿತು. ದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ ಮಗುವಿಗೆ" ದ್ರೋಣ ನೆಂದೇ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ಗೌತಮನ 
ಹೇತನ ಹೊಂಡುಹ 1 ವೂ ಡ್‌ ಬಡು ಸರು ಒಂದು ಗಂಡು 


ಹಗು RS ES ಇ A RD ES ಸ ಜಾ RD) 


ಹವಮೆಎಕ ೧ ಹೆಣುಮಗುವಿಗೆ 11 ಆ ಹೆಸರಿಡ ಲಾಯಿತು 


ಸ wd Re wel 8 ಸ್ಟೇ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಆತ್‌ ಈ ಗವ್‌ ಗಳ ದ್‌ ಗರ್‌ ಸ್‌ ಸಮ್‌ ಸದರ್‌ ಸಿಹಗೆದ್‌ ಅ 


pr 'ಧನುರ್ವಿದ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ನರ : 
ಕೃಪೀ-ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ವಿವಾಹದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 
ಜನಿಸಿದನು. ಸಾಕ್ಬಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆಯೇ ತೇಜಃ ಪುಂಜಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ 
ಧಷದ್ದುಮನು- ದ್ರುಪದರಾಜನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಮರ ನನ್ನ! 


ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನು. ದ್ರೋಣರನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಅವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ತೇಜಸ್ಪಿನಿಯಾದ, ಶುಭಾಂಗಿನಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣೆಯು-ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದಲೂ, ನಯನಮನೋಹರವಾದ ರೂಪಿನಿಂದಲೂ 


ಬಾನಿ ಲ್ಸು ನ್ಲ್ಲಿ ಲಾ ಸಾಲಿ ಷ್ಟ EN ಲ ೦ ಜಾ AO 
VU WUT Oi 1 Sx ಯ್ಯಿಯ್ಬುಯಿ ಶು ಪು bat Las 


PAN 
ಬಳ [©] ಈ, 
ದಳು. ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಶಿಷ್ಕನಾದ "ನಗ್ಗಜಿತ್‌' ಎಂಬ ಅಸುರನು ಮನುಷ್ಯ 


ನಿಲ ಡಿ 


ಶಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಟ ರಾಜನಾಗಿ ಜಸ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪ 


ನಾದ ಶಕುನಿಯು. ಸುಬಲನಿಗೆ ಗಾಂ ಜಃ ಮಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿದಳು. 


PENNS ಳು % ಫ್‌ ದ ದಿದ ನ ಉಟ ಲಾ ರಾ ಲನ ರಾವ 4 ವಿದಿ 
ಶಕುನಿ-ಗಾಂಧಾರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಅರ್ಥ ಆಲಾ” ೦ ಇಂಪ್ರ:೭ಅಟಲ( ಸ್ರ. ಅ 


ಗಾಂಧಾರಿಯೇ ಮುಂದೆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವನ ತೊಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ತಮಂದಿರಿಗೂ ತಾಯಿಯಾದಳು. ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ 


ಯಿ ಹು RRS ಸಾ ೧೦ ಘಾಲ್ಲಿ ಸಾಲಾ ಕಮ್ಮ ಜೃ ಘಾಲಿ 
ವ ಲ ಆರರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದ್ಟ್ಯೈಪಾಯನರ (ಟಟ ಟು 


ತರಾಷ್ಟ್ರನೂ, ಅಂಬಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲನಾದ ಪಾಂಡುವೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ರ್ಮಾರ್ಥಕುಶಲನೂ, ಧೀಮಂತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತನೂ 


ತ್ರಿ 


() (4) 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೩ 393 ky 
\ / 


ಆದ ವಿದುರನು ಕೃಷ್ಣದ್ದೈಪಾಯನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶೂದ್ರಯುವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಪಾಂಡುವಿನ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಐವರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಐವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೇ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ 


ಮಾಸಾ! ಐವರೂ ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತರು. ಯಮಧರ್ಮನ ಅಂಶ 


ಅಂಶದಿಂದ ಶ 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ರೂಪಸಂಪನ್ನರಾದ, ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಾಪರಾಯಣರಾ 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಧತರಾಷ್ಟನಿಗೆ. 4 
ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಚ ನೂರು ಮಕ್ಕಳೂ, ವೈಶ್ಯಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
"ಯುಯುತ್ತು' ಎಂಬುವನೂ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಯೋಧನ, ದುಃಶಾಸನ, ದುಃಸಹ, ದುರ್ಮರ್ಷಣ, ವಿಕರ್ಣ, ಚಿತ್ರಸೇನ, 
ವಿವಿಂಶತಿ, ಜಯ, ಸತ್ಯವ್ರತ, ಪುರುಮಿತ್ರ-ಈ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜಪುತ್ರರೂ 
ಮತ್ತು ವೃಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ * ಯುಯುತ್ಸುವೂಾ ಮಹಾರಥರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. 


ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸುಭದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರ್ಯನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೋದರಳಿಯನು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮೊಮ್ಮಗನು. ಐವರು ಪಾಂಡವರಿಗೂ ದ್ರೌಪದಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ 
ಸಂಪನ್ನರಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಸ್ತವಿಶಾರದರಾದ ಐವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದ ಪ್ರತಿವಿಂಧ್ಯನೂ, ಭೀಮನಿಂದ ಸುತಸೋಮನೂ, 
ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯೂ, ನಕುಲನಿಂದ ಶತಾನೀಕನೂ ಮತ್ತು ಸಹ 
ದೇವನಿಂದ ಶ್ರುತಸೇನನೂ ದ್ರೌಪದಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭೀಮನಿಗೆ ಹಿಡಿಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅರಣ್ಯ 
ಭಾ ಜಾ ಸಾ ದ್ರುಪದನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ರಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಧೃಷ್ಟದ್ಕುಮ್ಡ- 


ನ್‌! ಅಟಿ 
ನು ನ್‌ ಯ ಕ್‌ೆ ೇೀ-"ಶಿಖಂಡಿ' NAN ಗಲ bo ು. ಆ ಮಾಣೆ ೨ 
ಬಳ bid Sd AAA SN ಭುವ ತಗ 1ರ. ಹ ಪನಿ Ned tad dS Ne 
* ವೈಶ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಜ್ಞಾಶಃ ಕರಣಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ = ಕ್ಷತ್ರಿಯಪುರುಷನಿಂದ 


ವೃಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಕರಣನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಯುಯುತ್ಸುವನ್ನು 
ಕರಣನೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. 


() (4) 
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ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಸ್ಥೂಣನೆಂಬ ಯಕ್ಷನು 
ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ದ್ರುಪದನ 
ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಶಿಖಂಡಿಯು ಪುಂಸ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ದ್ರುಪದನಿಗೆ 
ಪುತ್ರನಾದಳು. N 


ಜನಮೇಜಯ! ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರ ನಡುವೆ ಘೋರಯುದ್ದವಾದಾಗ 
ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ರಾಜರು ಪಕ್ಷ-ಪ್ರಶಿಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆ ರಾಜರ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ" ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಹೇಳಿದರೂ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಷ-ಪ್ರತಿ 
ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯರಾದವರ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ನಾನೀಗ 
ಹೇಳಿರುವೆನು.” 


೬೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯವಂಶದ ಉತ್ಪತ್ತಿ: ಆ ಕಾಲದ 
ಧರ್ಮರಾಜ್ಯದ ವರ್ಣನೆ : ಅಸುರರ ಉತ್ಪತ್ತಿ: ಭೂಭಾರದಿಂದಾಗಿ 
ಪೀಡಿತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಶರಣುಹೋದುದು : 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವಂತೆ 


ಹಾದಿ ಹಾಳೆ ಇರಿ ಸಾಲೆ ಸಾಲೆ ಜೂ ಅ ಹಾಳೆ್ಬ ಹಾಳ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ದೀಖತಿಗಿಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದು 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ವೈಶಂಪಾಯನರೇ! ನೀವು ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ರಾಜರ ಮತ್ತು ಹೇಳ 
ದಿರುವ ಸಾವಿರಾರು ರಾಜರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ ವಿವರ 
ವಾಗಿಯೇ ಕೇಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯದಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ದೇವಸದೃಶರಾದ ಆ 
ರಾಜರು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಅವತರಿಸಿದರು? ಈ ರಹಸ್ಯವಿಷಯವನ್ನೂ ನನಗೆ 


ಹ ್‌್‌ಲ್‌ಲಚ ಫ್‌ ವ ್ಷಂದುುದ ಶೆ 


ವಲಂ ತೆಲ್ರ/ ರ್‌ ಧ್ರಲಖಲಲ೪. 


“ಜನಮೇಜಯ! ನೀನು ಕೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವು ದೇವತೆಗಳ 


(8) (4) 
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ರಹಸ್ಯ ವೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಚತುರ್ಮುಖನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು "ನಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಧೃಶ್ನಿ ೧ಳಗೆ ಮಸೆ 
ಸ್ವ ಹ್‌ ಸೆ A 


dl el ets Ned Ce Nod TY ಭಗ ಡೈ ಚಲ್‌ ed SY ahd ANS ಭಟ್‌ ಮುರು ಧ್‌ ೬ ಸಲ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ ದಾಳಿನಡೆಸಿ ದುಷ್ಪರಾದ ಮತ್ತು ಮದಾಂಧರಾದ 


ಕೃತ್ರಿಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ, ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲು ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಪರಶುರಾಮನು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೃತ್ರಿಯರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಕೃಶ್ರಿಯವಂಶವೇ 
ಅಳಿದುಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಪದರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕ್ಪತ್ರಿಯಸ್ತೀಯರು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಳಿಗೆ ಪತ್ರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹೋದರು.* "ಹೀಗೆ ನ ಅನೇಕ 
ಕೃಶ್ರಿಯಸ್ಟೀಯರು ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗಿ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಮತ್ತು ರೂಪ 
ವತಿಯರಾದ ಸಾವಿರಾರು ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರಿಯ 
ರನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕೃತ್ರಿಯಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಯವಂಶವು ಧರ್ಮದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ BO ಅಭಿವದಿಹೊಂದಿ ಸುದೀರ್ಪವಾಗಿ 


ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ “ಜೊ ಸಾನ್‌ ಆತ್‌ ಇಸ್ಮತ್‌ ಈ ಇನ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸಾನ್‌ ಬ ಇಷ್ಟ ಸ್ರ ಶಶ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ we BS ತ್‌ 


ಬೆಳೆಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ -ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳು ಪುನಃ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದುವು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯು ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪುರುಷರು ಅವಳ ಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೇರೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಮೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ 


ಹಾಲೆ ಎ್ನ ಹಾಸಾಲಿ ಎ ಸಾಧ ಘಾಲಿ ಹ್‌ ಎ ~~) ಛ್ರಿ. ಪಾಲ (ಲಿ ಇ ಸ ಹ ಉಲ ಹ ps ಸಾಸ 
ತುಸ ನಿಸ ಹು ಬರನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 9 ಪಶು- ಉಳ್ಳ Wo SE ಇಯಂ 


ತ್ರಿದುವು. ಗಿಡ-ಮರಗಳು ಆಯಾ ಖತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ-ಫಲಗಳನ್ನು 


KE ROS ao NN 


* ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರು ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಕಾರರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ 


ನೋನಿ ದಾ ಗೆ ಇ. ಶಾಹ ಗಳ ಖಾಸಾ ಗಾ A ಹವಾ ಶ್ರಿಗ ವಾ ಗ್‌ ಬಾಹಣರು 


ಜ್‌ ವ್‌ ಅ ಗ್ರಾ ಲ ಅಕೆ ಇಉರಿಸಿಂಖರೆಂಯಿಸಿಂದಿತಿಲಿ। 1 ಟುಸ್‌ NN [No eS 


ಕೃತ್ರಿಯಸ್ತೀಯರ ಸಂಗವನ್ನು ಅವರು ಯತುಸ್ನಾತೆಯರಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


Ko) ಇಂ 


ಬೇರೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


(3) (© 
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ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮಾನುಸರಣೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಸದ್ದರ್ಮಪರಾಯಣರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಶರೀರದ ವ್ಯಾಧಿಯಾಗಲೀ, 
ಮಾನಸಿಕವ್ಕಾಧಿಯಾಗಲೀ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಧಿ-ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಜು ಗಮನವುಳ್ಳವನೇ! ಸಜಜ! ಸಾಗರಾಂತೆ 


~atಿವ್ಮವ RO SR. 


ದ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ-ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಸುಶೋಬಿಸುವ ಈ ಭೂದೇವಿಯು 


ಆ ಕೃತ್ರಿಯರಾಜರು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರು ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಕಾಮ- 
ಕ್ರೋಧಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತೊಡೆದುಹಾಕಿ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಧರ್ಮಭೂಯಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಕಾಲ-ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮಳೆಗರೆದು ಇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲನೆಮಾಡುತಿದನು. 


ಇಟ್‌ ಸ್‌) ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಆ ಸಣ್‌ ಇದ್‌ ಓದದೆ 


ಆ 


ನ ಬಾಲ ಏವ ಮ್ರಿಯತೇ ತದಾ ಕಶ್ಲಿಜನಾಧಿಷಪ | 
ನ ಚ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಾನಾತಿ ಕಶ್ಚಿದಪ್ರಾಪ್ತಯೌವನಃ 1೧೭! 


ತಂದೆಯು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ಮಕ್ಕಳು ಸಾಯುವುದೆಂಬುದು ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗುವವರೆಗೂ ಪುರುಷನಿಗೆ "ಸ್ವೀ' 


ಿ 
NAPE ಜದ A ಶಿಲಿಗಗಇತಿಗ್‌ಳಗಿಂ ( ಏಮ್‌ ನಾಂ ಸದನ 
sd No Nd ಶ್‌ \d Ne A Ad ಆ / ಹ್‌ ಕ್ಟ ಕ್ಸ ಹ ಹವು ಸಹಾ ಟ್‌ ಛ್‌ ್ಕ್ಷ್ಪ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಷ್ರುತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಕ್ಪತ್ರಿಯರು 
ಬಹುದಕ್ಸಿಣಾಕವಾದ ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಉಪನಿಷತ್ಸಹಿತವಾದ ವೇದಗಳನ್ನು ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ನ ಯರ್‌ 
ಉಲ AAS ND NANG 

po) 


ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದವಿಕ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
(ಅಬಾ ಪನವನು ಜೀವಿಕೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳುತಿರಲಿಲ. ) ಶೂದರ 
\ kd ಇದು ಸದ್‌ ಗತ್‌ ೬ ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಕ್‌ A 817 ಟೆ ಶ್‌ಗಆ್‌ಆ್‌ ಫೈಜ್‌ ಜ್‌ ಜೌ J ಸ್‌ 


U ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೪ 207 ೪ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯರು ಎತ್ತುಗಳಿಂದ 
ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಸುಗಳನ್ನು ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೃಶವಾದ ಮತ್ತು ಮುದಿಯಾದ ಎತ್ತು-ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಸೀನಮಾಡದೇ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಫೇನಪಾಂಶ್ಚ ತಥಾ ವತ್ಸಾನ್ನ ದುಹನ್ತಿ ಸ್ಮ ಮಾನವಾಃ | 
ನ ಕೂಟಮಾನೆ ರ್ವಣಿಜಃ ಪಣ್ಯಂ ಮ ತದಾ 11೨೨! 


ಎಂದಿನವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕರುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಹಾಲನ್ನೇ ಕುಡಿಯು 
ತ್ರಿರುವುದೋ ( ಚಿಗುರುಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೋ ) ಅಂದಿನ ವರೆಗೂ 
ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೋಸದ ಅಳತೆಯ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಅಹವಾ ತೂಕದ SS ಬೂತು ವೆಶ್ನರು ಪದಾರ್ಥ ಗಳ 


ಪ ಬಬಲ ಲರು ಆಟ ( ತ್ರಿ ಲಲಿ ಮ ಲು ಯಬಟಲಲು 


ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಅಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಧರ್ಮ ದಿಂದ 


ಹಮ್‌ Pe Vel Tm CS ನಿ ಪಾನ ೦, ಸಲಿ ರಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಲಿ್‌ಲ ನ್ನು 
Nd UY tad Ad ಓಲ // 0 (ಆ I ಕ ಬಿಮುನ್ಕರ ಭ್ರ ಸವ್‌ ್‌್‌ೀ ತ್‌ 


ವರ್ಣದವರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋಕ್ರವಾದ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 


್ಮಂ (6) ಲಿ್‌ಲ ಖಂ ಗಾ ಸಾಲ 
ಪಾ ANN ಬ್ರ ಟ್‌ 8) CT ವುನ ಚತ Neu LHL 


ಪ್ರಪಂಚೆವೆಲ್ಲವೂ ಮನುಷ್ಯರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷ 


ದಿಂದಿರುತಿರಲಾಗಿ ಕೃತ್ರಿಯಸ್ಲೀಯರಲ್ಲಿ ಜಿಕ ಹುಟ್ಟಲು ಉಪಕ್ರಮಿ 
ಂ MO ಲಿ ಇ ಕ್‌ 

ಸಿದರು ಹ! ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದೇವಾ ಸುರಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಪಾಪ ಐಸಾಲೆ ಘಾಲ್ಗ ಐಸಾಲಿ ಷು RE pS RS ಜು ತ ಓಡಿ ೧ ರಾ ರಷ್ಟ ಘಾಲಿ ಸಕಾ ಖ್ಯ ್ನಾ ಭಾಲಿ 

ಲಪ ಲಯ ಲು.) ನಾರಿ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಏದ್ದಸ್ತರಾದ, 
ಸ್ವರ್ಗದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳಿಂದ ವಂಚಿತರಾದ ದೈತ್ಯ ರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದರು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಬೇಕೆಂಬ 
ಹ್‌ ಛೆಮ ಬೆ ೧೦ ಮಾ A ಕಳ್ಳಾ ಹಾಸಲಾ ಸಾಧ ಷ್ಣ ಗಾನಾ ಢಲ್ಳಿ 
“Re dH 1 Ned OM Nd Ad as Nad ದತ US 


ಪ್‌ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನತಾಳಿದರು. ಹಸುಗಳಾಗಿ, ಕುದುರೆಗಳಾಗಿ, ಕತ್ತೆ 
ಗಳಾಗಿ, ಒಂಟೆಗಳಾಗಿ, ಎಮ್ಮೆಗಳಾಗಿ, ಮಾಂಸವನ್ನೇ ತಿನ್ನುವ ಕ್ರೂರಮೃಗ 


() (4) 


308 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಗಳಾಗಿ, ಜಿಂಕೆಗಳಾಗಿ-ದೈತ್ಯರು ಜನ್ಮತಾಳಿದರು. ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮತ್ತು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಕೋಟ್ಯನುಕೋಟಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ಭೂಮಾತೆಯು 
ಸಹಿಸದವಳಾದಳು. ಜನಮೇಜಯ! ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತರಾದ ಅನೇಕ ದೈತ್ಯ-ದಾನವರು ರಾಜರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರು ಮಾನವರಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಜಾ ಅಹಂಕಾರಗಳು ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ವೀರ್ಯವಂತ 
ರಾಗಿಯೂ, ಬಲವಂತರಾಗಿಯ ಇದು ಭೂಮಿಯ ಎ 
ಸ್ವೇಚ್ಛಯಿಂದ ಸ 


ಹ ನೌ ಮ 


OSONOWO ಇಟ್ಟು WoO ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವ 
೦ಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ದಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ 


A ನ ಪ್ರಾಣಯನ್ನೇ ಆಗಲೀ, 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನೇ ಆಗಲೀ- EE, ಮತ್ತು ಸಂಹರಿಸುವುದೇ ಅವರ 
ದೈನಂದಿನ ಕೆಲಸವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಭೂಮಿ ಯನ್ನಲ್ಲಾ 
ಸಾವಿರಾರು ಬಾರಿ ಪರ್ಯಟನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿರೋಧಿಗಳಾದ, 
ವೇದವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅವರು ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಬಲದಿಂದಲೂ 


ಬೆದರಿಸಿ, ಅವರ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ orl ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವೀರ್ಯ-ಬಲಗಳಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿಹೋಗಿದ್ದ ಅಸುರರಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಮತು 


ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೀಡಿತಳಾದ ಭೂದೇವಿಯು ತನ್ನ ಕಷ್ಟಪರಿಹಾರಕ್ಕಾ 


ಲಿ ಶರಾ ರ್‌ ಇಲಿದ ಜಾಫ್ರಿ ಲಿ ಗಿ NAN ON ಹಾಸ ಸ್ಯಾ ಬಾನ 
ಆ ಆಯ (ಲ ಜಳ ANIONS NAA AD NAS aS dd NTC 


ದೈತ್ಯರಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದ ಗಿರಿ- ದುರ್ಗ- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಈ 
ಧರಿಸಲು ಕೂರ್ಮ, ದಿಗಜಗಳೂ ಮ ಸ ಷನೂ 


ಶರಣುಹೋದಳು. 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೪ 399 y 


ದೇವ-ದ್ವಿಜ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ, ಲೋಕಕರ್ತನಾದ, 
ಕ್ರಯರಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಭೂದೇವಿಯು ಸಂರರ್ಶಿ॥ ಸಂತೋಷಭರಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ, ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯ 
ರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ವಂದ್ಯಮಾನನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದಳು. 
ಶರಣಾರ್ಥಿನಿಯಾದ ಬಾಡಿಯ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಪಾಲರ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪಧಾನಕಾರಣನಾದ ಪರಮೇಷಿಗೆ. ಬೂದೇವಿಗೊದಗಿರುವ ಕಷ ಮತ್ತು 


[ಲರ ಇತ್‌ ಗತದ “ಶ್ರಿ ೨ ಸ್‌ ಆ ಆತ್‌ ಸತ್‌ 8 Re es SN ಆಗ್‌ ರಲ್ಬು ಸಗದ ಸಗದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಪರಿಹಾರ- ಇವುಗಳು ಆ ಮೊದಲೇ ವೇದ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದುವು. ಸಕಲಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ದೇವ-ದೈತ್ಯ-ಮಾನವರನ್ನೂ, ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಬ್ರಹನಿಗೆ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿದೆ? ಜನಮೇಜಯ! ಅವನಿಗಲ್ಲದೇ ಮತ್ತಾ ರಿಗೆ ತಾನೇ ಈ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? ಭೂದೇವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದನಂತರ ಭೂಮಿಪತಿಯಾದ, ಪ್ರಭುವಾದ, ಪ್ರಭವನಾದ, 
ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ಈಶನಾದ, ಶಂಭುವಾದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ 
ಚತುರ್ಮುಖನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ವಸುಂದಧರೇ! ನೀನು 


ಹು ಚಾ ಲ್ಲ ವಾ ಎಂಕ ಪಾ ಜಾಲ್ಲಿ ಚಾ ಭಾರ ರಾ ಲ್ಸ ೧ ೦ರ Ny ೧೨ 
ಆಆ ಲು ಟಲ್‌ WwW ಎಮುತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಬಿಳಗಿ ಬಂದಟದರುವಯೋ Ned KAN 


ಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾನು ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿಯೋಜಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 
( ದೈತ್ಯ ರಿಂದ ಧೂಭಾರವ ಹೆಚ್ಚಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು 


ದ 
0 ಸಸ ಲ ೧ಣಬಾರವನಮು ಟಾ ಹಾ ಚ ಸ 


es Ne Ad Ne WA ಅ ಆಲ ಕ/ ಚ್‌ ತತ್ರ W Ad Wed WAS ಈ Ad No CUE (ಘ್‌ dN (6 


ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ.)” 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನಂತರ 
ಬ್ರಹದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ದೇವತೆಗಳೇ! ಈ 


ONAN ಳ್‌ RN No 
N೮೧ Ad ಛೀ ANS ಚ್‌ ಅಸತ್‌ ಓಟ ANS GAA YU ಛೂ NN AIT | ಮ ಯವ ಆ 


ನಿಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರಿ.” 
ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಪರೆಯ 


() (4) 


ಕ 400 ಮಹಾಭಾರತ y 


ರನ್ನೂ ಕರೆದು, ಅವರವರ ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಮಾನವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯರ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ಜನಮೇಜಯ! 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯವೂ, ದೇವಕಾರ್ಯಸಾಧಕವೂ ಮತ್ತು 
ಹಿತಕರವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನರರಾಗಿ ಅವತರಿ 
ಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು 

ಶಂಖ-ಚಕ್ರ-ಗದಾಪಾಣಿಯಾದ, ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಶ್ಯಾಮಾಂಗನಾದ, ಪದವಾಭನಾದ, ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನಾದ, ವಿಶಾಲ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, 
ಬ್ರಹನಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ, ದೇವತೆಗಳ ನಾಥನಾದ, ಮಹಾಬಲನಾದ, 
ಶ್ರೀವತ್ಸಾಂಕಿತನಾದ, ಹೃಷೀಕೇಶನಾದ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತ 
ನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು : 

“ಪ್ರಭುವೇ! ಭೂಭಾರದ ಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವ ಕೃಪೆಮಾಡಬೇಕು” 


೬೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ 
ಮರೀಚ್ಕಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ದಕ್ಷಕನ್ನೆಯರ ವಂಶವಿವರಣೆ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ, ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೂ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಅವತರಿಸಲು 
ಒಪ್ಪಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು-ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗ 
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ಅವತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುನಃ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ನೀಡಿ 
ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಕದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರ 
ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟತೊಡಗಿದರು. ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಮಿಗಳ ಮತ್ತು ರಾಜರ್ಷಿಗಳ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವತರಿಸಿದರು. ಮಾನವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ದೇವತೆಗಳು-ದಾನವರನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ದುಷ್ಪಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ, ಪನ್ನಗ 
ರನ್ನೂ, ನರಭಕ್ಷಕಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಲವಾರು ಬಾರಿ 
ಸಂಹರಿಸಿದರು. ದೇವತಾಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ಬಾಲಕರಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ 
ಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಸ ದೆತ -ದಾನವ- ದುಷ್ಠಗಂಧರ್ವ- 


ಬ್ರಿ 
ಪನ್ನಗರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


CA ಣೊ! ಭಾಜಿ ಭಕರ ವಾಲಿ ಗಿ ಗಕಿಹ ಎರಕ ದಾಖ ತ7ಳ್ಳಾ ಲಾ ಭಾಳ ರಾರ 
2ಲ್ರಯ್ಯ (ಪ್ರಾ ( WON ನಕಲಿ We ಲ೯ 


3) 
» Lb 
ಗ್ರೆ 


ಪ್ಲರೆಯರೆಲ್ಲರ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೇಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನೂ ತಮಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 
ದಯಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಜಲ ಸಂಭವದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರಿ.” 


ಸುಪುಸಿ ದರಾದ ಮರೀಚಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ, ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಪುಲಹ, 
ಕ್ರತು-ಈ ಆರು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಟದ ಪುತ್ರನೇ ಕಶ್ಯಪನು. ಕಶ್ಯಪ 


NaS ದಾ PRD RT PRR PERS ND ED ಇ ಪಾಲಿ ಜಾಲಿ ಗ್ರ ಗ್ಯ ಚೆ 
CAV UNA eed ಈ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಯು ಅಭವತ್‌ ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮ 


ನಿಗೆ ಐವತ್ತು ಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು, ಕಾಲಾ, 
ದನಾಯು, ಸಿಂಹಿಕಾ, pa ( ಕ್ರೂರಾ ), ಪ್ರಾಧಾ, ವಿಶ್ವಾ, ವಿನತಾ, 


[26]-1 
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ಕಪಿಲಾ, ಮುನಿ ಮತ್ತು ಕದ್ರೂ-ಎಂಬ ಹದಿಮೂರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು 
ಮರೀಚಿಯ ಮಗನಾದ ಕಶ್ಯಪನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 
ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಿಂದ ಭುವನೇಶ್ವರರಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕರು ಹುಟ್ಟಿ 
ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು, ಮಹಾ ರಾಜ! 
ಧಾತಾ,ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಶಕ್ರ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ, ವಿವಸ್ತಂತ, 
ಪೂಷಾ, ಸವಿತಾ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವಿಷ್ಣು- ಇವರೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕಿರಿಯವನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಗುಣವಂತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಎರಡನೆಯವಳಾದ ದಿತಿಗೆ ಕಶ್ಯಪರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು. ಹಿರಣ ಕಿಪುವಿಗೆ ಸುವಿಖ್ಯ್ಕಾತರಾದ ಐವರು 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಹ್ರಾದನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು. ಅವನನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸಂಹ್ರಾದ, ಅನುಹ್ರಾದ, ಶಿಬಿ, ಬಾಷ್ಕಲ-ಇವರು ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಪ್ರಹ್ರಾದನಿಗೆ ವಿರೋಚನ, ಕುಂಭ, ನಿಕುಂಭ-ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ವಿರೋಚನನ 
ಏಕಮಾತ್ರಪುತ್ರ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಬಲಿ. ಬಲಿಯ “ಮಗನು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದ ಬಾಣಾಸುರ. ಅವನು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅನುಚರನೂ, ಪರಮಭಕ್ತನೂ' 
ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಮಹಾಕಾಲನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ದಿತಿಯ ಮಕ್ಕ 


ಛೆಲ್ಲರಿಗೂ ದೈತ್ಯರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಹಾಳ್‌ ಇಯ ಳ್ಳಿ ಲಿಲ್ಲಿ ರ್ಮ ಇಲದ AN ನ್ನ 
ರ್‌ ಸುರಪ ಜುನ್‌ ೪೫1 ೮೦೪) 


ಮ 
ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ರಾಜಾ ವಿಪುಚಿತ್ತಿ. ಸತ ಹಾ 
ನಮುಚಿ, ಪುಲೋಮಾ, ಅಸಿಲೋಮಾ, ಕೇಶೀ, ದುರ್ಜಯ, ಅಯಃಶಿರ, 
ಅಶ್ವಶಿರ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಶ್ವಶಂಕು, ಗಗನಮೂರ್ಧಾ, ವೇಗವಂತ, 
ಕೇತುಮಂತ, ಸ್ಪರ್ಭಾನು, ಅಶ್ವ, ಅಶ್ವಪತಿ, ವೃಷಪರ್ವಾ, ಅಜಕ, ಅಶ್ವಗ್ರೀವ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ತುಹುಣ್ಣ, ಇಷುಪಾದ, "ಏಕಚಕ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ, ಹರ, ಅಹರ, 


ನಿಚಂದ್ರ, ನಿಕುಂಭ, ಕುಪಟ, ಕಪಟ, ಶರಭ, ಶಲಭ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
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ಚಂದ್ರ-ಇವರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇವರೇ ದಾನವಪ್ರಮುಖರಾದ ಮೂವತ್ತು 
ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ದನುವಿನ ಮಕ್ಕಳು. 


ವ್‌. ಗಿಳಿ! We Re CEA ಮಕಳಛನೆ AN ಸೂರ್ಯ ದ ಲೆಗ್‌ 


ಆಆ ಧ್‌ ೬ Ad ಆಗಲೇ! «0 Ch GCS hd ಭು ತ CASS NAGS GC Ad ಕ 


pr ಆತ 
ರೆಂಬುವರಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೆಂಬುವರಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರು ದಾನವರು. ಇವರು ದೇವತೆಗಳು. ದಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ 
ಬಲರಾಗಿಯೂ ಸತ್ನಸಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಹತ್ತು 
ಮಂದಿ ದಾನವರು ದಾನವಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ಏಕಾಕ್ಟ, 
ಮೃತಪಾ, ಪ್ರಲಂಬ, ನರಕ, ವಾತಾಪೀ, ಶತ್ರುತಪನ, ಶಠ, ಗವಿಷ್ಠ, 
ವನಾಯು, ದೀರ್ಪಜಿಹ್ವ-ಇವರುಗಳೇ ಆ ಹತ್ತುಮಂದಿ ದಾನವ 
ಪ್ರಮುಖರು. 

ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರರೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 

ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಸಿಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಉಪಟಳ 
ಕೊಡುವ ರಾಹು, ಸುಚಂದ್ರ, ಚಂದ್ರಹತನ್ಸ, ಚಂದ್ರಪ್ರಮರ್ದನ-ಎಂಬ 
ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕ್ರೋಧಾ 
(ಕ್ರೂರಾ ) ಎಂಬ ದಕ್ಷಕನ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರೂ ಪೌತ್ರರೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ನು ಉ 
ಚಕ್ಕ ವನಾನಿ ಸಔ ES CE ಸ ಎರ ES ತ RS EE ES ಹಸತ 
ಕ್ರಲರರ್ಬ್ಯ೯ (1 ಇಟಟ 5 SANT, ಆಅಮುಲಂ೦ಅರಟಿಲು ಕಲ ಭಬುಲವಲಲಲಟ 
ಐ 0 ಐ 
ರಾಕಸಗಣವ ಲ ಕೂ ಠಾ ಎಂಬಿ ಕನೆ ಯಲಿ ಜನತಾಳಿತು 
ರ ಪ Ns ತ್ರ Coy 


ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ದನಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಕ್ಷರ, ಬಲ, ವೀರ, ವೃತ್ರ-ಎಂಬ 
ನಾಲ್ವರು ಅಸುರಪುಂಗವರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಕಾಲಾ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ 
ರಾದ, ಕಾಲಸದೃಶರಾದ, ಮಹಾವೀರ್ಯವಂತರಾದ ವಿನಾಶನ, ಕ್ರೋಧ, 
ಕ್ರೋಧಹಂತಾ, ಕ್ರೋಧಶತ್ರು-ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕಾಲಾ ಎಂಬ ದಕ್ಷಕನ್ನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯ ಮಗನಾದ ಶುಕ್ರನು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಉಶನಸನೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವೂ ಇದ್ದಿತು. ಅವನಿಗೆ 
ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳು. ಅವರೂ ಸಹ ಅಸುರರ ಪುರೋಹಿತರೇ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾಧರ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ-ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದಿಬ್ಬರು 
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ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ನಾಲ್ವರೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸದೃಶ 
ರಾಗಿದ್ದರು. 


ಕೇಳಿದ್ದಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಮಕಳು, iE, 
ಮರಿಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಸ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಪಿರ 
ಪೀಳಿಗೆಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಹೋಗಿವೆ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು 
ದಕ್ಷಕನ್ಕೆಯರಾದ ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು, ಸಿಂಹಿಕಾ, ಕ್ರೋಧಾ, ದನಾಯು, 
ಕಾಲಾ-ಇವರ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಉಳಿದವರ ಮಕ್ಕಳ 
ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು. 


ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ವಿನತೆಯಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ಅರಿಷನೇಮಿ. ಗರುರ 


ಡ 
ಆರುಣಿ, ಕ ಎಂಬ ಆರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಶೇಷ, ಅನಂತ, 
ವಾಸುಕಿ, ತಕ್ಷಕ, ಕಂ, ಧುನಿ ರೇ ಮೊದ 
ಕದ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳು. 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ “ಮುನಿ” ಎಂಬ ದಕ್ಷಕನ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನ, ಉಗ್ರಸೇನ, 
ಸುಪರ್ಣ, ವರುಣ, ಗೋಪತಿ ತಿ, ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಬಟು. | ಸತ್ಯವಾಕ್‌, 
ಪ್ರಯುತ, ೫ $ತರಥ, ವಿಖ್ಯಾತನಾದ 
ುನಾದ ಶಾಲಿಶಿರಸ. ಪಠ ರ್ಹನ್ಯ 


2೨೯ ಜಲಯ ೨ತೇಂದಿ ೧ಖಿಐಖಿಲಿಟ ಲಿಲಿಲಿ Js ಟ್ರ 
ಖಿ ಮು > 
ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಅವರಿಗೆ ಡೆ ಎಗರ 
ಾವೌಮೊಂನನನೆAಿಗ ಎ ಮದ ಮಾನ ಯ ಮ್ಸ್ಸ್ಸ EP Aa ಘಮ 
RAI ಲ [ಓಟ AINASNAS oe Ak ಕಶ್ಯಪರಿಗೆ ಯ್ರಬಿಂ Gad \ Ad ea 


ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಜನಮೇಜಯ! ಅನವದ್ಯಾ, 
ಅರೂಪಾ, ಮನು, ವಂಶಾ, ಅಸುರಾ, ಮಾರ್ಗಣಪ್ರಿಯಾ, ಸುಭಗಾ, 
ಭಾಸೀ-ಈ ಎಂಟು ಕನ್ಯೆಯರು ಪ್ರಾಧಾ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಈ 
ಎಂಟು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಲ್ಲದೇ ಸಿದ್ಧ ಪೂರ್ಣ, ಬರ್ಹಿ, ವಯ ಬ್ರ 


PWN Ne ಜೂ pS (ಳಸಾಂಡ್ನ್ಯಾ ಚಹಾ [SD ಎ PD ಬ್ಬ ಹ ಲ ಬಾ ಹ್ಮ 


ಲೀ, ಟಟ) ಸುಪರ್ಣ, ಉಲ್ಲ ೨ ಆಗಲ) ಗುಂಟ) -ಉಂಬ 


ಹತ್ತು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ ಚ ಪ್ರಾಧಾ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿದರು. 


ಹಾ 


ಈ ದೇವಗಂಧರ್ವರು ಪ್ರಾಧೇಯರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪುಣ್ಯಲಕ್ಷಣ 


ತಿ 
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ಯುಕ್ತವಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಂಶವು ಕಶ್ಯಪ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ಇವರ 
ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅಲಂಬುಷಾ, ಮಿಶ್ರಕೇಶೀ, 
ವಿದ್ಯುತರ್ಣಾ, ತಿಲೋತ್ತಮಾ, ಅರುಣಾ, ರಕ್ಷಿತಾ, ರಂಭಾ, ಮನೋರಮಾ, 
ಕೇಶಿನೀ, ಸುಬಾಹು, ಸುರತಾ, ಸುರಜಾ, ಸುಪ್ರಿಯಾ- ಈ ಹದಿಮೂರು 
ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಮತ್ತು ಅತಿಬಾಹು, ಹಾಹಾ, ಹೂಹೂ ಮತ್ತು ತುಂಬುರು 


RD Ys ED J 


ಉಂಬ ನಾಲ್ವರು ಗಂಧರ್ವರೂ "ಏಶ್ವಾ' ಉಂಬ ದಕ್ಷಕನ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಬ್ರಬಲು. 
ಕಶ್ಯಪರಿಗೆ ಕಪಿಲಾ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತವೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಹಸು 
ಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರೂ ಹುಟ್ಟಿದರೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
( ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಮತ್ತು ಹಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಮಕ್ಕಳು.) 
ಜನಮೇಜಯ! ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ ಷ್ಯರ ಸಂಭವ 


ಲ ~~ ಲಿ ಇವಿ ಲಿನ ಇಳಿ ಸಾಲ) ಕಾಸಾ ಕಾ ಸಾ RS ED ಇ ಬುಜಂಗ 
ಲೆಂಿಣೀಗಿ ೧೮!1 ಆತ ಟ್‌ ಗಂಧರ್ವಾ ಪೃರೆಯರು, wd WI 


ಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ರುದ್ರರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಶ್ರೀಮಂತರಾದ 
ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು-ಈ ಎಲ್ಲರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ತ 


pO pS ಸಾಸ್ಟಾಹ್ನ ಸಾಸ ಸಾ. ಸಾಧ ಸಬಳ. ಸಾಹಾ ಹಾಜಿ ಸಾಲಾ ಸಾಬ ~~) ಧಿ ಭಾಳ ಲಕ ಹಾವೆ ಬ್ಬ ಗ್ರ ಇಲೆ ಹಾಲ ಸಾಲ ಲ್ಸಾಹಾಲಿ ಕಾಜಾಲೆ. ಹಾಲ ಹಾಲ 
ಆರಲು ದ್ಡಟ್ಬುಪ್ಯ]ಉಲಉಜ ಯ ಯಶ್ರ್ಪ! ರ ಜಾ ಜಿ ಬೀ] 
ಕೇಳುವುದೂ ಮತ್ತು ಹೇಳುವುದೂ ಬಹುಪುಣ್ಕಪ್ರದವಾದುದು 
೨೦ ರಲ 
ಆಯುಷಶ್ಚೈವ ಪುಣಶ್ಚ ಧನ್ಯಃ ಶ್ರುತಿಸುಖಾವಹಃ | 
ಶ್ರೋತವಶ್ನೈವ ಸತತಂ ಶ್ರಾವಶ್ಚೈವಾನಸೂಯತಾ 11೫19111 


ಜನಮೇಜಯ! ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಆಯುರ್ವರ್ಧಕವಾದುದು, ಪುಣ್ಯ 
ಪ್ರದವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದು. ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಲು ಬಹು 
ಇಂಪಾದುದು. ಅಸೂಯಾರಹಿತನಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಕೇಳ 
ಬೇಕು ; ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 


ಇಮಂ ತು ವಂಶಂ ನಿಯಮೇನ ಯಃ ಹಠೇ- 
ನ್ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೇವಸಂನಿಧೌ | 
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ಅಹತ್ಯಲಾಭಂ ಲಭತೇ ಸ ಪುಷ್ಕಲಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ಯಶಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಚ ಶೋಭನಾಂ ಗತಿಮ್‌ ॥ 


ಜನಮೇಜಯ! ಮಹಾತರ ಈ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಮಹಾತರಾದ 


'ಆ್‌ ಆಟ್‌ ೬ ಹಗರ್‌ ಸಹಗವಗೆದ್‌ 4 ಸುಸು ಭಷಗ ತಗೆದ ಸದ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ತಟ್‌ ಈ ಸುವುದು ಭರ್‌ kiana 5 ಸಿರ್‌ ಹ್‌ ಗತ್‌ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮತ್ತು ದೇವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಯಾವ ಮಾನವನು 
ಅನುದಿನವೂ ಪಾರಾಯಣಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ-ಅಂತಹವನಿಗೆ ಬಹುಪುತ್ರರು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.” 

೬೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 


ಕಶ್ಯಪರ ಸಂತಾನಪರಂಪರೆ 
“ಜನಮೇಜಯ! ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ 
ಆರು ಜನ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನಲ್ಲವೇ? ಏಳನೆ ಯವನಾದ 


OAL N ಸದೆ ಇಂದು ಲನ ಳಾ ತಾಳ GE ಮಹಾಯಶಸಿ ಯಾದ 


ಗಿಲ್ಲಿ!) ಆಟ ಧ್‌ ಆತ್‌ ಲ್‌ be ba ಅರಿಲ್ಯಿರ) 9 ಗಧಾ ಫೂ UMA ANS ee 
ನಿರ್‌ ಯತಿ, ಅಜೈಕಪಾದ, ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ್ಯ, ಶತ್ರು ಸಂತಾಪಕನಾದ ಪಿನಾಕೀ, 


ದಹನ, ಈಶ್ವರ, ಕಾಂತಿಮಂತನಾದ ಕಪಾಲಿ, ಸ್ಥಾಣು, ಭವ-ಇವರೇ ಆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು. ಇವರಿಗೆ ಏಕಾದಶ “ರುದ್ರರೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. 
ಮರೀಚೀ, ಅಂಗಿರಸ, ಅತ್ರಿ, ಪುಲಸ್ಕ, ಪುಲಹ, ಕ್ರತು-ಈ ಆರು ಮಂದಿ 
ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಕ್ಕಳು. ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ, [ಪನು 


೦೦.3 ಮಗನೆಂ ಕಾ ೦ ಎಂ ಮಲಿ ANTON NEES ENN 
WU, ಆ! INVA SOV ಟು ಆಸ ಣ್‌ ಅಂಗಿ WA! ಬ್ಬಲುಗ್ಬುಲ ಆವಿಯ 


ಮತ್ತು ಸಂವರ್ತ-ಎಂಬ ಚರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ವೇದವಿದರಾಗಿಯೂ, ಸಿದ್ದರಾಗಿಯೂ, ಶಾಂತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 


ಮೂರನೆಯವನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


ಬ 


ರಾಗಿಯೂ ಶಾಂತಾತ್ಸರಾ ಮಾ ಇದಿರು. ರಾಕ್ಟಸ- 
ವಾನರ-ಕಿನ್ನರ-ಯಕ್ಟರು ಪುಲಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಯ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದರು. ಶರಭ 
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ಗಳು, ಸಿಂಹಗಳು, ಕಿಂಪುರುಷರು, ವ್ಯಾಪ್ರಗಳು, ಕರಡಿಗಳು, ಈಹಾಮೃಗ 
ಗಳು ಪುಲಹನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಕ್ರತುವಿನ ಮಕ್ಕಳು ಕ್ರತುವಿಗೆ 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ) ಕರವರು? "ಇವರು ಪವಿತತಮರು ; ಸತ್ಯವ್ರತ 
ಪರಾಯಣರು ; ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದರಾದವರು ; 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ  ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರು. ಇವರಿಗೆ 


dora: ಈ ಜು ಹುಟ್ಟಿದಳು. ದಕ್ಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲರೂ 
ಕಮಲಲೋಚನೆಯರಾಗಿಯೂ ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯವತಿಯರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
ದಕ್ಷಬ್ರಹನಿಗೆ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನೇ 
ದಕ್ಷನು * ಪುತ್ರಿಕೆಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ದಕ್ಷಬ್ರಹನು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಧರ್ಮನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿ ತಾ ಸು ಇಪತೇಳು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಚಂದನಿಗೂ, ಉಳಿದ 


ಎವ ಈ ಹಾ kid. ನ್‌್‌, ಇದ್‌ ಗ್‌ ಆ ತ್‌ ಹ್‌ ಇ ಕ್‌ ಗ್‌ 


ಸಮರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೂ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ದಕ್ಷನು ಧರ್ಮನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು; ಕೇಳು, ಜನಮೇಜಯ! ಕೀರ್ತಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಧೃತಿ, ಮೇಧಾ, 


* ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೇ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೇ ಇರುವವರಿಗೆ ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಸ್ಕಾರ- ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕತಣ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ಗಂಡುಮಕಳಿಗೆ ಮಾತಾಮಹರ ಶ್ರಾದ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಗಾಗಿ-- 


ಗನ್‌ ಪಕ್‌ ನ್‌ ನಷ್ಟ Nd ಆಲ್‌ Ne NS Se ಊರ್‌ ರ) 1 


ಪತ್ರಿಕಾ' ಎಂಬುದೊಂದು ವಿಧಿಯು ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


ಅಪುತ್ರೋ85ನೇನ ವಿಧಿನಾ ಸುತಾಂ ಕುರ್ವೀತ ಪುತಿಕಾಮ್‌ । 
ಯದಹತ್ಕಂ ಭವೇದಸ್ಕಾಂ ತನ್ಮಮ ಸ್ಕಾತ್ಸ ಧಾಕರಮ್‌ ॥ 


ಇೌ ೧ನಿಷ ಗಂ 
ಮನುಸ್ಮೃೃತಿ- ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಅಲ್ಲು (dd 


ಅಪುತ್ರವಂತನು ಈ ವಿಧಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತನ್ನ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶ. 
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ಪುಷ್ಟಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಕ್ರಿಯಾ, ಬುದ್ಧಿ ಲಜ್ಜಾ ಮತ್ತು ಮತಿ-ಈ ಹತ್ತು ಕನ್ಯೆಯರು 
ಧರ್ಮನ ಪತ್ನಿಯರಾದರು. ರರು ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವನ 
ಪತ್ನಿಯರೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಚಂದ್ರನ 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರು ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತರಾದರು. ಶುಚಿವ್ರತೆಯರಾದ 


ನಿಯು ಕರಾಗಿರುತಾರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ನಿವ ಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವರೆಲ ತ 
ರಿಗೂ ನಕತಗಳೆಂಬ ಅಬಿಧಾನವಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಮತೊಬ. ಮಗ ಮನು. 


ಧ್ರುವ, ಸೋಮ, ಅಹಸ್ಸು, ಅನಿಲ, ಅನಲ, ಪ್ರತ್ಯೂಷ, ಪ್ರಭಾಸ- ಎಟ 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ "ಧೂಮ್ರಾ' ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರನೆಂಬ 
ವಸುವೂ, ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯಾವಿದನಾದ ಧ್ರುವನೆಂಬುವನೂ, ಮನಸ್ತಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರನೂ, ಶ್ವಾಸಾ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಶ್ಚಸನನೂ (ಅನಿಲನೂ), ರತಾ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ, ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಅನಲನೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭಾತ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೂಷ-ಪ್ರಭಾಸರೂ ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಧರನಿಗೆ ದ್ರವಿಣ, ಹುತಹವ್ಯವಹರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳು. ಧ್ರುವನ ಮಗ ಲೋಕವಿದ್ದಂಸಕನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಕಾಲ. ಸೋಮನ 


RA ರಾ ನಲಿವ ದಾ = ಕ ಸನ ವಾಲ ನಿ ಲಿಗಸರ 9,6 ನಿರಿ, 
wd ICS CONN WUT Ne ಬರ್‌ ಗು WAN 1 WUT ತ WUT el 


ಮನೋಹರೆಯೆಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ, ಪ್ರಾಣ, ರಮಣ- ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅಹಸ್‌ "ಎಂಬುವನಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಶಮ, ಶಾಂತ ಮತ್ತು 


ತ್ನ ಷ್ಟ ಎಂಬು ನಾಡು ಮುಕಲಛು ನ) SR ಎಅಗಿ೧ಎರು ಮುಗ 
[) 


ಹಃಿಬಮಿ- ಜಲ ಉಲ್ಲ ರ್ಟ ಇಲ ಅಟ CW CNM Mi 
ಶರವಣಭವನಾದ ಕುಮಾರನು. ಶಾಖ, ವಿಶಾಖ ಮತ್ತು ನೈಗಮೇಯರು 
ES ಎತ ಪಪ ಇರು ತು ಹು ಬಾಪು ಕಂಸ EE ps SE ಪರಸ 
ಯಿ “ಇತಿ ಅಬಖಭೆಲಬ ೪ ಉರಿ. ಯಿ ೦0ಟಿಖ ಎ2! ಲಲಿ ರುಂಎಲಿಟು 
ನನ್ನು ಕಾರ್ತಿಕೇಯನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಲಿ್‌ಲ ಜೋನ್‌ ಫ್ಲಾರ್ಮೀೀಹೆೊಗಿಗಳು ಶಿ ಪಂ 11 all 
ಶೃಷ್ಟಿ ಉತ್ಜತಾಳುವಪ್ರು ಟ್ಟು ಕಲೀ ಕಲಹ ಅ ಸ್ಟವಂ HT 


ಕಾನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯರೆಂದು ಕುಮಾರನು ಅಂಗೀ 


ಕ್ಟ 


ಕ್ರ 
ಲವ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅನಿಲನ 


W 
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ಭಾರ್ಯೆಯ ಹೆಸರು ಶಿವಾ. ಶಿವೆಯಲ್ಲಿ ಮನೋರಮಾ, ಅವಿಜ್ಞಾತಗತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಪ್ರತ್ಯೂಷನ ಮಗ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ದೇವಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಯು. ದೇವಲನಿಗೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಮಾವಂತರಾಗಿದ್ದರು. ಅಂಗಿರಸನ ಮಗನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 
ಬ್ರ ಹವಾದಿನಿಯೂ, ಯೋಗಾಸಕ್ತಳೂ, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಬಾಸ ಎಂಬುವವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿದಳು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಖುದಾ 


ರುಪ or aS ಚಲ್‌ ಸದ್‌ ಗತ್‌ ತ್‌್‌ ಸೈತ ಯ ತ wee ಧ್‌ we ಛಿ ॥ ₹ 


ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಶಿಲ್ಪವಿದೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದನು. "ತನ್ನಿಂದ ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಸಾವಿರಾರು ದೇವಮಂದಿರಗಳನ್ನೂ-ವಿಮಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ( ಒಡವೆ-ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದನಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ, ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, 
ದಿವ್ಯವಾದ ವಿಮಾನಗಳನ್ನೂ ತಯಾರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ ಕಲಿತು ಈ ಮನುಷ್ಠಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಾನವರು ಅದರಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡುತ್ತಿದಾ. ಕ್ಷಯ 


ಈ ಹಿಂದೆ ನಾನು ದಕ್ಷನು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಧರ್ಮನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ ಈ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 
ದನು? ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲವೇ? 


ಸನಂ ತುಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಭಿತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನರವಿಗ್ರಹಃ | 
ನಿಃಸೃತೋ ಭಗವಾನ್ಫರ್ಮಃ ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಾವಹಃ 11೩ (೧॥ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಲಗಡೆಯ ಸ್ತನವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ನರರೂಪಿಯಾಗಿ 


ಸಕಲಲೋಕಸುಖಾವಹನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಧರ್ಮನು ಹೊರಗೆ ಬಂದನು. 
ಧರ್ಮನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶಮ, ಕಾಮ, ಹರ್ಷ-ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕ 


() (4) 
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ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಕಾಮನ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ರತಿ. ಶಮನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಹರ್ಷನ 
ಹೆಂಡತಿ ನಂದಾ ಎಂಬುವಳು. ಭಜ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದು 


ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ಎಂಬುವಳು ಸವಿತೃವಿನ 
ಭಾರ್ಯೆ. ಅವಳು ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದವಳಾಗಿದ್ದಳು. 


ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಸಮಾಗಮದಿಂದಾಗಿ ಅವಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತಳು. ಆ ಕುಮಾರರು ಕುದುರೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಕುಮಾರ 
ರೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಅದಿತಿಗೆ ಇಂದ್ರಪ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ “ಕಶ್ಯಪರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯನು. ಎಷ್ಟು. ಅವ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿವೆ. ಜನಮೇಜಯ! ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೇವಪ್ರಮುಖರಿದ್ದಾರೆ-( ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾ 
ದಿತ್ಕರು, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ) ಇವರುಗಳ ಪಕ್ಷ, 
ಕುಲ, ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಏಕಾದಶರುದ್ರರದ್ದೇ 
ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಒಂದು ಗಣ. ಸಾಧ್ಯರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಸುಗಳು 
ಇವರದ್ದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ-ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿವೆ. ಭಾರ್ಗವರದ್ದೂ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳದ್ದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಅದಿತಿಯ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ( ಆದಿತ್ಯಗಣದಲ್ಲಿ) ಯಾರು ಸೇರುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು 


FE ಇಜಹ ಹ ಇಂ ಯ (RAPS ಸಟ ONE ISNA ರಿ ಹಣು ಶಿ. 
ಮ ಬ ಕ ಯು ಟಿ ಟ್ಲ್ಲ್ಲ oe ವ್‌ CAN MY ಕೈ 1 1ಓ/ tA J» AS ACW Ned NAC VY ್ಪ್ಬ ಬ್ಬರಲಂಗ್ಬ 


ಇವರು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲೌಷಧಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳ ನ್ನೂ ಗುಹ್ಯಕಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವವ 


ವ್‌ 


() (4) 
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ನಾಗು. ನಾನೀಗ ದೇವಗಣಗಳನ್ನು ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ದೇವಗಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದಲೇ ಮಾನವನು ಸಕಲಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಮಹಾರಾಜ! ಭೃಗು ಮತ್ತು ಭಾರ್ಗವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು; 
ಕೇಳು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೃದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯು ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನು. ಭೃಗುವಿನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಕವಿ. ವಿದ್ದಾಂಸನಾದ ಕವಿಯ ಮಗ 
ಶುಕ್ರ. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಗ್ರಹವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನಹೊಂದಿ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಅತಿವೃಷ್ಟಿ- 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸುವೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನೂ, ಭಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಭಯವನ್ನೂ 
ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಯೋಗಾಚಾರ್ಯನಾದ ಮಹಾಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಶುಕ್ರನು ದೈತ್ಯರಿಗೆ 
ಗುರುವಾದನು. ಮೇಧಾವಿಯಾದ, ಬ್ರಹಚಾರಿಯಾದ, ಪ್ರತನಿಷ್ಠನಾದ 
ಇವನು (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗುರುವಾದನು. 
ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಮೊಮಗನಾದ ಶುಕ್ರನನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ, ಮಹಾತೇಜಸ್ತ್ವಿ 
ಯಾದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ, ಯಶೋವಂತನಾದ ಚೈವನನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ದ್ವವನು ರೋಷದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಜಾರಿದನು. ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನು- 
ಚ್ಯವನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಗರ್ಭದಿಂದ “ಚ್ಯುತ' (ಜಾರಿದ)ನಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಚ್ಯವನನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮನುವಿನ ಮಗಳಾದ ಆರುಷೀ 
ಎಂಬುವಳು ಚ್ಯವನನ ಪತ್ನಿಯಾದಳು. ತಾಯಿಯ ಊರುವನ್ನು (ತೊಡೆ 
ಯನ್ನು) ಭೇದಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದ ಚೈವನನ ಮಗನಿಗೆ "ಕರ್ವ್‌ ಎಂದೇ 
ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. ಔರ್ವನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ, 


ಗು ೯ವಂತ RN ಗಾ ಸಷ ಲ OE ~ ಉಗ 
68.3 ಲ ೧1೮/1 AAA UO p) ನಿರಲನಿಬ್ಬೀಲನಿಲಿಬಲ್ನಉಲ! IAA © ಸತ ಈ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗಿ ವಿವಾಹಿತನಾದ ಔರ್ವನಿಗೆ ಯಚೀಕನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿ 


ಆಧಿ 


ಟ್ವಿದನು. ಮಚೀಕನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಜಮದಗ್ನಿ. ಜಮದಗ್ಗಿಗೆ ನಾಲ್ವರು 
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ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಪರಶುರಾಮನು ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದರೂ ಗುಣದಲ್ಲಿ, 
ವೀರ್ಯ- ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದನು. 
ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲನಾದ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಅವನು 
ಕತ್ರಿಯಹಿಲಕ್ಕೇ ಯಮಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದನು. ಔರ್ವನಿಗೆ ( ಯಚೀಕನಿಗೆ ) 


ಜಮದಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ 
ಪುತ್ರ ಪ್‌ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅತ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ 


ನವ್‌ Fr VR ok ಕ ಬ್ರ! ಗರ್‌ ತಲ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಚಿತ್ರ್‌ 


ಬೆಳೆಯಿತು. ಬ್ರಹನಿಗೆ ಧಾತಾ, ವಿಧಾತಾ ಎಂಬ ಮತ್ತಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೇ ಈಪ್ರ ಪಂಚದ ಆಗು- -ಹೋಗುಗಳೆಲ್ಲವೂ' ಅಡಗಿವೆ. ಅವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುವಿನೊಡನೆಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ತಂಗಿಯೇ 
ಪದ್ಧಾಲಯೆಯಾದ ಶುಭಾಂಗಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಮಾನಸಪುತ್ರರು. ಶುಕ್ರನ 
ಮಗಳಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾದೇವಿಯು ವರುಣನ ಭಾರ್ಯೆ. ಅವಳು ವರುಣನಿಂದ 
ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಪಡೆದಳು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಡು, ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು. 


ಡವ ಹೆಸರು ಬಲ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜರು ಸುರಾ. ಸುರೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆನಂದದಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಟಟ! ಕಳೆದುಹೋದಂತೆ ಒಂದು ಸಮಯ 


ಸರ್‌ ಸ್ಟ ಗ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಆಪ ಸರ್‌ ಕ್‌ ಶಶ್‌ ಇಿತಗತ್‌ತ್‌ ಸವ್‌ ೬. ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಮವು ತಲೆದೋರಿತು. ಆಹಾರಾಭಾವದಿಂದಾಗಿ 
ಮನುಷ ರೇ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವ ಪರಿಸ್ಲಿತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 
೯ಪಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ Se CGR ಅದರ್ಮದೇವತೆಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ 


ಹಾಸ್ನ ದಿ ಇ ನಾಸಾಗೆ ಇ ಲ್‌ಿ ಇದು ಫಾಲಿ NSE, ON pe ಗ ಧಿರ್ಣ್ಸ 
೦೬೮೬. ಅಧರ್ಮ ಡೀವತೆಗಿ CAS" MAND ಉ೦ಂಬುವಪಳು ಬಾರೋ 


ಅವಳ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಭಯ, ಮಹಾಭಯ, ಮುತು “ಮುಖ ಥು; 


ಕಾಣಾ ಲ್ಲಾ ಧಿ RE ; dN. ಎ 


~~ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಂತಕನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಲೀ, ಪುತ್ರರಾಗಲೀ 
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ಹಂಸಗಳಿಗೂ, ಕಲಹಂಸಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ-ಯಶಸ್ವಿನಿ 
ಯಾದ ಕಲ್ಕಾಣಗುಣಸಂಪನ್ನಳಾದ, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದ ಶುಕಿಯು 
ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಗಿಣಿಗಳಿಗೂ ಜನವಿತ್ತರು. ಕ್ರೋಧಾ ಎಂಬುವಳು 
ಒಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟರಾದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 
ಶ್ವೇತಾ, ಸುರಭಿ ಮತು ನರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಳಾದ ಸುರಸಾ-ಇವರೇ 
ಒಂಬತುಮಂದಿ ಹೆಣುಮಕಳು ಮೃಗಿಯಿಂದ ಜಿಂಕೆಗಳ ೂ. ಮಗಮಂದಾ 


ದಾ `ಓ ಸಿಬುರ್ಬಳ. 1 ತ್‌್‌. ಶ್ರಿ ಜು ಗವ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌ 


ಸು 


ಎಂಬುವಳಿಂದ ಕರಡಿಗಳೂ, ಭದ್ರಮನಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ಐರಾವತ ಎಂಬ 
ಗಜರಾಜನೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಐರಾವತನು ದೇವನಾಗ ಅಥವಾ ದೇವಲೋಕದ 
ಆನೆಯಾದನು. ಕುದುರೆಗಳು, ವಾನರರು, ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳು ಹರೀ 
ಎಂಬುವಳ ಮಕ್ಕಳು. ಶಾರ್ದೂಲೀ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಗಳು, ವ್ಯಾಘಗಳು, 
ಚಿರತೆಗಳುಇವೇ ಮುಂತಾದ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುವು. 
ಮಾತಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುವು. ಶ್ವೇತಾ ಎಂಬುವಳು ಶ್ವೇತನೆಂಬ 
ದಿಗ್ಗಜಕ್ಕೆ ಜನವಿತ್ತಳು. ಸುರಭಿಗೆ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವೀ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲದೇ ಸುರಭಿಗೆ ವಿಮಲಾ 
ಮತ್ತು ಅನಲಾ. ಎಂಬ ಇನ್ನೂ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 


ರೋಹಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ 
ದುವು. ಏಳು ವಿಧವಾದ ಪಿಂಡರೂಪದ ( ಉಂಡೆಯಾದ ) ಫಲನೀಡುವ 
ವೃಕ್ಷಗಳು "ಅನಲಾ' ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುವು. ಅನಲಾ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ 
ಶುಕಿಯು ಪುತ್ರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಕಂಕನೆಂಬುವನು ಸುರಸೆಯ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅರುಣನ ಭಾರ್ಯೆಯ ಹೆಸರು ಶ್ಯೇನೀ. ಶ್ಯೇನಿಯಲ್ಲಿ ಅರುಣ 
ನಿಂದ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಜಟಾಯು ಮತ್ತು ಸಂಪಾತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಸುರಸಾ ಎಂಬುವಳು ನಾಗಗಳನ್ನೂ ಕದ್ರೂ ಎಂಬುವಳು ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ 


ನ ಲನ ೧ ಳು ನಾಮ್‌ಣೆಗಿಗೂ ೧600 ರೂ ಷಲ ಮೊನ್‌ ಕಿಗರಾಗ್‌ ಗರಗ 
ಇರ ಉಲ್ಲ! 1 WEN WSU “ಇಲ ಅದ್ದಿ ಗಹಿ ಗಲೂ ಆಲು ಟು 


ಬ 
ಮತ್ತು ಅರುಣರು. 
ಮನುಜೇಶ್ವರನೇ! ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನೂ ನಾನು ನಿನಗೆ ವಿಸ್ತಾರ 
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ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವುದು 
ಬಹಳ ಪುಣ್ಯದಾಯಕವಾದುದು. 


ಸರ್ವಜತಾಂ ಚ ಲಭತೇ ಗತಿಮೆಗ್ಸಾಂ ಚ ವಿನ್ನತಿ 11೭.೨ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಭವದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು ಕೇಳು 
ತಾನೆಯೋ-ಅವನು ಸರ್ವಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.” 


೬೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದೇವ-ದಾನವರ ಅಂಶಾವತಾರದಿಗೃರ್ಶನ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ : 


“ಬ್ರಾಹಹೋತ್ತಮರೇ! ಬ್ರಹವಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗಾ 
ಯಿತೆಂಬ ವಿವರವನ್ನು ನಾನು ತಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಿದೆನು. ಈಗ ನಾನು ತಮ್ಮಿಂದ 


ಲ್‌ ದಾ ಕಾಸು ಗಿಳುಸ೯ದಳ್ಳು ಷ್ಟ ೂ, ಹೋಲಿ ಶಿಲಿಯಬೇ ಣೆ 
dnd NR ಮುಂ, OAT NAST [ಟಟ (ಟ್‌ 


ಗಳು, ದಾನವರು, ಗಂಧರ್ವರು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಘ್ರ-ಮೃಗಗಳು, 
ಸರ್ಪಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ತೋ bo: ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯ 


೦ 
ತಿ 
¢ 
ತ 
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ತ 
G 


ಕೇಳಲಿಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜನತಾಳಿದ ರು ಮತ್ತು ಯಾವ 


೧೧ ೧೨ 


~~ ಲು pS ಹಾಲಾ ಸಾಧ ಇದ್ದಿ ಭಾಲಿ  ) ಯ ಹಾಲ ಲ್ಲ ON ಗ ಲ್‌ಿ 

ಟಟುಿಲಊ ರಲು ಟೀ (ರಲ್ಲಿ ಉಖಲಯಿತಿಗ್ಬಿಲು : ಇಮಲ್ಲಖನ್ನೂ ಆಗದ ಬ MVNA: 
ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳಿರಿ.” 

“ಮನುಷೇಂದ! ಮನುಷಲೋಕದಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆ 

ತ್ತರ ಸಟ್ಟಾ... ಇ ಜ್‌ ಹಾತ್‌ ಚರ್‌ od ಆಗ (ತ್‌ ಗಗ್‌ ಆಂ ಭಗತ್‌ wd Ad ಹ್‌ 

ಗಳು ಮತ್ತು ದಾನವರು ಯಾವ ಯಾವ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದರೆಂಬು 


ದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಸುವಿಖ್ಯಾತನಾ 
ವನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜರಾಸಂಧನಾಗಿ ಡಿ ತ್ತ 
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ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿಶುಪಾಲನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಅನುಜನಾದ ಸಂಹ್ರಾದನು ಬಾಹ್ಲೀಕಪುಂಗವನಾದ ಶಲ್ಕನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅನುಹ್ರಾದನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಕೇತುವೆಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಶಿಬಿ ಎಂಬ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ದೈತ್ಯನು ದ್ರುಮ 
ನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅಸುರಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ್ದ ಬಾಷ್ಕಲ 


EAN 


ನೆಂಬುವನು ಬಗಿದಿತಿನಾಗಿ ಹುಟಿ ಕ್ರಿದನು. 


ಅಯಶಿರಸ, ಅಶ್ವಶಿರ, ಅಯಃಶಂಕು, ಗಗನಮೂರ್ಥಾ, ವೇಗವಂತ- 
ಈ ಐವರು ಅಸುರಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕೇಕಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಐವರು ರಾಜಕುಮಾರರಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಕೇತುಮಂತನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅಸುರನು ಅಮಿತೌಜಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಉಗ್ರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಸ್ವರ್ಭಾನು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಉಗ್ರಸೇನನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅಶ್ವನು ಅಶೋಕನಾದನು. ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ಅಶ್ವ್ಚಪತಿಯು 
ಹಾರ್ದಿಕ್ಕರಾಜನಾದನು. ವೃಷಪರ್ವನೆಂಬ ಮಹಾಸುರನು ದೀರ್ಫಪ್ರಜ್ಞ 
ನೆಂಬ ಬಾವ ವೃಷಪರ್ವನ ತಮನಾದ ಅಜಕನು ಶಾಲ್ಪನಾಗಿ. 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅಶ್ಚಗ್ರೀವನೆಂಬ ಅಸುರನು ರೋಚಮಾನನೆಂಬ ರಾಜನಾದನು. 
ಬುದ್ಧಿವಂತ ನಾದ ಮತ್ತು ಯಶೋವಂತನಾದ ಸೂಕ್ಷವೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬ ರಾಜನಾದನು. ತುಹುಂಡನೆಂಬ ಸಂತು ಸೇನಾಬಿಂದು 
ವೆಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದನು. ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಷುಪಾದನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ನಗ್ಗಜಿತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಏಕಚಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಪ್ರತಿವಿಂಧ್ಯ ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಚಿತ್ರಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದ 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೆಂಬ ದೈತ್ಯನು ಚಿತ್ರಧರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಹರನೆಂಬ ದಾನವಶ್ರೇಷ್ಠನು ಸುಬಾಹುವೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಶತ್ರು ಪಕ್ಷಕ್ಷಯಂಕರನಾದ ಅಹರನೆಂಬ ರಾಕ್ಟಸನು ಬಾಹ್ಲೀಕನೆಂಬ 


ENN ORR NNT ON AAT ಶ್ಯ ರಾಳ ಲಾ ರಾನ್ಸ 
CONV vVVY UW SSE ಕತಷ್ಟ್ಸ ಕ್ರ ರಿಲೆ ಓಟ \ kad esd 1 NನಆeಖಲNಉಊWಲ UW 


ಮುಖ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ನಿಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


(8) (4) 
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ದೈತ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶರಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಪೌರವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಕ್ರಥನೆಂಬ ದಾನವನು ಪಾರ್ವತೇಯನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಮೇರುಪರ್ವತಸದೃಶನಾಗಿದ್ದನು. 
ಕುಪಟನೆಂಬ ಮಹಾಸುರನು ಸುಪಾಶಕ್ಣನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಎರಡನೆಯ ಶಲಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಾಹ್ಲೀಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹ್ರಾದನೆಂಬ 
ರಾಜನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ತಾರಾಧಿಪನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ್ದ 
ಚಂದನೆಂಬ ದೆತ್ತಮ ಕಾಂಬೋಜರಾಜಕೆ ಚಂದ ವಮರನೆಂ$ 


ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಒರ್‌ ಸದ್‌ ಶ್‌ ಶ್‌ ಸ್ಕಿ ಘೌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಕಗೇತ್‌ದ ಆ ೬ ಗಲ್‌ ಸಿದ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ Ce) ತ್‌್‌ ) ಸದ್‌ ಜಗತ್‌ ಓ ಸ್ಕಿ ಟ್‌ ಇಟ್‌ ಟಲ್‌ 


ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ರಾಜನಾದನು. ಅರ್ಕನೆಂಬ ದಾನವಪುಂಗವನು ಖಷಿಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ರಾಜನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಮೃತಪಾ ಎಂಬ ಅಸುರನು 
ಪಶ್ಚಿಮಾನೂಪಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದನು. ಗವಿಷ್ಠನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ದ್ರುಮಸೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತನಾದನು. ಮಯೂರನೆಂಬ 
ಮಹಾಸುರನು ವಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಾದನು. ಮಯೂರಾ ಸುರನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಕೀರ್ತಿ ಯೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಚಿಂದ್ರಹಂತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಸುರನು ಶುನಕನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಚಂದ್ರವಿನಾಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾಸುರನು 
ಜಾನಕಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದರಾಜನಾದನು. ದೀರ್ಫಜಿಹ್ಹನೆಂಬ 


ಮಾ ಲಾ NN ಕಾರದ ಮ ON NATL ಲ 
ಆಖಿಯಿಲಿಸುರದಿಯಿ ಆಲ ಟು ಲ WY Wd ಹಸರಿಂಂದ ಆಲಂ ಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದನು. 


ಸಿಂಹಿಕೆಯು ಅರ್ಕೇಂದುಮರ್ದನನಾದ ಯಾವ ಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳೋ 
ಆ ಗ್ರಹವು ( ರಾಹುವೆಂಬ ಅಸುರನು) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಥ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


ರಾಜನಾದನು. ದನಾಯುವಿನ ನಾಲರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ತೆ ೧ವನನಾಗ ಉಣೆಂ 


ಲೈ 
ದೈತ್ಯನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಸುಮಿತ್ರನೆಂಬ "ರಾಜನಾದನು. ವಿಕರನ 


ER AS eS AS NS ಶಾಲಾ ಸಾಜಾಶಾ್ಮಾ9 49ನ್ನು ಇಲಾ) 
ಹಾ ೧ ಓದ ಬಿ ಅಂ ಊಲರಿಟ್ಲಿಲಲಯ . 


ರಾಷ್ಟ್ರ್‌ ಧಿಪತಿಯೆಂ 


ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ ವೀರನೆಂಬ ಹೆ 


ಗರಗರ ಹ ಸರಾಗ ವಾನ 
ಆಟ್ರಾ ಬಲ! ಆಲಫಷುಟಜಿ. ಉೃತ್ರ 


ಮಣಿಮಂತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಮ್ಮವ 
ಹೆಸರು ಕ್ರೋಧಹಂತಾ. ಅವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಎಂಬ ಚಾ 


| 
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ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನು. ವೃತ್ರನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ತಮ್ಮನಾದ ಕ್ರೋಧವರ್ಧನನು 
ದಂಡಧಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಕಾಲೇಯರಲ್ಲಿ 
ಶಾರ್ದೂಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಎಂಟುಮಂದಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನು ಮಗಧದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಜಯತ್ಸೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ್ದ 
ಕಾಲೇಯ ದ್ವಿತೀಯನು ಅಪರಾಜಿತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 


“ಹಜಜ ಮಹಾಮಾಯಾವಿಯಾದ. ಮಹಾಸುರನಾದ ಇಟ 


ಗಲ್‌ ಸ್ಕಿ 'ಆ್‌'ಆ್‌ ಟಗ್‌ ಸ ತ್‌ ಅ ಹರುವ ಬಡುವ ಸ NE ಹು `ಆ ಸದದ ಗ್‌ 1 “he WSO ಸ್‌ ಮ್‌ ಊರ್ಟ್‌ ಸವದ 


ತೃತೀಯನು ನಿಷಾದಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಕಾಲೇಯ ಚತುರ್ಥನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣಿಮಂತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಕಾಲೇಯ 
ಪಂಚಮನು ಮಹಾ್‌ಜಸನೆಂದು ಪಿಖಾ ತನಾದನು. ಆರನೆಯವನು 
ರಾಜರ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಭೀರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದನಾದನು. 
ಕಾಲೇಯ ಸ ಪ್ರಮನು ಸಮುದ್ರಸೇನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ತತ್ನವಿದನಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಮುದ್ರಾಂತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಿತು. ಅವನು 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಿದು. ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಕುಕ್ಸಿ ಎಂಬ ದಾನವಶ್ರೇಷ್ಠನು ಪಾರ್ವತೀಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ "`ಜನತಾಳಿದನು. ಅವನು ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ಮಹಾ 
ಸಸಿಯಾಗಿದ 


11 ಲಿ 


ಉ 

ಕ್ರಥನನೆಂಬ ಮಹಾಸುರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಸನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮಹಾಸುರನು ದರದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬಾಹ್ಲೀಕದೇಶದ ರಾಜನಾದನು. ಅವನು ರಾಜರುಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ್ದವು. ಕ್ರೋಧವಶರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ವೀರರಾದ ರಾಜರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮದ್ರಕ, ಕರ್ಣವೇಷ್ಟಿ, ಸಿದ್ದಾರ್ಥ, 
ಕೀಟಕ, ಸುವೀರ, ಸುಬಾಹು, ಮಹಾವೀರ, ಬಾಹ್ಲಿಕ, ಕ್ರಥ, ವಿಚಿತ್ರ, ಸುರಥ, 


ಶಿ ಲು್‌್‌ಶಿ 


NOE ONS ORE NANTES AN ಇಂಗಳ 
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ರುಕ್ಟೀ, ಜನಮೇಜಯ, ಆಷಾಢ, ವಾಯುವೇಗ, ಭೂರಿತೇಜಸ, ಏಕಲವ್ಯ, 
ಸುಮಿತ್ರ, ವಾಟಧಾನ, ಗೋಮುಖ, ಕಾರೂಷಕರು, ಕ್ಟೇಮಧೂರ್ತಿ, 


89 ೫% A 
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ಶ್ರುತಾಯುಷ, ಉದ್ದಹ, ಬೃಹತ್ಸೇನ, ಕ್ಷೇಮೋಗ್ರತೀರ್ಥ, ಕಲಿಂಗೇಶನಾದ 
ಕುಹರ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಈಶ್ವರ- ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಕ್ರೋಧವಶರೆಂಬ 
ರಾಕ್ಚಸರಾಗಿದ್ದರು. ಜನಪ ಆ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಕೀರ್ತಿಮಂತ 
ರಾಗಿಯೂ, 'ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ದಾನವರಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದ, 
ಮಹಾಬಲ ಬಾಗಿದ ಕಾಲನೇಮಿ” ಎಂಬುವನು ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗನಾಗಿ 


ಬ್‌ ಈ ನಿ ಹಾಸಾಘ ED SD ND ND 


pS, 
© 
ತಿ 
1 
ಸ 
ಚ 
ಲ 
ತೆ 
CH 
ಈ 


ಡಿದ್ದ ದೇ ೦ಬ ರಾಜನು ಹಿಂದೆ ಗಂಧರ್ವಪಮುಖ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಟೂಂಬಜಾಜ: ದ್ರೋಣನು ಮಹಾಕೀರ್ತಿಮಂತನಾದ 
ದೇವರ್ಷಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅಂಶದಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಸರ್ವಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತನಾಗಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿಮಂತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದ, ಸ್ವಕುಲಸಂವರ್ಧಕನಾದ 
ದ್ರೋಣನು ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲೀ-ಅಪ್ರತಿಮನೆಂದು ವೇದವಿದರು ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಮಹಾದೇವನ 
ಮತ್ತು ಯಮರಾಜನ ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಗಳ ಅಂಶ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ, ಶತ್ರುತಾಪಕನಾದ, ಮಹಾಶೂರನಾದ, ಮಹಾ 


NN ONT ಕ್ಸ ಕಾ ಜಾ po ee ಇ ಸಾಗಾ ಹಾಸ ಜಾಲ್ಲೆ ಲನ ಗ್ರಾಸ್‌ ಗರ್ಣಾ ಕಾ ತಾತ ತಾ OO ಹಾ ಸಫಾ 
೬ ಆ OW ಅಪ್ರುಖಕಿಯಿಎ೦ಿರರಿಇಲ, ರಖಲಉಲಿಲ್ರರ್ರಳಬಲಲು ಹ 


ನೆಂಬುವನು ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ವಸಿಷ್ಠಮಹರ್ಷಿಯ 


ಶಾಪದಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನ ಆದೇಶದಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು ಶಾಂತನು- 
ANAT ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ EUS 6-77 ಅವ್‌ 


1 [181 NANO SAI SGT nds wd Ne wd ಓ ಚ್‌ ON 9 Ne ಗಟ್‌ ಓಟ್‌ ಗಟ್‌ ಗಟ್‌ 


"ಅ 


ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದವನು ಎಂಟನೆಯ ವಸುವು ಒಬ್ಬನೇ. ಅವನೇ 


[ee 


ಲಂ 


PN, RD ED pS ಗ್ರ ಪಾಸಾಲ NS ಕಾಣಲಿ ೧ಡಿ ಗಾ ಕಾಲಿ ಸ್ಮ 67ರ ಇಾಸಾಲೈ RS ಸಾಲ್ಸಾ ಕನ್ನಾ ಉನ್ನಿ ಭಜ್ಬ ಇಲಿ ಜ್ನ ನ್ನು 

NOW ಉ್ರನಿಲ್ದಲ ಪಿ ಖಂ ಆಆಆ ಲಲಿಉಲ! ಹಟ , ವೇದ 
ವಿದನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಕ್ಷಯಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಸರ್ವಶಸ್ತಾಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತನಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಒಮ್ಮೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪರಶುರಾಮ 
ರಾ ಇನ ATA ಕಮ್ಮ ಘಾಲ್ಲಿ ಮಾಲಿ ಇ ಸ. ಲಾರಾ ಜಾಮರ್‌ 
CHOU ಲ dca; eM Too NN WY UW ಲಳ 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದ ಕೃಪನು ರುದ್ರಗಣಗಳ ಅಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನಾಗಿದ್ದನು. 
ದ್ವಾಪರನು ಮಹಾರಥನಾದ ಶಕುನಿಯಾಗಿ ಜನ್ಮತಾಳಿದನು. ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ 


೧೨ 
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ವೃಷ್ಟಿಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಾದ ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಜನ್ಮ 
ತಾಳಿದನು. ದ್ರುಪದ, ಕೃತವರ್ಮಾ, ವಿರಾಟ-ಇವರೂ ಸಪ್ಪಮರುತ್ತುಗಳ 
ಅಂಶಸಂಭೂತರು. "ಅರಿಷ್ಟಾ' ಎಂಬುವಳ ಮಗನಾದ, ಗಂಧರ್ವರಾಜ ನಾದ 
ಹಂಸನೆಂಬುವನು ಕುರುವಂಶಪ್ರದೀಪನಾದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಅವನು ಕೃಷ್ಣದ್ವ್ಯಪಾಯನರ ಮಗನು. ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹುವೂ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಅವನು "ಪ್ರಜ ತ್ರಾ ಚಿಕ್ಕು). ಹೊರಗಿನ ವಸ ುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದನು. ತಾಯಿಯ ದೋಷದಿಂದಲೂ, 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಕೋಪದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹುಟ್ಟುಕುರುಡ 
ನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಹಂಸನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ತಮನೇ ಮುಂದೆ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನ ತಮನವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನೇ ಮಹಾಬಲನಾದ, ಮಹಾಸತ್ವ ನಾದ 
ಪಾಂಡುವು. ಅವನು ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೂ, 
ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಬುದಿವಂತರಲ್ಲಿ )ಿ ಪುತ್ರವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ 
ವಿದುರನನ್ನು ಅತ್ರಿಯ ( ( ಸೂರ್ಯನ ) ಪುತ್ರನಾದ ಯಮಧರ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. 
ಕುರುಕುಲಕಳಂಕನೂ, ದುರ್ಬುದ್ದಿಯವನೂ, ದುರ್ಮತಿಯೂ ಆದ 
ದುರ್ಯೋದನನು ಕಲಿಯ “೨ಂಶಸಂಭೂತನು ಕಲಿಪುರುಷನ 


ಸಗರ್‌ತ್‌ ಸದ್‌ ಹ ಸ್‌ ಡು ದದ 'ಸಾ್‌ಗಆ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಬೈ ಗರ್‌ ಅ BSNS) 


ಅಪರಾವತಾರವೇ ಆಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಎಲ್ಲರ ದ್ವೇಷಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೊಡನೆಯೂ “ಪದೇ. ಪದೇ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಜ್‌ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಂಡ ವೈರವೆಂಬ ಕಾಡು 


ಅವ Po ES SE RE br ee ವ ಭರೋ ಆ 
ಗಿಚು ಜ್‌ ಪ ್‌್‌್‌ ಫಿ ಆಲ ಲಂ) ಆಲ ಬ್ಹು ಉಲ್‌ ವಸಾನಹೊಂದಿತು. 


ಸ 
ಪೌಲಸ್ತರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ರಂದಿರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ದುಃಶಾ pS ಡ್ನ ಹಾಸ ಪ ಷ್ಟು ಸಾ ಛಾಯ ಹ SD ಸಷ 


ಸನ, ದುರ್ಮುಖ, ದುಃಸಹರೇ ಮೊದಲಾದ ನೂರುಮಂದಿ 
ತಮ್ಮಂದಿರು ದುರ್ಯೊೋಧನನಿಗಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾಡುತ್ತಿದ ಕುತ್ಸಿತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವೈಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಯುಯುತ್ಸುವು 


ನೂರೊಂದನೆಯವನಾಗಿದ್ದನು. ಕ 


“ವೈಶಂಪಾಯನರೇ! ನನಗೆ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ನೂರು ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನೂ "ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಸೂತ 
ರು , 


ದಿ 
ಸ್ಕೀ 
ರಿ 


(8) (4) 
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ವೈಶಂಪಾಯನರು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ದುರ್ಯೋದಧನಾದಿ ನೂರುಮಂದಿ 
ಮಕ್ಕಳ ನಾಮಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು : 


ARATE AARNE AS ಶಾ ಳಂ ಮಂ 
dd NN UC Nt ಆ ಕಿ NE 9 thd OAT NCS thd OF VAs ್ರ್ರ td OA ಸ್‌ ಶ್ರಿ 


ದುರ್ಮುಖ, ವಿವಿಂಶತಿ, ವಿಕರ್ಣ, ಜಲಸಂಧ, ಸುಲೋಚನ, ವಿಂದ, 
ಅನುವಿಂದ, ದುರ್ಧರ್ಷ, ಸುಬಾಹು, ದುಷ್ಪಧರ್ಷಣ, ದುರ್ಮರ್ಷಣ, 
ದುರ್ಮುಖ, ದುಷ್ಕರ್ಣ, ಕರ್ಣ, ಚಿತ್ರ, ಉಪಚಿತ್ರ, ಚಿತ್ರಾಕ್ಟ, ಚಾರು, 
ಚಿತ್ರಾಂಗದ, ದುರ್ಮದ, ದುಷ್ಪಧರ್ಷ, ವಿವಿತ್ಸು, ವಿಕಟ, ಸಮ, ಊರ್ಣ 
ನಾಭ, ಪದ್ಮನಾಭ, ನಂದ, ಉಪನಂದ, ಸೇನಾಪತಿ, ಸುಷೇಣ, ಕುಂಡೋ 
ದರ, ಮಹೋದರ, ಚಿತ್ರಬಾಹು, ಚಿತ್ರವರ್ಮಾ, ಸುವರ್ಮಾ, ದುರ್ವಿ 
ರೋಚನ, ಅಯೋಬಾಹು, ಮಹಾಬಾಹು, ಚಿತ್ರಚಾಪ, ಸುಕುಂಡಲ, 
ಭೀಮವೇಗ, ಭೀಮಬಲ, ಬಲಾಕೀ, ಭೀಮ, ವಿಕ್ರಮ, ಉಗ್ರಾಯುಧ, 
ಭೀಮಶರ, ಕನಕಾಯು, ದೃಢಾಯುಧ, ಧೃಢವರ್ಮಾ, ದೃಢಕ್ಷತ್ರ, ಸೋಮ 
ಕೀರ್ತಿ, ಅನೂದರ, ಜರಾಸಂಧ, ದೃಢಸಂಧ, ಸತ್ಯಸಂಧ, ಸಹಸ್ರವಾಕ್‌, 
ಉರಗ್ರಶ್ರವಸ, ಉಗ್ರಸೇನ, ಕ್ಷೇಮಮೂರ್ತಿ, ಅಪರಾಜಿತ, ಪಂಡಿತಕ, 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ, ದುರಾಧನ, ದೃಢಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ವಾತವೇಗ, ಸುವರ್ಚಸ, 
ಆದಿತ್ಯಕೇತು, ಬಹ್ವಾಶೀ, ನಾಗದತ್ತ, ಅನುಯಾಯೀ, ಕವಚೀ, ನಿಷಂಗೀ, 
ದಂಡೀ, ದಂಡಧಾರ, ಧನುರ್ರ್ಗಹ, ಉಗ್ರ, ಭೀಮರಥ, ವೀರ, ವೀರಬಾಹು, 
ಅಲೋಲುಪ, ಅಭಯ, ರೌದ್ರಕರ್ಮಾ, ದೃಢರಥ, ಅನಾಧೃಷ್ಯ, ಕುಂಡ 
ಬೇದೀ, ವಿರಾವೀ, ದೀರ್ಷಲೋಚನ, ದೀರ್ವಬಾಹು, ಮಹಾಬಾಹು, 
ವ್ಯೂಢೋರು, ಕನಕಾಂಗದ, ಕುಂಡಜ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಕ-ಇವರೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ನೂರು ಮಕ್ಕಳು. ನೂರೊಂದನೆಯವನು ವೈಶ್ಯಸ್ತೀಯ ಮಗನಾದ 
ಯುಯುತ್ಸು. ಈ ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲದೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ 


ದುಃಶಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೂ ಇದ್ದಳು. ಜನಮೇಜಯ! ನಾನು ಈಗ 


ದಿಕ್‌ ಲ ONAN Ee ee ಲ ನ್‌್‌ NTN 
ASN TU AAS TAS Ne CM YO WC 1] Nu AAS NSO ಓ/ AI | 1 ಓಟ ANS UC NICO kdl vw 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನುಜೇಷ್ಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅತಿರಥರಾಗಿಯೂ, 
ಯುದ್ಧವಿಶಾರದರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ವೇದವಿದರಾಗಿಯೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


> 
ಈ 

ಸಂಗಾಮವಿದೆಯಲಿ ನಿಷಾತರಾಗಿಯೂ ಇದ 

Sa Ad Ne Nl NNN ಕ್‌ೆ 


ಪಾರಂಗತರಾಗಿಯೂ 


ತಗೆದ ಹ್‌ ಸಿದ್‌ ಎ ಸ್‌ ಶ್ರಿ 
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ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಕುಲದಿಂದಲೂ ಸುಶೋ 
ಭಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕರಾದೊಡನೆಯೇ, 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತೆಯರಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅವರಿಗೆ 
ನಸು ಸೌಬಲನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತನ್ನ ಒಬ್ಬಳೇ 


ಯಮದರ್ಮನ ಅಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನು... 


ಸಹತದ 'ಪ್‌ಸ್‌ಸಆ್‌ ಬಗ್ಗತ್‌ ಹಸಿರ್‌ ೬ ರ್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಯ. WN ರಲಿ ಹಲ್‌ ಛ್‌ 


ಅಂಶದಿಂದಲೂ, ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರನ ಚ ರುದ 
ಸಹದೇವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿದವರು. 


ಚಂದ್ರನಿಗೆ ವರ್ಚಸನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಆ ವರ್ಚಸನೇ ಅರ್ಜುನನ 
ಮಗನಾಗಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ವರ್ಚಸನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಾಗಿ 
ಅವತರಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸೋಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: 


ನಾಹಂ ದದ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಂ ಮಮ ಪ್ರಾಣೆ ರ್ಗರೀಯಸಮ್‌ । 
ಸಮಯಃ ಕ್ರಿಯತಾಮೇಷ ನ ಶಕ್ಕಮತಿವರ್ತಿತುಮ್‌ 1॥೧೧೪॥ 
“ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನಾನು 


9 ಅಜ ಗಿ ಊನಾ ನಾ 4ನ್ನು (ಕ ವಾ್‌ ಕಾ ಹಾ ಇಸಾ ಇಸಾ ಷ್ಟ ON ಛ್ಸಿ 
THON VT HULA ಸುಖು ಯಲ್ಲಿ ಲ ಲ್ಪ ed Ad WH | 


ಸುವುದರಿಂದ  ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾನಿವನಿಂದ 
Ps ಲು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ಇವನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 


NNTP EA ನನಗ್‌ ನ ಬಳೆ ಗಾ ನುಗ್ಗಿ ೨, ಹೇಳಿರಿ. ಹರಿ ಬಾ ಕಾಣಾ ತಾ' 


ಹಗ ಆ ಗೆಟ್‌ ಕು ಸರಯ ಸುರು ಕ ಮರ ಜತ್‌ ಪಫ್‌ ಓಲ್‌ ಓಲ್‌ ಆ WAN OX Ned A No ಗ್‌ ಓಂ) ಹಗ್‌ 


ಆ ಕಾಲವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೀರಲಾಗದು. ಈ ನಿಬಂಧನೆಯ ಮೇಲೆ 


ಹಾಸ SS ES ಎ PS RS ೧ ನೆ ಲ್ನ ಖಿ ವ ನ್ನ ಜಾವ 


ನನ್ನ ew 1c ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವುದನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವು ನನಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸುರಕಾರ್ಯದ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನಾನು ಕಳುಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆನು. 


ದಳ ಉಷ್ಣ ಇಷ FN ODEN 7ಳ್ಳಿ ಇ ದಾಲ PN ಲಿ ಸಾ ಳಿ ಳಿ 
ಹುಸ ಸಸುರ RAMON UI | Ne AIDS NAGS wd Nes 1 Nd ಊಟ ಆ SI ಟೆ 


ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ನನ್ನ ಮಗನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಲು 


ವಿನ 


ಸ 


£ 
2 
ಕ 
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ಸಮೃತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕು.” 


ಷೆ ನ ಕಾಜ ಎ ತಾರ ಗಾವ ತಾಲ ಮೋನಾ ಅ ಲಾ ಕಾಲ 
ba ಮಪ AP No we ಗಟ್‌ No ಓಲ್‌ os Sa ನ -' Wi IC 


ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂಬ ನಿಬಂಧನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 


“ಇಂದ್ರನ ಅಂಶದಿಂದ ನರನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಾರಾಯಣನ 
ಸಖನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡುವಿನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ನನ್ನ ಮಗ ವರ್ಚಸನು ಆ 


ಈ 
ಲ 
3 
ಸ 
J 
ು 


ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾವೀರನಾದ ಅವನು ಬಾಲ್ಯ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾರಥನೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು 
ಮಾತವೇ ಇವನು ದರೆಯಲಿ ಜತೆ ಇವನಿಗೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ವರ್ಷವು 


ತ್‌್‌ ದ್‌) ಗದ A ಳಗ್‌ ಸ, 'ಆ್‌ಆ್‌ ಿ ಖಿಲ ಮ್ಯೂರ್‌ ಹ್‌ ದತ್‌: ಈ KAN 8 8 ಗ್‌ ಗತ್‌ ಸ ಶ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಟ್‌ ಸವದ ಊಯು 


ತುಂಬುವ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಂಡವ-ಕೌರವರ ನಡುವೆ ಘೋರವಾದ 


೦೨ ನಾ ನ ನಾವ ತಾಲ ನೌ Ca PN WR 


ಲಾ ಕಾಳ ಲಿ ಜಾಭಿ 
( ಅಟ ಬಾ| dA eS WYO 


ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾರಂಭ ಲ 
ಭೂತರಾದ ರಾಜರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
(ದೈತ್ಯ- ದಾನವರ ) ವಿದ್ವಂಸನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಘೋರ 
ವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನರ-ನಾರಾಯಣರು 
ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಪಕ್ಷದವರು ಚಕ್ರವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ( ಮಾನವರೂಪಿಗಳಾದ ) ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅನುವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಈ ಮಗನು 


ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಮೆಟ್ಟಿಸುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಭೇದ್ಯ 


೮ ಜಾಲ ಕಿವ ಲ ಸಾರ ಗಾಲಿ ಠಾ ಇವಲಿಇರ್ಲಿ ೦ ನ್‌ ಕಾಲ ಇ ಇಲ್ಲಿ ಎಲಾ 
ಇಲ ಗಟ WU ಠ್ರಲ್ರಲ )ಹವನ್ನೂ ಯಜ ಎಣ SHAAN WAN eVect [| ಇಲ್ಲ 


ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೀರರಾದ ಮಹಾರಥರೊಡನೆ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸೆಣೆಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪಾರವಾದ 
ಆ ಶತ್ರುಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ಸೇನೆಯನ್ನು ಇವ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಕೇವಲ ಅರ್ಧದಿನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು 


ತಾನೆ. ದಿನವು ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ  ( ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ) 


ಅನೇಕಾನೇಕ ಮಹಾರಥರೊಡನಿ ಹೋರಾಡಿ ಮಡಿದು ಅವತಾರವನ್ನು 


ಮುಗಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹದಿನಾರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
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ಇವನ ಅವತಾರವು ಮುಗಿಯುವುದಾದರೂ ಇವನು ವಂಶೋದ್ದಾರಕನಾದ 
ಒಬ್ಬನೇ ಪುತ್ರನನ್ನು ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುತ್ರನಿಂದಲೇ ನಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದರಲಿದ ಭರತವಂಶವು ಉದ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. id 


್‌ಂ & 


ಜನಮೇಜಯ! ಚಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ-“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಯಥೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಸಂಪೂಜಿಸಿದರು. ಇದು ನಿನ್ನ ಅಜ್ಜನ ಜನಕೃಥೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಮಹಾರಥನಾದ ದೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಸಂಭೂತ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನಾಗು. ದ್ರುಪದನ ಮಗನಾದ ಶಿಖಂಡಿಯು ಮೊದಲು 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಪುರುಷನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಅವನು 


ಕರೂರ್‌ ಜಟ ತನು. ದೌಪದೇಯರಾದ ಪತಿವಿಂದ ಖಡ ನೀವು 


had Gn ಟ್‌ 'ಚ್‌ತ್‌ ಅ bet WK ಆಲ ಆ) ಯುಂ “೨ SNOWY 


ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ, ಶತಾನೀಕ, ಶ್ರುತಸೇನ- ಈ ಐವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಅಂಶ 


ಲ ನಕು ಕಾ ಹಾಸ ಘಾಧ್ಯಲಿ ಲಿ ಇಲ್ಲ ER ಲ 
ನಿ೦ಬಬರು. ಪ್ರತ ತಾತನಾದ, ವಸುದೇವನ ತಂದೆಯಾದ WOU NY Ww 


ಯದುಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ "ಪೃಥಾ' ಎಂಬ ಮಗಳು ಇದ್ದಳು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪೃಥೆಯು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೋದರತ್ತೆ. ಅವಳು ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮಳಾಗಿ ದ್ದಳು. 
ಆದರೆ ಶೂರಸೇನನು ಪೃಥೆಯು ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ತಂಗಿಯ 
ಮಗನಾದ ( ಸೋದರತ್ತೆಯ ಮಗನಾದ ) ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂತಾನವು ಹೆಣ್ಣೇ ಆಗಲೀ, ಗಂಡೇ ಆಗಲೀ-ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದನಾದ್ದರಿಂದ, ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಪೃಥೆಯನ್ನು ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. 


ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಶೂರಸೇನನ 
ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಾಕುತಂದೆಯಾದ ಕುಂತಿಭೋಜನು ಪೃಥೆಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಮತ್ತು. ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಒಮ್ಮೆ ಕುಂತಿಭೋಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಮಹಾಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ, 


ಹ ಯರ ಬ್‌“ ಲಾ ಹ 9 ೫ ಲಾ 
ರಲಿಉಬುಅಿಟಖಲL೪ಿ, ಧರ್ಮ ದ ಲಿಯಿಸ್ಯಿಬನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಗಿ ತಿಇದಿದಿ 


್‌) 
ದುರ್ವಾಸನು ಆಗಮಿಸಿದನು. ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದ ಹೊಣೆ 
ಯನ್ನೂ ರಾಜನು ಮಗಳಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟನು. ಅಂತಹವನನ್ನು ಕ್ಷಮಾ 


() (4) 
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ಸ್ವರೂಪಳಾದ ಪೃಥೆಯು ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಅವನ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದಳು. ಕುಂತಿಯ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಪರಮಪ್ರೀತನಾದ 
ದುರ್ವಾಸನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ಸುಭಗೇ! ನಿನ್ನ ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಬಹಳ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ.” 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಿಸಹಿತವಾದ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಕುಂತಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


ಯಂ ಯಂ ದೇವಂ ತ್ಹಮೇತೇನ ಮನ್ತೇಣಾವಾಹಯಿಷ್ಯಸಿ 
ತಸ್ಕ ತಸ್ಕ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸಂ ದೇವಿ ಪುತ್ರಾಇ್ಗನಿಷ್ಯಸಿ 11೧೩೫: 


“ದೇವಿ! ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನೀನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶಸಂಭೂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ.” 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಕುಂತಿಗೆ ಕುತೂಹಲ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಯಷಿಯು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪರೀ 
ಕ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಚಪಲವುಂಟಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ದೇವದೇವನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದಳು. ಆಗ ಕುಂತಿಯಿನ್ನೂ ಕವ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದಳು. ಆದರೆ ಭಗವದನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅದಾವುದೂ ಅಡ್ಡಿಬರಲಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಿತನಾದ.. ಸೂರ್ಯನು ಆಗಮಿಸಿದನು. ಸೂರ್ಯದೇವನ 
ಸಮಾಗಮದಿಂದಾಗಿ ಕುಂತಿಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರವಿದರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೂಡಲೇ ಜನ್ಮವಿತ್ತಳು. ಶಿಶುವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಶಿಶುವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ 
ಧರಸ ಗಗಕಂೌಗ್‌ಲನ್‌ ೧ ಧದ ತದ ವ್‌ ೧ ee ಗಣ i ಉಣ 


ಓಟು 0೦/6 ಓಟ್‌ ಗ ಗಟ್‌ | | ರ ೧ ್ಮೂೂ ರನ ಭಷ ಸುರ ಪಿಷ್ಟ. eS hs dN Gad Gd CAG Wd | | 


ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ  ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ 


ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಶಿಶುವಿನ ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳೂ 
ಸುಮುನೆ ತಡ ಗಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ನವುದಿನಿಯುಮುವಧ ಖಾತ ವಾಗಿತ್ತು. 


AM UNE ಪತ್‌ ಈ ಸ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಗ್‌ | 1 ಇಸ್‌ ಗವ್‌ ಸಿದ್‌ 'ಶ್‌ತ್‌ ಶ್ಯೀ ಸಿ ಹ್‌ ಹ್‌ ಆಸ್‌ ಬಿ ತ್‌್‌ ದ್‌) ಸಪ್‌ದ್‌ ಹ್‌ 


(8) (4) 
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ಅಂತಹ ದಿವೃಶಿಶುವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಸಾಕಿಸಲಹಿ ಮುದ್ದಾಡುವ ಅದೃಷ್ಟವು ಕುಂತಿಗಿಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ಲ 


BN EAA Sie NTF ಇಗಳ್ಳೆ ಹುಸಾಣ್ಣಶಿಗಿಳುಗಷು OE 


ವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದಳು. ಗಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ ಯಶೋವಂತನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟಳು. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು 
ತೇಲುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಅಧಿರಥನೆಂಬ ಸೂತನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅಪಾರವಾದ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೂತನು ಮಗುವನ್ನೆತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ 
ಯಾದ ರಾಧೆಯ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಸೂತದಂಪತಿ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಗನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು. ಶಿಶುವು 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಕವಚವನ್ನೂ ಧರಿಸಿತಾದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು 
ಷೇಣನೆಂಬುದಾಗಿ ಸೂತದಂಪತಿಗಳು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದರು. ಮುಂದೆ 
ಅವನು ಇದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ವಸುಷೇಣನು ಶುಕ್ಲ 
ಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗುತ್ತಾ ಅಸ್ತವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿ 
ಸಿದನು. ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಮಹಾ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದನು. ಅವನು ಜಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬಾರದೆನ್ನುವ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವನ ದೃಢನಿಶ್ಚಯವಾಗಿತ್ತು. 
ವಸುಷೇಣನ ಈ ಉದಾರತೆಯನ್ನೂ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಮಗನ ( ಅರ್ಜುನನ ) ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಸುಷೇಣನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಜಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮತಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ಕವಚವನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಬೇಡಿದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗಿ ಬಂದಿರುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಸುಷೇಣ 


ಉಳ್ಳಿ ಇಾುಸದಾ ಸಣ ಸಾಗ ಕೀಲ ಾಸಾಗಳುಗೆ ಕ, ಸ. ಭಾಣಾಮಣಾ ಸತತ ವರ್ದಾ ಧಗ ಹರ್‌ ಕಾ 
೧.11 Ru Pe x ್‌್‌್‌ 1 ವ ಕರ MIU TITS WACO tad CUT QU ಛಿ 


ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕವಚವನ್ನೂ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. 


() (4) 
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ಅವನ ಆ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯದಿಂದ ವಿಸ್ಥಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಪಡೆದ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶಕ್ತಾಯುಧವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


3 
ದೇವಾಸುರಮನುಷಾಣಾಂ ನವೆರೀೀರಗರಕನಾಮ್‌ I 
ಶ್ರಿ ಸ ಆಳ ಸಿರ್‌ ಟ್‌ ಬ ಸು I ಧ್‌ Awl dd ಆತೌತ್‌ [| 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇಪ್ಟಸಿ ದುರ್ಧರ್ಷ ಸ ಏಕೋ ನ ಭವಿಷ್ಯ ॥೧೪೬॥ 


A 
“ದುರ್ಧರ್ಷನೇ! ದೇವಾಸುರ-ಮನುಷ್ಯ-ಗಂಧರ್ವ-ರಾಕ್ಟಸರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವನೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಈ ಶಕ್ಕಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವೆಯೋ ಅವನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಯಲಾರನು''. 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಜನಮೇಜಯ! ಅದುವರೆಗೂ ರಾಧೇಯನು ವಸುಷೇಣನೆಂದೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದನು. ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ದಾನಕೊಟ್ಟನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಈ 
ಕರ್ಮದಿಂದ "ಸೂರ್ಯಪತ್ರನು ವೈಕರ್ತನನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದನು. 


ಕವಚವನ್ನೂ, ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ದರಿಸಿದ್ದ 
ಪೃಥೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಾದ ವಸುಷೇಣನು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಸೂತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿವೃದ್ದಿಹೊಂದಿದನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಿತ್ರನೂ; ಸಚಿವನೂ, ಶತ್ರುವಿನಾಶ ಕನೂ, 
ಸರ್ವಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ನರವ್ಯಾಪ್ರನೂ ಆದ ಕರ್ಣನು ಸೂರ್ಯನ 
ಅಂಶಸಂಭೂತನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. 


ಊ ಪತಾಪವಂತನಾ ಾದ ಶಿ (ಕೃ 
ಗರ್‌) Ne) 


ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಅಂಶಸ ಉಭೂತನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಣ್ಣನಾದ ಬಲ 
ರಾಮನು ಶೇಷನೆಂಬ ನಾಗರಾಜನ ಅಂಶಸಂಭೂತನು. ಸನತ್ಕುಮಾರನು 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಾಗಿ ಜನತಾಳಿದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಅನೇಕರಾಜರು ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ವೃಷ್ಟಿವ ವಂಶವರ್ಥಕರಾಗಿದ್ದರು. ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ಅಪ್ಪರೆಯರಲ್ಲಿ ಲ ಮುಖ್ಯರಾದ 


ವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೇ? ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿತರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಅಂಶ 


() (4) 
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ಗಳಿಂದ ಜನತಾಳಿದರು. ಹದಿನಾರುಸಾವಿರ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮತಾಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸನಾತನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪತ್ನಿಯರಾದರು. 


ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದನಂತರ 
ಜರಾ ಯೂ ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರದವಳಾಗಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಲು 


ಜನತಾಳಿದಳು ದ್ರುಪದನ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ ಕಳಂಕ 
ರಹಿತಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚಿಯ ಅಂಶಸಂಭೂತಳು. 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾಗಿ ರಲಿಲ್ಲ ; ಕುಬ್ದೆಯಾಗಿಯೂ ಇರ 


ಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಶರೀರದಿಂದ ನೀಲೋತ್ಸಲದ ಸುಗಂಧವು ಹೊರಸೂಸು 
ತ್ತಿದ್ದ. ಪದದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ 
ನಿತಂಬವು ಸುಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿತು. ತಲೆಯ ಮುಂಭಾಗವು ಗುಂಗುರು 
ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಬಹಳ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತಿದ್ದಿತು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ವೈಡೂರ್ಯ 
ಮಣಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಗಿದಳು. ಸೌಂದರ್ಯಖನಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿ 
ಯನ್ನು ಸದಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರೋಪಮರಾದ ಅವಳ ಐವರು ಪತಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸೂ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಯು ತಾಯಿಯ 


ಹಂ ಅ ಆಂ ಆಂ RE ANN CR ಪಪ್ಪ ಹ್‌  _ಅ9*ಿಂ೪್ಫ“ಉ ಬ ್ಲ 
ಟುಲಯ HNO ಲಯ. ಟು ಸುವಿ ಎ ಸ್ಮೃತಿ' ಊಲಿಯಖ CXS IY 


ು "ಮತಿ' ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಅಂಶದಿಂದ 


ಜನಮೇಜಯ! ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೇವಾಸುರ-ಗಂಧರ್ವ- ರಾಕ್ಷಸರ 
ಅಂಶಾವತರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ದೇವ-ದಾನವ-ಯಕ್ಷ-ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಯಾರಾಗಿ.. ಮನುಷ್ಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರ 
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ದೇವತೆಗಳ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೇನೆ. 


[4೮ 
ಈ ಸಂಭವಪರ್ವದ ಅಥವಾ ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವದ ಪಠನವು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದುದು. 
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ಧನಂ ಯಶಸ್ಕಂ ಪ್ರತೀಯಮಾಯುಷ್ಕಂ ವಿಜಯಾವಹಮ್‌ | 
ಇದಮಂಶಾವತರಣಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಮನಸೂಯಯಾ niall 
ಧನ- ಧಾನ್ಯಸ ಸಮೃದ್ಧಿಕರವಾದ, ಯಶಸ್ಕರವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಕರವಾದ 


ಆಯುಷ್ಕಾರಕವಾದ, pC ಇ ಅಂಶಾವತರಣಪರ್ವವನ್ನು 
( ಮಹಾತ್ಮರ ಜನವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ದೋಷವನ್ನೂ ಎಣಿಸದೇ ) ಕೇಳಬೇಕು. 


ಅಂಶಾವತರಣಂ ಶುುತ್ವಾ ದೇವಗನ್ನರ್ವರಕ್ಷಸಾ ಮ್‌ | 
ಪ್ರಭವಾಷ್ಮಯವಿತ್ಹಾಜ್ಞೋ ನ ಕೃಚ್ಛೆ ಷ್ಟವಸೀದತಿ lat Il 


ದೇವ-ಗಂಧರ್ವ-ರಾಕ್ಷಸರ ಈ ಅಂಶಾವತರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಿಶ್ವದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಲಯಗಳಿಂದ ಅಧಿಷ್ಠಾನಭೂತನಾದ ಪರಮಾತನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು ವಿಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿ ದುಃಖಪಡಬೇಕಾಗು 
ವದಿಲ್ಲ. ( ಅಂತಹವನಿಗೆ ಒದಗುವ ಸರ್ವವಿಪತ್ತುಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ವವು. )” 


೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದುಷ್ಕಂತನ ರಾಜ್ಮಾಡಳಿತ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ : 
“ವೈಶಂಪಾಯನರೇ! ತಮ್ಮಿಂದ ನಾನು ದೇವ-ದಾನವ-ರಾಕ್ಷಸ- 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರ ಅಂಶಾವತರಣವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಈ 
ವಿಪ್ರರ್ಷಿಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ತಮ್ಮಿಂದ ನಮ್ಮಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಭರತನ 
ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ, ದುಷ್ಕಂತ-ಶಕುಂತಲೆಯರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ 


ಅಲ ೨೦ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೇಳುವ ಬ ಜಸ ಬಚತ RRS ಕೇಲಿದಿ » 


ಸತ್‌ತ್‌ತ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಬಿದ್‌ ಸಿಪ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ಸರ್‌ ೬. ಕರ್‌ ಜಟ್‌ ಸಾ ದ ಯುಗದ ಭುವ ಸುಡುವುದು ಹ್‌ ರ ಭ ಗರ್‌ ಇತ್‌ ಗಗ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಕ ಇದ್‌ ಅ 


“ಭರತಸತ್ತಮನೇ! ಪುರುವಂಶದ ವರ್ಧಕನೇ ಮಹಾವೀರ್ಯವಂತ 
ನಾದ ದುಷ್ಕಂತನೆಂಬುವನು. ಅವನು ಚತುಃಸಾಗರಪರ್ಯಂತವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
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ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದನು. ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಯು ಯವನರ ರಾಜ್ಯದವರೆಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು. ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ, ಚಾತು 
ರ್ವರ್ಣದವರಿಂದ ಪರಿವೃತವಾಗಿದ್ದ ದೇಶಗಳನ್ನು ದುಷ್ಕಂತನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಂಕರವನ್ನು ಯಾರೂ 


ಇಂ. 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (ಅನುಲೋಮ-ವಿಲೋಮ ವಿವಾಹಾದಿಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರ 
ಖಿಲ.) ಮ ಸಾಯವಮಾಣದೇ ಬೆಳೆಗಳಾಗುತಿದುವ. ಅವನ ರಾಜದಲಿ 
hd ಜ್‌) ು್‌ ಬಲ ಆ eV ಆರಿ ಟ್‌ ್‌್‌್‌ ಗವ್‌ ಲ್‌ ಇತ್‌ ಗ್‌ ಕ್‌ 


ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ದುಷ್ಯಂತನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರು ಸರ್ವದಾ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತ 
ರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದು ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದರು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಹಾರದ ಕೊರತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ರೋಗ-ರುಜಿನ 
ಗಳ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
ಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಿದರು. ಯಾವ ವಿಧ 
ವಾದ ಕಾಮನೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸಂಕಲ್ಪರಹಿತರಾಗಿ ದೇವತಾಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತಾರಾಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ದುಷ್ಕಂತಮಹಾರಾಜನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಸ್ವಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸುಳ್ಳೆಂಬುದು ಅವರ ಹತ್ತಿರವೂ 
ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (ಎಲ್ಲರೂ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದರು.) ದುಷ್ಕಂತಮಹಾರಾಜನು ನವಯುವಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅದ್ಭುತವಾದ 
ಮತ್ತು ಮಹತ್ತರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅವನಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅವನ ಶರೀರವು ವಜ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. (ವಜ್ರಕಾಯನಾಗಿದನು.) ವನ- ಕಾನನೋಪೇತವಾದ 
ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತುವಷ್ಟು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದನು. ಪ್ರಕ್ಷೇಪ (ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಗದೆಯಿಂದ 
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ಗದೆಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುವುದು), ಪರಿಕ್ಷೇಪ (ಗದೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹರಿಸುವುದು), ಅಭಿಕೇಪ (ಗದೆಯ ಮುಂಭಾಗದಿಂದ 
ಕ್ರಾ ಹ ಡ 


MONIT 
ಜ್‌ 


[ NS ರೂ 


ಸ್‌, 1 
ಶತು ವನು ಪಹರಿಸಿ ವದು-ಈ ನಾಲು. ವಿದವಾ ಗದಾಯುದ 
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ರ್ಟ” 


430 ಮಹಾಭಾರತ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದುಷ್ಕಂತನು ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಸ್ತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರಗಳ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದನು. ಗಜನಯನ ಮತ್ತು ಅಶ್ವನಯನಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರನಾಗಿ 
ದ್ದನು. ಬಲದಲ್ಲಿ ಆತನು ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದನು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 


ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದನು. ಪ್ರಶಾಂತತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಮುದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ್ದನು. ಸಹಿ ಷುತೆಯಲ್ಲಿ ಭೂದೇವಿಗೆ ಸಮಾನ 
ನೆನಿಸಿದ್ದನು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟ-ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗ! ಸೊ ಇಲ್ಲದೇ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ. ಪರ-ನಗರ-ಪಟಣಗಲಿಗೆ ಅದಿಪತಿಯಾಗಿದ ದುಷ್ಕ ಕಾ 

ಗವ್‌ ಳ್‌ 8 “ಜಿ ha Ad A ಇತ್‌ ತಗೆದ ಲ್‌ ಹ ಸಾರ್‌ ಬಗ್ಗದೆ ಆಗದ ಇದ್‌ Nes ee Ne 8 A ಸರ್‌ ಗತ್‌ MS 
ಸಮತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಬಹುವಾ ಸಮಾವಿ 
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ರ್ಮಪರವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಿದ್ದ, ಸರ್ವದಾ 
೦ತುಷ್ಟರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ಮುದಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು “ಆನಂದಪೂರ್ಣನಾದ 


ಉ 
ದುಷ್ಕಂತನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು.” 


2 


೬೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


boda Need RACY ಆಲ ANS OU id dU 


ಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದಯಮಾಡಿ 


ಹೇಳಿರಿ. ವೀರನಾದ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೇಗೆ ಲಬಿಸಿದಳು- 
ವರುಷ RE ದುಷಂತನ ಮೆ ಲವತಾಂ ೦ತವನು 
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* ಮನುಷ್ಯನಿಗಿರಬೇಕಾದ ಪೂರ್ಣಾನಂದವು ದುಷ್ಕಂತನಿಗಿದ್ದಿತು. ಮನುಷ್ಯನ ಆನಂದವನ್ನು 


ಉಪನಿಷತ್ಕಾರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : ಯುವಾಸ್ಕಾತ್ಸಾಧು ಯುವಾಧ್ಯಾಯಿಕಃ | ಆಶಿಹ್ಕೋ 
ದೃಢಿಷ್ಟ್ಠೋ ಬಲಿಷ್ಠ | ತಸ್ಕೇಯಂ' ಪೃಥಿವೀ ಸರ್ವಾ ವತಸ್ಕ ಪೂರ್ಣಾ ಸ್ವಾತ್‌ | ಸ ಏಕೋ 
ಮಾನುಷ ಆನನ್ನಃ ಎ ಯುವಕನಾಗಿರಬೇಕು ; ಸಾಧುವಾಗಿರಬೇಕು ; ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿರಬೇಕು; 
ಶಿ ಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ನೀರೋ €ಗದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ, RE ಇರಬೇಕು. ಅವನಾಳುವ 


ನ ಬತ He ಕಟುತ ಸ್‌ ಬದ ಹ್‌ ಕ್‌ *್‌ ಷು ಸ್‌ ಕ್ರಾ ಟೆ ಹಾವು ಬಹಿ 7. ಭಂಡ ಸಚ ಳ್‌ 


ದೇಶವು ಸರಸರ ಪತ್ಸಮೃದ್ದ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮನುಷ್ಕಾನಂದವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಎ ಇಟ 


ಲ 
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ತತ್ನಜ್ಞರಾದ, ಮತಿವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವಿರಿ.” 


ಜ್‌ ಕೈ ಫ್‌ ಫಾಸ್‌. ಬ ಳ್‌ ಡ್‌್‌ ಎ ಬ್‌ ನ್‌್‌ QU UU UU Ld ಜ್‌ 'ಆಾ್‌ಿಷ್ಟ್ಟೀ ಜ್‌ ಇ ಜ್‌ 


ಯಾಡಲು ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ ಗಹನವಾದ $4 ಹೊರಟ 
ಅವನ ಯೋಧರು ಖಡ್ಗ, ಶಕ್ಕಾಯುಧ, ಗದೆ, ಮುಸಲ, ಪ್ರಾಸ, ತೋಮರ 
ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಯೋಧರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 


ಸಿಂಹನಾದಗಳಿಂದಲೂ, ಶಂಖ-ದುಂದುಭಿಗಳ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, ರಥಚಕ್ರ 
ಗಳ ಕ&ರ-ಕರಾಶಬಗಳಿಂದಲೂ. ಆನೆ-ಕುದುರೆಗಳು 'ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖೀಂಕಾರ 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಸ ಕ ದ್‌ ದ ಇದ್‌ ವ್ರ ಇದ್‌ ಸೆ `ಓ ಗವ್‌ ಇದ್‌ 8 ಟ್‌ ಸಗದ ಸಮ್‌ ಗದಗ್‌ ಸ್‌ 


ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, 'ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ 


ಳಿ ಸ್ಮ. ಧಾಳಿಯ ಲ, ಮೆ ಸಿಳ 
ವೇಷ! 5 ಲ್ಲ WU ನಡಹುಹೂ? 


ಉಂಟಾದ ಕಿಲ-ಕಿಲಾಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜಮಾರ್ಗವು ತುಂಬಿ ಹೋಯಿತು. 
ಶೂರನಾದ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲಂಕೃತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಗಾ ವಿಸ ಶಾಸ್ತ ಹಾಸನ ಗ್ರ ಸ್ನ 


೦ ಖಾಲ ಹಾಹ್ಮಾಉ ಥಿ ಲ) (ಇಲ್ಲಿ (ಓಡ) ಘಾಲಿ 
ಹಾರ [eS INS ಸಭ DOAN WN VI IY VU 


ಇಂದೋಪಮನಾದ., ಶತುನಾಶಕನಾದ., ಶತುಗ 
ಗ] > ಬ್‌ 1 > ಗಪ್‌) 


“ಗೆಳತಿ! ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜನು ಬರುತ್ತಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನಾದರೂ 
ನೋಡು! ಇವನೊಬ್ಬ ಪುರುಷವ್ಯಾಪುನೇ ಸರಿ.” 


“ಯುದ್ದದಲ್ಲಿವನು  ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುತಾನೆ. 9 


“ವಸುಗಳಿಗಿರುವ ಪರಾಕ್ರಮವು ಇವನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ.” 


(3) (© 


ಕ 432 ಮಹಾಭಾರತ y 


“ಇಂತಹ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ರಾಜನನ್ನು ಪಡೆ ದಿರುವ 
ನಾವೇ ಧನ್ಯರು.” 


ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಪೌರನಾರಿಯರು ರಾಜನನ್ನು 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ ಮೇಲೆ 
ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ್ರಮುಖರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಾಜನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಮಪ್ರೀತ 
ನಾದ ರಾಜನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸೂಚಕವಾದ ನೋಟದಿಂದಲೂ, ಮುಖ 
ಭಾವದಿಂದಲೂ ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 
ಪಟ್ಟದಾನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ದೇವರಾಜ 


ದಿ 


ಸದಶನಾದ ದುಷಂ೦ತನಮ ದಿಜ-ಕತಿಯ-ವೆಶ-ಶೂದರು ಅನುಸರಿಸಿ 
ನ್‌ ಕ ತ ಗ್‌ ಭ್ರ ಳು sd ಮರರ್‌ *್‌ಿ ತ್‌) r [4 


ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದಲೂ, ಗಗನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ದನಿಸು 


ರಾಜನ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನಂತರ ದುಷ್ಕಂತನು ಅವರನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಬರಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪಟ್ಟಣಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಅನಂತರ ರಾಜನು ಗರುಡನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ರಥಚಕ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟನು. ಅವನ ರಥಚಕ್ರಗಳ 
ಶಬ್ದವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಯಿತು. ರಾಜನು ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ 


ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬಿಲ್ವ, ಅರ್ಕ, ಖದಿರ, ಕಪಿತ್ನ, ಧವ- 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಸಮಾಕುಲವಾಗಿದ್ದ ನಂದನವನಸದೃಶ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಹಳ್ಳ-ತಿಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಉರುಳಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಅನೇಕ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಪರಿಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ, ಜಲರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಹಿತವಾದ, ಬಹುಯೋಜನ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿ ದುಷ್ಟಮೃಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡ 


() (4) 
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ವಾಗಿದ್ದ ಆ ವನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮನುಜವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ದುಷ್ಕಂತನು ಸಭೃತ್ಯ 
ವಾಹನನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲೋಲ- ಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಲು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಬಾಣದ ಲಕ್ಷ್ಮಕ್ಕ ಸಕ್ಕುತಿದ್ದ ಹುಲಿ-ಚಿರತೆಗಳನ್ನು ರಾಜನು 


೫ (ಎ 

ನ ಣಗಳ ಮ ಜ.೫: ಬೇದಿಸಿದನು. ಹತಿ ಶಿ ಸಿಕುತಿದ 

(ಇತ) ಕ ) mf ನೊ ೪ನ ದಿ 

ಪಾ. ಿಗಗಳನ್ನು ಕತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ದನು. ಶಕ್ತಿವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದುಷ್ಕಂ ೦ತಮ 
ಹಾದಿ [ee] 


ತಿರುಗಿಸಿ ಪ್ರಹರಿಸುವ ಕೌಶಲವಿದ್ದ ದುಷ್ಕಂತನು ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ಗದೆಯ 
ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ತೋಮರ, ಕತ್ತಿ, ಗದೆ, ಮುಸಲ- 
ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ವರಸೆ-ವರಸೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಕೊಬ್ಬದ 
ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಂಸನಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಹಾವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ರಾಜನಿಂದಲೂ, ಯುದ್ಧಪ್ರಿಯರಾದ ಯೋದಧರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಟೋಲ- 
ಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಪ್ರಗಳು 
ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪರಿತ್ಕಜಿಸಿ "ಹೊರಟುಹೋದುವು. ಒಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಯೂಥಪತಿಯು ಬಾಣಾಘಾತದಿಂದ ಸತ್ತು ಹೋಗಲಾ 


CANON EON AANA mT ಹುಂ ಚಾಯ್‌ ಹೆ ಕಾರಿಸ ತಸ ರಾರಾ. (ಗಿದ ಹ ರಾಗ ಲಿ ಲ್ನ 
ಆಟ ಇಟಯಿ ಟ್ರ 1! ld AAAS Yd ಕೂಗಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾ MA ME ಅ ಆಲು 


ಬಳಲಿ ಬಾಯಾರಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ನದಿಗೆ ಹೋದರೆ ಅಲಿ ನೀರು ಸಿಕ್ಕದೇ 


ನಿರಾಶೆಯಿಂದಲೂ, ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ, ಬಹುವಾದ ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದಲೂ, 


ಭಯದಿಂದಲ ು ಪಾ Ae ಡು ಗಾಂಗಿರಲಾರಾಣ ಗ ಕೆಳ 63 ಬಾ ತಾಂ 


hd AS hd No Wd Nod UY ಸ 1 Ow MANNS SSC NIG | 11 ಮಗನ. 
ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಹೋದ 
DTA ಎನನ ಮೂ ಬ್‌ ಲಲ ನಿಮ್ಮ ನಂಬಿ 
ಉಲ ಅಗಿಳಲಯ್ದು ಉಸನಂಉಣ೦ಊ ಆಇ ರಲ ವು ಯೂೀಯಟು ರಅ್ರಲಗಿ ಆಲ)! 


ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ್ಷಮಾಡಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡಿದ್ದ 


ಕೌ ಕಲ್ಲ ನಿ ನಾ ಕೋ ಮಾ ಜಾ NNN ಹಾ ಧಿ ಸಿ 
[ಅತ್‌ ಲಿ) ಲ)! IV WAM WY WW Mo UNAS ರಿ NOVO WN 


ಕೊಂಡು (ಕಾಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು) ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹೀಗೆ 
[28]-1 


(3) (© 


434 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವುಗಳು ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಮೂತ್ರ-ಪುರೀಷಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಕಾಡಾನೆಗಳು ಯೋಧರ ಮೇಲೆಯೇ ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ನೂರಾರು ಯೋಧರನ್ನು 
ತಾ ತುಳಿದು ವ್ಯಸನ ಆ ಪರಣವ ಮೋಡಗಳು 


ವಿ ವ್ಯವ ಎ ವ ಮಾನಿ 


ರ No ಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಯಿತು. 
*ಹೋಗಿದ ಆ ಅರಣವ ರಾಜಾ ದುಷ [೦ತನ 


ದಿ 
ಬೇಟೆಯಿಂದಾಗಿ . ಸಿಂಹ-ಶಾರ್ದೂಲಾದಿ ುಗರಾಜರಿಂದಲೂ ಸ 
ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಹೀನವಾಯಿತು.'' 


೬೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೭೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


“ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾದ ದುಷ್ಕಂತರಾಜನು ತಾನು ಮೊದಲು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿದನಂತರ 
ಬೇಟೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ 
ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಚತು 
ರಂಗಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಬಲಿಷನಾದ ರಾಜನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಕಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಹಸಿವು- ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪೀಡಿಸತೊಡಗಿ 


ದುವು. ಆ ಅರಣ್ಯ ವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಮರಳುಗಾಡಿಗೆ ರಾಜನು ತೆರಳಿದನು. ಆ 


ಲಲನ TE ಇ. ಗಾ Ma ಮೇ ದ್‌್‌ ಬಜ ಟಾಟಾ ಾ' 
ಟು ಟುಟ್‌ ಘಚ್ಪಈೂ ಪ ಪಟ ವ್ರ ತಪೋ 


ವನವನ್ನು ತಲುಪಿದನು. ಆ ಆಶ್ರಮಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೇ ರಾಜನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ. ಆಹ್ಲಾದವುಂಟಾಯಿತು. ವೃಕ್ಷ-ಲತಾ-ಗುಲ್ಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಸುಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಆ ಅರಣ್ಯವು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಾಗಿದ್ದಿತು. “ವಾತಾವರಣವು ಶೀತಲವಾಗಿದ್ದು ರಾಜನ ಆಯಾಸ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಅಂತಹ ಅರಣ್ಯ 


ವನ್ನು ದುಷ್ಕಂತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಯ ವೃಕ್ಷಗಳು 
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ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚನೆಯ ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತು. ಆ 
ಹಚ್ಚನೆಯ ಹುಲ್ಲು ರಾಜನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಸುಖಾವಹವಾಗಿದ್ದಿತು. ನಾಲ್ಕೂ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಸುಮಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಗಂಡುಕೋಗಿಲೆಗಳ, ಇತರ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮತ್ತು ಮಿಡತೆಗಳ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ 


ಗಿ 
ಸು. ಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಫಲಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಳ್ಳುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ದುಂಬಿಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನೇಕಾನೇಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ನಿನಾದಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಮೂಲಾರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ವೃಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೂಡುಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಪ್ಹಭರಿತವಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದ ಆ 299s ಸ ಕಾಣುತ್ತಿದುವು. ಎಲ್ಲ ಯತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಿದ್ದುವು. ಆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಛಾಯೆಯು ಆಯಾಸಗೊಂಡವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಸುಖ 
ದಾಯಕವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮಹಾಧನುರ್ಧರನಾದ ದುಷ್ಕಂತನು ನಯನಮನೋ 
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ರಷ್ಟಭರಿತವಾಗಿದ್ದ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳ. ರೆಂಬೆಗಳು "ಮಾರುತನ ಪ್ರಸ್ತ ಸಂದನದಿಂದಾಗಿ-ಕಾನನದ. ಸೊಬಗನ್ನೆ 
ಎವೆಯಿಕದೇ ನೋಡುತಾ ಹೋಗುತಿದ ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಫಪಷವಷಿಯನು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸುಮಧುರವಾಗಿ ದ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಸಾಸ ಸಭ್ಯರು ಭಾ RS NE ಸಸ ಕಾಫು 
MNOS 1 ಅ ಉ್ಭ್ರ(' ಉಲಿ Wow ಅಲ) 


a RN 
ಹೊದಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದಿತು. ೫8 ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದ್ದ 
ರೆಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪುಷ್ಪರಸವ ಕುಡಿಯುವ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ದುಂಬಿ 
ಗಳು ರುಂಕಾ ುಾರಮಾಹುತಿದುವ. ಆ ರಣ ಖಾದಲ್ಲಿದ್ದ ವನಕುಸುಮಗಳಿಂದ 
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ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ, ಮನಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ( ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು) ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ನಯನಮನೋಹರವಾದ 
ಲತಾಗೃಹಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದುಷ್ಕಂತನು 
ಸಂತೋಷಭರಿತನಾದನು. ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿದ್ದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಗಗನಚುಂಬಿಗಳಾದ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿನ ವೃಕ್ಷಗಳು ಇಂದ್ರನ ಧ್ವಜ 
ಗಳಂತೆಯೇ ಪಕಾಶಿಸುತಿದುವು. ಇಂತಹ ಸುಮನೋಹರವಾ ಇವನು 
ರೆ ಸು 


ಆ 


ನ 4 e 
ವಾಗಿದ್ದರು. ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ಶೀತಲವಾಗಿಯೂ, ಸುಗಂಧಮಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಕುಸುಮಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳ ರೇಣುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ 
ವಾಯುವು ವೃಕ್ಷಗಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ 
ಅರಣ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದು. ಅರಣ್ಯದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಅರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನದಿಯು 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅದರ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಇಂದ್ರದ್ದಜಗಳಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಆ ಅರಣ್ಯವು ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟವಾದ ನಾನಾಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ಸುಮನೋಹರವಾದ ಅರಣ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆನಂದಿಸುತ್ತಾ ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನು 
ಬಹುರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದ, ಸುಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿದ್ದ ಆಶ್ರಮವೊಂದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತ 
ನಾದ ದುಷ್ಕಂತನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುವಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದನು. ಯತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ವಾಲಖಿಲ್ಕರಿಂದಲೂ, ಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಆಶ್ರಮವು 
ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವೈಶ್ವದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಆ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ಅಗ್ನಿಗೃಹಗಳಿದ್ದುವು. ಆಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ 


(8) (4) 
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ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಹೂಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ರಾಜನನ್ನು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಹಾಸಿರುವ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಎತ್ತರವಾದ 
ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಆಶ್ರಮವು 
ಬಹುಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸುಖೋ 


ದಕಳಾದ ಮಾಲಿನೀನದಿಯಿಂದ ಆಶ್ರಮವು ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಹಲವು ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳು ಮಾಲಿನೀನದಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. € 


ವನ ಸುರು ಯುಗ ನ ಹ್‌ ಮುರ 


ನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹೋನ್ನತವಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಕಲ-ಕಲನೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆಶ್ರಮದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಊ 
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ಶಿ 
ಜನ ಮನಸ್ಸು ಆನಂ ದಹರಿ ರಿತವಾಯಿತು. ಚುಮು; ಏದೀಮಂತ ನಾದ 
ಈ, 


ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ, Pisses ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಮಾಲಿನೀನದಿಯು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಪುಣ್ಯಜಲೋ 
ಪೇತಳಾದ, ತನ್ನ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಂತೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಭೂತಳಾದ ಮಾಲಿನೀನದಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿದನು. ನದಿಯ 
ತೀರದ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಯ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪಗಳು 
ಉದುರಿ ಅವುಗಳು ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ನದಿಯ ವೇಗ 
ದಿಂದಾಗಿ ನೊರೆಯು ಉದ್ಭವಿಸಿ ಬಿಳುಪಾದ ಆ ನೊರೆಯು ೩ ಪುಷ್ಪಗಳೂಡನೆ 
ಸೇರಿ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ನದಿಯ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನರರು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಪಿಗಳೂ. ಕರಡಿಗಳೂ ಆ ನದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದುವು. ಅಧ್ಯಯನಾಧ್ಯಾಪನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅನೇಕಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳ ವೇದಘೋಷವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಎರಡು ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ 


ಬಿಳುಪಾದ ಮಳಲಿನ ಮಾಸದ. ಕ್ಯ ಗಿನ ೋಭಿಸುತ್ತಿದಿತು. ಮದಿ. 


Hu ಲ್‌ ಟಿ ಬ್‌ ನಿತ ಊಹ್‌ ಟ್‌ ಹವ 'ಆ್‌ ಗಟ್‌. ನರಳ 'ಆ್‌ೇಆ್‌'ಆ್‌ಆ್‌ ಗಲ್‌ NS ಬ್‌“ ಸ ಓಲ್ಗ್‌ಲ್‌ 1 'ಲೇಲ್‌ 


ಸಿದ ಆನೆಗಳೂ, ಹುಲಿಗಳೂ, ಸರ್ಪಗಳೂ ಆ ನದಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವಿಸು 


() (4) 
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ಸಂಸೇವಿತರಾಗಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಕಣ್ವರ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮವಿದ್ದಿತು. ಸುಮನೋ 
ಹರವಾದ ಆಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಇದ್ದ ಶುಭಜಲ 
ಳಾದ ನದಿ-ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪುಳಕಿತನಾದ ದುಷ್ಕಂತನು ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಬಟಾ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಮಾಲಿನೀನದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೊಂದು 


ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಗಾನದಿಯ : | 
ಚೈತ್ರರಥವೆಂಬ ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಮದಿಸಿದ 
ನವಿಲುಗಳಿಂದ ನಿನಾದಿತವಾಗಿದ್ದ ಆ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ( ಆಶ್ರಮಭೂಮಿಯನ್ನು) 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ ದುಷ್ಕಂತನು-ಸದ್ಯುಣಸ ೦ಪನ್ನರಾದ, ಅಮಿತವಾದ 
ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಕಶ್ಯಪನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ, ತಪೋಧನರಾದ 
ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಗಜ-ರಥ-ತುರಗ- 
ಪದಾತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ತಪೋವನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮಹಾದ್ದಾರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ ವಿಹೀನರಾದ, ತಪೋಧನರಾದ, ಕಶ್ಯಪ 
ವಂಶೋದ್ಬವರಾದ ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಜಾಜಿ 
ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 


ಮ ಎಮ್ಮಾ ರೌ 


ಹಿಂದಿರುಗುವವರೆಗೂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಾರಮಾಡಿರಿ. 


ಹೀಗೆಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ ರಾಜನು ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 


ನಿಲ ಇಳ ಜಿಲ್‌ ಸ ರ ನಾರ ಣ್‌ ಲಿಲಾ ಲಾಲ ಲ 
ದೀವಲೋಕದ ೧೬ ್‌೦ಾಲರ್ಟ್ವ ಗುಆಜಟುಲಉಯ ಅಿಲಿಗಿರಿ ಕಣರ ನ ಊಂ 


ದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ರಾಜನಿಗಿದ್ದ ಹಸಿ ಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋದುವು. ರಾಜನ ಮನಸ್ಸು ಬಹುವಾದ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು. ದುಷ್ಕಂತನು ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಮಕುಟ-ಮಣಿಮುಕ್ತಾಹಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದಿರಿಸಿ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಂತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತರೊಡನೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ 
ದನು... ತಪೋರಾಶಿಯಾದ, ಅಮೃತಸ್ವರೂಪರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ದುಷ್ಕಂತನು ಬ್ರಹಲೋಕಸದೃಶವಾಗಿದ್ದ ಆಶ್ರಮ 


ae 


(8) (4) 
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ವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ದಿವ್ಯಾಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿನ ಕುಸುಮಗಳ ಮಧುವನ್ನು ಹೀರಲು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಪುಷ್ಪಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರದ್ದನಿಯಿಂದ 
ಆಶ್ರಮವು ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ನಾನಾವಿಧವಾದ, ನಾನಾವರ್ಣಗಳ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆ ಆಶ್ರಮದ ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಲಿ-ಪಿಲಿಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಆಶಮದ ಕಿ ೦ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪದ- ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಬ್ರಾಹಣರು ಸುಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ದುಷ್ಕಂತನು ಕೇಳಿದನು. 
ಯಜ್ಞಗಳ ಪ್ರಯೋಗ- ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ಯಜುರ್ವೇದವಿದರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಯಜ್ಞಮಂಟಪವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ನಿಯತವ್ರತರಾದ ಯಷಿಗಳು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ದುಷ್ಕಂತನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿ 
ದನು. ಭಾರುಂಡವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಥರ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಗಸ a ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ "ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಹ ಗ (066 He 


ರಿಂದಲೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಿಂದಲೂ, ವ್ರತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಆಶ್ರಮವು ಬಹು 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಾಪಕರಾದ 


ಸಾರ್ಸ್‌ ಲ್ಯ ರಲಲ 


ವರು ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನೂ ಸಾಮವೇದದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪೂಗಯಜ್ಞಿಯ 
ವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನೂ, ಯಗ್ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳು * ಪದ-ಕ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಆ ಆಶ್ರಮದ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಪಾರಾಯಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಬ್ದ- 
ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ವಾ ಕ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ವೇದ 
ನಾನಿ ಸಾ ಹು NN) =) ಜಾಲಿ ಜಳ ES ಈ ಪ್ರಾ ಇದರ ಹಾಸಾಲಿ ಸಾವಿ ಸ ೧೦. ೦೦ ಘಾ 
ಇದ ಕ ಓಟಿಜಿ ರಲ್ಲ ರೇಲ್ಪಲ ಅಲ್ರಿ ಲೌ SV 
ವಿದ್ದಾಂಸರಿದರು. ಕ್ರಮ-ಶಿಕಾ-ವಿದ್ದೆಗಳ ಪಾರಂಗತರಿದರು. ನ್ಮಾಯತತ- 

ದ ೦ ಲೈ ಶಿ ೦ ಶಿ ಬಜ 
Se ಬ ಟಾಬೂ? ಉಪಾಸನಾದಿ 


ದ್‌ 
ತಿಳಿದವರನೇಕರಿದ್ದರು. ಕಾಲಜ್ಗಾನವಿಶಾರದರಿದ್ದರು. ಯಾವ-ಯಾವ 


() (4) 
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ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ-ಯಾವ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರಿದ್ದರು. ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿದ್ದರು. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಪಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ತಜ್ಞಧಿದ್ದರು. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಮಹಾಪಂಡಿತರಿದ್ದರು. ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪವೀಣರಾದವರಿದರು ಅವರೆಲರೂ ಹೇಳು. ದ್ದ ದಪ ವಾಣಿಗಳನ್ನು 


ಸುರು ಸುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ತ್‌ ಜ್‌ ಸಿತಗಿದ್‌ ಸ luda 


ದುಷ್ಕಂತನು ಕೇಳಿದನು. 


ಉತ್ತಮಹಾಸ್ಯಜ್ಞರಾದವರೂ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ಮತ್ತು ಕಠಿನವ್ರತಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಜಪ- 
ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವುದನ್ನು ದುಷ್ಕಂತನು ನೋಡಿದನು. 
ಪ್ರಯತ್ನ ರಾಜ ಜ್‌ ತಯಾರಿಸಿದ್ದ ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನಎನುನಮುನೋ 


ಅಪು a | Ny ತ್‌ ಆಗ ಳೆ ಓಟ್‌ ಆಟ್‌ ಓತ ತ್‌್‌ ಗತ್‌ ಈ ಸ 


ಹರವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ° ರಾಜನು ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತನಾದನು. 
ಬಾಹಣರು ಪೂಜೆಮಾಡಿದ ಆಲಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನು ಸೈಣಂಗ್ರ 


a ದ್‌ ಆ ಕ್‌ ವ್‌ ಆಗ ಹ ಶ್‌! 1 ಸ್‌ QO ಮ್‌ 


ಮುಗ್ದನಾದ ರಾಜನು-ತಾನು ಬ್ರಹಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನೋ! ಅಥವಾ 


ಹ ದೇವ ಲೋಕವೇ ಆಗಿರುವ ದೋ!- ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಾವಿಸಿದನು 


Ne SN SN Ned No SSN td No Gs Wd ಆ OU NOY 


ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಕಣ್ಣರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ, ತಪೋವನಕ್ಕಿರ 
ಬೇಕಾದ ಸರ್ವಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಷ್ಟು ಬಾರಿ ನೋಡಿದರೂ ದುಷ್ಕಂತಣಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲಲ ಹೋಯಿತು. 
ತ ಜಾ ದಲೂ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ತಪೋಧನರಿಂದಲೂ 


ತ್‌್‌ ದಪ ಆಗ ಸವ್‌ ಸವ್‌ ಸಪ ಹ್‌ ಸವ್‌ ತೆ 
ಈ 


ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿದ್ದ ಮಂಗಲಮಯವಾದ, ಏಕಾಂತಸ್ಥಾನವಾದ, ಶುಭಾವಹವಾದ 
ಹೇಗ ಸ್‌ ಮುದು ತ್ತ್‌ಷು ಗಸಣತತಷನಾಗ ಸ ಇ ಹದೆ೧ಂ್ಶಬಇಡಗು ಮಣು 
hai i ಒದ್ದು ಭದ | ಸ್ಸ್‌) ವ್‌ ಸತ ದ್‌ ತ್‌ ಕನ್‌ ಆಆ ಗ್‌ ಆಳಲ್ಲ ಸರ್‌ ಸದ್‌ ಓ ಆಟ್‌ ಅಪ್ರ ಪಳ ಮ್‌ ಸಮ್‌ ಸದ್‌ ಕಟ 
ಅಮಾತ್ಕರೂಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
೭೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು 
೭೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವದಿದಿದೆ.) 
ದುಹಂತ-ಕಕುಂತಲೆಯರ ಸಂಬಾಹಣೆ : ಕಕುಂತಲೆಯುು ತನ 


ಇಇ ಕ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಆ ರ ಇಹ ಇತ ವಾ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ 


ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ದುಷ್ಕಂತನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು : ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ik eri ಇಂದ್ರನು ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದು 


(3) (© 


ರ್ಟ” 
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ಹೋಗುವಾಗ ಅಮಾತ್ಕ-ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಹೊರಗಡೆಯೇ ಇರುವಂತೆ 
ಹೇಳಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆದರೆ 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ 
ಕಣ್ವರಿಲ್ಲದೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಶ್ರಮದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ದುಷ್ಕಂತನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯು ಬರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ-"ಇಲ್ಲಿ 


ಹಾಚಿ ವವ ಮ್ಯಾಲೆ ED ED ವವ 


ಯಾರಿದಾರೆ'-ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. ರಾಜನ ಗನ್ನು ಕೇಳಿ ರೂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟ. ಅಸ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಯೂ ಕನ್ಯೆ 
ಯೊಬ್ಬ [ಬ 


ಕ್ಕಿ) 
ಹೇಳಿ ಗೌರವಿಸಿದಳು. ಜಟ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಉಚಿತವಾದ ಆಸನ 


ವನ್ನಿತ್ತು ಪಾದ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಿನ್ನಲು ಹಣ್ಣು-ಹಂಪಲು 


ಲ 
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ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನಂತರ ರಾಜನ ಕುಶಲ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಳು. ಪರಸ್ಪರ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದನಂತರ ಯಷಿಕನ್ಯೆಯು 
ನಸುನಗುತ್ತಾ ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ?” 


ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪುರಸ್ಕೃತನಾ ದುಷ್ಕಂತನು ಕಳಂಕರಹಿತಳಾದ 


ಜಾಯ RS RE ಹ ಇಪ ಮ ©. nd A 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಟ ಟು ಟಲ ಊಂ ಎಲು ಭಟ್‌ರ ೧್ಲ [e050 


sR ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾಭಾಗರಾದ ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿರುವೆನು. ಈಗ ಭಗವಾನ್‌ 
ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ?” 

“ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಫಲ-ಪಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ನೀನಿಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ 
ಇರುವೆಯಾದರೆ ನೀನವರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬಹುದು.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನು ಕಣ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಕಣ್ವರು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರು 
ವುದನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ಶ್ರೀಮತಿಯಾದ, ಚಾರುಹಾಸಿನಿಯಾದ, ವರಾರೋಹೆ 


ಯಾದ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ- ಒತೀಂಬ್ರಯತಯಿಂದಿಲೂ ಊ ಜ್ಜ ಲವಾದ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ರೂಪ-ಯೌವನಸಂಪನ್ನಳಾದ "ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು : 


“ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಈ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ನೀನು ಯಾರು? ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ 
ಬಂದಿರುವೆ? ಇಷ್ಟೊಂದು ಸುಂದರಿಯಾಗಿರುವ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯವಳು? ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ 


Nor AEN ಶಿಂ೦ ಳ್ಳ ಜೂ ಬ್‌ 
ನವಿ UCAS ಸುಸು dl! ಅಿಳಯಿಬಿಯಿಸುತಿ. 


ದುಷ್ಕಂತನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪೃಷ್ಟಳಾದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಮಧುರಾಕ್ಷರಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು: 


() (4) 
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“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಭಗವಂತರಾದ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ಧರ್ಮಜ್ಞ 


ರಾದ, ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ, ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ಕಣ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಗಳು.” 


ರ ಸಿ ೨ ಲೋಕಪಾಜಿ ಇಗಾಗ್‌ ಇಳಸದಗಾಂಾಗಣಾಗ Sa Ge ವ್‌ 


ರಸನ ಓಟ ಆಗ್ರ ಆಆಹ್‌ NE ಕ್ರಿ AST MT IN © nd ೨ ಆಆ! IASC 


ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳು ಊಧದ್ವರೇತಸ್ಕರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಧರ್ಮದೇವತೆಯಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ವೃತ್ತವನ್ನು ( ನಡತೆಯನ್ನು) ಮೀರ 
ಬಹುದು. ಕಠಿನವ್ರತಿಗಳಾದ ಕಣ್ವರು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ವಿಚಲಿತ 
ರಾಗಲಾರರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ವರವಣರ್ಣನಿಯಾದ ನೀನು ಅವರ ಮಗ 


ಳಾದುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ನನಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ 


ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ನನ್ನ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ.” 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ಹಿಂದೆ ಏನಾಯಿತು? 


ಹಾಸ ಸಾಸಾಲ ಇ nd © pes (ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲಿ ಇ ಪಾಲ (ಗ್ರ ಇಲ್ಲ ಇ, ಮ್‌ ಭಾಲಿ ಕಾಲಿ ಷ್ಟ 4) ರೋ ಬ 9) ಇಒ ಇ ಘಾಲಿ 
೧೮೧ ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿ {Iv ಆ. 11 ರುಂ! -ಎಂಬುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ 
ತಂದೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೊಬ್ಬರು ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಸಹ ಈಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ನನ್ನ 
ತಂದೆಯವರು ನನ್ನ ಜನವೃತಾಂತವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಶ್ರಮದ ಒಳಾಂಗಣದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾನು ಆಗಲೇ ನನ್ನ 
ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. 


ಮಹಾರಾಜ! ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 


ದರು: “ಮಹರ್ಷೇ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೊಮ್ಮೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾಪ ಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಪಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಹಳ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 

N 

\ 

() 

EK W 
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ಇಂದ್ರನು ಭಾವಿಸಿದನು. ಆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇನಕೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : 


ಖೋ! ವಮ ಲವ ಗುಣವಿಶೇಷದಿಂದ ಅಪರೆಯರಲೆಲಾ 


ಹಗಗ ೬ ಸಿ ಟ್‌ ಸ್‌ 9 vA N-] Re” ಹ AA ದಿಂದ ನ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್‌ ವ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆನಿಸಿರುವೆ. ಇಂದು ನೀನು ನನಗೆ ಶ್ರೇಯ ಜಟಾ ಚ 
ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯಸದೃಶನಾದ, 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತಲ್ಲಣಿಸುವಂತೆ ಘೋರ 


ps ಇಾಸಾಧ ಇ ಹ ಹಣಾ ಸಾಲಿ ಇ ಜ್ನ ಹಾಲನ್ನ ಲೆ ಎ ೦ ಫು ವು 
ವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಆಯ ಒಲಿ ಅಟಟ 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುದ್ಧಾತ್ಮಮ. ಜಯಿಸಲು ಅಶಕ್ಕನಾದವನು. ಅಂತಹವನನ್ನು 
ನೀನು ನಿನ್ನ ರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಲೋಭಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯು ಬಾರದಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ನನ್ನ ಇಂದ್ರಪದವಿಗೆ ಬರಬಹುದಾದ ವಿಪತ್ತನ್ನು 
ವಿನಾಶಗೊಳಿಸು. ಭಾಮಿನಿ! ರೂಪ, ಯೌವನ, ಮಾತಿನ ಮಾಧುರ್ಯ, 
ಹಾವ-ಭಾವಗಳು, ಮುಗುಳ್ನಗೆ, ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತು-ಇವುಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಲೋಭಿಸಿ ಅವನು ಈ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪರಾಜುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.” 


""ಪೂಜ್ಯನೇ! ಮಹೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಸೇವಕಳಾ 
ತ 


ಇ ಜ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ [od 


ಗವಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಮಿ ತರು ಮಹಾತಪಸಿಗಲೆಂಬುದೂ ಆ ೧ ಪಿಷ್ಠ 


ಗಪ್‌ ಗ್‌ ಕ್ರ ಸ್‌ ಸಹಗ ಆ ಗತ ಈ ೬ ಪವ ಪಳ 


eu ESE OVA Wn ec SW Entel SdTe Us 
ಅಲಿಗ್ಬುಬಲು ಲ ಯತು ಉಬರ 


ನಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಪಾಡೇನು? 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಕೋಪದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದಾಗಿ 
ಮಹಾಭಾಗರಾದ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರರಿಂದ ವಿಯೋಗಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಅವರು ತಪ ಪಸ್ಸಿನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹಣರಾದರು. ಶೌಚ- 


ಮುಖಮಾರ್ಜನ-ಸ್ನಾನಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು... ದುರ್ಗಮವಾದ 
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ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವರು. ಬಹುಜಲಯುಕ್ತವಾದ ಪುಣ್ಯ 
ತಮವಾದ ಆ ಯು: ಲೋಕದಲ್ಲಿ "ಕೌಶಿಕೀ' ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಹೊಂದಿದೆ. 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪರಿಸ್ಸಿತಿಯು ಒದಗಿದ್ದಾಗ ( ಕ್ಲಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಮತಂಗ 
ಫಂ ರಾಜನು ಆಶ್ರಯವಿತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ್ದನು. ಮುಂದೆ ಆ ಮತಂಗನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಧನಾದನು. ದುರ್ಭಿಕಕಾಲವು ಕಳೆದ 

ಶಾಮಿ: ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನದಿಗೆ "ಪಾರಾ' ಎಂದು ಹೆಸ ಟ್ಟರು. ವ್ಯಾಧನಾ ಗಿದ್ದ ಮತಂಗನಿಂದಲೇ 
ಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಧನು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ನೀನು ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇ, 
ಸುರೇಶ್ವರ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪ್ರಭಾವದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು ; ಕೇಳು. ಇವುಗಳಾವುವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನು ಗುರುಶಾಪಗ್ರಸ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಸಶರೀರನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರರ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ತ್ರಿಶಂಕುವು he ದೂಷಿತನಾಗಿರುವ 


ವಿಷಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದರೂ ಮಹಾತಪಸ್ತಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾ 


ಆ Ne A ವಾಲ ರಾರ ಹ SE 
ವಿ೦ರಕುಗಿ ಅಭಯಪ್ರದಾನಮಾಡಿ Ned CY Wd ONಿಜಿಂCಬನಿ 


ಆ 

ಇ 
ಹಿಸಿದರು. ನೀನವನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಶಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟಾಗ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೇರೆಯ Lk ೯ವನ್ನೇ 
ಯನೇ 


ವಣನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲುಮಾಡಿ ನಕತಗಳ ರಾಶಿಂ 


ಓಕ್‌) ಆಟ್‌ (ಚೇ) ಆಆ SG A Ne Wd ಈ/ ಗ್‌ “ಕುಶ 13 ರಾಶಿಯ Cd 


AD ಲ 
ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು "ಮಾತ್ರವೇ 


ದಿವ್ಯಾ ಕಾಳ ಕಾಕಾ J ಧಾಲ 


ಬ ಘಾ ್ಮಾ ಕಾಣಾ ಉನ್ನಿ ಲ್ರ ಐಾಧಿ PANS ಭಾಳ pS ಸ ಭಾವ ಇಂ ದಿ ತಾಳಿ ಇ ಕಾಲ 
ುದಾಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತಹವರ ಬಳಿಗೆ ಅವರು ಬಲಯ ಲಲ 
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ನಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿಬಿಡಬಲ್ಲರು. ಕಾಲಿ 
ನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಕಂಪನಗೊಳಿಸಬಲ್ಲರು. ಮಹಾಮೇರುವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಪಃ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಣ್ಣದೊಂದು ಗುಡ್ಡವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡಬಲ್ಲರು. ಈ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತಾರುಬಾರಿ ತಮ್ಮ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲರು. 
ಅಂತಹ ತಪಃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು 
ಇ ತಹ ನೀಯರು ಸರ್ಶಿಸಲು ತಾನೇ RN ಬ ಇ! 9) 


ಯ್ತು ಬುದ್ದ ವ್ರ) ಕ್‌ TVS US ಸರ್‌ ಆ |! ನದದ 'ಆ್‌ಗಟ್‌ ಅಂ 


ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು 
ದೇವದೇವನೇ!' ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಮುಖವು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಸರ್ವದಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಧಗ- ಧಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ. ಕಣ್ಣುಗಳಾದರೋ 
ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರಂತೆ ಥಳ-ಹಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅವರ ನಾಲಿಗೆಯು 
ಕಾಲನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹವರನ್ನು ನಮಂತಹವರು ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ? 

ಯಮ, ಸೋಮ, ಮಹರ್ಷಿಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, 
ವಾಲಖಲ್ಯರು-ಇವರುಗಳೂ ಕೂಡ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೀತ- 
ಭೀತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಮಂತಹವರು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಭಯಪಡ 
ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ? 


ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕಳಾಗಿರುವ ನಾನು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸ 
ಬೇಕು. ನೀನು ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಹೇಳಲಿ? ಹೋಗಿಯೇ 


ಳಳ PS ಲಲ ಆ ಸ EN 0X DNDN ರ್‌ 
ಅಂತೆ | ತ್ತೇನೆ. ಆ ಟು) ಇಂ ೬ ಅಟ ಕಹ ಹ್ಹ ಯಬ೦ಅನಖ. ಆಯ 


ಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿರುವ ನಾನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯಕ್ಕೂ 
ಒಳಗಾಗದೇ ಅವರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸು, ದೇವರಾಜ! ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ 
ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ದೇವೇಂದ್ರ! ನಾನು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನರ್ತಿಸುವಾಗ ಸಮಯ ನೋಡಿ 
ಮಾರುತನು ನನ್ನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ನೀನು 
ಮನಥನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಮಾರುತನು ಸೀರೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿದಾಗ 


() (4) 
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ಮನ್ಮಥನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ 
ಎರವ ಒದ್ದಿಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ನನ್ನ ಸವರ 
ದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಲೋಭಿಸುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ವಾತಾವರಣವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಹಾವ- 2 ೪% ಪ್ರಲೋಭನಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಮಾರುತನು ವನಕುಸುಮಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಸುಗಂಧವನ್ನು 
ಹೊತ್ತುತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ದು ತವ ಸ್ಸುಮಾಡು. ತಿರುವ ಪದೇಶವನೆಲಾ 


ಸುವಾಸಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ.” 


ಕಣ್ವರು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದರು : “ಮೇನಕೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು “ತಥಾಸ್ತು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೇನಕೆಯು ಅಪೇಕ್ಟಿಸಿದು ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಮೇನಕೆಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ತಪೋವನದತ ಧಾವಿಸಿದಳು.” 


೭೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೭.೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


a ಸಮಾಗಮ : ಕನ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ: ek 


ತಪೋಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ವಾಯುದೇವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಕೆಂ 
ವಾಯುದೇವನೊಡನೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪೋಭೂಮಿಗೆ ತೆರಳಿದಳು. ಭಯ 
ಗ್ರಸಳಾದ ಮೇನಕೆಯು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಪರಹಿತನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಮೊದಲು ಮಹರ್ಷಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಮ್ಮಖದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯವಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿ 
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ಸಿದಳು. ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಮೇನಕೆಯು ನರ್ತಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿದ್ದ ಅವಳ ಸೀರೆಯನ್ನು ವಾಯು ದೇವನು 
ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ ವಸ್ತವು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಮೇನಕೆಯು ಸ್ತ್ರೀಪಹಜವಾದ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ. ಬಾತ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಾ, ವ ತೆಗೆದ 


ಳ್ಳ 
Ks 


ತಲಾಗಿ ಮನ್ಮಥನು ಸಮಯವರಿ: 


wee ev ಡ್ರಾ ಸತ್‌ ಲೆ 


ಪುಷ್ಪಬಾ ಬಾಣಗಳನ್ನು "ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇನೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಬಹುಸಂದಿಗ್ಗಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ, ವಸ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ 
ಅತ್ರಿತ್ರ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದ, ಅತ್ಯದ್ಬುತವಾದ ರೂಪ- ಲಾವಣ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯೌವನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ, ನಗ್ಗಾಗಿದ್ದ ಮೇನಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸುಗಂಧಿತವಾದ ವಾತಾವರಣದ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದಲೂ- ಕಾಮ 
ದೇವನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಯು ಕಾಮಪರ 
ವಶನಾದನು. ಕಾಮಾಧೀನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮೇನಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದನು. ಮೇನಕೆಯು ಒಲಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು. 
ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ-ಮೇನಕೆಯರು ಸುಖದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆದರು. 
ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮೇನಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಹಿಮವತ್ತರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಲಿನೀನದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಮೇನಕೆಯು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವಿಗೆ 
ಜನವಿತ್ತು, ಕೃತಕೃತ್ಯಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ಪುನಃ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಪ್ರಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ, 
ನಿರ್ಜನವಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವು ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಮಾಂಸಾ 


ವಾ ಛಿ ತಳ್ಳಿ ಲಕಾ ಗಾಳ ಮ ಅ ಏ.೦ NE ೦ ಸೆಮಾಡದಿರಲೆಂಬ ಏಕ ಗಾಳು NN ದ್‌ 
AUN IT UM ಷು ॥ 11 17ರ 'ಂ A ರಾಲಿ ಛಲ ಓಟ rd Nod (ಲ್‌ ಆಗ ಓಗಿ. Ne GH NANG thd ಆಗ thd 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮಗುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾನು 
ಉಪಸರ್ಶನ (ಸಾನ) ಮಾಡಲು ಮಾಲಿನೀವದಿಯ ಸಮೀಪಕೆ ಹೋದೆವು. 


ಸ ಕ್‌ Aw ೩ ಪ್‌) 


| 
| 


ಆಗಲ್‌ ಗಟ ಜಗ್‌ 
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ನಿರ್ಜನವಾದ ಮತ್ತು ರಮ್ಯವಾದ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಆ ಸ್ತೀಶಿಶುವನ್ನು ಕರೆತಂದು ನನ್ನ 

ಜಾ ಣಿ ಇ A) ಕ್ಮ ಶು 
ಮಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂರಕ್ಟಿಸಿದೆನು. 


ಶರೀರಕೃತ್ವಾಣದಾತಾ ಯಸ್ಕ ಚಾನ್ನಾನಿ ಭುಣ್ಣಶೇ 1 
ಕ್ರಮೇಣೈ ತೇ ತ್ರಯೋಪಪ್ಪಕ್ತಾ ಃ ಪಿತರೋ ಧರ್ಮಶಾಸನೇ 11೧೫1 


ಗರ್ಭಾಧಾನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು, ಪ್ರಾಣಾ 
ಪಾಯಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು, ಅನ್ನಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಣೆಮಾಡು 
ವವನು-ಈ ಮೂವರೂ ಪಿತೃಗಳಾಗುವರೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
( ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮತ್ತು ನಾನು (ಕಣ್ವ ) ಈ ಮೂವರೂ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಪತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ) 


ಶಕುಂತಗಳು (ಪಕ್ಷಿಗಳು) ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸರಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯೆಂದೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೆನು. 
ನಿರ್ಜನೇ ತು ವನೇ ಯಸ್ಮಾ ಚ್ಛೆಕುನ್ನೆಃ ಹರಿವಾರಿತಾ | 
ಶಕುನಲೇತಿ ನಾಮಾಸಾ ; ಕೃತಂ 1 ತತೋ ಮಯಾ 11೧೬! 


ನಿರ್ಜನವಾದ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಗಳು (ಪಕ್ಷಿಗಳು) ಆ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗುವಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯವೂ ಉಂಟಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆವರಣಮಾಡಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಶಿಶುವಿಗೆ "ಶಕುಂತಲಾ' 
ಎಂದೇ ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದೆನು. ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತಮನೇ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಕೌಮುದಿ ನನ್ನ ಳದ TA Ne ಳಂಕಳಾದ ಶಕುಂ ತಲೆ ಸಗಳ ಫಾ ಮಹಿ 


ಓಟು ಓಲ [ಆ Ne ಸತ್‌ NA Al IOVS De ರ: wy TE Ned Ne Need ಕ a ್‌ಲ್ಲ 


ನಿಜವಾದ ತಂದೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾಳೆ.'' 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. 


ಳು 


ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ನನ್ನ 
[29]-1 


(8) (4) 


ಕ 450 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತಂದೆಯವರು ಹೇಳಿದ ನನ್ನ ಜನಕ್ರಥೆಯಿದು. ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗೆ ನನ್ನ ಜನಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾನೂ ನನ್ನ ಜನಕ್ರಥೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಂದಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು 
ಕಣ್ಣರ ಮಗಳಾಗಿರುವೆನು. ನನಗೆ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ತಂದೆಯು ಯಾರೆಂಬುದೇ 
ಬಹುಕಾಲ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ.” 


೭೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೭೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಶಕುಂತಲಾ-ದುಷ್ಕಂತರ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹ : ಕಣ್ಣರಿಂದ 
ಅನುಮೋದನೆ 
""ಶಕುಂತಲೆಯ ಜನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ 
ತಾನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಾಜನ ಮಗಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕನ್ಕ್ಯೆಯೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ದುಷ್ಕಂತನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಸುವಕ್ತಂ ರಾಜಪುತ್ರೀ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಭಾಷಸೇ | 
ಭಾರ್ಯಾ ಮೇ ಭವ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಬ್ರೂಹಿ ಕಿಂ ಕರವಾಣಿ ತೇ ॥೧॥ 


“ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಆತಕ್ರಥೆಯಿಂದಾಗಿ ನೀನು ರಾಜಪುತ್ರೀ 
ಎಂಬುದು ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ನೀನು ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಲು ಅರ್ಹ 
ಳಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾ ನನ್ನು ಧರ್ಮ ನಯನಾ ಜಂ ಸಲ 


ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಗಳು, ಅಮೂಲ್ಯವಸ್ತ್ರ 
ಗಳು, ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳು, ನಾನಾದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಮಣಿರತ್ತಗಳು, ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳು, ಮೃಗಚರ್ಮಗಳು-ಇವು 


ಗಳೆ ಅಲ್ಲಿಖನ್ನೂ ಈಗಲೇ ೧ಜಣ!1೮!1 ತರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವ ಸಂಪತ್ತೂ 


ನಿನ್ನದೇ ಆಗಲಿ. ದೇವಿ! ನೀನು ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗು. ವಿವಾಹಮಾಡಿ 


() (4) 
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ಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಲ್ಲಿ? ಯಾರು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ಎಂಬುದಾ 
ವುದನ್ನೂ ನೀನು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸುಂದರಿ! ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ವರಿಸುವವಳಾಗು. 


ವಿವಾಹಾನಾಂ ಹಿ ರಮ್ಟೋರು ಗಾನ್ಫರ್ವಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಚ್ಛತೇ lvl 
ವಿವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು.” 


ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೃತಿಸಿಯೇ ಸಮತ್ರಿಸುವರು. 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕಜ ಸಲುವಾಗಿ ಅವರು ಚಾಚಾ ಹೊರಗೆ 


ಸಾತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಳಾ ಕ್‌ ॥ ಇ ಇನ್‌ ಮ್‌ ಇಸ್‌ ಘ್‌ ಗ್‌: ರ್‌) ಕ್‌ ಆ ಈ ತ್‌ 


ಹೋಗಿರುವರು. ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಮಾಡು, ರಾಜೇಂದ್ರ! ಅವರು 
ಬ ು೦ದೆ ಗಗನಂ ನಿನಗೆ ಮು ಹೆಣ ವಿಧು wa MN 


ನು ಬ ಜಟ ಜಾ ಜ್‌ 
ಮಾಡುವರು.” 

ದುಷ್ಕಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 

“ವರಾರೋಹೇ! ನಿನ್ನ ಶೀಲ-ಸ್ವಭಾವಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿವೆ. 
ನಿನ್ನ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿ 


ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಮತ್ತು 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಐಕ್ಕವಾಗಿಹೋಗಿದೆ.” 
ದುಷ್ಕಂತನು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
% ಆತ್ಮನೋ ಬನ್ನುರಾತ್ಮೈವ ಗತಿರಾತ್ಮೈವ ಚಾತ್ಮನಃ | 


i ಉದ್ದರೇದಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಾತ್ಮಾನಮವಸಾದಯೇತ್‌ | 


ಆತ್ಮೈವ ಹ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬನ್ನುರಾತ್ಮೈವ ರಿಪುರಾತ್ಮನಃ 119111 
ಬನ್ನುರಾತ್ಮಾತ್ಮನಸ್ಪಸ್ಮ ಯೇನಾತ್ಮೈವಾತ್ಮನಾ ಜಿತಃ | 
ಅನಾತ್ಮನಸ್ತು ಶತ್ರುತ್ವೇ ವರ್ತೇತಾತ್ಮೈವ ಶತ್ರುವತ್‌ 11೭ || 


(ಗೀತಾ, ಅಧ್ಯಾಯ ೬) 


452 ಮಹಾಭಾರತ 


ರ್ಟ” 


ಆತ್ಮನೋ ಮಿತ್ರಮಾತ್ಮೈವ ತಥಾತ್ಮಾ ಚಾತ್ಮನಃ ಪಿತಾ | 


ಆತ್ಮನೈ ವಾತ್ಮನೋ ದಾನಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಧರ್ಮತಃ 11೭.1 
ಬೇರೊಬ್ಬರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸದೇ ತನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ತಾನೇ ರೂಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಮಗೆ ಬಂಧುಗಳು ನಾವೇ. ನಮ್ಮಆತ್ಮವೇ ನಮಗೆ ಗತಿ. ನಮ್ಮ 


ಆತ್ಮವೇ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರ. ತಂದೆಯೂ ಸಹ "ನಮ್ಮ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಶಕುಂತಲೇ! ಬೇರೆಯವರಿಂದ ದಾನಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಧರ್ಮದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ 


ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. 
ಹ್ಹಾವೇವ ಸಮಾಸೇನ ವಿವಾಹಾ ಧರ್ಮತಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ಕಣ ಹಟ ದೈವ ಸಥೈವಾರ್ಷಃ ಪ್ರಾಜಾಪತಸಥಾಸುರಃ 11೮ 


ಗಾನ್ಫರ್ವೋ ರಾಕ್ಷಸಶ್ಚೈವ ಪೈಶಾಚಶ್ಚಾಷ್ಟಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮಾನಥಾಪೂರ್ವಂ ಮನುಃ 
ಸ್ಥಾಯಮ್ಮುವೋ*ಬ್ರವೀತ್‌ 8೯॥ 
ಶಕುಂತಲೇ! ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಆ 


ವಿವಾಹವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತೆಯಾದ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ವಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ವರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ 


ರೂಢನಾಗಬೇಕು. ತನ್ನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಬಾರದು. ತನಗೆ 


ತಾನೇ ಬಂಧುವು. ತನಗೆ ತಾನೇ ಶತ್ರುವು. ಯಾವ ಆತನಿಂದ (ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ) ಆತ್ಮವು 
(ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸು ) ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಆತ್ಮವೇ ತನಗೆ ಬಂಧು. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸದವನಿಗೆ ಆತವು ಬಾಹ್ಯಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಶತ್ರುವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಉಪದೇಶ. 

ಆತ್ಮನೋ ಬನ್ನುರಾತ್ಮೆ ಪJವ-ದುಷ್ಕಂತನು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಆತ್ಮೆ ವ ಹ್ಯಾತ್ಮನೋ 
ಬನ್ನು; - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಆತಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ ಬಂಧು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ತನಗೆ ತಾನೇ 
ಬಂಧು-ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ದುಷ್ಕಂತನದು 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದ ಉಪದೇಶ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದು ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದ ಉಪದೇಶ. ನಿನ್ನ 
ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ನಿನ್ನ 


D Q 
Ce ಒಂ. ಎ EK, 


ಲ 
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ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹವಿವಾಹವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ದೈವವಿವಾಹವೆಂದೂ, ವರನಿಂದ ಒಂದು ಹಸು ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಕನ್ಮಾಶುಲ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು ಕನ್ಕಾದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಷವಿವಾಹವೆಂದೂ, ವಧೂ-ವರರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಧರ್ಮಚಾರಿಗಳಾ 


ಯುವತಿಯರು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹ 36ರ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಗಾಂಧರ್ವ 
ವಿವಾಹವೆಂದೂ, ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಕನ್ಕೆಯ ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಕನ್ಕೆಯೂ, ಅವಳ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣ-ತಮ್ರುದಿರೂ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ... ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡುಬಂದು 
ವಿವಾಹವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಪಸವಿವಾಹವೆಂದೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 


ಮಲಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿವಾಹವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೈಶಾಚವಿವಾಹ 
ಇಚ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವು ಯಹಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಲೆ "ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


PY & 
ಅಳಿ ಅನಿ ನೌ ರಾ ಲಿ ನಾ ಲ್ಲೆ ಜಾಲ್ಲಿ ವ ನ ನ ಮ್ನ ನನಾ ನೆ 
ಎಿ೦ಿಯಯಯೂಾ 


ಅದೃಷ್ಟದ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬಿಡಬಾರದು. ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಬಂಧು, ನಿನಗೆ ನೀನೇ 
ಮಿತ್ರ, ನಿನಗೆ ನೀನೇ ತಂದೆ, ನಿನಗೆ ನೀನೇ ದಿಕ್ಕು. ಈಗ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಬಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಿಡಬಾರದು. 
ಕಣ್ವರು ಒಪ್ಪಿದರಂತೂ ಸರಿ. ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ ನೀನಾಗಲೀ-ನಾನಾಗಲೀ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಿನಗೆ ಈಗ ಒದಗಿಬಂದಿರುವ ಅದೃಷ್ಟವು 
ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗಲೂಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ -ಎಂಬುದು ದುಷ್ಕಂತನ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ದುಷ್ಕಂತನು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಆತ್ಮನೆ ೃವಾತ್ಮನೋ ದಾನಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಧರ್ಮತಃ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗದಂತೆ ನಿನ್ನ 


ಆತ್ಮವನ್ನು ನನಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು-ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಲ 


ರ್ಟ” 


4೨4 ಮಹಾಭಾರತ 


ಪ್ರಶಸ್ತಾಂಶ್ನತುರಃ ಪೂರ್ವಾನ್ಸಾ ಹ್ಮಣಸ್ಕೋಪಧಾರಯ । 
ಷಡಾನುಪೂರ್ವಾ, ಕ್ಷತ್ರಸ್ಕ ವಿದ್ಧಿ 'ಧರ್ಮಾನನಿನಿತೇ llacll 


ಅನಿಂದಿತಳೇ! ಸಾಯಂಬವಮನುವ ಹೇಳಿರುವ ಎಂಟು 


ದೆ ಅ rw ವಯಿಂಬುವಿಮಿನುಲು ಗರ್‌ ೬. ಕ ಇರ್‌ರ್‌ ತ್‌್‌ 


ವಿವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ವಿವಾಹಗಳು ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುವುಗಳು. ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಆರು ವಿಧವಾದ ವಿವಾಹಗಳು 
ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ದೈವ, ಆರ್ಷ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯವಿವಾಹಗಳೂ-ಕೃತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ, ದೃವ, ಆರ್ಷ, 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, ಆಸುರ, ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹಗಳೂ ಉಕವಾಗಿವೆ. 

ರಾಜ್ಞಾಂ ತು ರಾಕ್ಷಸೋ*ಪ್ರಕ್ತೋ 


ವಿಟ್‌ ಶೂದೆ ೇಷ್ಠಾಸುರಃ ಸ್ಮೃ ತಃ | 


ವ 
ರಶ್ಟೆ ವ ನ ಕರ್ತವ್ಕೌ ಕದಾಚನ ॥೧೨॥ 


ಬಿ 
ಆಸು 
ಕೃತ್ರಿಯರಾಜರು ರಾಕ್ಬಸವಿವಾಹವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವಿದೆ. ವೈಶ್ಯ- ದ್ರರು ಆಸುರವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಕೆಗಲಂ ರಾಗು ಆದಿಗೆ ಹೆ AFI ದಿಂತಿಗಗಾ ಖಾನೆ ( ಪಾಂ 
Ha Scat 


ಲ 


Nu (ಗಟ್‌ ೬ ॥| ॥ ಕಡಯ ds NN NAN ಗ್‌ SG dl ಗ \ be ad 
ಪತ್ಯ, ಆಸುರ, ಗಾಂಧರ್ವ, ರಾಕ್ಷಸ, ಪೈಶಾಚಿಗಳಲ್ಲಿ ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ವಿವಾಹಗಳು ಧರ್ಮಸಮತವಾಗಿವೆ. ( ಆಸುರವಿವಾಹದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಭ ವಿಸಬಹುದು. ) ಆದರೆ ಕತ್ರಿಯರಾದವರು ಪಶಾಚ 
ದಾ J ಮುರು ಗ್ರ 
ಮತ್ತು ಆಸುರ ವಿವಾಹಗಳ _ಂದಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಈ ವಿಧವಾದ 
NENA ENO, ರದ್ಮ ಅಾಾಶ್ಮಾಸಾರಾ ಕಾಲಾ ಡಲ ಗಿ ನ ಲ ಕಲದ, ನ್ಲ್ಲಿ ರಾ ಶಲೆ ಕಾ ಹಾಸ್ಯ ಸ್ಸ. ಸಲಾ) ಜಾ ಊಂ 
Wy ರ್ಸ್‌ WWW UN We ಟಿ ಲ ಟಟ ಯಊಟಿಲ ! 1 WY NEO RUA 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
ಇದ 
ಗಾನರ್ವರಾಕಸೌ ಕತ್ಯೇ ದವ ಹ ತೌ ಮಾ ವಿಶಜೆಹಾಃ | 
ಶ್ರ ದಷ್ಟು ಹ್‌ ಥ್‌ oN A ಹ್‌ ಸದ್‌ ಕವ್‌ ಟ್ರ ಇದ್‌ ಆಟ್‌ ಪ್‌ ಗತ್‌ ಸ್‌ ads” or ad ಆ ಚ್ದ 
ಪೃಥಗ್ತಾ ಯದಿ ವಾ ಮಿಶ್ರೌ ಕರ್ತವ್ಮೌ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ 11೧೦ 
ಗಾಂಧರ್ವ ಅಥವಾ  ರಾಕ್ಷನವಿವಾಹವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಮಾಡಿ 
ಇಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸ 
A 
\ 
(6) 
4, 
90) 
TERY 
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ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂಶಯಿಸುವ ಕಾರಣ ವಿಲ್ಲ. 
ಈ ್ಹಪದ್ಧತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಯಾದರೂ ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದು. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗಾಂಧರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ 
ಕೃತ್ರಿಯನು ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದು. 


ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಾಂಧರ್ವರೀತಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೇವೆಂದು 
ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯುವ-ಯುವತಿಯರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ವಿವಾಹವಾಗುವುದು ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹದ ಪದ್ಧತಿ. ಶಕುಂತಲೇ! ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ, ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನೂ ತ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿರುವೆಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಗಾಂಧರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವಾಗುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಾಂಧರ್ವ 
ವಿವಾಹದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಲು 
ಅರ್ಹಳಾಗಿರುವೆ.” 


ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವಾಗಿದ್ದರೆ, ನನಗೆ 
ನನ್ನ ಸ್ತು ಪ್ರಭು ( ಒಡೆಯ ) ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದ್ದರೆ- ನನ್ನ 


ಸತ್ಯಂ ಮೇ ಪುತಿಜಾನೀಹಿ ಯಥಾ ವಕ್ಲ್ಯಾಮ್ಮಹಂ ರಹಃ | 


ಮಯಿ ಜಾಯೇತ ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಭವೇತ್ರದನನ್ನರಃ loll 
ಯುವರಾಜೋ ಮಹಾರಾಜ Fag ತೇ | 
ಯದೇತದೇವಂ ದುಷ್ಕನ್ನ ಅಸ್ತು ಮೇ ಮಸ್ಪಯಾ 11೧೭! 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಾನು ಏನು ಹೇಳುವೆನೋ ಅದನ್ನು 
ಉಂ NN ON ಖಾಲ ಷು ಮ ೧೪೧ “NANA 


ನೀನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಅವನು ಯಹಜನು. ಈ ನಿಬಂಧನೆಗೆ ನೀನು 


() (4) 
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ಒಪ್ಪಿ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡುವು 
ದಾದರೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಾನು ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಸಮರ್ಪಣೆ ಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವೆನು. K 


(ಪುರುಷನು ಕಾಮದಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಕಾಮಿನಿಯು ಏನೇ 
ಕೇಳಿದರೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತೆಯ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಲೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದರೆ ಮುಂದೇ 
ನಾದೀತೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮಿಷಕಾಲವಾದರೂ ತರ್ಕಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಎಂದೋ! ಯಾವಾಗಲೋ! ನೋಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ” ಎಂಬ ಧೋರಣೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಾಗ ದಶರಥನಂತೆ ನರಳಬೇಕಾಗುವುದು 
ಅಥವಾ ಕಾಮಕೇಳಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ನೀತಿವಾಕ್ಯದ ಮರೆಹೊಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಪರಿಣಾಮವು 
ಕವಿಪ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಪರೀತ್ಯಕ್ಕೇ ತಿರುಗುವುದು. ವಿಚಾರ 
ಮಾಡದೆಯೇ ಕಾಮದಿಂದ ಉದ್ದೀಪುನಾಗಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ ದುಷ್ಕಂತನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಸರಿದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ) 


ಏವಮಸ್ಥಿತಿ ತಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾವಿಚಾರಯನ್‌ । 
ಅಪಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಹಿನೇಷ್ಕಾಮಿ ನಗರಂ ಸ್ವಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ 11೧೮॥ 


ವಿ 


ದುಷ್ಕಂತನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿಚಾರಮಾಡದೆಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯ 


ಶ್‌ 3 ಆ 


ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 


ರ್ಹನೆಗೆ ಉತರವಾಗಿ- "ಏವಮಸು '-ಎಂದು ಉತರಿಃ 
A Ql ಸ್‌ ಸದ್‌ 


[| Nef NS AISI kidd ANAS Nd ಹ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಮತಷ್ಟು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸ 
ುವ 2 ಧು 


gl 
€L b 


ವಳೇ! ನೀನು ಕೇಳಿರುವುದನ್ನು 


ಹೆಡೆ 6೨7ನೆ ಗ್ರ 0606 ಗೊ ನಿವಾ ಪ 
ಇ. ಖಲ ಆ ಉಇಲ್ಲೀಯ್ಸ ಇಲ್ಲಿ 


ಟ್ಟಣಕ್ಕೂ ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆನು... ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯ-ಯೌವನಗಳಿಂದ 
ರೂಪಳಾಗಿರುವ ನೀನು ಅರಮನೆಯ ಅಂತಃಪುರ 
. ಬ ಯೋಗ ಳಾಗಿರುವೆಯಲದೇ ಈ ಅರಣ ದಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಗಳ ಮಧ್ಯ 


hd Ne ಆ ಶ್ರ ಶಿ” ಆ | Tew les) had! 
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ದಲ್ಲಿರಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಹಳಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೇನೆ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೇ 
ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ.” 


ಗಾಂಧರ್ವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನು ಸನಾರ್ಗವರ್ತಿನಿಯಾದ ಶಕುಂತ 
ಲೆಯ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿದನು. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ದಂಪತಿಗಳು 
ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದರು. ದುಷ್ಕಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ 
ನಂಬಿಸಿದನು. ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂಶಯವು 
ಹುಟ್ಟದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡನು. ತಾನು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವಂತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಶ್ರಮದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯೂ ಮಂತ್ರಿ-ಪುರೋ 
ಹಿತರೂ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಹೊರಡುವಾಗ ಪುನಃ 


ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 

ಪ್ರೇಷಯಿಷ್ಕೇ ತವಾರ್ಥಾಯ ವಾಹಿನೀಂ ಚೆತುರಜ್‌ಣೀಮ್‌ ।ಟ 

ತಯಾ ತ್ವಾ ನಾಯಯಿಷ್ಕಾಮಿ ನಿವಾಸಂ ಸ್ಹಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ 11೨೧1 
“ಶುಚಿಸಿತೇ! ನನ್ನ ಪಟ್ಟದರಸಿಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆನೇ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹಾ 

ರಾಣಿಯಾದವಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗ 

ವಾಗಿ ಕಾ. ಇತಃ ನಾನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದೊಡನೆಯೇ ತಳಿರು- 

ತೋರಣಗಳಿಂದ 2೧೧ ಡಾ ಸಸ ತಾಪಿ, ಕನಸು 

SNS CGI IONS ಪಟ್ಟಣವನ್ನು Ne Need No No No A ಆಟ್‌ ಗ್‌ ic ಆಶ್‌ 

ಕರೆತರುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿ-ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಚತುರಂಗಬಲದೊಡನೆ 


ಲ ಫೂ ಕಾರಿಸ ಓಕೆ ಎ ಜಾವಾ ಹಾಲಿನ ಳಿ 


ಕಳುಹಿಸುವೆನು. ಪಟ್ಟದಾನೆಯ ಉಲ ಅಥವಾ ದಿವ್ಯವಾದ ರಥದ ಆ.) 
ಕುಳಿತು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನನ್ನ ಒಂಧು-ಮಿತ್ರ 
ರೊಡನೆ ಸ ಸ್ಥಾಗತಿಸಿ, ಅರಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. > ಹೀಗೆ 


ವಿತಳ NR AN OE NE 
vl! da a ಓ/ಲ WCAG ited ಸ ಜಪ 


ಶಕುಂತಲೆಯೊಡನೆ ಸ ಯೂ ತನ್ನ 
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ಕಣ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಯವಿದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಾದ 
ಕಣ್ಣರು ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಏನು 
ಮಾಡಬಹುದು? ಸೌಜನ್ಯವನ್ನು ತೋರುವರೇ? ಅಥವಾ ಕುಪಿತರಾಗಿ 
ಬಿಡುವರೋ?-ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ ರಾಜನು ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ದುಷ್ಕಂತನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಕಳೆದನಂತರ ಕಣ್ವ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆಶ್ರಮಕ್ಕ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಶಕುಂತಲಯು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಾವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಏನೇನು ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮಹಾ 
ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಕಣ್ಣರು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ 


ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 

ಹಾಲೆ ಇಸ) ಇನ್ನಾ ಹಾರ ೧ಪಿ ಹಾಲ ಹಾಕ) ದ್ರಿ ವಾ ವಾ ಹಾಡನ್ನ ಪಾರ ಹಾಲೆ ತಾ ಕಾಲೆ md 

ಅಲ ಅತ ed) WN ಜಲಜ ಕಲ್ಲ (ಈ ಅ ರ್ರೃಅಂ | 

ಪುಂಸಾ ಸಹ ಸಮಾಯೋಗೋ ನ ಸ ಧರ್ಮೋಪಹಘಾತಕಃ Ilo ll 


“ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ! ನೀನಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಸಿಸಿ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ 
ನೊಡನೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಮಾಗಮವು ಧರ್ಮವಿನಾಶಕವಾದ ಕಾರ್ಯ 


ತ್ರಿಯಸ ಹಿ ಗಾನ್ಗವೊ ೯ ವಿವಾಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಚತೇ 1 


ಸಕಾಮಾಯಾಃ ಸಕಾಮೇನ ನಿರ್ಮನ್ರೋ ರಹಸಿ ಸ್ಮೃತಃ 11೨೭! 
ಷರಿ ಗಗಾಮಾಡದ 2 ಗಾಂದರ್ವರೀತಿಯ ವಿವಾಹವೇ ಶೇಷವೆಂದು 
ನ್‌ ಕನ | I ISSAC NN NAS ಆ AST Ad Wh ಇ. pai 

ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸ್ಲೀ-ಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಮಂತ್ರವಿಲ್ಲದೇ 


ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮೇಲಾಗಿ ' ರಹಸ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಷಯಗ ದುಷ್ಕಂತನು 
ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಅವನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪುರುಷೋತ್ತ 
ಮನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವನು 
ಬಹಳ ಕಾತರನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತಹವನನ್ನೇ ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗಿರುವೆ. 
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ಮಹಾತ್ಮಾ ಜನಿತಾ ಲೋಕೇ ಪುತ್ರಸವ ಮಹಾಬಲಃ 1 
ಯ ಇಮಾಂ ಸಾಗರಾಪಾಜ್ನೇಂ ಕೃತ್ಸಾಂ ಭೋಕ್ಷತಿ 
ಮೇದಿನೀಮ್‌ ॥೨೮॥ 


ಪರಂ ಚಾಭಿಪ್ರಯಾತಸ್ಮ ಚಕ್ರಂ ತಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಭವಿಷ್ಕತ್ಸಪ್ರತಿಹತಂ ಸತತಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿನಃ 11೨೯॥ 


ಅವನಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲನಾದ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟುವನು. 
ಅವನು ಸಾಗರಾಂತವಾದ ಈ ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ, ಜಗತ: 
ಶತ್ರುರಾಜರ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣನಡೆಸುವ ಅವನ ಸಯ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವು ಯಾರಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ರಾಜ 
ರನ್ನೂ ಆವನು ಆಶ್ರಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು "ಚಕ್ರವರ್ತೀ' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ತಾವ್‌ 3? 


Ns Cd 
ರು ಅ 


ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸುಮುಖರಾಗಿ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತರ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಕಣ್ವರ ಕೈಲಿದ್ದ ಫಲ-ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಮ 
ಜಾ) ರಸ oe ಕ್ಮ ರ್‌ ೧೦ SM ಯ ನಂಗಲಿ. 
ನಹಿ ಿಂಲ್ಲ dl ahs NYO Nv LANG Ned RY ES Nu ANd © 4 UU Nes ANd 


ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಕೈ-ಕಾಲು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಶ್ರಃ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಿದಾಗ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಅವರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೇಳಿದಳು : 

“ಅಪ್ಪ! ನಾನು ಪುರುಷೋತ್ರಮನಾದ ದುಷ್ಕಂತಮಹಾರಾಜನನ್ನು ನನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆನು. ಮಂತ್ರಿಸಹಿತನಾದ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಕೃಪೆದೋರಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. ( ದುಷ್ಕಂತನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಟ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. )” 


“ವರವರ್ಣಿನಿಯೇ! ನಿ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನ 
ಮಗಳೇ! ಕೊಡುತ್ತೇನೆ.” 


ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
೦ದ ನಿನಗೇನು ವರವು ಬೇಕೋ ಕೇಳು, 


() (4) 
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ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ರಾಜಪದವಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತ 
ನಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ 
ದುಷ್ಕಂತನಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಅವಳ ಪರಮೋದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜನಮೇಜಯ! 


ಮಹರ್ಷಿ ಕಣ್ಣರು "ತಥಾಸ್ತು' ಎಂದರು.” 


೭೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೭೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಪುತ್ರಜನನ : ದುಷ್ಕಂತನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಪುತ್ರಸಹಿತಳಾದ ಶಕುಂತಲೆಯ ಆಗಮನ: 
ದುಷ್ಕಂತ-ಶಕುಂತಲೆಯರ ಸಂವಾದ : ಅಶರೀರವಾಣಿಯಂತೆ 
ದುಷ್ಕಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಭರತನಿಗೆ 
ಯೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು 


“ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ 
ದುಷ್ಕಂತನು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. 
ಪಕ್ಷಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಮಾಸಗಳೂ ಉರುಳಿದುವು. ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಯಾವ ಚತುರಂಗಬಲವೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕಾರ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಶಕುಂತಲೆಯು 


೧ ೦ ಮಲಿ ಉಂ ಲ್ಲಿ ಸಾರ ಸಾಜ ರ ಉಾಈ ಕಾರ. 
Wಬನು0೦. ಆಲು! ov ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ CHUL ಅಂ ಆರು ಲ್ಯ್ರಶ್ಟಾ 


ಕಾರಣವನ್ನು ಅವಳು ತಿಳಿಯದಾದಳು. 


ಶಕುಂತಲೆಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅದು ನವಮಾಸಗಳ 
ಗರ್ಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೂವತ್ತಾರು ಮಾಸಗಳ ಪೂರ್ಣಗರ್ಭವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಲಾ) ಶಾಲ (ಲಿ. ದಾ) ಸಾಲಿ ಎಬ್ಬ ನ ಗಾಲ ಬಜ ಬ ಲ ಕೂ ಜಸ 


ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಈು೦ಿಯಯಂಣರಲಿತೆರುಿ ಮಿಬ೦ಗಯಯಿಲoದಿ ೮ಕು೦ತಿಲಿಟಿಮಿ 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ರೂಪ 
ವಂತನಾಗಿದ್ದ, ಔದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ, ಅಮಿತಪರಾ 
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(8) (4) 


401 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ೪ 


5 HRS 

65) ತ್ರ 
ಲ್ಲ ೫ ಸ 
5% 
ERB 
ಲ Ye 
EE 

pp 
4x 
ಬ್ಯ oH 
ಗ i © 
Bye ಸ್ಟ 
4 6 0 05 
Te ಟಿ ಭ್ರ ಬೂ 
ಡು ೫ 4 
ಡ್‌ © D 
Ye 

ಲ್ಕ ಲ 
LR 
RE ಡಿ 
BBE 
A 3 13 B) 
- 0 
18 (43 


ಎ 


ಚೂಪಾಗಿಯೂ ಇದು 


ರದಂತೆ ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ, 


ಣ್‌ 
fe) 
ಹ RE) 


ಹಾ 


ಸಿಂಹದಂತೆಯೇ 


ಮುತ್ತಿನ 


ಅ 


೫ ಭ್ರ ಗ್ರ 
Ye KB 
ಆ. ಗ್ರ 
ಇ ೨ ಸ್‌ 
ಗ 10) 
BS 
Br 
i 
1 1 
1313 ಗ 
ಗ ಜ್‌ 
1° 3 1] 
ಲು ಳು 
388 
1 
Hp 
rE 
ಕ Ta 
ದ್ರೆ ಸ್ಸ Rp” 
HE 
R 4 
ಗ ಗೆ 
6: 8 
B35 RH 
ಇ (6% 
BRD 


ಕ 462 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಸಿಂಹವೇ ಆಗಲೀ, ಶಾರ್ದೂಲವೇ ಆಗಲೀ-ದೌಷ್ಯಂತಿಯು ಅವುಗಳ 

ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವುಗಳೇನಾದರೂ ರೋಷಗೊಂಡು 

ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದರೆ ಅವುಗಳ ಎರಡು ದವಡೆ 

ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಜಗ್ಗಿ ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಸೊಕ್ಕನ್ನು 

ಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳೂ ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳ 

ಬೇಕಾಗಿದಿತು. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡರೂ ಅವನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕವ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಕಂಡು ಕಣ್ಣಾಶ್ರಮನಿವಾಸಿಗಳು . ಅವನಿಗೆ-% ಸರ್ವ 
ದಮನ' ಎಂದೇ ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದರು. 


ಅಸ್ತಯಂ ಸರ್ವದಮನಃ ಸರ್ವಂ ಹಿ ದಮಯತ್ನಸೌ ।ಟ 


ಸ ಸರ್ವದಮನೋ ನಾಮ ಕುಮಾರಃ ಸಮಪದ್ಯತ |೮| 
€ A ನಾು ಣಿಗ ಳೀ ನಮ 0 ಲ್ಲಾ ರಾಸ ವಾನ ವಾನ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಗಾ ಹ ನಗಣ, ಇಲ. ಸ್ಪಾ ಸ್ಪಾ ಯ 
ರಮ್‌ ಲ [OTN od ಮ ಸ್‌ ಛೂ Ch bn ಇಂ Ch 


ಸರ್ವದಮನನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾಗಲಿ'-ಎಂದು ಯಷಿಪುಂಗ ರು ಶಕುಂತಲಾ 
ತ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನಿಟ್ಟರು. ಅವನನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ರ್ವದಮನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಸರ್ವದಮನನ ಅತಿ 
ಭಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಕಣ್ವರು 
ಇವನು ಯುವರಾಜನಾಗಲು ಈಗಲೇ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಶಕುಂತಲೆಯೊಡನೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಾಲಕನ ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿದಿದ್ದ ಕಣ್ವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ ರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರು : 


te 


ಜಾ ಮಿ ಗ್ರಾ ೧ ೧೩7೫ 
ಓದಿರಿ eI 


ಟ್ಟೆ 
bb 
) 
12 
yo 


A ಸ್‌. ಗೌೆಣಂ0ಕೆಣೊ | 
ಎಎ WN ತ N 


es ನಯತ ಮಾ ಚಿರಮ್‌ 11೧೨1 


ನ್ನಸ್ಕಿಸಾ (Mi 


ವಿವಾಹಿತೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ 


(8) (4) 
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ಇರುವುದು ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಳಂಕವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಚಾರಿತ್ಯವು ಕಲುಷಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಧರ್ಮಸಮತವೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ನೀವೀಗಲೇ ಇವಳನ್ನು ದುಷ್ಕಂತನ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ.” 


ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಯಷಿಕುಮಾರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನೂ ಅವಳ ಮಗನಾದ ಸರ್ವದಮನನನ್ನೂ ಮುಂದು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದುಷ್ಕಂತನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. 

ದೇವಬಾಲನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದ, ಕಮಲಲೋಚನನಾದ ಪುತ್ರ 


ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಚಿರಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಅರಣ್ಯ ದಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯು 
ದುಷ ಎತನ ಹಟುಣಕೆ ಯುಷಮಿಕುವಮಾರದರೆ ಜ್‌ ಆಗಮಿಸಿದಳು. ಶಕುಂತಲೆಯು 


ಜು ಸಿದ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ಉಳ್ಬುಂಲರ್ಯ ಬಗ್‌ ತಲ ಹಗರ್‌ ಪಗ್‌ ವ್‌ ಓರ್‌ ಸಿದ್‌ ಗವ್‌ ಸಿದೆ ಸ್‌ ಔ. 8 .ಘ್‌ಆ್‌'ಲ್‌ 7 ಬಟು ಓಟ್‌ ಅ. ಓಟ್‌ ಗದಗದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆಗಲ್‌ 


ದ್ವಾರಪಾಲಕರೊಡನೆ ತಾನು ಬಂದಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ 


ಸ ಲಿ ಲು: ಲಾ ಜಾವ ತ 


ಈತ 2೫ ೫.4.1 ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 
ಯಷಿಕುಮಾರರು ರಾಜನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, 


ಬೆಳಗು 


ಕಣ್ವರು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನೂ- 
ಸರ್ವದಮನನನ್ನೂ ರಾಜನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಶಕುಂತ 
ಲೆಯೂ ರಾಜನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು 


ಅಯಂ ಪುತಸ್ತಯಾ ರಾಜನ್ಯೌವರಾಜ್ಯೇ*ಭಿಷಿಚ್ಛತಾಮ್‌ | 
ತ್ವಯಾ ಹಯಂ ಸುತೋ ರಾಜನ್ಮ ಘಾ Se] 


ವಿಳ 


ಯಥಾಸಮಯಮೇತಸಿ ನ್ಪರ್ತಸ್ತ ಪುರುಷೋತ್ತಮ lal 


“ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ! ಈ ಸರ್ವದಮನನು ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸುಪುತ್ರನು. ಸುರಸುತೋಪಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ನೀನು 
ನನಗಿತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯವಚನದಂತೆ ಇವನನ್ನು ಇಂದು ಯೌವರಾಜ್ಯದ ಸಿಂಹಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ.” 


ಯಷಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ, ಕಪಟವೆಂಬುದನ್ನೇ ಅರಿಯದ, ನಿಷ್ಕ 


() (4) 
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ಲಂಕ-ನಿರ್ಮಲಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ದುಷ್ಕಂತನು ಒಡನೆಯೇ ಕರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಆರೆಂಟು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಅತ್ತಕಡೆ ಸುಳಿಯ 


ಘಾ ಹಾಲೆ ಸತ್ಯಾ ಸಹ 


ತನನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ರಾಜನು ಬಹಳ ಆದರದಿಂದ ಪು ಜೋ 


ಪ್‌ ಇರ್‌ ಸದ್‌ ಗಪ್‌ ಗತ್‌ ಗತ್‌ ಈ ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಗತ್‌ ಮಸತ ಇತ ಲೆ ಒಳ ಗರ್‌ ಶ್‌ 


ಭಾವನೆಯು ಶಕುಂತಲೆಗಿದ್ದುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನಂತರವೂ ರಾಜನು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಸ್ಪಬ್ಧನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಚಕಿತಳಾದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಪುನಃ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು: 

“ಮಹಾರಾಜ! ಅಂದು ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನೀನು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಗಾಂಧರ್ವರೀತಿಯಿಂದ 
ಮ ಒತ್ತಿ ಬಹಿ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ 
ನಿಬಂಧನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೇ ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟ 
ಕಟ್ಟುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು. ೫ 


ದುಷ್ಕಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಭಾಷೆಯು ಅವನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ  ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿಲವೋ ಎಂಬ 


sl 
ಫಿ 
6 


ವೇಷದಲ್ಲಿ ಚಳ ದುಷ್ಪಭಾವದಿಂದ ಜತೆ ಕಾಣು 
ತ್ರಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಸ 


ತಾರೋ ಜಿ ಹ ದೋ ಹ ಡ್‌ ಜಾ ಸು 


ಸ್ನರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಧರ್ಮ- ಜು! ಸಂಬಂ 
ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಸಂಬಂಧವೂ ನನ್ನ 
ಸ್ನರಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಸಲ್ಲದ ಮಾತು 


[eel ಎಂ. 
a me 


(8) (4) 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 465 ೪ 


ಗಳನ್ನಾಡದೇ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನಿನಗಿಬ್ಬ 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು.” 


ವೆ ಸದಾ ಗಳೇ ಹೇಲಿ ಇದನ ONE ವಾಂ 
Ned Ne Ned NN 


ಆಜ್ಯ ಅಣಿ ed ಔ/ Ne | 4 WAT ಶಕು Ashe WA ಅಲ ॥ CUS 


ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಅತಿಯಾದ ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನಳಂತಾದಳು. 
ಕಂಬದಂತೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿದ್ದಳು. 


ಶಕುಂತಲೆಯ ದುಃಖವು ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವನಾನಹೊಂದಿತು. 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾದುವು. ತುಟಿಗಳು ಅದುರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕಟಾಕ್ಷವೀಕ್ಷಣ 
ದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಹಿಸಿಬಿಡುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದೇ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜನ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಓರೆಯಾಗಿ ನೋಡಿದಳು. ಅರಮನೆಯನ್ನೇ 
ದಹಿಸಲಿಚಿಸಿರುವ ಹ್‌ ಕಹೋರರೂಂಪರಿಣೆಿಯಾದಲಳು 


CONG NANG ಸತಗ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಸದದ ಸದ್‌ ಇದ್‌ eu SES ಆ ಬ್‌ ಓಟ್‌ ಅ 


ತಪಸ್ವಿನಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ರಾಜನನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಿತು. 
ಶಾಪಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು 
ತಂದುಕೊಂಡಳು. ಕೋಪದಿಂದ ಉದ್ರಿಕವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ "ಮನಸ್ಸನ್ನು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ತಡೆಹಿಡಿದಳು. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೋಪದ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ವ್ಯಯಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಗಂಡನನ್ನೊಮ್ಮೆ 


ಹ್ಮ ಕಾಲ ನಿ ಎ ಲ ಸಾವ ಲಿ ಅ ಲಿಡ ಭಾಲ ಇಷು 


ದುರದುರನೆ ನೋಡಿ ಕೋಳ ದಳು : 
ಜಾನನ್ನಪಿ ಮಹಾರಾಜ ಕಸ್ಮಾದೇವಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ ।1 


ನ ಜಾನಾಮೀತಿ ನಿಃಶಜ್ಕಂ ಯಥಾನ್ಯಃ ಪ್ರಾಕೃತೋ ಜನಃ 11೨೫1 


8 ಬಿ 


ನಿಮೆ 


NPN OA ಶ್‌ 
ದ್‌್‌ ಓಸಿ) 1 INU 


66 ಸಾಗಾ! ಉಲಿ ಧಳ್ಳಿ ನಾನಾರೆಂ ಧ್ರ 
ಛಲ NAS ಆಈ : ICI 1 ಛಲ ಲ? AAs ಗಗ ಗ. (ಲ| | ರ” 
೨ 


ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ? "ನ ಜಾನಾಮಿ' "ನ ಸ್ಮರಾಮಿ' "ನೀನು ಯಾರೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯದು ; " ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇದ್ದ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನಿನಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂಕೋಚವಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯ ಸ್ನರಣೆಯೇ 


ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರೂ ಹೇಳಲಾರರು. ಒಂದುವೇಳೆ ಅವರು 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿನಾಯಿತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವ 


[30]-1 


(8) (4) 
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ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದೇ? ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ನಿನಗೆ ಗಂಟಲು 
ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಪಾಪದ ಭೀತಿಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ "ನ 
ಜಾನಾಮಿ' “ನ ಸ್ಮರಾಮಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲವೇ? 


ಅತ್ರ ತೇ ಹೃದಯಂ ವೇದ ಸತ್ಸಸ್ಮೈವಾನೃತಸ್ಮ ಚ 1 


ಬಿವಿ 
ಕಲ್ಮಾಣಂ ವದ ಸಾಕ್ಷ್ಮೇಣ ಮಾತ್ಕಾನದುವಮನ್ಕಥಾಃ 11೨೬| 
ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಏನೇ ಹೇಳಿದರೂ ವಿಷಯದ 
ಸತ್ಕಾಸತ್ಯತೆಯು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹೃದಯಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡು. ಆತಸಾಕ್ಟಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪರಿಚಯವು ನಿನಗೆ ಇರುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ಆತದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ಆತ್ಮವೊಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಚೀಕೊಂಡರು ಚಟ ಆತದೋಹಿಯು 


ಆಟ್‌ ಸವ್‌ ಸವ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ೬ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸವ್‌ ಜ್‌ 1 ಇ” ಜ್‌ ಅ bls le ವ್‌ ದ್‌ ತಪವ 


ಎಸಗದ “ಪಾಪಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹವನು ಎಂತಹ ಜಬ ಜಟ 


ಯೋನ್ಯಥಾ ಸನ್ನಮಾತ್ಮಾನಮನ್ಯಥಾ ಪತಿಷದೃತೇ 1 
ಕಿಂ ತೇನ ನ ಕೃತಂ ಹಾಹಂ ಚೌರೇಣಾತ್ಮಾಹಹಾರಿಣಾ 11೨೭1 


ತನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದುದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು ಆತ್ಮಾಪಹಾರಿಯಾದ, ಆತ ವಂಚಿಸುವ, ಆತಕ್ಟೈೆ 


ಫಲ ಲಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಲ್‌ 
ದ್ರೊ ೀಹವೆಸಗ ಬವ ಚೋರನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈಅರ೦ತಿಯತಟಿಯ ಉರಿತಯಿ 


ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಹೇಸುವುದಿಲ್ಲ.* 


* ಮನುಷ್ಯನ ಆತ್ಮವು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದು ಯಾವುದು? ಕೆಟ್ಟುದು ಯಾವುದು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆ-"ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು 
ಸುಳ್ಳು'-ಎಂದು ಆತ್ಮವು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಭಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ಆತಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಸತ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ತರ್ಕ-ವಿತರ್ಕಗಳು ಆಗುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಆತ್ಮನಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಬೇಕೆಂದು ಬುದ್ಧಿಯು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ 


ವಾ್‌ ಇ ರಾಗಾಟ ವನ್‌ ವೆ NN ಪರಿಣಾಮಗಳ ಳನು ಮೊದ ಮರ್‌ 
ತ್ರ ಆ ಯೂರಿಗಿಡಿಯಿಖುದಿ ಎ೦ಬ VUUY UOT Moy ಯಟರಿಲಲಂಊ)! ೪ಮಿ Ad NANA eed 


ಳು 
ತರ್ಕಿಸುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ದ್ದಿಯು ಹೇಳಿದರೆ 


ಲಿ 
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ಏಕೋತಹಮಸ್ಮೀತಿ ಚ ಮನಸೇ ತ್ವಂ 
ನ ಹೃಚ್ಛಯಂ ವೇತ್ಸಿ ಮುನಿಂ ಪುರಾಣಮ್‌ 1 
ಯೋ ವೇದಿತಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಪಕಸ್ಕ 
ತಸ್ಥಾನಿಕೇ ತ್ವಂ ವೃಜಿನಂ ಕರೋಷಿ loll 


ಮಹಾರಾಜ! ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದಾಗ ನಡೆದುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ನೀನೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಭಾವಿಸಿ-"ನೀನಾರೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಸಠ್ಮಣೆಯಿಲ್ಲ'-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಈ ಭಾವನೆಯು 
ತಪ್ಪು. ಮುನಿಯಾದ, ಪುರಾಣನಾದ, ವೇದಸಾರನಾದ, ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 
ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪವಡಿಸಿರುತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷೀಭೂತನಾದಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 


ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ನೀನು ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನೀನು 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಾರೆ. ಆತ್ಮನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಾರ್ಯಮಾಡಲಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅವನಿರುವುದನ್ನೇ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿ ನೀನು ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ನೀನೀಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ಅವನ ಸಮಕ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾ 


ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. 


ನ ಅನ ಉದಾ ನ ದಸ ANT ಮ್‌ EE FERN ERO FEOF 
ಬಲ್ಬು ಆಬಿಯು ಉಲವ್ರೀಿ ಪಟ ಸ್ಪ. ಆಲಿಅಿರು NOW i ರನ ಸಿಲಲಖಲಯ್ಯಲಬಲ(! ಎಎಂಟಿ ಉಲ್ರಒಟ ಪ್ಯೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ನಡೆದುದು ಆತ್ಮವಂಚನೆಯಾಯಿತೆಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಗಾಗ 


ಸ್ಟುರಣೆಯಾದರೂ ತರ್ಕ-ವಿತರ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಲೀನವಾದ ಮನಸ್ಸು-"ಹಾಗೆ 


ವಾಗಣ್ಣಗರೆ ಎನು ೆಣಗಗರೆ೧ಗಗೂಗುತ್ತಿತು)? ವ ಎಂಗ ವಿ ನವು ಲಿಮ್‌ ೧ 
ಹ್‌ od hed OU had Nd SAAS UI Me ಕ Wd ಆ ha ಘು SS Neh ted 
ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನ ಅಥವಾ 


ಗತ್‌, 
ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಕುಂಠಿತವಾಗಿ ಮಾನವನು ಹೃದ ಯಶೂನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಕ 408 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮನ್ಮತೇ ಪಾಪಕಂ ಕೃತ್ವಾ ನ ಶಶ್ಚಿದ್ದೇತ್ತಿ ಮಾಮಿತಿ 1 
ವಿದನ್ತಿ ಚೈನಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಶ್ಚೈವಾನ್ತರಪೂರುಷಃ 11೨೯! 
ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ-“ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ 


ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ; ಬದುಕಿಬಿಟ್ಟೆ ; ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುಬುದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 'ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ; ಇದನ್ನು ನಾನೇ 


ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ -ಇವೇ 


NER A ಗರಮಾ ಮ RA ವ ನಾವು 
ಲ NY | 1 ಲಬ ಹಬ oad NARNASE AAS MMe IEC 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಮಹಾರಾಜ! ಹೃದಯಕಮಲಮದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಮಾತನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷೀಭೂತನಾಗಿರುವುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾ ತು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು 


ಹ ರ ಟಟ ಜ್‌ ಶಸನ ಹಚ ED 


ಮಾಡುವ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಲೇ 


ಆದಿತ್ಮಚನ್ಹಾ ವನಿಲಾನಲೌ ಚ 
ದೌರ್ಭೂಮಿರಾಪೋ ಹೃದಯಂ ಯಮಶ್ಚ | 
ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಉಭೇ ಚ ಸಂಧ್ಯೇ 
ಧರ್ಮಶ್ಚ ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಕ ವೃತ್ತಮ್‌ lla oll 


ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ, ಜಲ, 
ಹೃದಯ ( ಆತ್ಮ ), ಯಮ, ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳು, ಎರಡು ಸಂಧ್ಯೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮ-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲ 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯು ಸನ 


ಗಡ್‌ ಸದ್‌ 8 ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಆ ಕೌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 


ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ ಅಥವಾ 
೨, & 
ಸದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಮಧರ್ಮನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ಹೃದಯಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿರುವ ಪರಮಾತನಿಗೂ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವಿದೆ. 


ಜಿ ಫ್‌ 


ಯಮೋ ವೈವಸ್ಥ ಕತಸಸ ) ನಿರ್ಯಾತಯತಿ ಚತ 
ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ ಕರ್ಮ ೯ಸಾಕ್ಷೀ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ನೋ ಯಸ್ಕ ತುಷ್ಕ 11೩ ೧॥ 


/) () 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಧಾಯ-೭೪ 469 ೪ 


ಪುರುಷನು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿರುವನೋ-ಅಂತಹವನ 
ಎಲ್ಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಯಮರಾಜನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಯಮಧರ್ಮನಿಂದ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಶಕುಂತಲೆಯು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : 


ನ ತು ತುಷ್ಕತಿ ಯಸ್ಕೈಷ ಪುರುಷಸ್ಕ ದುರಾತ್ಮನಃ 1 
ತಂ ಯಮಃ ಪಾಪಕರ್ಮಾಣಂ ವಿಯಾತಯತಿ ದುಷ್ಭತಮ್‌ ॥೩೨॥ 


"“ಅಂತರಾತ್ಮನು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ- 
ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರು ಕಡೆಗಾಣಿಸಿ, ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನೇ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳದೇ ಪಾಪಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅಂತಹ ದುರಾತರನ್ನು 
ಯಮಧರ್ಮನೆಂದಿಗೂ ಕ್ಷಮಿಸಲಾರನು. ಅವರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೇ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯೋತವಮನ್ಮಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮನ್ಮ್ನಥಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | 
ನ ತಸ್ಕ ತೇವ A ಯಸ್ಕಾತ್ಮಾಪಿ ನ ಕಾರಣಮ್‌ all 


ಯಾವನು ಅಂತರಾತ್ಮನ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ- ಅಂತಹವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು "ಅತ್ಸನೂ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ನಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದುದಕ್ಕೇನಾದರೂ ಈ 


ರೀತಿಯಲಿ ನ್‌್‌ EE ಸಾ FO | ಗಣಗ NONE 


Ned NL ಸ್‌ ಆಶ್‌ ಟು ವ ಹಕು ಮುನು. ಆ ASS NS TG ಓಗಿ) . dN ಊಟ್‌ wl es ಟಕ 


ಕಳುಹಿಸಿ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ ನೀನು ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದರೂ ಬಾರದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ನನ್ನ ತಂದೆಯವರೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ. ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪುರಸ್ಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ಲಾಗಿರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಪುರಸ್ವ ರಿಸುವುದಂತಿರಲಿ ; ಹೀನವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ನೀಚಪುರುಷನಂತೆ ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತಿರುವೆ.” 


(8) (4) 


ಕ 470 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಶಕುಂತಲೆಯು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಸುಮವಿದ್ದಳು. ರಾಜನಿಂದ ಉತ್ತರವೇನೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ತನಗೇನೂ ತಿಳಿಯದೆಂಬ ಮುಖಭಾವದಿಂದಲೇ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 


“ನಾನು ಜನಶೂನ್ಯವಾದ ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ತಾನೇ? ನಾನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದು ನಿನಗೆ ಕೇಳುತಿರುವುದಲ್ಲವೇ? 


ಹಾನಿ [ae 


ಯದಿ ಮೇ ಯಾಚಮಾನಾಯಾ ವಚನಂ ನ ಕರಿ ರಿಷ್ಕಸಿ | 


ಕ್‌ ಒದೆ TT ಇ. NT NY UST TY 1 ಕರ್‌ ್‌ ರ್ಚ್ಜ್ಗಫ್‌ ೬೮೪ ೪್‌ 


ದುಷ್ಕನ್ನ ಶತಧಾ ಮೂರ್ಧಾ ತತಸ್ಟೇಆದ, ಸ್ಫುಟಷ್ಠತಿ lal 


ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಪರಿ-ಪರಿಯಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಚನದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಾದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ನುಚ್ಚು 
ನೂರಾಗಿ (ನೂರು ಪಾಲಾಗಿ ) ಒಡೆದು ಹೋದೀತು, ದುಷ್ಕಂತ! ನಾನು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಬೇಡ. ಪತ್ನಿಯಾದವ 
ಳನ್ನು “ಜಾಯಾ' ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಜಾಯಾಶಬ್ದದ ನಿರುಕ್ತಿಯಾದರೂ 
ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದೇ? 


ಭಾರ್ಯಾಂ ಪತಿಃ ಸಮೃವಿಶ್ಶ ಸ ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ ಪುನಃ | 
ಜಾಯಾಯಾಸ್ತದ್ಧಿ ಜಾಯಾತ್ಹಂ ಹೆ ಪೌರಾಣಾಃ 'ಕವಯೋ ವಿದುಃ ॥£೩೭॥ 


ಪತಿಯು ಭಾರ್ಯೆಯ ಗರ್ಭಾಂಬುಧಿಯನ್ನು ಶುಕ್ಷರೂಪವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಗನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪುನಃ ಅವಳಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇ ಪತ್ನಿಗೆ ಜಾಯಾಶಬವ್‌ೆ ಸಿದವಾಗುವಿದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 


ಇಡ್‌ ಇ. ಇರ್‌ ಕೋ ದ್‌ ಬ್ದ ತುವ ಭನ ಸು ರ ಕುಷ್ಟ ಆತ್ರ ಆಳ ಆ ಆಆಆ ಗ್‌ ದ್‌ ಶ್‌ ಸಿಳ 


ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಾದಾನಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾ ರಗಳಿಂದ 


ಇದರ್‌ ಇನ ದ್ಕ ಳಿ ಲ್‌ ಎ EA RN ee Gu pA 
ನಿ೦ಸ್ನಿತಿನುಗಿ ಅವಮಿಜಣಗೌಿ ಹಮಿಯಬುವಿ ಇಂತಿಹ ನಸಿ೦ಂತೌಮನು (ಆ ಪ್ರ) 


ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ (ಹಿಂದೆ ಸತ್ತಿರುವ) ಪಿತಾಮಹ-ಪ್ರಪಿತಾಮಹರ 
ಉದ್ದಾರಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪುನ್ನಾಮ್ನೋ ನರಕಾದಸ್ಮಾತ್ಲಿತರಂ ತ್ರಾಯತೇ ಸುತಃ | 


ಖು 


ತಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಯಮ್ಮುವಾ 11೩೯1 


6 


ಫಿ 
pe ವು RD ED 7.) a 
ಆಖಲಾಲಅಲಮಣ:! ಪ್ರತಿಎಲ್ಲಿಬಿಐಂಗಿ YC 


(8) (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 471 y 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ಅಂತಹ "ಪುತ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನರಕದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಪಾರುಮಾಡುವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ವಯಂಭುವೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತಹ ಪುತ್ರನು ನಿಂತಿದ್ದರೂ ನೀನು ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 


ನಾನು ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನೀ, ಭಾರ್ಯೆ. ಭಾರ್ಯೆಯ ಮಹತ್ತವೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ? ಅದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ನೀನಿಂದು ಈ ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವಮಾನಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾ ಗೃಹೇ ದಕ್ಷಾ ಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾ 


ಪ್ರಜಾವತೀ | 
ಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾ ಶತಿಹ್ರಾಣಾ ಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾ ಶತಿವ್ರತಾ ॥ 


ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ  ದಕ್ಷಳಾಗಿರಬೇಕು. ಪುತ್ರವತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 
ಪತಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳೆಂದು ಬಾವಿಸಿರಬೇಕು. ಪತಿಯು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ- 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವು ಭಾರ್ಯೆಯಾದವಳ ಮುಖ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಅರ್ಥಂ ಭಾರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಶ್ರೇಷತಮಃ ಸಖಾ | 


ಸ್ಮ 


ಇ ಸಾಫ್‌ ಹಾಸ ಜಾನೆ ಸಾಲೆ ಉದ ವವ ವಿ 


ಭಾರ್ಯಾ ಮೂಲಂ ತ್ರಿವರ್ಗಸ್ಥ ಭಾರ್ಯಾ ಮೂಲಂ ತಿಲಮ್ಕಿತೀಃ li 


ಭಾರ್ಯೆಯು ಮನುಷ್ಯನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯು. ಭಾರ್ಯೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ 


BE ನೂತ ಣಗ ಹ ಡರ್ಮ್ಮ್ಯಾರ್ಜ್‌-ಹಾಮುಗಛಲ ನಾ ಶಿ. 


Ned ಆಗ್‌ ಧ Uh ಆ ಹ್‌ ಅಸಲು Uwe IAAI ಬಜೆ WC ೬೮/1 IT ಉಲ | 


ಭಾರ್ಯೆಯೇ ಕಾರಣಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವ 
ಭಾರ್ಯೆಯ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆಯಲೇಬೇಕು. 


ಭಾರ್ಯಾವನಃ ಕ್ರಿಯಾವನಃ ಸಭಾರ್ಯಾ ಗೃಹಮೇಧಿನಃ | 
೧ ಕಾಗಿಕ ಕಾ ಕಾಳ ನಾಳಿ ೦ 3 ಕಾಲಿ ಬರ್‌ ನ 0 ಕಾಗಿಗ ಕಾ ಕಳವಳ ಂ ಗಾ ಗಿಳಿ ಕಾಂ Ho all 
eT NSTC late SS CN eT ANSTO ಕತಿ od ಇತನ 887.88 


() (4) 
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ಸಾಕಬೇಕಾದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯು ಬಿದ್ದಾಗಲೇ ಮನುಷ್ಯನು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ.) ಸಪತ್ನೀಕರು ಮಾತ್ರವೇ ಗೃಹಸ್ಥರೆಂಬ ಹೆಸರು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(ಮನೆಯಲ್ಲಿ 'ವಾಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೃಹಸ್ತರೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ) ಸಪತ್ನೀಕನಾದವನು ಮಾತ್ರವೇ ಸುಖ- ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು 
pte (ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸುಖ-ಸಂತೋಷಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. 
ಭಾರ್ಯಾವಂತರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕಷ್ಟಬಂದಾಗ ಹೇಳುವವರೂ-ಕೇಳುವವರೂ 
ಇಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಚ ಚಿ ಕಷಬಂದರೆ ಬಾರ್ಯೆ 


ಜ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಟಗೆಪ್‌ಲ್‌ ಜ್‌ಆ್‌ಆ್‌ ಈ ಇರ್‌ ಗಟ್‌ ಸಿದ್‌ ಹಗರ್‌ ಆಲ ಸಹಗತ್‌ಗವೆ ಆಲ್‌ ೬ ಗವ್‌ ಗದ ಸಿದ್‌ ಸತ್‌! | ರಷ್ಟು ಸಲ್‌ ಆ ಸಹಗ ೬ 


ಯಾದವಳು ಸೇವೆಯಿಂದ ಸವಿಮಾತುಗಳಿಂದ ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗು 
ವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾರ್ಯಾವಂತರು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಮೂಲವೇ ಭಾರ್ಯೆ.) ಭಾರ್ಯಾ 
ವಂತರೇ ಶ್ರೀಸಂಪನ್ನರಾಗುತಾರೆ. 

ಸಖಾಯಃ ಪ್ರವಿವಿಕೇಷು ಭವನ್ನೇತಾಃ ಪ್ರಿಯಂವದಾಃ | 

ಪಿತರೋ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯೇಷು ಭವನ್ನಾರ್ತಸ್ಕ ಮಾತರಃ Ilva ll 


ಸಾ ರಾ ಬಾವ (ದ್ರ ಷ್ಟು. ಸಾಧ ಮಾರಿ ಬಾ ಲಿ ಬ ರ್ಮ ಜಾಲ ಶಸ ಖಾ ಲ್ರಿ ಭಿ pe) EWN 


ಪತ್ನಿಯಾದವಳು ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಮಿತ್ರ, ದಾಸೀ- ಈ ಎಲ್ಲರ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಯೆಯು ಸನಿತ್ರನಂತೆ ಪತಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಹೇಳುತಾಳೆ. ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು 
ಮಗರದಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ-ಹಿತವಾದವನ್ನು ಹೇಳುವವಳೂ ಭಾರ್ಯೆಯೇ. 
ರೋಗಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಭಾರ್ಯೆಯಾದವಳು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ತಾಯಿಯಂತೆಯೇ ಉಪಚರಿಸುತಾಳೆ. 


ಹಾಸ 
ಕಾನಾರೇಷಪಿ ವಿಶಾಮೋ ಜನನಾದನಿಕಸ ವೆ, 
ನಂಬ ೨ ಅ ೩ 
ಯಃ ಸದಾರಃ ಸ ವಿಶ್ವಾಸ್ಕಸ್ಪಸ್ಥಾ ದಾರಾಃ ಪರಾ ಗತಿಃ voll 


ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನಾಗಲೀ ಪರದೇಶಯಾತ್ರೆಯನ್ನಾಗಲೀ ಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಣ್ಯದ ಮೂಲಕ ಮೂಡಾ ಸಮಯಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್‌ ೫ ಪತಿಯನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲಾಗಿ 


ಸತ್‌ ್‌ ಗು ಕದುದ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಜ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಜವ್‌ ಕ್ಷ ಆ ಜ್‌ "ಹ್‌ 


ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನಗರ- ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ಹೋಗು 


(8) (4) 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 473 ೪ 


ವವನಿಗೆ ಜನರು ತಂಗಲು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ವಿಶ್ವಾಸವಿಡುತ್ತಾರೆ. (ನಂಬುತ್ತಾರೆ) ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯೇ ಪತಿಗೆ ದಿಕ್ಕು. (ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಸಂಸಾರ ; 
ಸತ್ತಮೇಲೆ ತನಗೂ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಹಿರಿಯರ 
ಮಾತು-ಭಾರ್ಯೆಯಾದವಳಿಗೆ ; ಪತಿವ್ರತೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ) 
ಸಂಸರನ್ನಮಪಿ ಪ್ರೇತಂ ವಿಷಮೇಷ್ಟೇಕಪಾತಿನಮ್‌ 1 
ಭಾರ್ಯೆವವಾನ್ವೇತಿ ಭರ್ತಾರಂ ಸತತಂ ಯಾ ಶತಿವ್ರತಾ 11೪011 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಭಾರ್ಯೆಯು ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು 
ತ್ತಾಳೆ. ಪತಿಯು ಪರಲೋಕವನ್ನೈದಿದರೂ ಸತಿಯಾದವಳು ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಷ್ಟಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಕೈಬಿಟ್ಟ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸತಿಯಾದವಳು ಮಾತ್ರವೇ ಪತಿಯ ಜೊತೆ 


ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪತಿಯ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಹಭಾಗಿನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪುತೀಕ್ಷತೇ | 


ಕಾ | ಕಾ 

ಪೂರ್ವಂ ಮೃತಂ ಚೆ ಭರ್ತಾರಂ ಶಶ್ಚಾತ್ಸಾದ್ದ ನುಗಚ್ಛತಿ lvl 
ಭಾರ್ಯೆಯಾದವಳು ಗಂಡನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಪರಲೋಕ 

ವನೆ ದಿದರೆ ಅಲಿ ಗಂಡನ ಪತೀಕೆಯನು ಮಾಡುತಲೇ ಇರುತಾಳೆ. ಗಂಡ 

ಪ್ರ ಐ ಬೆ ಸ ಸವಸ ಂ ಹ 

ನೇನಾದರೂ ತನಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಮೃತನಾದರೆ ಸಾಧ್ವಿಯಾದವಳು 

ಓಿ.೦ಿ ಅಾಲ ಲ್ಲ ಲ, ಗಿನ ಲಿ ಕಾ ಮ ಲ್ಲಿ ೧-೦೮ ಬ ಕಾಲ 

\ud Rad I ಲತ © WM ue UA Ad Skid Ds Nu Gad Ad 


ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ರಾಜನ್ಹಾಣಿಗ್ರಹಣಮಿಷ್ಯತೇ 1 

ಯದಾಪ್ನೋತಿ ಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಮಿಹಲೋಕೇ ಹರತ್ರ ಚ 11೪ ೭॥ 
ಮಹಾರಾಜ! ಇಹ-ಪರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರ್ಯೆಯು ಪತಿ 

ಯನ್ನನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅವನ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 

ಮನುಷ್ಯರು ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 

ಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಆತ್ಮಾ$5ತ್ಮನೈವ ಜನಿತಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಬುಧೈಃ | 
ತಸ್ಮಾ ದ್ಧಾರ್ಯಾಂ ನರಃ ಹಶ್ಶ್ಯೇನ್ಮಾತೃವತ್ಟುತ್ರಮಾತರಮ್‌ 1|೪೮॥ 


ಪತಿಯಾದವನು ಪತಿಯ ಗರ್ಭ್ಬಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹುಟುತಾನೆ 


ಇರ್‌ ಇತ್‌ರ್‌ರ್‌ ಇರ್‌ ಇತರ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಮ 'ಠೌರ್‌ lato ಇದ್‌ ರ್‌ 5 ಗ he JAS ಆರಿ ಇರ್‌ ರ್ಟ yy ಅ 


“ಬ್‌ 
ಪುನಃ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವನನ್ನೇ ವಿದ್ವಾಂಸರು "ಪು ಪುತ್ರ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ತಂದೆಯಾದವನೂ ಇದನ್ನೇ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಆತ್ಮಾ ವೆ ಕೆ 
ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ'-"ನೀನೂ ನನ್ನ ಆತಸ್ರರೂಪನೇ. ಆದರೆ ನೀನು ನನ್ನ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆ.' ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ತಾಯಿಯಂತೆಯೇ ಗೌರವಿಸಬೇಕು. 


ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ಜನಿತಂ ಪುತ್ರಮಾದರ್ಶೆಷ್ಟಿವ ಚಾನನಮ್‌ | 


ಲಲನ ಜಲ ಕ್ರ) ಘಟವ ಉಲ್‌ ಹ ವೆ ಛ್ರ ಛ್‌ 


ಹ್ಲಾದತೇ ಜನಿತಾ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಷ್ಟೇವ ಪುಣ್ಮಕೃತ್‌ lvl 

ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ತನ್ನ ಮುಖವು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಕಾಣುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಮುಖಲಕ್ಟಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ಕನ್ನಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತನ್ನ ಮುಖದಂತಿರುವ ) ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ತಂದೆಯಾದವನು-ಪುಣ್ಯಮಾಡಿದವನೊಬ್ಬನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ 


ಶ್ತ 
ನಿಎಗ್‌ ಎನ್‌ಐ೧ಗಿಗೂ ಬವಗ ಜ್‌ ಬಜ ಜತ ಯೋಇತತಮವಾದ 


Ned ಹಗ್‌ ಟ್ರಿ ೬ಎಎ ಕ್‌ ಅಕ CU WU ವಿಲ ಟು ಆಲಲದರ ಕ್‌ ಟ್‌ 


ಆನಂದವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತಾನೆ. 


ದಹ್ಮಮಾನಾ ಮನೋದುಃಖೈವರ್ವಾಧಿಭಿಶ್ಚಾತುರಾ ನರಾಃ 1 
ಹ್ಲಾದನ್ನೇ ಸ್ವೇಷು ದಾರೇಷು ಘರ್ಮಾರ್ತಾಃ ಸಲಿಲೇಷ್ಟಿವ lls oll 
ಮನುಷ್ಯರು ಮನೋರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿರಬಹುದು ; ವ್ಯಾಧಿ 
ಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರಬಹುದು ; ದಾರಿದ್ದದ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಲೂ 
ಇರಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರ್ಯೆಯಾದವಳು ಸೈರಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಕ್ಷಮೆಯಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪತಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವರಿಗೆ ನೀರು ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ-ಪತಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕಳಾಗಿರುತಾಳೆ. ಪತಿವ್ರತೆಯ 


ಘಾ ಹತವ ಷ್ಟ ಭಾಲಿ RD ಸ್ಯ ಹಾಬಿ ಸಾಧ ND JD JD) ರ್ಕ ಹಾಹಾ ಇ್ಣಾರಾವಿ ಪ 


ರಾದ ಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನು “ತಿಂ ಉಲ೦ತಿಯಿ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಆದರೂ 


() (4) 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 475 ೪ 


ಪರಿತಪಿಸುವ ಕಾರಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನು 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ ಎಷ್ಟೇ ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಪತ್ನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದಿರಬೇಕು. 


ಸುಸಂರಬ್ಬೋ*ಪಿ ರಾಮಾಣಾಂ ನ ಕುರ್ಯಾದಪ್ರಿಯಂ ನರಃ | 
ರತಿಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಚ ಧರ್ಮಂ ಚೆ ತಾಸ್ಟಾಯತ್ತಮವೇಕ್ಷ್ಮ ಹಿ 1191೧॥ 


ರತಿ, ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳು ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು-ಯದ್ಯಪಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲಾದರೂ 
ಕುಪಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಭಾರ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಮಾಡಬಾರದು. ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬುವಳೇ ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಳು. 
ಆತ್ಮನೋ ಜನ್ಮನಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪುಣಂ ರಾಮಾಃ ಸನಾತನಮ್‌ | 
ಯಪೀಣಾಮಪಿ ಕಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸ್ರಷ್ಟುಂ ರಾಮಾಮೃತೇ ಪ್ರಜಾಮ್‌  ॥೫೨॥ 

ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಾನವನ ಜನಕ್ವೇತ್ರ. ಜನ್ಮಭೂಮಿಯು ಪವಿತ್ರವಾದು 
ದೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಜನಕ್ಷೇತ್ರವು ಪವಿತ್ರತಮವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮಪತಿಗಳಿಗೆ ಸನಾತನವಾದ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಷಿ- 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮಹಾತಪಸ್ತಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅಘಟಿತಘಟನಾ 
ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅವರಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ 


ಹ ಚಾಕೋ ದಾಯ್‌ ಯ  * ಲ ಟ್‌ SD SS pS RD ED ED ED 7 RED ್‌್ಕ್ಕ 
eeS HIS CDI ಊ್ರಲಯಭಳಲ ವ್ರತ ಷ್ಟ ಆಿಲಟರಿಲುಲಟು ಟು. ಊಟ ಅಯಂ ಅಯ ಗುಜ ಉಲ 
ಅವರಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಯಷಿ- 


ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದಲೇ ಜನತಾಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಾರಾಜ! ಮಕ್ಕಳ ಸುಖವೆಂದರೇನು? ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹೇಗೆ 
ಸುಖಪಡೆಯುವುದು? ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸುಖ 
ಪಡೆಯುತಾನೆ?-ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯಗಳು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆಂದೇ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಪದ್ಧ ಯದಾ ಸೂನುರ್ಧರಣೀರೇಣುಗುಣ್ಠಿತಃ | 
ಪಿತುರಾಶಿಷತೇಇ*ಜಣ್ಣನಿ ಕಿಮಸ್ತಭಧಿಕಂ ತತಃ Ilsa ll 


ಬರಿ“ 


() (4) 


476 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ತಂದೆಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪನು 
ಬಂದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಾಯಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲನು ಪುಟ್ಟ-ಪುಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು-“ಅಪ್ಪ, 
ಅಪ್ಪ”-ಎಂದು ತೊದಲ್ಲುಡಿಗಳಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾ ಅಪ್ಪನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತಂದೆಗುಂಟಾಗುವ 


ಆನಂದವು ಅವರ್ಣನೀಯವಾದುದು ಕೇವಲ ಅನುಭವೈಕವೇದ್ಯವಾದುದು. 
ಅಂತಹ ಪತನಿಂದು ನಿನೆದುರಿನಲಿ ನಿಂತಿದಾನೆ. ನಿನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ತ್‌ ಕ್‌) KS ತ] ನೈ ಓಟ್‌ ಗಲ್‌ ಸ್‌ ಆಹ್‌ ಅ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಕರ್‌ ಸಲಗ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆಯಿಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ನಿಜಸ್ತರೂಪನಾದ ಈ 
ಪುತ್ರನನ್ನೇಕೆ ಅನಾದರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? 


ಅಣ್ಣಾನಿ ಬಿಬ್ರತಿ ಸ್ಥಾನಿ ನ ಭಿನ್ನನ್ತಿ ಪಿಪೀಲಿಕಾಃ | 
ನ ಭರೇಥಾಃ ಕಥಂ ನು ತ್ವಂ ಧರ್ಮ 


NTE ಗೀಸ್‌ ಹಮ್‌ NE) ಇಲ್ಲಿ 
HUA ASI IT AYU tA kd UR 


ಟ್ಟ | 
ಮರಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುದ್ದಾಡುತ್ತವೆ. ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಯಾ 
ದಿಂದಲೂ ಒಡೆದುಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಂತ ಮಗನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇಕೆ? 


ಹಾಲ ER ಬಾ ರಾರಾ ನಾ ನಾ ರೆ ಪ್ಯಾರಾ ದಾ ಧಾಾವ್ನಾ Nd | 
ಓಂ ೦೧ಊಲ 4೫4೮ / ಛಿ ಠರೌಕಾಾಣಾರಿ ೧೮೦೮1 / ed NO ಟಂ [| 
ಶಿಶೋರಾಲಿಜ್ಞ್ಯಮಾನಸ್ಕ ಸ್ಪರ್ಶಃ ಸೂನೋರ್ಯಥಾ ಸುಖಃ 1127291 


ಮಹಾರಾಜ! ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುವುಗಳು 
ಹಲವಾರಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವುಗಳೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀ, ಬಟ್ಟೆ ಮತ್ತು 
ನೀರು. ಆದರೆ ಧೂಳಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಮಗುವನ್ನು. ತಬ್ಬಿ ಆಲಿಂಗನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖಕ್ಕೆ ಇವುಗಳಾವುವೂ 


ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು. ಪುತ್ರನ ಆಲಿಂಗನವು ಅಷ್ಟೂಂದು ಆನಂದದಾಯಕ 
ಹಾಹುಹು, ಆರ್ಯಪು ತ್ರ! ಆನಂದದಾಯಕವಾದುದು ಮಾತವಲದೇ 


ತಗೆದ ಮ್‌ ಬೌಲ್‌ ಆಲ್‌ ನ್‌ ಸೀಟ್‌ ಹ ಸರ್‌ ಸ ತೆ ಸದ್‌ ಹಗರ್‌ ಹಲ್‌ ಈ ಸಹಗವಗತ್‌ ಗಪ್‌ ಹಗ್‌ ಆಗ ಹಗ್‌ ಗಲ್‌ ಸಟೆ ಸ್‌ ಹ್‌) ಕತ ನಾತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದೂ ಹೇಳುತಾರೆ ೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದ್ವಿಪದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಗೌರ್ವರಿಷ್ಠಾ ಚತುಷ್ಠದಾಮ್‌ | 
ಗುರುರ್ಗರೀಯಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಶವತಾಂ "ವರಃ 11೫೭1 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 477 ೪ 


ಎರಡು ಕಾಲುಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲುಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಸುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಪೂಜಾರ್ಹರಲ್ಲಿ ಗುರುವು 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗುರುವಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು 
ಪಡೆದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದವರಲ್ಲಿ ಮಗನು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಪೃಶತು ತ್ವಾಂ ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಠ ಪುತ್ರೋsಯಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ | 

ಪುತ್ರಸರ್ಶಾತ್ಸುಖತರಃ ಸಶೋ ಲೋಕೇ ನ ವಿದತೇ llsell 
ನೋಡಲು ಪ್ರಿಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಈ ಮಗನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 

ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲಿ. ಪುತ್ರಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಪರ್ಶವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ 


೦ದಿಲ್ಲ 


ಅರಿಂದಮನೇ! ಇನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇಕೆ? ನಿನ್ನಿಂದ ಗರ್ಭ 
ವತಿಯಾದ ನಾನು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಗರ್ಭದಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶೋಕವಿನಾಶಕನಾದ ಈ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. 
ನಾನಿನ್ನೂ ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಜಾತಾಶೌಚದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು- 
"ಈ ಶಿಶುವು ಮುಂದೆ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು'- 


ಇಸ್‌ ಹ್‌ 


ನನು ನಾಮಾಜ್ಕಮಾರೋಷ್ಕ ಸ್ನೇಹಾದ್ದಾ)ಮಾನರಂ ಗತಾಃ | 


ಮೂಧಿನ್ನ ಪುತ್ರಾನುಹಾಘ್ರಾಯ ಪ್ರತಿನನ್ನನಿ ಮಾನವಾಃ 11೭೧! 


1] hehe €/ 


ಪ್ರೇಮಪುತ್ರನನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಜಾ ಕೆನ್ನಗೆ 


ಲ) 


ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಆನಂದವನ್ನು 


ನಾಣಿ pe 7 00 ಉತ್ರ ದಾ ed 
ಪುತ್ರನೆಂದರೆ ANd ಲ/ MAS Nu Rad CY SR ಛ್‌ 


ವಿಷಯಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹಣರು ವೇದಗಳ 


ಈ 


ಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಮಂತ್ರಸಮುದಾಯವನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮಸಂಸ್ಕಾರ 


() (4) 


ಕ 478 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೆಂಬುದು 
ಜಟ ನಿನಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 


Fy 


ಆತ್ಮಾ ವೈ WE ಸ ಜೀವ ರದಃ ಶತಮ್‌ 11೬ ೩॥ 


ಆ ಮಹಾಮಂತ್ರವೇ ಇದು, ಮಹಾರಾಜ! ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ 
ತಂದೆಯಾದವನು ಮಗುವಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತಾನೆ. 
“ಬಾಲಕನೇ! ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿ 
ರುವೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನೀನು ನನ್ನ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿರುವೆ. ಆದರೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪಡೆದಿರುವೆ. ನೀನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರು.” 
ಜೀವಿತಂ ತ್ರದಧೀನಂ ಮೇ ಸಂತಾನಮಪಿ ಚಾಕ್ಷಯಮ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಜೀವ ಮೇ ಪುತ್ರ ಸುಸುಖೀ ಶರದಾಂ ಶತಮ್‌  ॥ಓ೬೪॥| 

ತಂದೆಯಾದವನು ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : "ನನ್ನ 
ಜೀವಿತವೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸಂತಾನವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಪುತ್ರನೇ! ನೀನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಜೀವಿಸಿರು.' ಮಹಾರಾಜ! ಹೀಗೆಯೇ ನೀನು ಈ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಈ ಬಾಲಕನು ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಆತನಿಂದಲೂ 


ಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಹಾ 


ಅಂ 
ಪುರುಷನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ 


ವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ-ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಾಗಿರುವ, ನಿನಗೆ ಎರಡನೆಯವನಾಗಿ 
ರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡು, ಮಹಾರಾಜ! 


ಯಥಾ ಹ್ಮಾಹವನೀಯೋಗ್ಗಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾತ್ರಣೀಯತೇ 1 
ತಥಾ ತ್ವತ್ತಃ ಪ್ರಸೂತೋ*ಯಂ ತ್ರಮೇಕಃ ಸನ್‌ ದ್ವಿಧಾಕೃತಃ 11೬ ೬|| 


ಗಾರ್ಹವಪ 'ತಾ.ಗಿಯಿಂದ ಆಹವನೀಂ ಯಾಗಿ AT ೨ಹವಾಗಿರು 


1S wd ಊಉಅಲ್ಯ ಫ್‌ ಹ್‌ ed A dN NA Yl ಯು ಕ್‌ IN 


ಷಿ 
ವಂತೆ-ನಿನ್ನಿಂದಿವನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಹವ 
ನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


() (4) 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಧಾಯ-೭೪ 479 ೪ 


ವ್ಯತ್ಕಾಸವೂ ಇರದಂತೆ-ನಿನಗೂ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆ.'' 


ಶಕುಂತಲೆಯು ಮಾತನಾಡಿ ದಣಿದಳು. ರಾಜನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಲಾವಿಗ್ರಹದಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಧರ್ಮಪ್ರವಚನವು ಅವನ ಮೇಲೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಶಕುಂತಲೆಯು ಪುನಃ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಪುನಃ 
ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುತ್ತೇನೆ. 

ನೀನೊಮ್ಮೆ ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ 
ಬಂದಿದ್ದೆ. ದೈವವಶದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೂ 
ಆಗಮಿಸಿದೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದೆನು. ನನ್ನ 
ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ನಾನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಈಗ 
ಅದನ್ನೇ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಪುನಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉರ್ವಶೀ, ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿ, 
ಸಹಜನ್ಯಾ, ಮೇನಕಾ, ವಿಶ್ವಾಚೀ ಮತ್ತು ಘೃತಾಚೀ-ಎಂಬ ಆರು ಮಂದಿ 
ಅಪ್ಸರೆಯರು ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೇನಕೆಯು 
ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠಳು. ಅವಳೊಮ್ಮೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ನೃತ್ಯ-ಗೀತಗಳಿಂದ ಸಂಸೇವಿಸಿದಳು. 


ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮದಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದೆನು. ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಮವತ್ತರ್ವದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. ನಿರ್ದಯಳಾದ ಅವಳು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಹಸುಗೂಸನ್ನು-ಕೆಟ್ಟಚಾಳಿಯವಳು ಬೇರೆಯವರಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮಗುವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಂತೆ-ಬಿಟ್ಟುಹೋದಳು. ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ ಈ ಜನದ 


() (4) 


ಕ 480 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಅದೃಷ್ಟವೇ ಹೀಗಿರುವುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಜನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೋ ಅಶುಭಕರ್ಮವನ್ನು (ಪಾಪವನ್ನು) ಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಹಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಇಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ತಿತಿ 
ಯುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. | | 


ಶೈಶವದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. ಈಗ ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ನಾನು ಪರಿತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ಷಳಾದ ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಜನಾದ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೀನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ.” 


ನ ಪುತ್ರಮಭಿಜಾನಾಮಿ ತ್ವಯಿ ಜಾತಂ ಶಕುನಲೇ 1 
ಅಸತ್ಯವಚನಾ ನಾರ್ಯಃ ಕಸ್ಟೇ ಶ್ರದ್ಧಾಸ್ಮತೇ ವಚಃ 11೭.೩ 


“ಶಕುಂತಲೇ! ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಪುತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನನಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದು. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲರೂ ಸುಳ್ಳನ್ನೇ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಶ್ರದೆಯನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ? 
(ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ನಂಬುತ್ತಾರೆ?) "ಮೇಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 


ಚಾರಿತ ತ್ರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ನಾವು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಮೇನಕಾ ನಿರನುಕ್ರೋಶಾ ಬನ್ನಕೀ ಜನನೀ ತವ 


nd ದಾ 9 ೨ ಕ್‌ ರಿ ಬಿ AS) 
ಯದಾ ಇಂತಿ ಉಲ ಇಸ ಕಲ್ಲ ಲಿಂಕ) IIA ಆಅ DY 
ಗೆದೆಸೆಯುವಂತೆ-ನಿನ್ನನ್ನವಳು ಹಿಮವತ್ರರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


ನ ಚಾಪಿ ನಿರನುಕ್ರೋಶಃ ಕ್ಷತ್ರಯೋನಿಃ ಪಿತಾ ತವ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವೇ ಲುಬ್ಬಃ ಕಾಮವಶಂ ಗತಃ 11೭.11 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 481 y 


ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದರೋ ನಿರ್ದಯನಾದ ಕೃತ್ರಿಯನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದನು. ಮೇನಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ತಪಸ್ಸಿಗೂ ತಿಲಾಂಜಲಿಯನ್ನಿತ್ತು ಕಾಮಾಭಿಭೂತನಾದನು. 
ಅಂತಹವನ ಮಗಳ ಸ್ವಭಾವವಾದರೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಇದ್ದೀತು? ಅದನ್ನು 
ನಾನಿಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 


ಮೇನಕಾಪ್ಸರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಪಿತಾ ಚ ತೇ । 
ತಯೋರಪತ್ಕಂ ಕಸ್ಮಾತ್ರಂ ಪುಂಶ್ಚಲೀವ ಪ್ರಭಾಷಸೇ lll 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮೇನಕೆಯು ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನೆಂದೇ ಭಾವಿಸೋಣ. ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ನೀನೇಕೆ 
ಪುಂಶ್ಚಲಿಯಂತೆ ( ವುಭಿಚಾರಿಣಿಯಂತೆ ) ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ಸುಳ್ಳನ್ನೇಕೆ 


ಶ್ಯ ಆಲಿ 


ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? 

ಅಶ್ರದ್ದೇಯಮಿದಂ ವಾಕ್ಕಂ ಕಥಯನ್ನೀ ನ ಲಜ್ಜಸೇ | 

ವಿಶೇಷತೋ ಮತ್ತಕಾಶೇ ದುಷ್ಪತಾಪಸಿ ಗಮೃತಾಮ್‌ 11೭.೭1 
ನನ್ನೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬ ಯಾರಿಂದಲೂ ನಂಬಲಸಾಧ್ಯ 

ಕಾಡ. ಇಷಕಕಕು ಭು ಖೂ ವನನೆದುರಿನಲಿಯೇ ಹೇಳಲು ನಿನಗೆ 


AAA! ಉಊದೌಾ ರ್‌ ಪ ಗ 
ಸ್ವೈರಿಣಯೇ! ಪ್‌ ಈ 


ನಿನ್ನ ಜನಕಥೆಯೂ iis ಗಿದೆ. 
ಕೃ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸ ಚೈವಾಗ್ಯಃ ಸಾಪ್ಸರಾಃ ಕ್ಷ ಚ ಮೇನಕಾ 1 
ಕ್ಷ ಚ ತ್ವಮೇವಂ ಕೃಪಣಾ ತಾಪ ಪಸೀವೇಷಧಾರಿಣೀ 11೭೮॥ 


ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಗಳೆಂದರೆ ಮಹರ್ಷಿಗಿರುವ ಒಂದಾದರೂ ಗುಣವು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರಬೇಡವೇ? ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಯೆಲ್ಲಿ? ಹೀನಸ್ವಭಾವದವಳಾದ ನೀನೆಲ್ಲಿ? ಮೇನಕೆಯು ನಿನ್ನ 


[31]-1 


(3) (© 


ಕ 482 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತಾಯಿಯೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ 
ಮೇನಕೆಗೂ, ತಾಪಸವೇಷ ಧಾರಿಣಿಯಾದ ನಿನಗೂ ತಿಲಾಂಶವಾದರೂ 
ಹೋಲಿಕೆಯು ಇರುವುದೇ? ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಅವಳೆಲ್ಲಿ? ಕೃಪಣಳಾದ ನೀನೆಲ್ಲಿ? 
ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದರೂ ನಂಬು ವಂತಿರಬೇಕು. 


ಅತಿಕಾಯಶ್ಚ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಬಾಲೋತತಿಬಲವಾನಯಮ್‌ ।ಟ 
ಕಥಮಲ್ಲೇನ ಕಾಲೇನ ಶಾಲಸ್ತಮ್ಮ ಇವೋದ್ಗತಃ 11೭೯॥ 


ಈ ನಿನ್ನ ಮಗನಾದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥೂಲಕಾಯನು. ಬಾಲನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮಹಾಬಲಿಷನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಸರ್ಜವೈಕ್ಷದ 
ಸಂಭದಂತೆ ಬೆಳೆದುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 

ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಗಮದ ಕಾಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವನ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ" ನೀನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ. ಸತ್ಕಾಂಶವೇ 
ಇಂುವೆಂಬುದು ಮತೂ ಸಸ ಷುವಾಗುತದೆ. ಕೇವಲ ಆರೆಂಟು ವಷ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ ಷ್ಟು 


ಅ ಟ್‌ ಕ್‌ ತಲ್‌ ನ್‌್‌ ಜುದ್ಮುದ್ದ ರ! ತೆ ಖ್‌ ಇರ್‌ ೬. ರ್‌ ಇದ್‌ ದೆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒಡೆ ತ್‌ ಆಮ 


ಮಹಾಕಾಯನಾಗಲೂ, 'ಬಲಿಷನಾಗಲೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ? 
ಸುನಿಕೃಷ್ಟಾ ಚ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪುಂಶ್ಚಲೀವ ಪ್ರಭಾಷಸೇ | 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಕಾಮರಾಗಾಜ್ಜಾಶಾ ಮೇನಕಯಾ ಹ್ಯಸಿ lls oll 


ದಿ 


ಕಣಿ ದಿಂದ ~ಂನಹೆAನೂದೌ ನಮಿ 
ದರಿ ಎಮಿ ಮೀ ಆರರ ಲ್ಲ ಉಟ್ಟು 


ದವಳೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇಶಾ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ. ನಿನ್ನ ಜನನ್ನಾನವು ಬಹುನಿಂದ್ಯ ವೆಂಬುದು 
ಸರಿದ ಲರ ಷವಾಗಿದೆ. ವೇಶೈೆಯಂತೆಯೇ. ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ಹೆಸರಿಗೆ 


ಮಾವ ಈದಿ ಸಾಲಿ ಘಾ RS ್ಣಾಹಾಸ್ಯ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಕಾಲೆ ಷ್ಟ ನ ಜಾವ 


ವಾದ ಗುಣ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ Feet ಈತ ತಳ ಗಳ ಆತ್ಮೀಯವಿಷಯ 
ಗಳು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಲ್ಲ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನನ್ನ ಸಂಬಂದವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಇಷ್ಟೊಂದು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಪರೋಕ್ಬ್ಪವಾದುವುಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದುವುಗಳಲ್ಲ. ನೀನಾರೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನಿನ್ನ ಇಬ್ಬೆಯಿದ್ದೆಡೆ 


ನಿ ಷ್ಟು ಅರಾ ನಾಲಾ ೨ರ 
ಹೋಗಬಹುದು. 
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ರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ 
ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಉತ್ತರಿಸಿದಳು : 


ರಾಜನಹ ಲಲ ದಾ ಸ Nr ಕ್‌ಕ್ಟ್‌ 
ಸ್‌ ಓ/ ಆಳ ಓ'ತೆ ನಿರಿ ಊಂಊಟಂ ಈಅಲ್ರ೭ಆ ಈತ ಸಿಪ್‌ ಆಳೆ ಕ್‌ ಉಗ 


ಆತ್ಮನೋ em ಪಶನ್ನಪಿ ನ ಪಶ್ಯ Ils Il 


“ಮಹಾರಾಜ! ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿರುವ ಜೀ ಸಮನಾದ 
ದೋಷವನ್ನು ದೊಡ್ಡದುಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲ್ದಫಲದಷ್ಟು 
ಮಹತ್ತರವಾದ ದೋಷವನ್ನು- ಆ ಮಹತ್ತರವಾದ ದೋಷವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ- ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಿಳಿಯದವನಂತೆ 


ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಕೇವಲ ನೀಚರ ಸ್ವಭಾವ. ದುಷ್ಕಂತ! ನೀನು ನನ್ನ 


ತಾಯಿಯನ್ನು ವೇಶೆ.ಯೆಂದು ತೆಗಳಿದೆ. ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, 


ಸ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ಸ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಸಪ್‌ ಷ್‌ 


ಮೇನಕಾ ತ್ರಿದಶೇಷ್ಟೇವ ತ್ರಿದಶಾಶ್ಚಾನು ಮೇನಕಾಮ್‌ 1 
ಮಮೈವೋದಿಚ್ಛತೇ ಜನ್ಮ ದುಷ್ಕನ್ತ ತವ ಜನ್ಮನಃ 11೮೩॥ 
ಅವಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವಳೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ದೇವತೆ ಗಳೂ 
ಅವಳನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿನಿಯಾದ 
ಮೇನಕೆಯಿಂದ ಜನ್ಮತಾಳಿದವಳು. ನೀನಾದರೋ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಿ 


ದವನು. ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಜನಕ್ಷಿಂತಲೂ ನನ್ನ ಜನವು ಅತ್ಯುಚ್ಚ 


ಹ RD SE ದ ೦* | ೦ ೧ ಧ ೧ । ರರ 
ಬು ಆುಟಿಲಂಖ NಲOUWಖ ಲು "W 


ಎಲಿ ನಗಳಿದಳಳಳ೧A ಕಾಕ್ಸ್‌ ನಿಂಗಳ ನೆ ಗಂದ ಕಳ Ilee oll 

ಕ್‌ ತೆ ಫ್‌ ಸಿದ ಶ್‌ ದ. lca ಶ್‌ ಓ. ಸರಲ ಗೌಟೆ ಸ ಆ. ಆಳದ ಆ ದ್‌ ಟ್‌ HN CT 8 
Pe ಫಿ ಎಲಲ ಸಪ್ನಾ ರಾಸ ee ON DATO LOSE ಸಿನ 
WU AA ಓಲ) NANI ಓಟ) VA Ne DNS O dN NSN LC 


ರಿಂದಲೇ ನಿನಗೂ ಮತ್ತು ನನಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು ನೀನು ಕಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮೇರುವಿಗೂ-ಸಾಸುವೆಕಾಳಿಗೂ ಇರುವ ಆ೧ತರಮೇ ನನಗೂ 


we STS Id Oo NN dl ಹ ಛ/ Nಮಲಿ್ಗಹಜ DOT Ad FG ಸಗದ ಗವ್‌ ರ NN ಊಟ್‌ SN CI MG 


ಮತ್ತು ನಿನಗೂ ಇರುವುದೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನಾನೀಗಲೇ ಈ 
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ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಹೇಂದ್ರನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಲ್ಲೆನು. ಕುಬೇರನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಬಲ್ಲೆನು. ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಧಾವಿಸಬಲ್ಲೆನು. ನನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಈಗಲಾದರೂ ಮನಗಂಡೆಯಾ? ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲೀ ಹಿರಿಮೆಯಾಗಲೀ 
ನಿನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರವಾದವಿದೆ (ನಾಣ್ಣುಡಿಯಿದೆ.) ಆ 


ಪ್ರವಾದವು ಸತ್ಯವಾದುದು. ಅದನ್ನು ನಿದರ್ಶನಾರ್ಥ ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ನಗೆ ಹೇಳುತಿಲ. ಆ ಮಾತು ನಿನ್ನ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡು. 
ವಿರೂಪೋ ಯಾವದಾದರ್ಶೇ ನಾತ್ಮನಃ ಪಶ್ಶತೇ ಮುಖಮ್‌ । 
ಮನ್ಯತೇ ತಾವದಾತ್ಮಾನಮನ್ಯೇಭ್ಕೋ ರೂಪವತ್ತರಮ್‌ 11೮೭|॥ 


ವಿಕೃತಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ 
ವಿರೂಪನಾದ srl ತಾನು ಎಲರಿಗಿಂತಲೂ ರೂಪವಂತನೆಂದೇ 


ಊ 


ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಯಾವಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ವಿಕೃತಮುಖವನ್ನು ಕನ್ನಡಿ 


ಶ್‌ 


MAE MEN BE IC \e tad ಆಲ Wow Mo ವಗ USS 


ರೂಪಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಕಾಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕುರೂಪಿಯಾದವನು 


ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಸುರೂಪವಂತನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳನ್ನೇ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ 

ಅತೀವರೂಪಸಮ್ಮನ್ನೋ ನ ಕಣಿದವಮನ್ಯತೇ | 

ಅತೀವ ಜಲ್ಲನುರ್ವಾಚೋ ಭವತೀಹ ವಿಹೇಠಕಃ lls ll 


ಬಹುರೂಪಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವವನು ತನ್ನನ್ನು ರೂಪವಂತನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಯಾರನ್ನೂ ಕುರೂಪಿಗಳೆಂದು ಜರೆಯು 


ಊ 


(8) (4) 
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ವುದಕ್ಕೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕುರೂಪಿಯಾದವನು ಮಾತ್ರ ತಾನು ಕುರೂಪಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ 
ಸತ್ತುರುಷರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಮೂರೋ ಹಿ ಜಲ್ಲತಾಂ ಪುಂಸಾಂ ಶುತ್ವಾ ವಾಚಃ 
ಶುಭಾಶುಭಾಃ | 
ಅಶುಭಂ ವಾಕ್ಕಮಾದತ್ತೇ ಪುರೀಷಮಿವ ಸೂಕರಃ lle oll 


ಮಾತನಾಡುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶುಭವಾದ ಮತ್ತು ಅಶುಭ ವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ... ಮೂರ್ಯನಾದವನ ್ಹಸ್ವಭಾವವೇನೆಂದರೆ 
ಅವರಾಡುವ ನೀತಿಬೋಧಕಗಳಾದ, ಶುಭಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅಶುಭಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನು ತೆಗಳುತ್ತಾನೆ. 


ರುವ ಗಜದ ಜ್‌ ವ್‌ ಕುದು ವುದ ಆಪ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಆ ಸವ್‌ ತ್‌್‌ ಜವ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌ wl 


ಮೂರ್ಯನಾದವನು ಜಂಬು ಹಂದಿಯು ಏನು ಮಾಡುವುದೆಂಬುದು 


ನರಿಗೆ 9 ದುಷ ಷ ಎತ | ತಾ AT ಇವಾ ವಾಗ ೋ ನಾಗಾ ಇ 
| eR ಸಾಯ H i ಇತ Nes tad Nd Rahs \o Ad AICS A GN UA 


ಶುಚಿ-ರುಚಿಯಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ-ಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನಿಟ್ಟರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. 


ರ 
ಮನುಷ್ಯನ ಮಲವನ್ನೇ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು-ನೀರು ಬೆರೆಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುಳಿಸಿ ಬರಿಯ ಹಾಲನ್ನೇ ಇಡಾ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿದವನ ಶುಭಾಶುಭಗಳಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭವಾದುದನ್ನು 
ಗುಣಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಂದಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾನು ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳಿದ ನಿದರ್ಶನದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ದುಷ್ಟರಿಗೂ ಸಾಧುಗಳಿಗೂ 


ಇರುವಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಿಎಷ್ಟೀೇ, ಮಹಾರಾಜ: 


() (4) 
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ಅನ್ಮಾನರಿವದನ್ಸಾಧುರ್ಯಥಾ ಹಿ ಪರಿತಷ್ಮತೇ | 
ತಥಾ ಪರಿವದನ್ನನ್ಮಾಂಸುಷ್ಠ್ಹೋ ಭವತಿ ದುರ್ಜನಃ Ile ೨॥ 


ಸತುರುಷರಾದವರು ಪರನಿಂದೆಯನು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ BEB ಜ್‌ let ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ದ್‌ ್‌್‌ಗವ್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ಿತ್ರ್ರ/ ಆ್‌'ಆ್‌' 


ಪರನಿಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೇ ದುಃಖತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ದುರ್ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಪರನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ಯಥಾ ವೃದ್ಧಾನ್ಸನ್ನೋ ಗಚ್ಛನ್ನಿ ನಿರ್ವತಿಮ್‌ | 
ಏವಂ ಸಜ್ಜನಮಾಕ್ರುಶ್ಮ ಮೂರ್ಯೊ ಭವತಿ ನಿರ್ವತಃ Ileal 


ಸತ್ಪುರುಷನಾದವನು ವೃದ್ಧರ ಸೇವೆಮಾಡಿ, ಅವರ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವರುಗಳಿಂದ ಒತವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಭರಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರ್ಯನಾದವನು ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ 


ತೆಗಳಿ, ಅವರಿಗೆ ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ಅಮಿತವಾದ ಆನಂದ 


ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸುಖಂ ಜೀವನ್ನದೋಷಜ್ಞಾ ಮೂರ್ಯಾ ದೋಷಾನುದರ್ಶಿನಃ । 
ಯತ್ರ ವಾಚ್ಯಾ ಪರೈಃ ಸನ; ಪರಾನಾಹುಸಥಾವಿಧಾನ್‌ 11೯೪॥ 


ಸಾಧುಗಳು ಇತರರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸುಖಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರ್ವ್ಯರಾದವರು ಇತರರಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಡುವುದರಿಂದಲೇ ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ದುರ್ಜನ 
ರಾದವರ ಮತೊಂದು ಸ್ವಭಾವವೇನೆಂದರೆ : ಅವರು Bd ನಿಂದ್ಕರಾಗಿ 


ದ್ದರೂ ಬೇರೆಯವರನ್ನೇ ನಿಂದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತೆಗಳಿದ್ದರಿಂದ, ವಂಚಕೀ ಎಂದು 


1 
ಆರೋಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ 


ಇಂಗೆ ೧೧೧7 ಟೂ ನಾತ್‌ ವಾಗಿ ಕಾಣುತಿ ಲಕಿ EN NE ST $2 


ಇಗೆ ಈ/ ಮ ಹ್‌ ಲಂಲಗ್ಯ್ಯ Il ಓರ ಧ್ರ! baa Boia odd ಖೊ ಬಿಬಯ್ಲು೦ಳಖ 


ಮಾಡುವ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


(8) (4) 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 487 ೪ 


ಅತೋ ಹಾಸ್ಕತರಂ ಲೋಕೇ ಕಿಂಚಿದನ್ನನ್ನ ವಿದಶೇ | 
ಯತ್ರ ದುರ್ಜನಮಿತ್ಕಾಕ ದುರ್ಜನಃ ಸಜ್ಜನಂ ಸ್ವಯಮ್‌ Ile 251 


ದುಷನೊಬನು ತಾನೇ ದುರ್ಜನನಾಗಿ, ಆತ್ಮದ್ರೋ 


ಸಕಕ ಸೂಟ್‌ ಕೂ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಪ್‌ ಸ ಕ್‌ ಮರ್‌ 


ವಂಚಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಜ್ಜನರನ್ನು ದುರ್ಜನರೆಂದು ಹೇಳುತಾ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಾಸ್ಯ ತರವಾದುದು ಮತ್ತೇನಿದೆ? 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಚುತಾತ್ಟುಂಸಃ ಕ್ರುದ್ಧಾದಾಶೀವಿಷಾ ಹಾದಿವ । 
ಅನಾಸಿಕೋಪ್ಪದ್ದಿಜತೇ ಜನಃ ಕಿಂ ಪುನರಾಸಿಕಃ lel 


ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ವಿಷಸರ್ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ-ಸತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಚ್ಯುತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಭಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವನು ಸರ್ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ದುಷ್ಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ವಿಷಸರ್ಪವು ತನಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಿದವರನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಕಚ್ಚುವುದು. ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧರ್ಮ 
ವಿಹೀನನಾದವನು, ಸತ್ಯದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾದವನು ತೊಂದರೆಕೊಡದಿದ್ದವ 
ರಿಗೂ ಉಪಟಳವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಪಾಪದ ಭೀತಿಯು 


ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಸ್ತಿಕರೂ 


ಮ 


ಭಯಪ ಗಾಣಾಗೆ ಹೀಗಿರುವಾ Ta 6-2 


© 
ಆಜು ಅಲ್ಲಿ hd NT IN hd ಇಲ! | Nu 


ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿದೆ 7 


ಪುತ್ರನ ಜನಕ್ರೈ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾಗಿ, ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪನಾದ ಮಗನು 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಾಗ-ಯಾವನು ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ-ಅವನ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳೆಂದಿಗೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುಲವಂಶಪುತಿಷ್ಠಾಂ ಹಿ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಮಬ್ರುವನ್‌ | 
ಉತ್ತಮಂ ಸರ್ವಧರ್ಮಾಣಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಂ ನ ಸನ್ನ್ಯಜೇತ್‌ lel 


ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ-ಪುತ್ರನು ಕುಲ 
ಮತ್ತು ವಂಶಗಳ ವರ್ಧಕನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 


(8) (4) 


488 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಕೂಡದು. 


ಈ) 


SES 11೯೯॥ 


ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, ಅನ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ದಾನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟವನು ಅಥವಾ ಅಯಾಚಿತವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದವನು, 
ಮೌಲ್ಯವಿನಿಮಯದಿಂದ ಬಂದವನು, ಸಾಕುಮಗನು ಮತ್ತು ಉಪನಯ ನಾದಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ ೈತನಾದವನು- ಈ ಐವರನ್ನೂ ಮನುವು ಪುತ್ರ ರೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಧರ್ಮಕೀರ್ತಾವಹಾ ನ್ಹಣಾಂ ಮನಸಃ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಾಃ | 
ತ್ರಾಯನ್ನೇ ನರಕಾಜ್ಞಾತಾಃ ಪುತ್ರಾ ಧರ್ಮಪವಾಃ ಪಿತ್ಕನ್‌ llno cll 
ಪುತ್ರರು ಮಾತಾ-ಪಿತೃ್ಗಗಳ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ( ಸಂತೋಷವನ್ನು ) ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ತ್ರಾ: ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಧರ್ಮವೆಂಬ ನಾವೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಪುತ್‌' ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ 


ಜಿನುವುದು ENA NN ಮಾನ್‌ ನಾಲ ಲ ಏರಿ ೧. 


—_) ಇದಾವ ಡೆ ಲ್ನ 6. ಮ್‌ 
ಊುಳ್ರಿಲಯ್ಣು ಉಲಲ್ತಲು NOTTS) ಮಿಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಅಖಂಡ 
ವ 


ಶಿ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ ಪರಿಪಾ ಲಿಸುತಿರು 


ತ್ಯ ಯಲ 


ನೀನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಕಪಟಿ', “ವಂಚಕ' ಎಂಬ ದುಷ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವದು ರ ಜೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬಾರದು. ರಾಜೇಂದ್ರ! ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಧರ್ಮವೇ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 

ವರಂ ಕೂಪಶತಾದ್ದಾಪೀ ವರಂ ವಾಪೀಶತಾತೃತುಃ | 

ವರಂ ಕೃತುಶತಾತ್ಪುತಃ ಸತ್ಯಂ ಪುತ್ರಶತಾದ್ದರಮ್‌ 11೧೦೨! 


ಲೇಸು. ನೂರು ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಹ ಹ ಭಖ ಒಂದು ಯಜ್ಞ 
pe SL ಥಾಲಿ ಬೃ ಇಸಾಲ್ಸ್ಮ ಭಾಲಿ ಲ್ಲಿ ಇ ಸಾರಿಕಾ ಛಿ ೮0ಸಿ 
ಆ UN UY UA ಪ್ರೀಯ್ನಿಖಲಯಿಯಿ ಯೊಂದು ಮಿ್ಣಖಿಲಿಯಿ್ರುಬಲ್ಳಲS 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 480 


ತ್ಲುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ನೂರು ಜನ ಸತ್ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಡೆ: ಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ. ಫಲವು. ಸತ್ಕನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ 


ಗ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಪರಿತ್ಯ ಜಿಸಬಾರದು. 


ಅಶ್ಚಮೇಧಸಹಸಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚ ತುಲಯಾ ಧೃತಮ್‌ । 
ಅಶ್ಚಮೇಧಸಹಸ್ರಾದ್ದಿ ಸತ್ಯಮೇವ ವಿಶಿಷ್ಠತೇ 1೧೦೩॥ 


ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯ ಒಂದು 
ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೂ-ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಮತ್ತೊಂದು ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ತೂಗಿದರೆ-ಸತ್ಕನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ಫಲವಿರುವ ತಟ್ಟೆಯೇ ಭಾರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ಸರ್ವವೇದಾಧಿಗಮನಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾವಗಾಹನಮ್‌ । 

ಸತ್ಯಂ ಚ ವಚನಂ ರಾಜನ್ಸಮಂ ವಾ ಸಾನ್ನ ವಾ ಸಮಮ್‌ ॥೧೦೪॥ 
ಸರ್ವವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವೂ, ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಾನವೂ 

ಸತ್ಯನಿಷ್ಠಾಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಬಹುದು : ಸಮನಾಗದೆಯೂ ಇರಬಹುದು, 

ಮಹಾರಾಜ! 


ನಾಸ್ತಿ ಸತ್ವಸಮೋ ಧರ್ಮೋ ನ ಸತ್ಕಾದ್ದಿದ್ದತೇ ಪರಮ್‌ | 

ನ ಹಿ ತೀವ್ರತರಂ ಕಿಂಚಿದನೃತಾದಿಹ ವಿದಶೇ 1॥೧೦೫॥ 
ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವೇ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎ ಮತೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ತ್‌ 
ಪಾಪಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವೂ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ರಾಜನ್ಸತ್ಫಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಮಂ ಚ ಸಮಯಃ ಪರಃ | 
ಮಾ ತ್ಕಾಕ್ಷೀಃ ಸಮಯಂ ರಾಜನ್ಸತ್ಕ್ಫಂ ಸಂಗತಮಸ್ತು ತೇ |॥೧೦೬॥ 
ಮಹಾರಾಜ! ಸತ್ಯವೇ ಪರಬ್ರಹವಸ್ತವು. Flo ಸರ್ವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ರತವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಸತ್ಯಃ ಜ್ಜ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. ಟಂ ರಾ ನಿನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಲಿ. 


ಕ್ಕ 400 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಿನಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲವಾದರೆ ನಿನ್ನಂತಹವನ ಸಹವಾಸವೇ ನನಗೆ ಬೇಡ. 
ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಹೊರಟೇಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈ ಒಂದು ಕಡೆಯ ಮಾತನ್ನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವೇ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗಿಲ್ಲದಿದರೂ 
ಈ ನನ್ನ ಪುತ್ರನು ಹಿಮವತಶ್ಚರ್ವತದಿಂದ ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿರುವ, 
ಚತುಃಸಾಗರಪರ್ಯಂತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಖಂಡ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ 
ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ.” 

ಹೀಗೆ ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ಉದ್ದೋಷಿಸಿ 
ಹೊರಡಲನುವಾದಳು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಖತ್ತಿಜರು, ಪುರೋ 
ಹಿತರು, ಆಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದ ದುಷ್ಕಂತ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು : 


೧ ನಾ ಧಾಲೆ ಬಾಣಾ ಬಾವಾ ಸಾಲಿ ನಾಳ ಲ್ಯಾ ಹಾಲ ಬದ Wan mall 
ಕ ಳಾ) ಆಲ ಊಟ VV ಲಂ ಆರಾಲ್ಯ OB) IK Kl 


“ಮಾನವನು ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪುನರವತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭಕೋಶವೆಂಬುದು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನದೇ ಆದ ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ತಾನೇ 


ಲ್ಲಾ ಲೆ ಚಾರಿ ಲಿಂ ಸರಳ ಸ ರಾ ನಿ ಬಿ.ಲರ್ಧಾಲಿಸೃ ಘಾಲಿ 6ಮ್ಮ ಎ ಧಾ ಕಜಾಪ 
ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉಲ ಲಲಿ ಲ ಆಲ ಆ ಆಲು Ned ads dt kad ಪತ್ನಿಂ 


ವಳು ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನಳು. ದುಷ್ಕಂತ! ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಂತಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಾಲನೆಮಾಡು. ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಬೇಡ. 


ರೇತೋಧಾಃ ಪುತ್ರ ಉನ್ನಯತಿ ನರದೇವ ಯಮಕ್ಷಯಾತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಕ ಧಾತಾ ಗರ್ಭಸ್ಮ ಸತ್ಸ್ತಮಾಹ ಶಕುನ್ನಲಾ |1 
ಜಾಯಾ ಜನಯತೇ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮನೋಜ್ಗ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತಮ್‌ ॥೧೧೨॥ 


ನಿನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನ ಪಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನರಕದಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೇಳಿದುದು 
ಸತ್ಯವಾದುದು. ಈ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಲು ಕಾರಣನು ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. 
ನಯಲಯಾದವಕ್ಕ ಪತಿಯನ್ನು Ke ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೂ ಪೂರ್ಣರೂಪ 


() (4) 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೪ 401 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವಿರುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವು ಪತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. 


eee ate ae ಹತಂ ನಾಲ ನಸ೧ಗ ನಹ | 


ಅಭೂತಿರೇಷಾ ಯತ್ಪಕ್ಷಾ ಜೀವೇಜ್ಮೀವನ್ರಮಾತ್ಮ ಜಮ್‌ 1 
ಶಾಕುನಲಂ ಮಹಾತಾ ನಂ ದೌಷನಿಂ ಭರ ಪೌರವ 1೧೧೩1 


ಆದುದರಿಂದ ದುಷ್ಕಂತ! ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು. ಜೀವಂತನಾದ ಸರ್ವ 
ಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಿ ಜೀವಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ. ಶಕುಂತಲಾಪುತ್ರನಾದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ದೌಷ ೦ತಿಯನ್ನು ನೀಮ AT (ಪರಿಪಾಲಿಸು ) 


ಜ್‌ ಹ್‌ ಸವ್‌ ಸತ್‌ ಬ್ಗ ಸವ್‌ 8 ವ್‌ ತ್‌ ಆಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಆಕ್‌ ಕ್‌ 


ಭರ್ತವ್ಯೋತಯಂ ತ್ವಯಾ ಯಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಕಂ ವಚನಾದಪಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದವತ್ವ್ತಯಂ ನಾಮ್ನಾ ಭರತೋ ನಾಮ ತೇ ಸುತಃ lanl 


ನಮ್ಮ ಮಾತಿನಿಂದ ನೀನು ಈ ಶಾಕುಂತಲನನ್ನು ಭರಿಸುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
( ಪೋಷಣೆಮಾಡುವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ) ಇವನು ಮುಂದೆ “ಭರತ'ನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಗುತ್ತಾನೆ.” 


ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ರಾಜನು ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರಿ-ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ, ಪೌರರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಇವನು ನನ್ನ ಮಗನೆಂಬುದೂ, ಶಕುಂತಲೆಯು ನನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯೆಂಬುದೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ 


ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರೆ ಜನತೆಯು ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು 


ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಇವನು 


ಒಂ ಸ್ಟಿಯಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.” 


() (4) 


ಕ್ಕ 492 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆ ದುಷ್ಕಂತನು ದೇವದೂತನ ಮಾತಿನ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ತನ ಮಗನ ಪಾವಿತ್ಕವನು ು ಪಮಾಣೀೇಕರಿಸಿ ಹಷನಾಗಿ ಮತ್ತು 
“ಜಿ 


Ad SN WAS GY 1 ಸು: ಆಗ್‌ Id AIST ಊಟ್‌ 'ಶ್ರಾ್‌ 


ಆನಂದಭರಿತನಾಗಿ ಶಾಕುಂತಲನನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರ 


ಅನಂತರ ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ತಂದೆಯು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ bps ಮಾಡಿ ದನು. ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ ವಂದಿ- 
ಮಾಗಧರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಲಟ್ಟ ಮಗನ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಿದನು. 


ದುಷ್ಕಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ-""ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ನಡೆದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೂ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನೂ 
ಶುದ್ಧರೆಂಬುದನ್ನು "ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. ನಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡದೆ 
ನಿಮನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರೆ ಜನತೆಯು ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ ಕಾಮುಕತೆಯಿಂದ 
ನನ್ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾಗಮವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ನಾನು ಕೂಡ ಕಾಮವಶನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಿದೆನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 


ಠಿ 
NN ಲಯ ಮೌ ON ನ್‌ ಲ್ಲ Re pe 
ಅಲೀ ರಲು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲಲ ನಿಲ ಲಲ) ಉಲ್ಲ 
ನಂಬುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ನಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆನು, 
ಇ 


ಪ್ಲ ಅ ಸ [ 
ಶಕುಂತಲೇ! ಕೋಪಗೊಂಡ ನೀನು ಆಡಿದ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ದುಷ್ಕಂತನು ಪ್ರಿಯಮಹಿಷಿಯನ್ನು ವಸ್ತಾಭರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನ-ಪಾನಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನು ಭರತನಿಗೆ ಯೌವರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 


ಮಾಡಿದನು. ಭರತನಲ್ಲಿ 'ದೈವದತ್ತವಾದ, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಚಕ್ರವಿದ್ದಿತು. ಆ ಚಕ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭರತನು. 


() (4) 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೫ 403 ೪ 


ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
ಸತ್ಪುರುಷರು ಅನುಸರಿಸುವ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಭರತನು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ 1 
ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಭತಿ ವತ್ತ ಆದನು. ಮರುತ್ಬ್ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಕಣ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು 


ಹಾಸ ಲ ND NS 


ಭರತನಿಂದ ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಕವಾದ ಗೋವಿತತವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನೂ- 
ಮೇಧ ಕಾಗವನೂ ಮಾಡಿಸಿದರು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭರತಚಕ್ರ 


ವರ್ತಿಯು ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪದ್ಮದ ಮುದ್ರೆಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


ಭರತಾದ್ದಾರತೀ ಕೀರ್ತಿರ್ಯೇನೇದಂ ಭಾರತಂ ಕುಲಮ್‌ | 
ಅಪರೇ ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವೇ ವೈ ಭಾರತಾ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಾಃ 1೧೩೧॥ 


ಭರತನಿಂ ಲಾ ಲೇ ಮಂ ಗ ಗಜೇಸ್ಟ್‌ಣೆ. ೨ಕಾದಡಣೊಗ್ಗೆ ಇ ರಾಟ್‌ ಮಾಹೆ 
ತಿಲ ಉತ ಇ ಲದ್ದಿ ಅಲಲಲಿಲಲಲಖಲ ಅಲಂ ಊಟದ 
ಭಾಸ ದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಭರತನ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯವರೂ 


ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಎ. SE, FA 
ಕಪಟರಹಿತರಾದ, ದೇವಸದೃಶರಾದ, ಮಹಾಭಾಗರಾದ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಬಹುಮುಖ್ಯರಾದವರ ನಾಮಧೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು.” 


೨. ೪ನೆಯ ಅದಾ ಯವು AANA 
Le 


Nee lee ici NA ॥ INA No ಅ 


೭೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಇತಿಹಾಸ 


ಜನಮೇಜಯ! ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿ, ವೈವಸ್ವತಮನು, ಭರತ, ಕುರು, 
ಪೂರು, ಅಜಮೀಢ, ಯಾದವ, ಕೌರವ ಮತ್ತು ಭಾರತರು-ಇವರ 
ಸಂಕೀರ್ತನವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು ; ಧನ-ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕುದು ; ಯಶಸ್ಕರವಾದುದು. ಆ ಮಹನೀಯರ ಸಂಕೀರ್ತನದಿಂದ 
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ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯತಮವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಮಹಾರಾಜ! ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಹತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಪ್ರಾಚೇತಸನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪುಣ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ 


6ಜಿ: ಮುಗು 
ದರು. ಆದುದರಿಂ 
ದಕ್ಷನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಪಿತಾಮಹನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. “ವೀರಿಣೀ' ಎಂಬ 
ಪತ್ನಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ತನಗೆ ಅನುರೂಪರಾದ ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಠಿನವ್ರತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ದಕ್ಷನ ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ನಾರದನು 
ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮೋಕ್ಬ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿರಕ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ತನ್ನ ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ ವಿರಕ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ಲಾಗಿ ದಕ್ಷನು ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಗೋಸ್ಕರ ಐವತ್ತುಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಹಿಂದೆಯೇ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಐವತ್ತು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಉಿದಿ್ಞಾಮಿರ್ಕಣಣ್ನು ಧಿರ್ಮಿಣಗೊ, ಕುಡಿಯ ೂಡಯಿ ಉಿದಿಜ್ಞಾಮಿರ್ಮಇಯ್ದು ರಶ್ಯಖಣಗೊ, 
ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಲನಯನಾರ್ಥವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೂ 
ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. 


ಮರೀಚಿಮಹರ್ಷಿಯ ಮಗನಾದ ಕಶ್ಯಪನು ತನ್ನ ಹದಿಮೂರು 
ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯವಳಾದ ದಾಕ್ಬಾಯಣಿಯಲ್ಲಿ 
( ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾ 
ದಿತ್ಯರನ್ನೂ, ವಿವಸ್ತಂತನೆಂಬ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ವಿವಸ್ತಂತನ 
ಮಗನೇ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನು. ಅವನನ್ನು ವೈವಸ್ತತನೆಂದೂ ಕರೆಯು 


ತ್ತಾರೆ. ವಿವಸ್ಥಂತನ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗ ಸುವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಮನು. 
ಯಮನು ಎರಡನೆಯ ಮಗ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯಮನು ಮನುವಿನ ತಮ್ಮ 
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ಮನುವು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಧೀಮಂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಅವನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಮನುವಂಶವು ಬೆಳೆಯಿತು. ಅವನ ವಂಶೀಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಮಾನವರೆಂದು ಖ್ಯಾತರಾದರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಬತ್ರಿಯ-ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರೆಲ್ಲರೂ 
ಮನುವಿನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ಕ್ಪತ್ರಿಯರಿಗೂ 
ನಿಕಟಸಂಬಂಧವೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಮನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದವರು ಸಾಂಗವಾದ ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನದಲ್ಲಯೇ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ರತ್ರಧರ್ಮಪರಾಯಣರಾದ 
ಒಂಬತ್ತು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ, ಒಬ್ಬಳು ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೂ ಮನುವಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ವೇನ, ಧೃಷ್ಣು, ನರಿಷ್ಯಂತ, ನಾಭಾಗ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು, ಕಾರೂಷ, ಶರ್ಯಾತಿ, 
ಎಂಟನೆಯವಳಾದ ಇಲಾ, ಪೃಷಧ್ರು ಮತ್ತು ನಾಭಾಗಾರಿಷ್ಟ- ಇವರೇ 
ಮನುವಿನ ಹತ್ತು ಮಕ್ಕಳು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಐವತ್ತು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಮನುವಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆದರೆ ಆ ಐವತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ 
ತಮ್ಮತಮಲ್ಲಿಯೇ ಜಗಳವಾಡಿಕೊಂಡು ವಿನಾಶಹೊಂದಿದರೆಂದು ನಾವು 
ಇಲಾ ಎಂಬುವಳೇ ತಂದೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಳೆಂದು ನಾವು 
ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ( ಇಲಾ ಎಂಬುವಳ ಪತಿ ಚಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಬುಧ. ಬುಧನಿಂದ 
ಇಲಾ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಾಗಿ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಮುಂದೆ 
ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಇಲಾ ಎಂಬುವಳು ಪರಿವರ್ತನೆಹೊಂದಿ 
ಸುದ್ಯುಮ್ನನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಪ್ರದಾನಮಾಡಿ 
ದಳು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುರೂರವನಿಗೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿ ಇಬ್ಬರೂ ಇಲಾ 
ಎಂಬುವಳೇ ಆಗಿದ್ದಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ) ಪುರೂರವನು ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ದ್ವೀಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಮಾನವ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸತ್ತಯುಕ್ತರಾದ ಮಾನವೇತರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾ 


ಜನ 


NASR (ದಿಗ್‌ ತ್ತಿರಸ್ಟ 
1 Nei KS tad 


ವೀರ್ಯೋನತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ದ್ವೇಷ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬಿಡದೇ ಅವರ 
ಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ಧನ-ಕನಕ-ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಲಿಗೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ 
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ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಬ್ರಹಖೋಕದಿಂದ ಸನತ್ಕುಮಾರನು ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಸನತ್ಕುಮಾರನ ಉಪದೇಶವನ್ನೂ ರಾಜನು ತಿರಸ್ಕರಿ 
ಸಿದನು. ಕ್ರುದ್ಧರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ಪುರೂರವನು ವಿನಾಶ 
ಹೊಂದಿದನು. ಪುರೂರವನಿಗೆ ಬಲದ ಮದವಿದ್ದಿತು. ಮಹಾಲೋಭಿ 
ಯಾಗಿದ್ದನು. ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿವೇಚನೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು 
ಮಹಾಸಾಹಸಿಯು. ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ, ಅವಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ-ಗಾರ್ಹಪತ್ಮ “ಆಹವನೀಯಗಳೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಪುರೂರವನಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಆಯು, 
ಧೀಮಂತ, ಅಮಾವಸು, ದೃಢಾಯು, ವನಾಯು ಮತ್ತು ಶತಾಯುಗಳೆಂಬ 
ಆರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಆಯುವಿಗೆ 

ಜು ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ನಹುಷ, ವೃದಶರ್ಮಾ, ರಜಿ, ಗಯ ಮತ್ತು 
Bs ಐವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವ 
ನಾದ ನಹುಷನು ಸೂ ಗಜಾ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


ನಹುಷನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಪಿತ್ಠಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹಣರನ್ನೂ ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ, 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಅವರವರಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಛತ್ರಿಯ- 
ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರರನ್ನೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಾರತಮ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸಂರಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದವು. ದಸ್ಕುಗಳೆಂಬ. ದರೋಡೆಕಾರರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದ್ದನು. ಖಷಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ le Je 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಯಷಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಹುಷನ 


[ee] 
Re PC CN Mk; ಹೇಳಿದೆಡೆಗೆ eR AEN ಶಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು 
ಉಹು Ned ICAO AN TV dA | ಆ ಸ್‌ ಕ್‌ Ned NA ಒಟ ಅ 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಪರಾ ರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಯತಿ, ಯಯಾತಿ, ಸಂಯಾತಿ, ಆಯಾತಿ 
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ಅಯತಿ ಮತ್ತು ಧ್ರುವ ಎಂಬ ಆರು ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಿಯವಾದಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಮೊದಲನೆ 
ಯವನಾದ ಯತಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ 
ನಿರತನಾಗಿ ಬ್ರಹಸಾಕ್ಬಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದನು. ನಹುಷನ ಎರಡನೆಯ 
ಮಗನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಭೂಮಂಡಲದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದನು. ಅವನು 


ಸತ್ಯ ನಿಷ ಷ್ಠನಾಗಿಯು ಇ, ಪ ಹಪರಾಕಮಿಂಾಗಿಯು ಗು ಇದನಂಂದಡೇ ದಾಜನಮು 


ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಗರದ ಇತ್‌ ಗ್‌ 8 8 `ರ್‌'ಷ್‌ಸರ್‌'ಆ್‌ 'ಆ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ಗಮ್‌ ಗರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಬ ಜೂ ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅತಿಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂಜಿಸುತ್ತಿದನು. ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅನುರಾಗ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ದೇವಯಾನೀ ಮತ್ತು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ 
ಯರಲ್ಲಿಅವನಿಗೆ ಗುಣವಂತರಾದ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು. 
ದೇವಯಾನಿಯಲ್ಲಿ ಯದು, ತುರ್ವಸು ಎಂಬುವರೂ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಯಲ್ಲಿ 
ದ್ರುಹ್ಕು, ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಎಂಬುವರೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಚಟ ಸಕು 
ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
ರೂಪನಾಶಿಯಾದ, ನೋಡಲು ಮಹಾಘೋರವಾಗಿದ್ದ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು 


ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಕಾಮಪಿಪಾಸೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯದು, ತುರ್ವಸು, ಪೂರು, 
ದ್ರುಹ್ಮು, ಮತ್ತು ಅನುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು : 


2 ಇಹ ಲಾ ನ್ನ ಗಿಲಿ ರಾ ಲ್ಲಿ ೪ ೧೨ ಖಾ 
EB ನನಗೆ ಕ್ರ ಭಲ) ಅಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ರಯ e Not ಆಂ 


ಕಾಮನೆಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದಿ ಪುನಃ ಯುವಕನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಲು. ಗಿ 


ತ್ಮಾ ಹಾಲಿ ಸ್ಟ ಷ್ಟು ಹಾಸಾಲಿ ಬಸ್ತಿ ಇ ಸಸ ಭಾಲಿ ಷ್ಟು ಜಾಲ ಸಾಧ ರಷ್ಟ ಪಾಲ ನ್ನ ಲ್ರಿ. ಇರಿ ನ್ನ್ನ ನ್ನು 


ಟುಟುಿಚಅಯುಡಿಲರಂತಿಣ ಆಇಯಿಟಸರೂ 


ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ.? 


ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಯಾನಿಯ ಮಗನಾದ 
ಮತ್ತು ಹಿರಿಯವನಾದ ಯದುವು ಹೇಳಿದನು : 


“ಅಪ್ಪ! ನಮ್ಮ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದು ನೀನೇನು ಮಾಡುವೆ?” 
“ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಯೌವನವನ್ನು ನನ್ನ ವೃದಾಪಕ್ಕೆ 


ಶಿ 


ಲ. 
ನೊ” 
po ಭಾಳ 
KIO 


[32]-1 


() (4) 


ಕ್ಕ 408 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವಿನಿಮಯರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದು ನಾನು 
ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳು ವಿಷಯೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವೆನು. ನನ್ನ ಈ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಿಷಯೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವೇ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೂ ನಾನು 
ಸುದೀರ್ಫಕಾಲದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಆ ಯಜ್ಞಗಳ 
ರಾಗ ರಾ) ಪು ಬಳಳಗ “ುಟಯುುಲ(ಸಿ ಉಮಿಉಲ್ರಸಲ್ಲುಲಲಬ 
ಕಾ ಚಾರ್ಯರ ಶಾಪಕೆ ಗುರಿಯಾದೆನು. ಕಾಮರೂಪವಾದ ಪುರು 


ಸಂಗತ್‌ ಶ್‌ ಅಲಖರ್ಕಿ 8 Re Neo No '್‌ ಗಟ್‌. ಚೌಟ ಅ ಲಲ ಟಟ ಲಯಂಯ ಲಯ 


ಖು 

ಷಾರ್ಥವು ನನಗೆ ಇಲ್ಲದೆಯೇ ಹೋಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಪರಿತಪಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನನ್ನ 
ಮುದಿತನಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಅಖಂಡಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಶಾಸನ 
ಮಾಡಲಿ. ನಾನು ನಿಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದು ಯುವಕನಾಗಿ ನನ್ನ 
ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು.'' 

ಯಯಾತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಯದುಪ್ರಬೃತಿಗಳಾದ ನಾಲ್ವರು 
ರಾಜಕುಮಾರರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯವನಾದ, ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಮಗನಾದ, 
ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮನಾದ ಪೂರುವು ತಂದೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ತಂದೆಯೇ! ನಾನು ನನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲು ಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದು ನೂತನವಾದ ಯುವಕನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವಿಹರಿಸು. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


ಈ) ಇಾಲ್ಲ ಎಲಿ (ಗಿ ಇ ಗಾ ಘಾಲಿ ಎ. ರಲ ಜಾಲ ಏ.೧ ಹಾಲೆ ಸ್ಸ ಇಲಿ ಎ, ಲಿ (ಲಿ ಇದ ಲ್ಲ ಇ 
ಆ ೦೦/೬ HANS © USN ಆಲು ೬ ಖಲು ರನ್ನು 


ಸಂತೋಷಭರಿತನಾದ ಯಯಾತಿಯು ತಪಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆತಶಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೂರುವಿಗೆ ತನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಪೂರುವಿನಿಂದ "ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದು ನವಯುವಕನಾಗಿ 


ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನು. ತಂದೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪೂರುವು ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನು. 


ಶಾರ್ದೂಲಸಮವಿಕ್ರಮನಾದ, ಅಪರಾಜಿತನಾದ ಯಯಾತಿಯು 
ಅನೇಕಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ದೇವಯಾನೀ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠಯ 


ಗಿ ಇವಿ 
ಒಡ ಆ SUMAN \ 


(8) (4) 


ಕ್ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೫ 409 y 


ರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಚೈತ್ರರಥವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಚೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಪರೆ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಕಾಮಕೇಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಯಯಾತಿಯು ಬೇರೆ ಹವ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲದೇ 
ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗದರಲ್ಲಿ 
ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದೇ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಮನಗಂಡು ರಾಜನು ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉದ್ಭೋಷಿಸಿದನು : 
ನ ಜಾತು ಕಾಮಃ ಕಾಮಾನಾಮುಪಭೋಗೇನ ಶಾಮೃತಿ | 
ಹವಿಷಾ ಕೃಷ್ಣವತ್ತ್ನೇವ ಭೂಯ ಏವಾಭಿವರ್ಧತೇ 11910 
“ಬೆಂಕಿಗೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿದಷ್ಟೂ ಬೆಂಕಿಯು ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವುದೇ 
ಹೊರತು ಆರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಕಾಮವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶಾ 
ಪೂರಣವೆಂಬ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿದಷ್ಟೂ ಕಾಮವೆಂಬ ನದಿಯು ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಅದು ಸುಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ( ಆಸೆ 


ಯೆಂಬುದು 'ತೊಡೆದುಹಾಕಲಾಗದ ಒಂದು ರೋಗ. ಒಂದು. ಆಸೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೆ ಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟರೆ ಆ ಆಸೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದರು ಇಳ 
ಗಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಆಸೆಯು ಮೊಳಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಸೆಗೆ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ರತಿಸುಖಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಮಿತಿಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಕಾಮಾಭಿಭೂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಯವೂ 


NN NE NE ಡಾಲಿ CE 9 A 
ಬ್ರ ಟಹಬಲH ಬಲ ನೂತನವಾ! MAAN ಅಲೀ ಹ ಅ ಉಲ ಲು 


ಅಮಭವಿಸಿದ್ದೆನು ; ಇದರ ಸುಖವಿಷ್ಟೇ'- ಎಂಬ ಮನೋಭಾವನೆಯು 


ರ್ನ ರಾ ND ಹಾಣಾಲ PRS NS 


ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳು 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಡತಕ್ಕವುಗಳು. "ಆಶೆ' 
ಎಂಬುದೊಂದು ಪದವು ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಯಾವುದೊಂದರ ಆಸೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೇ ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ 


ಹೋಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 
ಯಯಾತಿಯು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಪೃಥಿವೀ ರತ್ನಸಮ್ಪೂರ್ಣಾ ಹಿರಣ್ಮಂ ಪಶವಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ನಾಲಮೇಕಸ್ಕ ತತ್ಸರ್ವಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಶಮಂ ವ್ರಜೇತ್‌ 11೫೧॥ 


() (4) 


ಕ 500 ಮಹಾಭಾರತ y 


“ಆಸೆಗೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯ 
ವಾದುದು. ರತ್ನಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲ, ಹಿರಣ್ಯ 
ಪಶುಗಳು, ಸ್ತೀಯರು-ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿದರೂ ಒಬ್ಬನಿಗೇ ಸಾಲದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವಿಷ್ಟನ್ನು ಪಡೆದಮೇಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಹೊರತು-"ಇವಿಷ್ಟೇ ನನಗೆ 
ಸಾಕು” He? ತೃಪ್ತಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಆಸೆಗೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡು. ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ವಿರತನಾಗಬೇಕು. 
ಭೋಗೇಚ್ಚೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. 
ಯದಾ ನ ಕುರುತೇ ಪಾಪಂ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮೃದತತೇ ತದಾ 1191.೨1 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಮನಸ್ಸಿ 


ನಿಂದಲೂ, ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದೆಂಬ 
ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ 


ಬಹುದು. 
ಯದಾ ಚಾಯಂ ನ ಬಿಭೇತಿ ಯದಾ ಚಾಸ್ಮಾನ್ನ ಬಿಭೃತಿ 1 
ಯದಾ ನೇಚ್ಛತಿ ನ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಬಹ್ಮ ಸಮೃದತೇ ತದಾ 11೫೩1! 


ಆಸೆ-ಆಕಾಂಕ್ಟೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಭಯವೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. 
ಆಸೆ-ಆಕಾಂಕ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಒಂದು ಸಿತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಯಾವಾಗ 
ಮಾನವನು. ಯಾರಿಗೂ ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾರೂ ಭಯಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವನು ಸರ್ವರಿಗೂ 


ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕೆನ್ನುವ ವಸ್ತುವೇ 


Une Ca ST Ce SV ee EU ee ಗು A ಕಾಲಿ ಸಿ He ಕಾ 
AMO ಯತ್ರ ಆ VO ಡ್‌್‌ ಟ್ರ ಅಟ್‌ ಸ್ಟ ಕ್ರ ಆ Nu AIA ಲ AIO IN NiO ಲ, TY Wp hele 


ದ್ವೇಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಆಗ ಅವನು ಬ್ರಹವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.” 


ವ 
ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಅನುಭವದಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಯಯಾತಿಯು ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಃಸಾರತೆಯನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


() (4) 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೬ 501 ೪ 


ಮನಗಂಡವನಾಗಿ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನಗೊಳಿಸಿ, ಯೋಗಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಮಗನಿಂದ ಪುನಃ ಪಡೆದನು. ಪೂರುವಿಗೆ ಅವನ 
ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು-ಅವನು ಕಿರಿಯವನಾದರೂ ಮೊದಲೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಚನದಂತೆ-ಪೂರುವಿಗೇ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಿ ಕಾಮೇಚ್ಛ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೇ ಇದ್ದ ( ಕಾಮೋಪಭೋಗವು ಸಾಕೆಂಬ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದ ) ಯಯಾತಿಯು ಮಗನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 
“ಮಗು! ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪುತ್ರವಂತನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಇತರ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೂ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸದ ಅವರನ್ನು ನಾನು 
ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾರೆನು. ನೀನು ನನ್ನ ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಗೂ, 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಹೊಸದೊಂದು ವಂಶದ 


ವ. 


ಉದಯವಾಗಲೆಂದು ನಾನು ಅನುಗಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಉದಯಿಸುವ 
ವಂಶವು ಪೌರವವಂಶವೆಂದೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತವಾಗುತ್ತದೆ.” 


ಹೀಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿ, ತನ್ನ 

ಪತ್ನಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಭೃಗುತುಂಗವೆಂಬ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 

ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅನೇಕವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ 

ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವ್ರತದ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು ತೊರೆದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು.” 

೭೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೭೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಚನ ಶಿಷ್ಠವೃತ್ತಿ: ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉಪಟಳ : 

ಕಡೆಗೆ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಧೆಯ 


(8) (4) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹತ್ತನೆಯವನಾದ ಯಯಾತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಯಾನೀ ಮತ್ತು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯರು ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ. 
ದುರ್ಲಭಳಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕನ್ಕೆಯಾದ ಶುಕ್ರಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಯಯಾತಿಯು ಹೇಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದನು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಕೇಳಲಿಚ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಹೇಳಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ವಂಶಜರಾದ ರಾಜರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಆಸೆಯಿದೆ.” 


“ಜನಮೇಜಯ! ನಿಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಯಯಾತಿಮಹಾ 
ರಾಜನು ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಪಿತ್ಛ- 
ಪಿತಾಮಹರಾರೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಶುಕ್ರ-ವೃಷಪರ್ವರ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ವರಿಸಿದರು? ಜೀವು ಾಂಜ4ಡ್‌ 


ಯಯಾತಿಯ ಸಂಯೋಗವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು?-ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 


ಲ್ಲಿ ಮೊಸ 
ಇಇ) 1 1 COAT ಶ್ರೀ ೨. 


ಜನಮೇಜಯ! ತ್ರೈಲೋಕ್ಕದ ಮೇಲಿನ ಹತೋಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ-ದಾನವರಿಗೂ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಯುದ್ಧಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುವು. ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


OANA NE A 0 ಇಂಗ ಕು RNA ಗುಣ. ನರದ A 
ಉಟ ಸಖ AK wT ANTS ಮಿರ್ರೌಯಬಂರ್ಯಿ ದಿ್ನು ಅಲ ಲಂಅಲಲಉಲ್ಲ! 


ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಶುಕ್ರ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿದ್ದರು. 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ತಪಶ್ರಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬುದ್ದಿ-ಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷೀಯರನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಣಮಾಡುತ್ತಾ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಶುಕ್ರನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಬಲದಿಂದ ಸತ್ತ 
ದಾನವರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅವರನ್ನು ಪುನಃ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯದ್ಯಪಿ ಮಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 


() (4) 
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ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಸತ್ತವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ 
ಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತ 
ರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ವಿಷಾದವುಂಟಾಯಿತು. ಶುಕ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಧೆಯಿಂದ ಭೀತರಾದ ಮೂ ತಮ್ಮತಮಲ್ಲಿಯೇ 


ಮಾ ಹಾಲೆ LD ಎ ಸಾಲಿ ಕಾಡು ಇರ ರ ಎರಾ ಮಿ 


ಇಟಾಲಿ ಚರು: ಶುಕ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಯವರಲಿ ಯಾರಾದರೊಬರು ಕಲಿತು ಕಾ ನಾಜ್‌ 


ಸ್‌ ಶ್‌ ಪತ್‌ ಕು ಹಾ ರನ್‌ ನೇಸರ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಗಪ್‌ ೬ ಸರ್‌ ಸದ್‌ ಗತ್‌ ನತ ಜ್‌ ಜ್‌ ಲ್ಯಾ 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿ, ಜಿತಕ್ರೋಧರಾಗಿ ಅಂತಹ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಶುಕ್ರನಿಂದಲೇ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥವು ತಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ, "ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಕಚನೇ 
ಆ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಬರಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ಕಚನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದರು : 


""ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮನೇ! ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಬಂದಿರು ವೆವು. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ನೀನು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸತ್ತವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ ಸಂಜೀವಿನೀಮಹಾವಿದ್ಯೆಯು 
ಅಮಿತತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಾದ ಶುಕ್ರನಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯು ರಾಸಾಯನಿಕಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇರಳವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವೆಚ್ಚಮಾಡಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದೊಂದು 


© NR pe PER ONE 
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ಪಡೆಯುವವನು ಸತ್ಪಾತ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನಪರನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಮೇಲಾಗಿ ಆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ 


ಖನನ ಜಾಲೆ ರಾರಾ ರಾ ಲಿ NO ಇದೆ ಕಾಲಿ ಲ AN ನಿ ಲಾಲಿ 
ಭಟಟ MN TY ಗೂಡಢಚಾರನಾಗಿ ವೇಷಮರೆಯಿಸಿ ಹೋಗುವ ಸಿಲದ್ಯಿತಿಯುಲ್ಲ. ofl ewe WY 


ವಂಚಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಂಚಕನಿಗೆ ಮಹಾವಿದ್ಕೆಯು ಫಲಿಸದು. ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಗುರುಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಯೇ ಆ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 


ರ್ಟ” 
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ನೀನು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಬರಬೇಕು. ನಮಗೆ ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿದೆಯಾದರೆ 
ಯಜ್ಞ-ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನಗೂ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವೃಷಪರ್ವನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಿದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರುವವನಾಗು. ಶುಕ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ 

ದಾನವರಲದವರ ರಕಣೆಯನು 


`ಆ! ಸ 'ಆ್‌ ಪದ್‌ ಸ್‌ ಗತ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ಕ ಮ್‌ ಸ್‌'ಆ್‌ಸಟ್‌ ಸ ಆಟ್‌ 


ba ಮೊ ಪ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 


ಪಾತ್ರನಾಗಲು ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ರುವೆ. ನೀನಿನ್ನೂ ಪೂರ್ವವಯಸ್ಕನಾಗಿರುವೆ. ನೀನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮೊದಲು 


ಲ 
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ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶುಕ್ರನಿಗೆ 
ದೇವಯಾನೀ ಎಂಬ ಮಗಳೊಬ್ಬಳಿರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಶುಕ್ರನಿಗೆ 
ಪಂಚಪ್ರಾಣ. ಶುಕ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ನೀನು 
ದೇವಯಾನಿಯ ಜಲು ಸ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುವುದು. ಸೌಶೀಲ್ಯ 


“ಮಕಾ ನ ದೇವಂ ಆರಕ್ಕೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅವಳು 
ಸುಪೀತಳಾದರೆ ನೀನು ಶುಕಾಚಾರ್ಯನಿಂದ ಈ ವಿದ್ನೆಯಮು. ಪಡೆಯುವೆ 


ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಕಚನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ವರಿಸಿದನಂತರ ಕಚನು 
ವೃಷಪರ್ವನ ರಾಜಧಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಜನಮೇಜಯ! 
ಬಹುಶೀಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಕಚನು ವೃಷಪರ್ವನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ತಲುಪಿ 
ಶುಕ್ರರಿದ್ದ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಅಭಿವಾದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಾ ಮ ಹೇಳಿದನು : 


ಉಲಖಗಿಲ್ಬಲಲಖಲಲ 


“ಪೂಜ್ಯರೇ! ನಾನು ಅಂಗಿರಸಮಹರ್ಷಿಯ ಪೌತ್ರನೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವೆನು. ಕಚನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ದಯಮಾಡಿ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಗುರುಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಚಯ ಸಹಸ್ಪವರ್ಷಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 


ಅರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುವುದರಿ pel Hid (i 
ಆದ ಗಲ NS RE ಟಟ ಾ್ಕಾ(“ಾ ಟು: 
ಲ್ನ ಅಟ ಎಲು ಗೀಯ ಟಟ] ಲಗ್ಬಿಲಗಿಲ of ಅಟ. 


ದಾನವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳಾಗಿದರೂ-ಶುಕ್ರನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುವ 


ಗೆ. ಬಹಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತುತವೂ ಇಲ : ಮಿತತವೂ ಇಲ-ನಮಬ 
ಲ ಆ ನೊ ಬಳಲು ನೈ ತಲ 


(8) (4) 
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ಶುಕ್ರರು ತನ್ನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ಒಪ್ಪಿದುದಕ್ಕೆ ಕಚಮ ತನ್ನ 
ಆನಂದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಗುರುಗಳ ಆದೇಶದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಯವ್ರತ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಗುರುಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹಚರ್ಯವ್ರತವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ 
ನಂತರ ಗುರುಗಳಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂ, ತ್ರಾ 


RD ND SE, ನವೆ ವಾಲಿ ನಾವೆ ಹ ನಾಲಿ ಪಾವಾ ಹಾಳೆ ಧಾಘೆ ಇ 


ದೇವಯಾನಿಯನ್ನೂ ONG ೋೀಚಿತವಾಗಿ ಮಿತ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ ಶುಶೂ ಷಾವಿಧಾನವೇ ಲ 


ಗಳನ್ನೂ, ಬ ತಂ ತರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು.. ಯುವತಿಯಾದ cad 
ಯಾವನಿಗೆ ಯುವಕನಾದ ಕಚನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವ ಆಶಯವಿತ್ತು. ಆದರೂ 
ದೇವಯಾನಿಗೆ ಕಚನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗವು ಬರದಂತೆ ಅವಳೂ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಚನು ಗಾಯನಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಕಚನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದನು; 
ವಾದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಹೂವು- ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇವ 
ಯಾನಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಕಚನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದನು. ಕಚನ 


ಬಾನಲ್ಲಿ ಎನಿ pp ಸ್ಪಾ ಾಕ್ಮಾರಿಸ್ಯ ಇಳಿ ಇಷ್ಟು ಳಾ ಬ್ರ NON  ಇ್ಲಗಾಲಿ | AN 
ಉಗ ಉಳ ಆ ೬೦) ಆಲ ಲ! | ಟಟ) ಲಯಿುಂಖ ಊ್ರಲಲ್ಯು ಆಲಂ ಲಿ ಮು. 


ದೇವಯಾನಿಯು ರಹಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವುತಃ ನಿಷ್ಠನಾದ ಕಚವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 


೪ 


ಗಾಯನ- ನೃತ್ಯ ಗಳಿಂದ ನರು ರ ಶಿದಳು. ಅವಳ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ 


ಕ 


ವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶುಕ್ರನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಶತ್ರುಗಳಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಕಚನನ್ನು ಶುಕ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕಚನೊಡನೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಶುಕ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಕಚನೂ ಸಹ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ 


ಹೊರಡುವಾಗ ತಂದೆಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ತೆ * ಇ ಗ್‌ ಗಿನಿ [ae] 
ದೇವರಹಸ್ಯಗಳು. 


(3) (© 
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ಪರವಶರಾದವರು ಭಗವದ್ದಿಗ್ರಹವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
ವಿಗ್ರಹವನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಹಾಡಿ-ಪಾಡಿ, ನಲಿಯುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ- ದೇವಯಾನಿಯೂ ಕಚನನ್ನು ಆರಾಧನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಚನೂ ಸಹ ವಿಗ್ರಹರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುಬಿಡುತ್ತಿದನು. 


ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಮನೋವಿಕಾರವೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಉಲಾಸವಾಗುವಂತೆ ವಿಗಹರೂಪದಲಿದು ಅವಳ ಗಾಯನ-ನತಗಳನು 


ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇಮವು ಅಂಕುರಿಸಿತ್ತಾದರೂ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ನಿಯಮವು್ರತಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿತು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವೂ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇದ್ದಿತಾದ್ದರಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕಚನು ತನ್ನ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯಿಂದಾಗಿ ಶುಕ್ರರಿಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಕನಾದನು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಐದುನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. 


ತಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶುಕ್ರರ ಬಳಿಗೆ ಕಚನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದೇ 

ಶವು ದಾನವರಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. ಕಚನು ಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ 

ಗುರುಗಳಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ದಾನವರಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಕಚನಿಗೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಕೂಡದೆಂದು ಶುಕ್ರಾ 


PRS ಅ ಯ ್‌ಲ್ಲಿ ಲಿಸಾ ಧಿ ಮಾ ಲ್ಲಿ ನಿ ಬಿಗಿ ಲ್ಸ ನಾ ಇರಾಳಿಕ 
WANT WIN CONN TY cd ಉ್ರಲ Wow WU wa (| 11” 


ಪ್ರೇಮಪುತ್ರಿಯಾದ ದೇವಯಾನಿಯು ಕಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಅನುರಾಗವೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಚನನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡುವುದೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ದುರುಳರಾದ, 
ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಕಚನೊಬ್ಬನೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಇದೇ ಸುಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಕಚನನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲ ಅವನ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಜಚೂರು-ಚೂರುಗಳಾಗಿ 


() (4) 


508 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಅವನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಮೂಳೆಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ ಅರೆದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಯಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ತೋಳಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಹಾಕಿದರು. ಕಾಡು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಚನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ತೇಗಿಬಿಟ್ಟವು. 


ಗೋಪಾಲನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಹಸುಗಳು ಶುಕ್ರರ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದುವು. 
ಕಚನೊಡನೆ ಹಾಡಿ-ಕುಣಿಯಲು ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವಯಾನಿಯು ಹಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕಚನು ಬಾರದಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುದುಃಖಿತಳಾಗಿ ತಂದೆಯ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಅಪ್ಪಾ! ನೀನು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆಧಿ 


ಲ 
ಗೋಪಾಲನಿಲದೆಯೇ ಹಸುಗಳೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದುಬಿಟಿವೆ. ಆ ತ 


8 Re ಸಗದ ಆಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಚ್‌ ಸ್‌ `ಎ wd ಸಗದ ಸ್‌! ಸತರ. 8 Rf NA Ns A 


(ಕಚನು ) ಮಾತ್ರ ಇದುವರೆಗೂ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಕೊಲೆಗೀಡಾ 


ಹಾಸ ಕಾವಿ ರಿ ಬಾವಿ ಹಾಲ ದ ಸಾ) ಹಾಲಿ ಗ ಗಾ ಧಿ ಲ ಸ್ಸ್‌ ಕೊ, ೦. ಏಡು ಘಾರಿ,ಇ ಭಾಳ ಸು ಎ 
ಮಗಳಗ ಕಚಿನ ಮೀಲ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೀತಠಿಯಿರುವುದಿಂಬ 
ವಿಷಯವೆ ಶುಕದಿಗೂ ತಿಲಿದಿತು. ಬಿಕಿ-ಬಿಕಿ ಅಳುತಿವ ದೇವಯಾನಿಯನು 


ಏಕಿ 'ಕಚನೇ! 
ಆಗಮಿಸು ಎಂದು ಉದ್ಭೋಷಿಸಿದರು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಯಿ-ತೋಳಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಚನ ಶರೀರದ ಭಾಗ 


ಶಿಕ ೦.೦ ರ್ಗ ರಾಳ ಹ ಬ್‌ ಈ ಬೇ ಪ್‌. ಉಟ REED 
{ie Way \v ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು MN WN WOU ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಒಂದೆಡೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದುವು. ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಚನ ಶರೀರವು ಮತ್ತೆ ರಚಿತವಾಗಿ 
ಗುರುಗಳ ವಿದ್ಕಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಚೇತನವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೇರಿ 
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ಕೊಂಡಿತು. ಕಚನು ಬಹುಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಗುರುಗಳ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿಬಂದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದನು. 
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ಳಿದೆನು. ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ನನ್ನನ್ನು prs. ಕರೆದೊಯ್ದು 
ತ್ತರಿಸಿ ಮಾಂಸ-ರಕ್ತ- ಮೂಳೆಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನರೆದು, ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ 
ನಾಯಿಗಳಿಗೂ, ತೋಳಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಹಾಕಿ, ಅವುಗಳು 
ತಿನ್ನುವವರೆಗೂ ಕಾದಿದ್ದು ಆನಂದದಿಂದ ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯವರಿಂದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹೂತನಾದ 
ನಾನು ಯಥಾಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದೆನು.'' 


“ಹಾಗಾದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದೆಯಾ, 


) 
9 


CH 


“ನಿಜ ಭದ್ರೇ! ಹತನಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ನಿನ್ನ ಅನುಕಂಪ 
ದಿಂದಲೂ ಗುರುಗಳ ವಿದ್ಯಾಮಹತ್ತದಿಂದಲೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡೆನು.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಮುಂದೆ ಹಲವಾರು ದಿನಗಳು ಕಳೆದುವು. ರಾಕ್ಷಸರ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ದೇವಯಾನಿಯೂ ಕಚನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಳು. ಒಮ್ಮೆ 
ದೇವಯಾನಿಯು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರಣ್ಯ ದಿಂದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ತರುವಂತೆ 


ಕಚನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಕಚನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಲಾಗಿ ದಾನವರು 
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ಕಚನನ್ನು ಕಂಡರು. ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅವರ ಕೋಪಾಸೂಯೆಗಳು 
ಕೆರಳಿದುವು. ಪುನಃ ಅವನನ್ನು ದರ-ದರನೆ ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ನುಚ್ಚುನೂರುಮಾಡಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕದಡಿಬಿಟ್ಟರು. 


ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಕಚನು ಬಾರದಿರಲು ದೇವಯಾನಿಯು 
ಬಹಳ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ ಪುನಃ ಕಚನು ಬಾರದಿರುವ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಂದೆಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸಂಜೀವಿನೀಮಂತ್ರದ 
ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ಶುಕ್ರರು ಕಚನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಕಚನು ಓಡುತ್ತಾ ಬಂದು 
ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾವತಾಗಿ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ದಾನವರಿಗೆ ಶುಕ್ರರ ಮೇಲೆಯೇ ಛಲವುಂಟಾಯಿತು. ಛಲದಿಂದ, 


ಕೋಪ ದಿಂದ, ದೇಷದಿಂದ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಮನು 


ಸ್‌ ವ್‌ ಬಗ್‌ ಇತ್‌ ಸಪ್‌ be ಕ್‌ ್‌್‌ `ಓ ಮ್‌ ಡಗರ್‌ ಓ. ಗವ್‌ ಆ ಗದ್‌ದ್‌ ಬಗೆದ! | ಜೂ ೧ 


ಎ ನಾನೆ ) ಖಣಿ ಖಾ ನಲ್ಲಿ 0೧ 08 
ಆಲು ಟು ಆಲ ಅಲ ! ಘಧಂಟಲಿ/. WOUY Wo ಬದುಕಿಬ 


ದಾನವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕೈಬಿಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಎಂಬಂತೆ ದಾನವರು ಗುರುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಛಲಸಾಧಿಸಲು ಹೊರಟರು. 
ಕಚನು ದೇವಯಾನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪುಷ್ಪಗಳ ಆಹರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಪುನಃ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಹರಿಸಿ, ಸುಟ್ಟು, ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ನುಣುಪಾಗಿ ಅರೆದು, ಸುರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿ ಶುಕ್ರರಿಗೇ ಕುಡಿಯಲು 
ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. 


ಲಿ 
3] 
೧, 1. 


ಹಗ ಯೊಳಿಲಬರೂ 


ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಗೋಳಿ Sn ಹೇಳಿದಳು : 


“ಅಪ್ಪಾ! ಕಚನನ್ನು ನಾನು ಇಂದೂ ಹೂಗಳನ್ನು ತರಲು ಕಾಡಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆನು. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 


ಲ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ತಾಲಿ ಇ, ಯಷ್ಟು ಮಾಮಿ ಮ್‌ ನ್‌ RAN ದ್‌ 
ಆಜ್ಯ ರಲ್ಲ WOVWYV MANU ಒಟ ಲಉಖಲ MYO ಬಲಲ ಅಟಟ ಟಟ GOWNS 


ಅವನು ಸತ್ತುಹೋಗಿರಬೇಕು. ಕಚನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಜೀವಿಸಲಾರೆ”-ಎಂದು ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತಳು. 


ಮಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ ಶುಕ್ರರು ಹೇಳಿದರು : 


ಹಾ 
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“ಮಗಳೇ! ಅವನೀಗ ಸತ್ತುಹೋಗಿರುವುದು ನಿಜ. ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ದೇವಯಾನಿ! ನಾನು ಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ರಾಕ್ಷಸರು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಸತ್ತುಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು, ಮಗಳೇ! ಅವನಿಗಾಗಿ ನೀನೇಕಿಷ್ಟು 
ಕಾತುರಳಾಗುವೆ? ಅಳಬೇಡ, ದೇವಯಾನಿ! ಶೋಕಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನಂತಹ ವಳು 


ನಾವ 


ಅನುದಿನವೂ ಸ ಸಾಯುವ ಮತ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಶೋಕಿಸ ಬಾರದು. 


ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ರಾಕ್ಬಸರು-ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು "ತ್ರಿಸಂಧೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ 'ಸೋತ್ರಮಾಡುತಾರೆ. ನೀನಷ್ಟು 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿನಿಯಾಗಿರುವೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಟುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಲು ER 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶಕ್ಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನೆಷ್ಟು ಬಾರಿ ಬದುಕಿಸಿದರೂ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಬದುಕಿಸುವುದರಿಂದಾಗುವ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನಿದೆ? ಸತ್ತುಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ. ಸುಮ್ಮ 


ನಿದ್ದುಬಿಡು.” 


ರಾಕ್ಷಸರು ಸಹವಾಸದೋಷದಿಂದ-ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನನ್ನೇ ಕೊಂದುಹಾಕಿ 
ದ್ದರೂ, ಪದೇ-ಪದೇ ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರೂ-ಶುಕ್ರರು ನಿರ್ದಯರಾಗಿ 
ಮಗಳೊಡನೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ದೇವಯಾನಿಯು ತಂದೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವವಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಚನ ಗುಣಾತಿಶಯಕ್ಕೂ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ರೂಪಕ್ಕೂ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದಳು. ಕಚನೇ ತನ್ನ ಜೀವನಸರ್ವಸ್ವವೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು. ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಯಹಾನುರೂಪವಾಗಿಯೇ 
ಉತ್ತರಿಸಿದಳು : 


“ಅಪ್ಪ! ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಿರಿ? ಕಚನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವಿರಾ? ನಾನೆಂದಿಗೂ ಹಾಗೆ ಬಾವಿಸಲಾರೆ. ಅವನ ಪಿತಾಮಹನು 
ವಯೋವೃದ್ಧನಾದ ಅಂಗೀರಸನು. ತಂದೆಯು ತಪೋನಿಧಿಯಾದ, 
ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ಅಂಗೀರಸಮಹರ್ಷಿಯ ಪೌತ್ರನೂ, ಮಹಾ 
ಮಹಿಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವ ಕಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಹೀಗಿ ತಾನೀ ದುಃಖಸದಿರಲ? ಮೇಲಾಗಿ, ತಾತ! ಕಚನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು. 
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ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು. ಅವನ ಪೋಷಣೆ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಭಾರವೂ 
ನಮದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ತಪೋಧನನಮ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರತಕ್ಕವನು. ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು. ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವನು. ನನಗಂತೂ 
ಪರಮಪ್ರಿಯನು. ನೀವೇನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಬದುಕಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನ 
೨೨೮/1೯ WA ರಾತಿ ಲೀಲ ಯಲಲಬು ಯೊ ಬಳಿ. ಉಲಿ 
ಬೋಜನ-ಪಾನೀಯಗಳನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಉಪವಾಸವತದಿಂದಲೇ ಪಾಣ 


ನ್‌್‌ ಹ ೬. ಚ್‌ I] Nd] ಇಫ್‌ ಆ ಟ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌! ಕ್ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಗವ್‌ ಸಿದ್‌ ಟ್‌ ಸದ್‌ ಕ್ಮ 
ತೊರೆಯುತೇನೆ.'' 
ಹಾವ 


ಶುಕ್ರರಿಗೆ ಮಗಳೆಂದರೆ ಪಂಚಪ್ರಾಣ. ಮೇಲಾಗಿ ಮಗಳು ಹೇಳಿದು 
ದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದೋಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವಯಾನಿಯು ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪೀಡಿಸತೊಡಗಿದಳು. ದೇವಯಾನಿಗೆ ಶುಕ್ರರು 
ಮಣಿಯಲೇಬೇಕಾಯಿತು. ಕಚನನ್ನು ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. 
ರಾಕ್ಷನರ ಮೇಲೆ ಕೋಪವೂ ಬಂದಿತು. ವಿವೇಕದ ಮಾತುಗಳೂ ಶುಕ್ರರ 
ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟುವು. 


“ನಿಜ! ದೇವಯಾನಿ! ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಮಗನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವು ನಮದಾಗಿದೆ. ಈ ದುಷ್ಟದಾನವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡ 
ದ್ವೇಷಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಯಾವ ಶಿಷ್ಯರೇ 
ಬಂದರೂ ಈ ದಾನವರು ಅವರನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ರೌದ್ರರಾದ ಈ 
ರಾಕ್ಷನರು ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಾಹಣ್ಯದಿಂದಲೇ ಜಾರುವಂತೆ ಮಾಡಲೂ 


me ಬೀ ಇತ! ೦ ಘಾ ಹಾ ಗಾಲ್ಗಿ ಇಹ ಶಯ pS ಇಲ್ಲಿ ಸಾ ಲ ನ್ನ ೦) ಮಾ 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ 1 ಲಲ Cou ॥ ಳೆಲ 


ಇಂತಹ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳ ಅಂತ್ಯ ವಾಗಲೇಬೇಕು. ಬ ಹೃಹತ್ಕಾಪಾಪವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ.” 


ದೇವಯಾನಿಯೊಡನೆ ಶುಕ್ರರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಜಠರ 


PND) KR RRS ಎ್ನ ಎರಿ PS SD ಚಾಸಾಹ್ಮಾ ಭಾನ ಖಿ ೩ ಹಾಲ ಎನಗ 
WH ಶಬ್ದವೂಂದು ಕೇಳಿಬಂದಿತು. ಬರತರಾದ ಶುಕ್ರರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಲಸಿ 


ಕೇಳಿದರು. "ಗುರುದೇವ? "ಗುರುದೇವ? -ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


[ 
Elo 
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ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಕಚನೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ಲಿರಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು : 

“ಕಚ! ನೀನು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು, ವಿಪ್ರ!” 

ಕಚನು ಹೇಳುತಾನೆ : 

ತವ ಪ್ರಸಾದಾನ್ನ ಜಹಾತಿ ಮಾಂ ಸ್ಪೃತಿಃ 


ಹಸಃ ಸಂಕ್ಷಯೋ ಮೇ 
ತತಃ ಕ್ಷೇಶಂ ಘೋರಮಿಮಂ ಸಹಾಮಿ lls ll 


“ಗುರುದೇವ! ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ವಿಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ 
ಸದ್ಮಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಗುರುಗಳ ವಧೆಯಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ 
ಬಿಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ಬಹುದಾರುಣವಾದ ಕ್ಷೇಶವನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 

ಅಸುರೈಃ ಸುರಾಯಾಂ ಭವತೋಷಸ್ಮಿ ದತ್ತೋ 

ಹತ್ವಾ ದಗ್ಹ್ವಾ ಚೂರ್ಣಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಕಾವ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ಮಾಯಾಂ ಚಾಸುರೀಂ ವಿಪ್ರ ಮಾಯಾಂ 
ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತೇ ಕಥಮೇವಾತಿವರ್ತೇತ್‌ 1191911 


ದೇವಯಾನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ತರಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದನು. ಅಸುರರು ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿ ನಿಮಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲಿದ್ದ ಸುರೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿ ಅದನ್ನೇ ನಿಮಗೆ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟರು. 
ಸುರೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸೇರಿದೆನು. ಗುರುದೇವ! 
ನಿಮಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮಾಯೆ ಮತ್ತು ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ 
ಮೀರಬಲ್ಲರು?” 


[33]-1 
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ಶುಕ್ರರಿಗೆ ಆಗೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೊದಗಿತು. ಕಚನು ಹೊರಬರ 
ಬೇಕಾದರೆ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಯೇ ಬರಬೇಕು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಣವುಳಿಯದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ದೇವಯಾನಿಯೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಿ 
ದರು : 


ಕಿಂ ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ಕರವಾಣ್ಯದ್ಕ ವತ್ಸೇ 
ವಧೇನ ಮೇ ಜೀವಿತಂ ಸ್ಥಾತಚಸ್ಕ | 
ನಾನತ್ರ ಕುಕ್ಷೇರ್ಮಮ ಭೇದನೇನ 
ದೃಶ್ಯೇತಚೋ ಮದ್ದತೋ ದೇವಯಾನಿ lose ll 


“ಮಗಳೇ! ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೆ 
ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆ? ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕಚನು 


ಆಡ್‌ ಕಾ ಚ್‌ UH ತಕ್‌) ಟ್‌ ಕ್‌ ತದ್‌ ನ್‌ ಷ್‌ 


ಹೊರಬರಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ವಧೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಕುಕ್ಷಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 


ಸ್‌ OE OR ಗದ್ಗ NTN 
NIU ಗ್‌ adi ANSTO MAAS AISI IT WI ಓಟ ಲ್‌ OI Ns ICAO CANONS CNS Nd 


ಬೇರೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಕಾಣೆನು. ನಾನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು, ದೇವಯಾನಿ!” 

ದೇವಯಾನಿಯು ಬಹುದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 

ದ್ಹೌ ಮಾಂ ಶೋಕಾವಗ್ಗಿಕಲ್ಲೌ ದಹೇತಾಂ 


ಕಚಸ್ಕ ನಾಶಸವ ಚೈವೋಪಫಾತಃ | 
ಕಚಸ್ಕ ನಾಶೇ ಮಮ ನಾಸ್ತಿ ಶರ್ಮ 
ತವೋಪಫಾತೇ ಜೀವಿತುಂ ನಾಸ್ಮಿ ಶಕ್ತಾ 1191೭1 


“ಅಪ್ಪ! ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಂದು ಆಘಾತವನ್ನೂ ನಾನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು. ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗ ಅಥವಾ ಕಚನ ವಿಯೋಗ-ಈ 
ಎರಡೂ ನನಗೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಶೋಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೊಂದನ್ನೂ ನಾನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಶಕ್ಷಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಕಚನ 
ವಿನಾಶವಾದರೆ ನನಗೆ ಶಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನಗೇನಾದರೂ 
ಅಪಘಾತವುಂಟಾದರೆ ನಾನು ಜೀವಿಸಿರಲೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.”-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ದೇವಯಾನಿಯು ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತಳು. 
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ಶುಕ್ರರಿಗೇನೋ ಒಂದು ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು. ಅದೊಂದು 
ಉಪಾಯದ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಾಣ 
ಸಹಿತ ಉಳಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಗಳ ದುಃಖವನ್ನು ಶುಕ್ರರಿಗೆ 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸುದೀರ್ಫವಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಜಠರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಚನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


“ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನೇ! ನೀನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯದ ಸಿದ್ದಿಯಾಯಿತು. 
ದೇವಯಾನಿಯು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುರಾಗದಿಂದಿರುವುದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗವನ್ನು ಅವಳು ಸಹಿಸ 
ಲಾರಳು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೀಗ ನಿನಗೆ ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಧೆಯನ್ನು ಉಪ 
ದೇಶಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನಾನು ಅನುಮಾನಿ 
ಸಿದ್ದಂತೆ ನೀನು ಕಚನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಈ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. 

ನ ನಿವರ್ತೇತ್ಪುನರ್ಜೀವನೃಶ್ಚಿದನ್ಕೋ ಮಮೋದರಾತ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಚ್ವೈಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾಮವಾಪ್ನುಶಿಂ 11೫೯॥ 


ಲ್ಲ ಲ ಹೊ ಟೆಯಿ ೦ದ ೦೨೧೧ ಇದ ಯಿ ಕಾಲದ 


ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, 


ವಿಪ್ರೋತಮನೇ! ನಾನು ಈ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು. 


ಇಳ ಡೋ DNDN ೧ಿಳೂವು ಹ್ತ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯ ನು ೨೦೮೦೦ 7೨ ನೀನು 


ಸನ ಇತ ಹೆಸ ಸು ಭರಮ de ನಿ ಯನ್ನು OANA ೮ Ws Ad 


ನನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವವನಾಗು. ಗುರುವಿನಿಂದ. ಈ 
ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಸವಿದ್ಯನಾಗಿ (ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿ) ನನ್ನಿಂದ 


ಸಂಜೀವಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೋ, ಹೇಗೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಧರ್ಮವೋ-ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೋ.” 


ಜನಮೇಜಯ! ಶುಕ್ರರು ಕಚನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ 
ಮಹಾವಿದೆಯನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಕಚನು ಆ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 


೦ ತ ಗಳಲಿ ಸತಳ್ಳಿಯಿ ಕಿತ ಅಿರಾಕ್ಕಾ ಸಾದ ಗ್ಗ ಇಲಿ ಫಾಲಿ ಸ 
ಆ ೬೦ / ಆಲಿ) | | vo /ಓ/ ಎ / WO, 


() (4) 
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ದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಶುಕ್ರರ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರ 
ಬಂದು- ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಕಡೆಯ ದಿನವಾದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ- 
ಉಜ್ಜಲವಾದ "ಮುಖಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿದನು. ಶುಕ್ರರ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಸೀಳಿ ಹೊರಬಂದೊಡನೆಯೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಗಾನಾ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 


“ಗುರುದೇವ! ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀವಿದೈೆಯೆಂಬ ಅಮೃತಧಾರೆಯನ್ನು 
ಅವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ ನನ್ನೆರಡು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುರಿದುಬಿಟ್ಟಿರುವಿರಿ. 
ಪರಮಾನಂದಕರವಾದ ಅಮೃತಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ ಮಹಾನುಭಾವರನ್ನೇ 
(ನಿಮನ್ನೇ) ನಾನು ತಂದೆಯೆಂದೂ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಗುರುಭಗವಂತನು ಮಾಡಿದ ಈ ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಣ್ಣಾ ಗುರುವೆಂಬ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗು 


ಯತಸ್ಕ ದಾತಾರಮನುತ್ರಮಸ್ಕ 
ನಿಧಿಂ ನಿಧೀನಾಮಪಿ ಲಬ್ಧವಿದ್ಯಾಃ | 
ಯೇ ನಾದ್ರಿಯನ್ನೇ ಗುರುಮರ್ಚನೀಯಂ 
ಹಾಹಾಲ್ಲೋಕಾಂಸ್ಕೇ ವ್ರಜನ್ನಹತಿಷ್ಯಾಃ 11೬ ೪॥| 


ಉತಮೋತಮವಾದ ಜಾನವನು ದಯಪಾಲಿಸುವ, ಸಕಂವಿದೆ 


hd ಗೇಟ್‌ ಆ ಈಗ್‌ ಈ ಹಗ್‌ PA wd ಲ್‌ Ad SE Ne 1 ಲೇಟ್‌ 'ಆ್‌ಆ್‌ ಭನ್‌ ಲೆ 


ಗಳಿಗೂ ನಿಧಿಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವ, ಪರಮಪೂಜ್ಯನಾದ ಗುರುವನ್ನು - ಟನ 


ಹಾಸ್ಯ ಹಾ ಟಾ ಲ ಟ್‌ ಉಪ4ಧ*ಶ ಸಾದ್‌ JRO PED ಬಿಬಿ ಗಾರ 


ವಿದ್ಯೆ ನ್ನು ಕಲಿತವರು-ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ಅವ ನಿಂದ 
ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ಯಾರು ಅಂತಹ ಗುರುವನ್ನು ಗೌರವಿಸುವು ದಿಲ್ಲವೋ, 
ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಅವರು ಇಹದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 


CNA ಕಿಂ ದಾದಾ ಡಿ, ಇದಳು ತು ಮಗ್‌ ಮಾಹೆ ಎದ್ದೆ €ಗು ಗಿ ೨೨ 
NAO VE VD Ns id A ATI Vo Ce ಲೂ ಗುತಾರಿ. 


ಕಚನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ ಶುಕ್ರರು ಕಚನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು 


ಬ 


(8) (4) 
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ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸಿದರು. ಕಚನಿಗಾಗಿಯೇ ತವಕಪಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವ 
ಯಾನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


ಹ್‌ ಮಾ RATT ಅನರ್ಹವನು BO ENE 
ನಾ ಸ್‌ AMG OO NYY WOW Ned CIC bade ಕಾಸ್‌ ಕ 


ಯೋಚಿಸಿದರು. ತಾವು ಸುರಾಪಾನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಸುರರು ತಮನ್ನು 
ವಂಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಶುಕ್ರರು ಮನಗಂಡರು. ಕಚನನ್ನು ಚೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿ ಬೆರೆಸಿದ್ದ ಸುರೆಯನ್ನು ಕುಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮತ್ತರಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ತಾವು ಬಿದ್ದಿದ್ದನ್ನು ನೆನೆದು ಪರಿತಾಪ 
ಪಟ್ಟರು. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಕಚನನ್ನು ನೋಡಿ- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಟುವನ್ನು 
ಸುರೆಯೊಡನೆ ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಾ-ಎಂಬ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವೂ ಶುಕ್ರರಿಗುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಆಗಬಾರದುದೆಲ್ಲಾ ಆಗಿಹೋಯಿತೆಂದು ಬಹಳ 
ದುಃಖಪಟ್ಟರು. ತಮ್ಮ ಈ ಅನುಭವದಿಂದಾಗಿ ಸುರಾಪಾನವನ್ನೇ ಬಹಿಷ್ಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು.* 


ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತದ್ಮಪ್ರಭೃತೀಹ ಕಶ್ಚಿ- 

ನ್ಕೋಹಾತ್ಸುರಾಂ ಪಾಸ್ಕತಿ ಮನ್ನಬುದ್ಧಿಃ | 
ಅಪೇತಧರ್ಮಾ ಬಹ್ಮಹಾ ಚೈವ ಸ ಸ್ಕಾ: . 

ದಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಗರ್ಶಿತಃ ಸಾತರೇ ಚ 11೬೭! 


“ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಂದಬುದ್ದಿಯವನಾದ ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 


ಸುರಾಪಾನಮಾಡುತಾನೆಯೋ- ಅವನು ಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದು ಸುರಾಪಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಬ್ರಹಹತ್ಕಾದೋಷವು 

* ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಖಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವಿಧಿ-ನಿಯಮಗಳ 
ನಿಯಂತೃಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಶರೀರಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ. ಮನುಷ್ಯನು ಪೂರ್ಣನಾಗಲು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಾವಳಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮೃತಿ-ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಷಿಗಳು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜನೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ 


ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶುಕ್ರರೂ ಸಹ ಸುರಾಪಾನಮಾಡಕೂಡದೆಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸಿದರು. 
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ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಇಹ-ಪರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುನಿಂದ್ಯನಾಗು 
ತಾನೆ. 


ER A ರಲ ಗಲೆ6ೆ ಉ7೨ನಣೆ 
WC ಕ್‌ 15 `ಓ ್‌ “UA Wd Nf’ | | 


ಯಾವ ನಿಯಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ-ಆ ನಿಯಮಗಳೊಡನೆ ನಾನಿಂದು 
ಮಾಡಿರುವ ಈ ನಿಯಮವೂ "ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅಖಂಡಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಈ ನನ್ನ 


ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಉದ್ಭೋಷಿಸಿರುವ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು 


ಸತ್ಪುರುಷರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಆಚಾರ್ಯರು, ಆಚಾರ್ಯರ ಶಿಷ್ಕರು, 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಕೇಳಲಿ! ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಲಿ.”* 
ಅಪ್ರಮೇಯರಾದ, ತಪೋನಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಮಹಾನುಭಾವ 


ಕ 
ರಾದ ಶುಕ್ರರು ರು ತಮ ಅಪತಿಹತವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಉದೋಷಿಸಿದ 


ಗಟ್‌ ಇದ್‌ ಗೆ ಆ ಕತ ಪ್‌ lev bier ಸಿಗದ ಟೂ hd bd NN? ತೆ 
ಲ 


ಮ್ಮಅ ಗೆ 
ನಂತರ-ದೈವದಿಂದಲೇ ಪರಿಭ್ರಮಿತವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದ ದಾನವ 


“ನೀವು ಮೂರ್ಪರು. ನೀವು ಮಾಡಿದ ಅನಾಚಾರದ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ಕಚನಿಂದು ವಿದ್ಯಾಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ನಿಮಗಿಂತಹ ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ದಿಯು ಬರಲೂ ಸಹ ದೈವವೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಹಾಗಿರದಿದ್ದರೆ 


pS NS ND SD ND ED ಸಾಲಿ ಎ 4ರ ಪಾ ಭು ೮ ೫, ನ್ನ ಣನ ಲ PND ಘಾಲ ಹ 
ಮಾಡಬಾರದ ಕಾಯೋ ಇಎಂ್ಲು! WINo ey ಖಂದುಅ್ರರಲಲ್ಲಿ. WO PY 
ಫಲವನ್ನಾದರೂ ಈಗ ಕಾಣಿರಿ. ಕಚನನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಹವ 
ಣಿಕೆಯು ನಿಮದಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಬಹುಕುತ್ಸಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಲಾ ಷಾ ದ್ರ ದ್ನ ಲ್ನ ಓ.ಎುರ್ಗಾಳಿತಳ್ಳಿ. NERA CANN ನಲ್ಲಿಸ ಪ್ರಧಾ 0೨ ಓರಾ NN A 
Gadd © LA ud Ne tad ಭಟ್‌ ಲಯ WO | Ne GCI ಸ್ಪಷ್ಟ ಹೆರ kd ids 
ಬಹಳ ಬೇಗ ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಅವನಿಂದು ನನಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನಾದರೂ ನೀವು ಈ 


4 peli ಹ ಧರ್ಮಮೂಲವಾದ ವಿಧಿ- ಬಾ| ಗ 


ಇ (ಉು 
ಇಷಾ NE ಪಾಳಯ 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. "ಶುಕ್ರರು ಎಂದೋ ಮಾಡಿದ್ದ ತ್ರ ಸಕ ಇಂದೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸುರಾಪಾನವು ಬಹಳ 
ಪಾಪವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ 
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ವಿಧವಾದ ಕುತ್ಸಿತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ”-ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಅವ ರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ದಾನವರೂ ಸಹ ಬಹುವಿಸಿತ್ರರಾಗಿ ತಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಐದು 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಚನಿಗೆ ವಿದ್ಯೆಯ ಸಿದ್ದಿಯಾಯಿ 
ತಾದರೂ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸದೇ 
ಕಚನು ದೀವಲೋಕಕ್ಕ ಹಿಂದಿರುಗಲಲ್ಲ. ಗುರುವನ ಅಂತೇವಾಸಿತ್ತ್ವದಲ್ಲ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಕಚನು ಗುರುಗಳ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು.” 


೭೬ನೆಯ ಅ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಸತ್‌ ಹ ಇವಗತ್‌ತಗತ್‌ ದರ್‌ ಇಂಗ್‌ 


೭೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಕಚನನ್ನು ವರಿಸಲು ದೇವಯಾನಿಯ ಅನುರೋಧ : 
ಕಚನ ಅಸಮ್ಮತಿ : ಪರಸ್ಪರ ಶಾಪಪುದಾನ 
“ಜನಮೇಜಯ! ದೇವಯಾನಿಯು ಕಚನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅನುರಾಗ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? ಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತವು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಕಚನು ಗುರುಗಳ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲನುವಾದನು. ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ 
ಕಚನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವಯಾನಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 


PR ~——O— ಲ ಇಲಿ ಹ್ಮ 4ನ್ನು ಇಂ ಹಾಲೆ ಖು ಮ್ಮ 
ಅಂಗೀರಸಮಹರ್ಷಿಯ ಪಾತ್ರನೇ! ಚಾರಿತ್ರದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನತಾಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ವಿದ್ಯೆ 


ಯಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತೆಯಿಂದಲೂ 
ನೀನಿಂದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ರುವೆ. ಅಂಗೀರಸಮಹರ್ಷಿಯು ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಮಾನ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಮಾನ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
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ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ತಪೋಧನನೇ! ನೀನು ವ್ರತಸ್ಥ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ, ನಿಯಮಾನುಷ್ಕಾನಪರನಾಗಿದ್ದಾಗ-ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸು. ನೀನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀವಿದೆ [ಯನ್ನು 
ಸಿದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಮೊದಲೇ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಸಹಸ್ರವರ್ಷ 


SN ಹ PS NS ಘಿ 
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€ 
ಥಂ 
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)ಿಹ್ಠಚರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿರುವೆ. ಬದುವರೆ 


ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ನ ಹೋಗು. ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆನು. | 


ಕಚನು ಹೇಳುತಾನೆ : 


ಅನಿಂದಿತವಾದ ಶರೀರ ಲಾವಣ್ಯವುಳ್ಳವಳೇ! ದೀವಎಯಾನಿ!' ನೀನು 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಡ. ನೀನು ನನಗೆ ಪರಮಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ತಂದೆ 
ಯವರು ಹೇಗೆ ನನಗೆ ಮಾನ್ಕರೂ, ಪೂಜ್ಕರೂ ಆಗಿರುವರೋ-ಅಂತೆಯೇ 
ನೀನೂ ಸಹ ನನಗೆ ಮಾನ್ಕಳೂ, ಪೂಜ್ಕಳೂ ಆಗಿರುವೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನೀನು 
ಧರ್ಮತಃ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಹೇಗೆ ನನಗೆ ಸರ್ವದಾ 
ಮಾನ್ಯರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಹ ನನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಮಾನ್ಯ 


ಳಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಬೇಡ.” 


೧! ಮಾ NN ಲ್ನ ನ್ನ ಮೆನೆ 
ಇ ಅಬ ಕ್‌ ಲ್‌ ಆಆತ್‌ಆಲಲ್ಸ ಪರಿ- ಓಟ ಲ| 1] ಓಟ TNA 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಡ. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಗುರು ಅಂಗೀರಸ. ಅವರ ಮೊಮ್ಮ 
ಗನು ನೀನು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀನೂ ಸಹ ನನಗೆ ಮಾನ್ಯನಲ್ಲವೇ? ಪೂಜ್ಯ 

ಲವೇ? ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅನುರಾಗದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನಾದರೂ ಸುರಿಸು, ಜಿ ನನನ್ನು ಕ ಪದೇ 


ಪ್ರೇಮದ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಷು ಎ ತವಕಿಸುತ್ತಿ ನನು? ವನ್ನ ತಂದೆಯವರ ಬಳಿ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದೆನು? ನಿನ್ನನ್ನು ೩ ಪುನಃ ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು 
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ನನ್ನ ತಂದೆಯವರ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕಾಲುವೆಯನ್ನೇ ಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಕಚ! 
ನೀನು ಜೀವಂತನಾಗಿ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಹೃದಯಕಮಲವು 
ಅರಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನನ್ನ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎದುರಿಗೆ 
ಬಂದನಲ್ಲಾ-ಎಂದು ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನೇ ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಇದಾವುದೂ 
ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯಗಳಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದ ಮತ್ತು 


ಅನುರಾಗ, ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅನುಪಮವಾದ ಭಕ್ತಿ-ಎಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ 


ತಿಲಿದಿರುವದಲವೇ? ಜೆ ೋತ್ರಮ! ೪ನಲಿಯೇ ಅನುರಕಳಾಗಿ ುವ, 


ಅ ಆತ್‌ ಇರ್‌''ಆ್‌ ಬ್ರ bic pd ನ ರ ಕಗ ಸೋತ ಪ್‌ ತೇಲ್‌ ಇದ್‌ ಸೈ ಗಲ್‌ 


ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು "ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗುವುದು ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ.” 


“ಶುಭವ್ರತಳೇ! ಮಾಡಬಾರದ ಅಧರ್ಮದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು, ದೇವಿ! ನನ್ನನ್ನು ಇಂತಹ ಧರ್ಮ 
ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಬೇಡ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೀನೇ ನನಗೆ ಜನದಾತಳು. 
ಗುರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಾನ್ಯಳಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು. ಇದರಿಂದಲಾದರೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಅಧರ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದಿಸಬಾರದೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಂಟಾಗಬಹುದು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶುಕ್ರರ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದವರಲ್ಲವೇ? ಶುಕ್ರರೂ ಸಹ ಇದೇ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ? 
ಅವರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನನಗೆ ಗುರುಗಳು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು : 

ಪುತ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಭಾವಯ ಭಾವಿತೋ ಮಾ- 


ಹಾಲೆ ಬಾರೆ ಜಾವಾ ಹಾ ಹಾದಿ || 
ಅಳಿಲು ಲಲ ಉಣಿಂ ಮ್ಮ ತೌತಿ | 


ಸಮೀಕ್ಷೇಥಾ ಧರ್ಮವತೀಮವೇಕ್ಷಾಂ 
ಗುರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ವಾಹ್ಮ ವಿದ್ಮಾಂ ಸವಿದ್ಯಃ 11೬ oll 
ಅಧ್ಯಾಯ ೭೬ 
"ತಾತ! ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಈಗ ನಾನು ಉಪದೇಶಿಸಲಿರುವ ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
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ಬದುಕಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ನೀನು ವಿದ್ದಾಂಸನಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಧರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕು' - ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಹುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಶುಕ್ರರು ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಕರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಧರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಸನಾವ್ಮಳಾದ 
ಭಗಿನಿಯಾಗಿರುವೆ. ನಾನೂ ಸಹ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು 
ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದಲೇ ಕಾಲಕಳೆದೆನು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೀವು ಆಅದರ್ಮಯುಕವಾದ ಮಾತುಗಳನಾಡಿದರೂ ನಾಮ 


ಸ್‌ ಹ್‌ ಕ ವ್‌ ಶಟ್‌ ಗದ ಗಟ್‌ ಊಹ್‌ A ಹಿಲ್‌ ಸಾರ್‌ ಶಟ್‌ ಆಗಲ್‌ ಇ ಸುತು kad '`್‌ಗತೌಟ್‌ ಆ ಸಿದ್‌! 8 ಓ ಇತ್‌ ಕಸ ಪಕ್‌ ಹಗ್‌ ಸ್ನ ಗ್‌ 


ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೊರಡಲು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಿರುವೆನು. "ಶಿ ವಾಸ್ತೇ ಪನ್ನಾನಃ ಸನ್ನು' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸು. 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು. (ನಾನವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೇನೆಂದಾಗಲೀ, 
ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗದೇ ಹೊರಟುಹೋದನೆಂದಾಗಲೀ, ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಬೇಡ. ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರಂತೆಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿವು. ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ಅವನು ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೂ atid ಹೀಗೆ ಸರಿಸಿದರೆ ಇದು. 


ಡಾಲಿ ಸಾಲಿ ಇ ಹದಿ ರಾಲಿ SRT WN AS EN ಬ NN 
WUC ತ್ರ ಆಲ Ww ಬಬ್ರುಬಲ್ಲಿ. J ಅಪ್ರಿಮಿತ್ತಳಾ। 1 wc ! |! ಲಳ ಲು // Yl 


ರುತ್ತಾ ನನ್ನ ಪರಮಗುರುಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು, ದೇವಯಾನಿ!” 


ಕಚನನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರೇಮಿಸಿದ್ದ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಕಚನು ಮಾಡಿದ 
ಧರ್ಮೋಪದೇಶವು ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮಕ್ಕೆ ಉಂಟಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧವು 
ಕ್ರೋಧದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನಹೊಂದಿತು. ಕುಪಿತಳಾದ ದೇವಯಾನಿಯು 
ಕಚನನ್ನು ಕುರಿತು ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಕಚ! ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ 
ಪತಿಯಾಗುವಂತೆ ಯಾಚನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸಲ್ಲದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನೀನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆ 
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ಯಾದರೆ ನೀನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲಿತಿರುವ 
ವಿದ್ಯೆಯು ನಿನಗೆ ಸಿದ್ದಿಸಲಾರದು.”” 


ದೇವಯಾನಿ! "ನೀನು ಗುರುಪತಿಯು : ಪರಮಪಾಜಳು' ಎಂಬ 


I MOSH ೨ ರಾ ಬು ಸ ಆಳ Nd Ne ಓಟ್‌ 


ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾನು ಮಾತನಾಡುತಿರುವೆನು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ದೋಷವಿರುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಗುರುಪುತ್ರೀ, ಗುರುಗಳ ಭಾರ್ಯೆ, ಗುರುಗಳ 
ಅಕ್ಕ-ತಂಗಿಯರು-ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಗುರುಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ನನಗೆ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನೀಡಿಲ್ಲ ; ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಅವರು  ಧರ್ಮಾತದಾದುದರಿಂದ ನನ್ನ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು.) ಹಾಗೂ ನೀನು ಶಾಪಕೊಡುವು 
ದಾದರೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು.” 


ಕುಪಿತಳಾದ ದೇವಯಾನಿಯು-"ನನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಕಲಿತ ಮೃತ 
ಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯು ನಿನಗೆ ಸಿದ್ದಿಯಾಗದಿರಲಿ'-ಎಂದು ಕಚನಿಗೆ ಶಾಪ ವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟೇಬಿಟ್ಟಳು. 


ಸ್ವಲ್ಪ ಖನ್ನನಾದ ಕಚನು ದೇವಯಾನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ದೇವಯಾನಿ! ಗುರುಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇ? 
"ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಪದತಿಯು ಹೇಗೆ ನಡೆದು ಬಂದಿದೆ? ಧರ್ಮವೇನು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ?' ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆನು. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಸೋದರನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಮಾತನ್ನೇ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ 


ಲಿ ಲ್ಸ ಷಾ ಹಾ) ಇವ ರಾ PN ಇ ಟ್‌ ಶಾಲ 
CONV UT WOW s ಲ್ಲ ಆಅಲಯಧ್ಯ ಲಾಲ ಖಂಡಿತವಾ! YWHAAN 


ಗುರಿ 
ಯಾಗಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಕಾಮವಶಳಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಶಾ ಶಾಪವನ್ನಿ 


ತ್ತಿರುವೆ. ಧರ್ಮದ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಶಾಪವಿತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಟಾಟ ಕಂದಾ ನವ ಫಾ ನಿನ ೧6 ಲು €ಗಿ೨ಗಗೇಶ್‌ಕು 1 ಲ 
ಕ್‌ ಕ್‌ CA Ch Www 1 a3 ನಿಗೆ ಷು ಸೆ ತ್‌ ಶಾಟ್‌ ಭು ಕ್ಸ ಸ್‌ 
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ಕಾಮನೆಯು ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫಲಿಸಲಾರದು. ಈ ನಿನ್ನ ಕಾಮುಕತೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಯಾವ ಯಷಿಪುತ್ರನೂ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವಾಗ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶಯವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫಲಿಸದಿರುವುದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು : ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಶಾಪದಂತೆ 
ನಾನಿಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿರುವ ಜಾ ನನಗೆ ಸಿದಿ ಸಲಾರದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ 


ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶಾಪವ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಲಿತ 
ಫಲಿಸದಿದರೂ ನಾನು ಯಾರಿಗೆ ಈ ವಿದ್ದೆಯನು ಉಪದೇಶಿಸುವೆನೋ 


ಅವರಿಗೆ ಈ ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯು ಫಲಿಸಿಯೇ ಫಲಿಸುವುದು. ನಾನಿನ್ನು 
ಹೋಗಿಬರುವೆನು, ದೇವಯಾನಿ!” ಎಂದು ಹೇಳಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮನಾದ ಕಚನು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


ಕಚನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಶುಭವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆನಂದಭರಿತರಾದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಕಚನನ್ನು 


ಕಂಡು ಹೇಳಿದರು : 


“ಕಚ! ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅತ್ಯುದ್ದುತ 
ವಾದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕುಂದುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಂತೆ ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಹಭಾಗಿಯಾಗುವೆ.” 

೭೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೭೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ದೇವಯಾನೀ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯರ ಕಲಹ : ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 


ಘಾಲಿ ಲ ಹಾಳ ಕಲ ಅಕ್ಸಾ ಲಸ ಕಾಲೆ ಜಾಲ್ಯಲ್ನು ರಾ ಲ ಕ ಇಲ್ಲೆ ಷಷ್ಟ ಭಿ ಬಗಿದು ಬಾ ರಾಘ 
CSN UST ಅಲಲ ts ಗ ಈ MNS ಊಟ ಫ್ಯ ಈ ಟಟ *« 


ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರೊಡನೆ ದೇವಯಾನಿಯ ಸಂಭಾ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಕಚನು ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಿದ್ದಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು "ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ 
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ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ದೇವಯಾನಿಯಿತ್ತ ಶಾಪವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದರೂ 
ಅವರು ಖಿನ್ನರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಚನು ದೇವಯಾನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಶಿಷ್ಕರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಅವರಿಗೆ ಆ ಮಹಾಮಂತ್ರದ 
ಸಿದ್ದಿಯಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಅಮಿತೋತ್ಸಾಹಗೊಂಡರು. ಸತ್ತವರನ್ನು 
ಬದುಕಿಸುವ ವಿದ್ಯೆಯು ತಿಳಿದಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ದದ ಸ ಗ 


ಹಾಚಿ ಜ್ಯ ವ ಸಾ ಘಾ ಎಡಿ ಸಾಘ JD) €O೨_ ೨. ಲಮ 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶತಕ್ರತುವಿನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೆ ಅದರು : “ಪುರಂದರ! 
ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆ ಹೊರಡಲು ಇದು ನಿನಗೆ ಸಕಾಲವಾಗಿದೆ. ಈಗಲೇ ನೀನು 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವಸೇನೆಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುಮನೋಹರವಾದ ಒಂದು ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಕಂಡನು. ಉದ್ಕಾ ,ನವನದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದೊಂದು ಸರೋವರವಿದ್ದಿತು. ಹತ್ತಾರು 'ಪ್ರಮದೆ 
ಯರು ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಚೋದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಸರೋವರದ 
ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರಮದೆಯರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ತನ್ನ 


ಳಿ ಇದೆ ವಾರ 2 PER 
ಆಲಟರಿ!1 ಹೂರಟುಹೋದನು. 


ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ವಿರಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಜಲಕ್ರಿ 
ಸರೋವರದ ದಂಡೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪ್ರಮದೆಯರು ಸ್ಮೀಸಹಜವಾದ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಯಾರದ್ದು ಧಾ ಸೀರೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಕೈ ಸಿಕ್ಕದ ಸಿ ರೆಗಳನ್ನು ಅವಸರ-ಅವಸರವಾಗಿ ಉಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರು. 


6 ಸದಾ ಮಾದ EAA ಲಗೇ 
ರ Boscia ಬಳ ಊರ್ಟ ೧ Ul ITOH ಲ 


ಅದಲು- -ಬದಲಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ದೇವಯಾನಿಯ ಸೀರೆ ಯನ್ನು 
ಉಟ್ಟುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಳು. 


ದೇವಯಾನೀ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯರು ಗೆಳತಿಯರಂತೆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಜಲ 
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ಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದರಾದರೂ-ವಸ್ತಗಳ ಪಲ್ಲಟವು ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿರಸದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯವಸಾನಹೂಂದಿತು. ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 'ಕಾರಣವಿರದಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂತರವಿದ್ದಿತು. ದೇವಯಾನಿಯು ಗುರುಪುತ್ತಿಯು; ಶರ್ಮಿಷ್ಠಯು 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೇ ನಾನು ಹೆಚ್ಚು-ತಾನು ಹೆಚ್ಚೆಂಬ 
ಹದುರಬಿಮಾನವ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಮೂಡಿತು. ಅದೇ ಅವರ ವಿರಸ 


ಓವ ಹದ 1 ES ಬ ಡ ಹಮ್ಮು ರ ಗಗ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಇದರ್‌ ಅ ಸಾರ್‌ ಗರ್‌ ಜಾ ರ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಗ ಕರ್‌ 


ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಯಿತು. 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ತನ್ನ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಕುಪಿತಳಾದ 


ದೇವಯಾನಿಯು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : “ಆಚಾರ- -ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಅಸುರಪುತ್ರಿಯೇ! ನನ್ನ ಸೀರೆಯನ್ನೇಕೆ 


ರಷ್ಟ ಕಾಲಸ್ಯ RN CAV ಲ ~~ LN 
ನೀನುಟ್ಟುಕೊಂಡೆ? ೬೧೨ ನನ್ನ ( ನನ್ನ ತಂದೆಯ ) ಶಿಷ್ಕಳಂಬುದನ್ನು 


ಮರೆತೆಯಾ? ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ದೇವಯಾನಿಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ 
ಅಸುರಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಳು : 

“ಬಾಯಿಮುಚ್ಚು ಸಾಕು! ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ನಮಪ ಪನು ಬಗರಿ ೩ Oe ಹಕಕ ತಸ | ಕೆಳಗಡೆ “ತೆ 


ತ್‌್‌ ಊಟ್‌ | ರ್‌ ಸ್‌ 9 ಹ್‌ ಅದ್‌ ಗಿದ ದ್‌ ಕಕಟ್ಟಿಕೂಂಡು ಓಟ್‌ ಗಮ್‌ ನಗದ್‌ 


ವಂದಿ-ಮಾಗಧರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿನ್ನಪ್ಪನು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದವನೇ! 
ಭಿಕ್ಷುಕನ, ಮೇಲಾಗಿ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಮಗಳು ನೀನು! ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುವೆಯಾ? ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನ 


ಆ ಎಟಿ ನಾನು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ನಿನ್ನಪ್ಪನಂತಹ ಯೂ! 


ದಾನಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡದಿರುವ 
ರಾಜನ ಮಗಳು ನಾನೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ಯಾಚಕಿಯಾದ ನೀನು 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನೇನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ? ನನ್ನನ್ನೇನು 
ಮಾಡಲೂ ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಕುಪಿತಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನೆದೆಯನ್ನೇ 
ಕುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಾಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡ 
ಬದು ಆಗಲಾದರೂ ನಿನ್ನ ಕೋಪವು ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂತವಾಗಬಹುದು. ನನ್ನ 

ತಾ ಗಣಿ 


ಹ ತಾ ಬ NES Kd ee Se Joel ದಾ ಘಾ ಗ್ರ 
{ud 9 CASO MANA yd TU Ud ಎಮಿ ನನ್ನನ್ನೇನೂ ಮಾಡಲಾರ. 


೧೨ರ ಖು 
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ದರಿದಳಾದ ನಿನಗೆ ಕೋಪಬರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಬಡವರ 
ಕೋಪವು ದವಡೆಗೆ ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ಇಲ್ಲ-ಸಲ್ಲದ 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನನ್ನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡಲು ನೀನು 
ಹವಣಿಸಿರಬಹುದು. ನನ್ನೊಡನೆ ನೀನು ಜಗಳವಾಡಲು ಕೂಡ ಅಸಮಾನಳು. 
ಭಿಕ್ಬುಕಿಯೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡುವುದೇನಿದೆ? ಮನಬಂದಂತೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು 
ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ.'' 


ಇತ್‌ ಸಚ್‌ ಗರ್‌ ೬. 'ಆ್‌,'ರ್‌ಟ್‌ಆ್‌ ಗಮ್‌ 


ಜನಮೇಜಯ! ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಕರ್ಣಕರೋರವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 


ಕೇಳಿ ದೇವಯಾನಿಯು ಸುಮನಿರಲಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮಿಷ್ಠಯುಟ್ಟಿದ್ದ ತನ್ನ ಸೀರೆ 
ಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಎಳೆದಾಡಿದಳು. 


/) () 


ಕ 528 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯೂ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ದರ-ದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅವಳು ಸತ್ತೇಹೋಗಿರುವಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿಯೂ ನೋಡದೇ ದಾಸಿಯರೊಡನೆ ಅರಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಹೊರಟುಹೋದ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಯಯಾತಿಯು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದು, ಬೇಟೆಯಾಡಿದ ಆಯಾಸ 
ದಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಲ್ಲಸಿದನು. ಅವನ 
ಕುದುರೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದುವು. ಯಯಾತಿಯು ನೀರನ್ನು ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ದೇವಯಾನಿಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಬಾವಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೇ ಬಂದನು. 
ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಅಮರರೂಪಿಣಿಯಾದ, ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ 
ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ನಾರೀಮಣಿಯನ್ನು ಆ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಎಂತಹವರಿ 
ಗಾದರೂ ಅನುಕಂಪವು ಹುಟ್ಟುವುದಲ್ಲವೇ? ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಶ್ಲಿಸಿದನು : “ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣದವಳಾದ 
ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಕುಲ-ಗೋತ್ರಗಳೇನು? ಜೀವನದಲ್ಲೇನಾದರೂ 
ಜುಗುಫ್ಲ್ಸೆಯುಂಟಾಯಿತೇ? ಬಹಳ ಯೋಚನಾಪರಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 
ಬಹಳ ದುಃಖತಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ಲಾಮಂಚದ ಗಿಡ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾಗಿರುವ ಈ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು ಕಾರಣವೇನು? ನೀನು ಯಾರ ಮಗಳು? ಕಲ್ಯಾಣಿ! 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು.” 


ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ಆಗತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತುಗಳು ದೇವಯಾನಿಯ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶೂಲಪ್ರಾಯವಾಗಿ ನಾಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಆದರೂ ತನ್ನ 
ದುಃಖವನ್ನು ತಾನೇ ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಯಯಾತಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


“ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಮೋಘ 
ವಾದ ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಯಾರು ಬದುಕಿಸುವರೋ- ಅಂತಹ 


ನಾಮಿನಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ರಾಜನು 
~~ 


ದ್ದ 
ಹ 


() (4) 
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ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಶುಕ್ರರ ಮಗಳು ನಾನು. ನಾನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರು ವುದನ್ನು 
ನನ್ನ ತಂದೆಯು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಕೆಂಪಾದ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಈ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೋ. ಈ ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತಲು ನೀನು 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಕುಲೀನ (ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸ ಸೂತುನೆಂದು ನಾನು 
? ನು Rc | ವೀರ್ಯವಂತನೆಂದೂ, 
೧. ಸವಿಧ್ನ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕ ಪದಲ್ಲಿ ಬಿದಿರುವ 
ನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉದ್ಧರಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ.” 

ದೇವಯಾನಿಯು ಶುಕ್ರರ ಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದರಿಂದ ಅವಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದವನಾಗಿ, 
ಯಯಾತಿಯು ಅವಳ ಬಲಗೈಹಿಡಿದು ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಬಾವಿಯ 
ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಅವಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಲಿ ಹೋಮಿ ಧೂ 


ಘೂರ್ಣಿಕೆಯೆಂಬ ದೇವಯಾನಿಯ ದಾಸಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿನಿಯನ್ನು 
ಕಾಣದೇ ಅಲೆದಲೆದು ಬೇಸತ್ತು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, 
ಬಾವಿಯೊಂದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನಿಯು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ, ಅವಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದು, ಮುಂದೆ ನಿಂತು 
ಕಾತುರತೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದಳು : 


530 ಮಹಾಭಾರತ y 


ವನ್ನು ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡು”-ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ದಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಘೂರ್ಣಿಕೆಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಳು. 


ಘೂರ್ಣಿಕೆಯು ವಷಪರ್ವನ ಅರಮನೆಗೆ ಶೀಘವಾಗಿ ದಾವಿಸಿ ಶುಕ್ರ 


A Ld es ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಸಲೆ! 8 ಸ್‌) ಹಗ್‌! | ಇಚ್‌ ಆ ಅಗಲೆ 1 ಸಟೆ 


3] ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ದೇವಯಾನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ದಳು : 


“ಗುರುದೇವ! ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ದೇವಯಾನಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬಾವಿಗೆ ನೂಕಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ.” 


“ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳು ನನ್ನ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬಾವಿಗೆ 
ನೂಕಿದಳೇ?”-ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುಕ್ರರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಘೂರ್ಣಿಕೆಯೊಡನೆ ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರು. ಬಾವಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ ಕುಳಿ ತಿದ್ದ 
ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಬಹಳ ದುಃಖವಾಯಿತು. "ಅಳಬೇಡ ಮಗಳೇ? 
ಎಂದು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ದೇವಯಾನಿಯನು. ಹಿಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತಿ ತಬಿಕೊಂಡು 


ಸತ್‌ ಸದ್‌ ಇಹದ ಜ್‌ ಸಹ ಹ್‌ ಸದ್‌ ಕ್‌ ಸದ್‌ ಸಂ ದದ್‌ 1 ಗ್‌ ಆಸ್‌ ಇದ್‌ ಇವನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬ್‌್‌್‌ 


ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಸವರುತ್ತಾ ಕಣ್ಣೀರೊರೆಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು : 


ಆತ್ಮದೋಷೈರ್ನಿಯಚ್ಛ್ಚನ್ತಿ ಸರ್ವೇ ದುಃಖಸುಖೇ ಜನಾಃ | 
ಮನ್ಯೇ ದುಶ್ಚರಿತಂ ತೇ5ಸ್ತಿ ಯಸ್ಕೇಯಂ ನಿಷ್ಟತಿಃ ಕೃತಾ 11೩. ೦॥| 


CC ವಾ ನಾ ಸಿ ನಿ ಕ್ರ ರಾಜರ ಪು ಇಲಿ 
ಮಗು! ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಉಲ್ಲ ಹನರೂ ತಮಗ ಒದಗುವ 


ಸುಖ-ದುಃಖಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಪಡೆಯುವರು. ನಮ್ಮ 


ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಿಗೆ 'ಇತರರೆಂದಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ವಿಧವಾ! ವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ನೀನು ಯಾವುದೋ ಅಪರಾಧವನು 


ಯಾವುದೋ ಪಾಪಕರ್ಮದಿಂದ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವೆ'- 
ಎಂದು ಹೇಲಳಿವರೆ ಮನುಷನ ತಾಲೆಯೇ ಥಹೊರಟುಹೋಗುತದೆ 


ಇರ್‌ ೬.೧. ಕ ಇಶ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ici he ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಅ್ರ್‌್‌% ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ೬.8 ಸಿಸಿ 


ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಇರ ಟೇ ಕಾರಣವೆಂಬುದು ಶತಾಂಶ 
ಸತ್ಯವಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನು ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೮ 531 ೪ 


ಇಂತಹವರಿಂದ ತಾನು ಹೀಗೆ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯೇ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ನೂಕಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಕರ್ಮಫಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ದೇವಯಾನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಮಾತು 
ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಗಡುಸಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಅಪ್ಪಾ! ಈಗ ನಾನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಷ್ಟವು ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ದುಷ್ಕರ್ಮದ ಫಲವೇ? ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ?-ಎಂಬುದರ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು 
ಈಗ ಮಾಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನನಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯುಂಟಾದುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ನಾನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಇದರಲ್ಲಿನ 


ಸತ್ಕಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆಮಾಚದೇ ಕೇಳು. ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತರಿಸಿದನಂತರ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಾನೇ 
ನಿರ್ಧರಿಸುವೆನು. 


ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ವೃಷಪರ್ವನ 
ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಇದು ನಿಜವೇ? ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನವಳು 
ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹತ್ತಾರು ಬಾರಿ ಹೇಳಿ ದಳು. 
ಅವಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಅವಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಪ್ಪಾ! 


ಸುವತೋ ದುಹಿತಾ ನಿತ್ಕಂ ಯಾಚತಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನತಃ | 


ಅಹಂ ತು ಸೂೂಯಮಾನಸ್ಕ ದದತೋತಪತಿಗೃಹ್ನತಃ 11೩. ೪॥ 

(ಯಾಚತಸ್ತಂ ಹಿ ದುಹಿತಾ ಸ್ತುವತಃ ಪತಿಗೃಹ್ಣತಃ | 

ಸುತಾಹಂ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಕ ದದತೋತಪತಿಗೃಹ್ನತಃ ೧೦1) 
“ನಿತ್ಯವೂ ಸಿಂಹಾಸನದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೈಕಟ್ಟಕೊಂಡು ನಿಂತು ನನ್ನ 


ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ, ಜೀವಿಕೆಗಾಗಿ ಪದೇ-ಪದೇ ಯಾಚನೆಮಾಡುವ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ದಾನವನ್ನು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವ ಶುಕ್ರನ ಮಗಳು ನೀನು. ವಂದಿ-ಮಾಗದರಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಪ್ಪನಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನಶೀಲ 


() (4) 


ಕ 532 ಮಹಾಭಾರತ y 


ನಾಗಿರುವ, ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಪ್ರತಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮಹಾಶೂರ 
ನಾದ ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳು ನಾನು.” 


-ಎಂದು ಬಹುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳು ಹಿ 
ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೆಂಡಗಳೇ ಉದುರುತ್ತಿದ್ದುವು. ದುರಭಿಮಾನವೆಂಬುದು 
ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ತಾಂಡವವಾಡು 


ತ್ತಿದ್ದಿತು. ಒಂದು ಬಾರಿಯಲ್ಲ ; 
ಹತ್ತಾರು ಬಾರಿ ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನವಳು ಮೂದಲಿಸಿದಳು. 
ಅಪ್ಪ! ಈಗ ನಾನು ತಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಷ್ಟೇ. ಶರ್ಮಿಷ್ಟೆಯು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾನು ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಮಗಳೇ? ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಲು 
ಆತುರನಾಗಿರುವ ದೀನನ ಮಗಳೇ?- ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಒಂದು 
ಅ 


ವೇಳೆ ಶರ್ಮಿಷೆಯು ಹೇಳಿದು ನಿಜವಾದರೆ ವಾನೀಗಲೇ ಅವಳಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಶ್ರಿ ದಿ 


wei BU eee GA Cw wk ಜಗತ್‌ HEC 1 1೬ we TN LA 
[ee 
ಅವಳನ್ನೇ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿನಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಅವಳ 
SD ಸಾಲಿ ಎನ್ನ ಹಾಲಾ ಕಾಸಾ ಹ್ಯಾ ದ್ನ ನಾಲ ಇೃ ಕಾಸಿ ಸಾಲಿ ಷ್ಟ 9 ಲ ಇ ಜಾಸು ಜಾವ 
ಧ್ರ ಹಿ ಉಲ್ಲ ಹಳ NV WW FN WON [ee RS 000) ಲಂ) ಇಲ್ಲು 


ಸಖಿಯೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಿರುವೆನು.” 
ಶುಕ್ರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ದೇವಯಾನಿ! ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಮಗಳೂ 
ಅಲ್ಲ; ಯಾಚಕನ ಮಗಳೂ ಅಲ್ಲ; ದಾನವನ್ನು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸುವವನ ಮಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ನೀನು ಯಾರೊಬ್ಬರ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮಾಡದಿರುವವನ ಪುತ್ರಿಯೇ 
ಆಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥವೆಪ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಗಳೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಕನ ಮಗಳೆಂದು ಮೂದಲಿಸಿದ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ದೇವೇಂದ್ರ 
ನಾದ ಶಕ್ರನಿಗೂ, ಮಾನವೇಂದ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಗೂ ನನ್ನ ಬಲವು 


p= 
DD YL RES RED ನ ಘಾಲಿ ಘಾಲಿ ದ್ರಿ ಕ್‌ 
NA WU ೨ pe ಬುಸು 


ಆ 
€ತನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 


i [e) ಓನ್‌ 


[ಕಾಳಗದ ON ಘಾ ಮಾವೋ ಮಾ TAA 
ಸ ಛೆ \A ಕ ಸೆವೆ 'ಆ್‌ ದಲ 


(8) (4) 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೯ 533 ky 
\ / 


ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಏನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ ; ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ಇದರಿಂದಲೇ ನಾನಾರು? ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವವೆಷ್ಟಂಬುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದು 


ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಅಹಂ ಜಲಂ ವಿಮುಇಇ್ಗಾಮಿ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಮಯಾ | 
ಪುಷ್ಪಾಮ್ಮೋಷಧಯಃ ಸರ್ವಾ ಇತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ lle oll 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕಾಲ-ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಒಷಧಿಲತೆಗಳನ್ನೂ, ಪೈರು- 
ಪಚ್ಚಿಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ನಾನೇ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ, ಮಗಳೇ!” 
ಜನಮೇಜಯ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಹಳ ದುಃಖಿತಳಾಗಿದ್ದ, 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ದೇವ 
ಯಾನಿಯನ್ನು ಶುಕ್ರರು ಸುಮಧುರವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚೆನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಲು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.” 
೭೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೭೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದೇವಯಾನಿಗೆ ಶುಕ್ರರ ಉಪದೇಶ : ದೇವಯಾನಿಯ ಅಸಮ್ಮತಿ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಶುಕ್ರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ದೇವ 
ಯಾನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದರೂ ಸಂಯಮದಿಂದಲೇ ಇರಲ ನ 


No ಆ ಕ್ಮ ಹಪ್‌ ಸಂಗತ್‌ ಕ NN NS 


{ 
{ 


ಯಃ ಹರೇಹಾಂ ನರೋ ನಿತ್ಮ್ತಮತಿವಾದಾಂಸ್ತಿಶಿಕ್ಷತೇ | 
ದೇವಯಾನಿ ವಿಜಾನೀಹಿ ತೇನ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಿತಮ್‌ loll 


“ದೇವಯಾನಿ! ಇತರರಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಂದೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಯಾವನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ- ಅಂತಹವನು 
ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


() (4) 


ಕ 534 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎಂದಿಗೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡಬಾರದು, ಮಗಳೇ! 
ಯಃ ಸಮುತ್ತತಿತಂ ಕ್ರೋಧಂ ನಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಹಯಂ ಯಥಾ | 


Ww 


ಣೆ ಯನೇತು? ತೇ ಇರಲ್‌ ಗಳೆ ಗೂ ಗಡ್ಡಿ ಸಜ. 6ನೇ | 


A iid ಸವನ ಸಗದ ಆ ಓ ಸಿದ್‌ ಹ್‌ ಮು edhe 


ಕುದುರೆಗಳು ಓಡುತಿರುವಾಗ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿನುವವನೇ ಸಾರಥಿ-ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡು 
ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ಹಿಡಿಯದೇ ಸುಮನೇ ಹಿಡಿದಿದ್ದು 
ಕುದುರೆಗಳು ಓಡಿದ ಕಡೆಗೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನು 
ರಥಿಕನೆಂದಾಗಲೀ ಸಾರಧಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನು 
ಸಾರಥಿಯಾಗಲೂ ಕೂಡ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿ 
ರುವ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆದುಹಿಡಿಯುವವನು ಸತ್ತುರುಷರಿಂದ ಕ 


ಓನ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಚ್‌ ತ್‌್‌ ಜಾಗ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಕೈ ತ್‌್‌ ಷ್‌, ದ್‌್‌ ಆಗ್‌ಿಷ್ಟಿ ಸ್‌ ಜ್‌ 


ನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಲಾರದೇ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 


ಯನು ನ ಶ್‌ EEA RRO ಹಗೆ) ಓಳು ಹಗೆ 
ಆ ಆ ಲ ಓಟ ಗ್‌ ಗ್‌ RANSON GSAS CS ರಬಿ? IVC NUN TNS AAS 


ಶು 
ಗಳುಳ್ಳ ರಥಿಕನಂತೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಯಃ ಸಮುತ್ಪತಿತಂ ಕ್ರೋಧಮಕ್ರೋಧೇನ ನಿರಸ್ಕತಿ । 


ದೇವಯಾನಿ ವಿಜಾನೀಹಿ ತೇನ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಿತಮ್‌ 11೩. 
ಮಗಳೇ! ವಿಷಮಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಬಸ್ಯಾ ಇಕಾ ನು ಸಾಬಿ ಎ ವಾ ಬಾ ನಾಭಿ ನಾರಾ RN ED ಟ್ಟ[್‌ 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ರಿಖಲಬಯ ಕಲಲ! ೫೦ ಅ ತಿದಿಲಂದಿಯುತೌನಯೂೋ 
ಅಂತಹವನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತಾನೆ 
ಯಃ ಸಮುತ್ಪತಿತಂ ಕ್ರೋಧಂ ಕ್ಷಮಯೇಹ ನಿರಸ್ತತಿ | 


ಯಥೋರಗಸ್ತಚಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ) ಪುರುಷ ಉಚ್ಛತೇ loll 


ಸವೆ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಿತ್ರವನು Rina ವರ್ತಿಸಿದರೂ ಅವನನ್ನು 


ಸಾಸ ದು ps ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಕೋಪವನು EE pS ಸಾಸು ನಸರುವನೆ ನಿ ೨ ಹೆ ಗಲು 


ಪ್‌ ತಪ್ಪ ಸ್ಟ್‌ hed CY wd 'ಆ್‌ ಗ್‌ ke sis ಊಹ ಲಸದ NT "ಳು 


ತ್ತಾನೆ. ಹಾರ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳಚಿದ ಹಾವಿನಂತೆ-ಅಂತಹವನು 


(8) (4) 


ರ್ಟ” 


CB CREE LS) 
o\ 


ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೯ ೨೨೨ 


ಲ 


ಯಃ ಸಂಧಾರಯತೇ ಮನ್ಮುಂ ಯೋತತಿವಾದಾಂಸಿತಿಕ್ಷತೇ । 
ಯಶ್ಚ ತಪ್ರೋ ನ ತಪತಿ ದೃಢಂ ಸೋತರ್ಥಸ್ಮ ಭಾಜನಮ್‌ ಸ್ಪ 


ಯಾವನು ಸಂದರ್ಬ್ಬ್ರನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದ ೋೀಪವನು ತಡೆ 


ಗ ನ ಹ NP TF ಎ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಠ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಇತರ್‌ 


ಇತ್‌ ತ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಮ ಗರ್‌ rw 


ಯಾವನು ಇತರರಿಂದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ... ತಾಪವನ್ನೂ ತಂದುಕೊಳ್ಳದೇ  ಸೃರಣೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾ 


ಮೆ ನೀಲಿಯ ನಾ ಣನ ಗ ವ ಕಣಣಗ ಐ ಗುತ್ತಗೆ 
Cd oN GNA Ned Ne A dl ॥ ಸಕ್‌ ನ್‌ he ಆ ಆ ಟ್‌ ಆ ॥1 ಭಿ ಆ ಲ್‌ he ಗಭ ಶ್ರ 


(ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಲು ಅಂತಹವನೇ ಅರ್ಹನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ.) 
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ಯೋ ಯಜೇದಪರಿಶ್ರಾನ್ಲೋ ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಶತಂ ಸಮಾ । 
ನ ಕ್ರುದ್ಯೇದಶ್ಚ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಯೋರಕ್ರೋಧನೋಂಧಿಕಃ Il || 


ಯಾವನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಪ್ರತಿಮಾಸವೂ ಯಾಗಮಾಡುವನೋ, ಅವನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಫಲ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಫಲವು ಯಾವ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಕೋಪಿಸಿಕೂಳ್ಳದೀ ಇರುವ ಕೃಮಾಶೀಲನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದಿ. 


ನೋವ ಸಾ ೮ 1 ೫03 AE ಲ Ri AE OR ನಮ NALA 
ಬಟಖಲN: STEWS WU LOU WOO WOLTEUN WY 


ಏನು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ "ಏನು ಮಾಡುವರು-ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರೆಂದಿಗೂ ಲಕ್ಷ 'ಎಡಬಾರದು. ಅವರನ್ನು ಅನುಕರಣೆ 
ಮಾಡಲೂ ಬಾಡಾ ಏಕೆಂದರೆ : ನಮ್ಮ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಅವರು 


6 ಎಫ ಇಂಇಲಿ ಧಾಜಾನ್ನ್ನು | 


ತಿಳಿದವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.' 

ಜನಮೇಜಯ! ಶುಕ್ರರು ತಮ್ಮ ಮಗಳ ಕೋಪವನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿ 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೂ ದೇವಯಾನಿಗೆ 
ಕೋಪವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 

“ಅಪ್ಪ! ನಾನು ಬಾಲೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತಮ್ರುತಹ ಧರ್ಮಾತರ ಅನ 
ವರತವಾದ ಸಹವಾಸದಿಂದಾಗಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಅಂತರವೇನೆಂಬುದನ್ನು 


RAN NNEC ER A ಲಿ ಗಾಗಾಣೆಂ“ದ್‌ ಮ NNT) ಮತ್ತು MESS 


ಸಂಪೂರ್ಣ WU 1 ee WAS HI NOE ದ್ದ Cas Neh hs 


ಅಲಕ್ಷ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತೇನೆ. ಎಲ್ಲ 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಇರ 
ಬೇಕೆಂಬುದೂ' ಅಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣುತದೆ. ಶಿಷ್ಯರಾದವರು ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು 


ಕ್ಷಮಿಸಬಾರದು. ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹನಾದ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವುದರಿಂದ ಗುರುವಿಗೂ 
ಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; "ಶಿಷ್ಯನಿಗೂ ಒತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶುದ್ದ 
ವಾದ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ- “ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಲ್ಲದವರೊಡನೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ 


ವಾಗಿಯೂ ಇರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪುಮಾಂಸೋ ಯೇ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನಿ ವೃತ್ತೇನಾಭಿಜನೇನ ಚ | 
ನ ತೇಷು ನಿವಸೇತ್ಪಾಜ್ಞಟ ಶ್ರೇಯೋ8ರ್ಥಿೀ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಷು 11೧೦॥ 
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ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೯ 537 | 


ಯಾವ ಪುರುಷರು ಇತರರ ಸದಾಚಾರ ಮತ್ತು ಕುಲಗಳನ್ನು ನಿಂದನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅಂತಹವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ, 
ಶ್ರೇಯೋಜಿಲಾಷಿಯೂ ಇರಬಾರದು. 


ಯೇ ತ್ವೇನಮಭಿಜಾನನ್ನಿ ವೃತ್ತೇನಾಭಿಜನೇನ ವಾ | 

ತೇಷು ಸಾಧುಷು ವಸ್ತವೃ್ನಂ ಸ ವಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಚ್ಛತೇ 11೧೧॥ 
ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನರೆಂದೂ, ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತರೆಂದೂ ಯಾರನ್ನು 

ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ-ಅಂತಹ ಸಾಧುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕು. 

ಅಂತಹ ವಾಸವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವವನು ಮಥನದಂಡದಿಂದ ಅರಣಿಯನ್ನು 
ಕಡೆಯುವಂತೆ-ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಠನಾದ ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಹಾ 
ಘೋರವಾದ ದುರುಕ್ತಿಗಳು ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮಡಿಸುತ್ತಿವೆ. (ಕಲಕುತ್ರಿವೆ.) 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಸೇವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜೀವನವನ್ನು ಹೊರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮರಣವೇ ಲೇಸಪ್ಪ! ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ನ ಹೈತೋ ದುಷ್ಕರತರಂ ಮನ್ಯೇ ಲೋಕೇಷ್ನಪಿ ತ್ರಿಷು 1 
ಯಃ ಸಹತ್ನಶ್ರಿಯಂ ದೀಪ್ತಾಂ ಶೀನಶ್ರೀಃ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ಮರಣಂ ಶೋಭನಂ ತಸ್ಕ ಇತಿ ವಿದ್ವಜ್ಜನಾ ವಿದುಃ 11೧೩! 


ದರಿದ್ರನಾದವನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೇವೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದುಷ್ಕರವಾದುದು ಮತ್ತು ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಈ 


TY ARORA ಗ. ಸದೆ ಗಾಗಿರ್ಯ 6 ATI ಮಾಮ ೦ಾಾರಹಾಣೆಎ್‌ೌ 


ಆಆ ಈ/ N Ned UN dl ಸೌ ಅ ಕ ಳು ತ್‌ CIE Che ee ಭಷ ಜ 


ದರಿದ್ರನಾದವನು ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಸೇವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯುವುದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರೂ ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.” 


೭೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೮೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ವೃಷಪರ್ವನ ಅನುರೋಧ : ವೃಷಪರ್ವನ ಅಷ್ಟ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ದೇವಯಾನಿಗೆ ದಾಸಿಯಾದುದು 


“ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ದೇವಯಾನಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶುಕ್ರರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅವಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳೂ ಧರ್ಮಸಮತವಾಗಿಯೇ 
ಇವೆಯೆಂದು ಶುಕ್ರರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. ತಪ್ಪುಮಾಡಿದವಳು 
ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ. ಆದರೆ ಅವರು ನೇರವಾಗಿ ವೃಷಪರ್ವನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದು-ಮುಂದು ಯೋಚಿಸದೇ-ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರ ಜಗಳಕ್ಕೆ 
ದೊಡ್ಡವರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಜ್ಯವಾಡುವಂತೆ-ವೃಷಪರ್ವನನ್ನೇ ನಿಷ್ಠುರವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಿದರು : 


ನಾಧರ್ಮಶ್ಚರಿತೋ ರಾಜನ್ಸದ್ಯಃ ಫಲತಿ ಗೌರಿವ । 
ಶನೈರಾವರ್ತಮಾನೋ ಹಿ ಕರ್ತುರ್ಮೂಲಾನಿ ಕೃನ್ರತಿ loll 


ಪುತ್ರೇಷು ವಾ ನಪ್ಪಷು ವಾ ನ ಚೇದಾತ್ಮನಿ ಪಶೃತಿ | 

ಫಲತ್ಯೇವ ಧ್ರುವಂ ಪಾಪಂ ಗುರು ಭುಕ್ತಮಿವೋದರೇ EW 
“ಅಸುರೇಂದ್ರನೇ! ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ 

ಭೂಮಿಯು ಫಲವೀಯುವಂತೆ-ಅಥವಾ ಹುಲ್ಲುತಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ 

ಹಸುವು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ-ಪಾಪಕಾರ್ಯವು ಒಡನೆಯೇ ಫಲ 


ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲಕಮದಲಿ ಅವಿಜಾತವಾಗಿ ಪಾಪಕರ್ಮಿಯ 


ಹ್‌ ಈ ಹಗ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ನಾದ್‌ ಪ್‌ cdi hada and [| ತಗದ ಮ್‌ ಸಪ್‌ ಸಪ್‌ ಗತ್‌ ಓ 


ಕುಲವನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಅವನ ಮಕ್ಕಳು- 
ಮೊಮಕ್ಷಳೂ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಪಕರ್ಮವು ಮಾತ್ರ 
ತಪ್ಪದೇ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುವುದು. ಮಿತಿಮೀರಿದ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ-ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ 
ಫಲವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ, ವೃಷಪರ್ವ! 


() (4) 


ಶೆ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೯ 539 ೪ 


ನೀನು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಚನ ಹತ್ಯೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಬ್ರಹಹತ್ಕೆಯೆಂಬ ಮಹಾ 
ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಬಹಳ ನಿಂದಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಹೊಡೆದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ರಾಧಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿರುವೆಯೇ ಹೊರತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪವನ್ನೂ ಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರಲಾರೆ, ಅಸುರೇಂದ್ರ! ನನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಸುಳ್ಳಂದು ಭಾವಿಸ 


ಶುಕ್ರರ ಬಾಯಿಂದ ಅಂತಹ ನುಡಿಗಳನ್ನು ವೃಷಪರ್ವನು ಎಂದೂ 
ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನೆಂದು ಶುಕ್ರರು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದೈತ್ಯ 
ರಾಜನ ಹೃದಯವು ಕಂಪಿಸಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದೆದ್ದು ಶುಕ್ರರ 
ಪಾದಗಳಿಗೆರಗಿ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಗದ್ಗದಕಂಠದಿಂದ ಹೇಳಿದನು : 


ರುದೀವ! ತಮನ್ನು ಅಧಥರ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲೀ, ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವ 
ತತ. ನಾನು ಸಂದರ ಹೇಳಿರುವೆನೇ? ಮಹಾನುಭಾವರೇ! 
ತಮಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಕರುಣಾ 
ನಿಧಿಗಳೇ! ದಯೆತೋರಿರಿ. ತಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರೆ ನಾವು 


ರಕ್ಷಕರೇ ಇಲ್ಲದೆ ಪಾತಾಳವನ್ನು ಸೇರಬೇಕಾಗುವುದು.” 
“ಡತ್ರಂ೦ಂದ! ನೀಮ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ 1 


ಹರ ಅ ಇರ್‌ ಒಗ್ಗಿ ಅಟ್‌ ಚ್‌ ಇನ್‌ ಆ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರೂ ಗಾಗ ಸದು 
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Ke 
ಕ 
( 


೬ ಕ್‌ದ್‌ ಸಂ್‌ ನತ 


ದ ಸನಿ ಉಲಿ ಎರೆ TN ರಾ ಲ್ಲಿ 
1 ಯುಯಿಬನ್ನು ೨೮೪೧೦ NOON WW 1) 


ಪ್ರಾಣಸಮಾನಳು. ನನ್ನ ಜೀವನವೇ ಅವಳನ್ನವಲ 


ವಾಷಿಕ 


ು 
ಲಂಬಿ 
ಸಂತ್ಲೆಸಿದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮುಂದೆಯೂ 
ನಿನ್ನ 


ನಾನು ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು.” 

“ಗುರುದೇವ! ನಾನು ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ? ನನ್ನ ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ 
ತಾವೇ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿರುವಿರಿ. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಾನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ಸೇವಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ತಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯಲು ದಾ ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ.” 


“ಅಸುರರ ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ನೀನು ಭಾವಿ 


() (4) 


ರ್ಟ 


೨4೦ 


ಮಹಾಭಾರತ 


ಲ 


ಸುವೆಯಾದರೆ-ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸು.'' 


© ಗದೆ ೩ 
ಕ್ಕಿ Ned ॥ IN ಪ್ರಿ I ಸ್‌ dN Ad 


ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
“ತಂದೆಯೇ! ನೀವು ಹೇಳುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ತಾವೇ ಅಸುರರ 


ಎಲಾ 


ಕ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೯ 541 y 


ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೆಂಬುದನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ಒಪ್ಪಿದ್ದರೆ-ಅವನೇ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಲಿ.” 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಷಪರ್ವನೂ ಮಿತಪರಿವಾರದೊಡನೆ 


ಹ ಕ್‌ ಪೌಲ ಈ ಸಪ್‌ತಗೆತ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಸಿದ್‌ ಗವ್‌ ಈ ಇದ್‌ ಕಪ್‌ ಈ ಗವ್‌ ಗೈ 'ಆ್‌ 


ದೇವಯಾನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ-“ಗುರುಪುತ್ರಿಯೇ! ನಾನೂ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿವೆ. 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ನಾನು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವೆನು. ನೀನು ಅವರ 


ಪುತ್ರಿ Wo ey) HOOTN ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿ! Mo ನೀನು ಸವ್ನಾವ್ಯಳಾಗಿ ರುವೆ. ನಿನ್ನ 


ಇಚ್ಛೆಯು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಎಷ್ಟೇ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ಶಿಷ್ಕರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಬೇಡಮ್ಮಾ!” 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ 
ನವಿಶುಷೆಯಾ 


೪೨ 


“ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳು, ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು 
ಎರಡು ಸಾವಿರ ದಾಸಿಯರೊಡನೆ ನನ್ನ ಕಿಂಕರಳಾಗಿರಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆಡೆಗೆ ಅವಳೂ ಬರ 


ಬೇಕು.” 


ಆಟಾ ಕರೆಯಲು Se ಸೇವಕಿಯು ks 
ಮುಂದಿನ ಜೀವನವನ್ನುನೆನೆದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶರ್ಮಿಷೆಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು : 


“ರಾಜಕುಮಾರಿ! ದೇವಯಾನಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆಚಾರ್ಯರು 
ನಮನ್ನಗಲಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಅವರು ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದರೆ ನೀನು 
ದೇವಯಾನಿಯ ದಾಸಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಬಂಧುಗಳ ಮತ್ತು ದೇಶದ 
ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀನು ಈ ದಾರುಣಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ, 


ಕಾ ಮಾರಿ ೪೨ 
ರುಖಂಲ': 


(8) (4) 


ಕ 542 ಮಹಾಭಾರತ y 


ತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇವಕಿಯ ಕಪೋಲದ ಮೇಲಿದ್ದ 
ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದಲೇ ಒರೆಸುತ್ತಾ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ಹೇಳಿದಳು: 
“ದುಃಖಿಸಬೇಡ ಸಖಿ! ನಾನು ಅತ್ಕಾನಂದದಿಂದ ದೇವಯಾನಿಯ ದಾಸ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆನು. ನಾನು ದೇವಯಾನಿಯ ದಾಸ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ದೇವಯಾನಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲ್ಪ.. ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಆ ರ 


ನಿಯೊ RD ನಷ ನನವ pO RED EE 
ತ್ಡ 


ಸಾಗ ಲ್‌ ಓ ತ್ತ ಆ ಬ್‌ ೬ ಈ ತ್‌್‌ 
J 


ಸ್ರತ ಪರಸ 
ಶ್ರೇಯಃಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಗುರುಗಳಾಗಲೀ ಗುರುಪುತ್ರಿಯಾಗಲೀ . ನಮಸ್ವಗಲಿ 
ಹೋಗಬಾರದು.” ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೇವಕಿಗೂ 
ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟಾಯಿತು. 


ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ಎರಡು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ 
ಸೇವಕಿಯರ ಸಮೇತಳಾಗಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ದೇವಯಾನಿಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಹೇಳಿ, 
ಕೆಳಗಿಳಿದು ಕಾಲ್ದಡಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಗುರುಪುತ್ತಿಯ ೫ ನಿಂದು ಕೆಮುಗಿದು 


ನಿಂತು ಹೇಳಿದಳು : 


“ದೇವಿ! ನನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಎರಡು ಸಾವಿರ ಸೇವಕಿಯರೊಡನೆ ನಿನ್ನ 
ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವೆನಮ್ಮಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿಯುವ 
ಸಮ್ರಾಟನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವನು, ಗುರುಪುತ್ರಿ!” 


CC ಮ RANT EAN ORAM 
ಟುಲಟಪರುಂಟಲಿ ಟು ಲಿಲು ಲು MUN WouUNAYV 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತಿರುವೆನೇ?” i 

“ನಿಜ! ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳಾದ ನಾನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆನು, ದೇವ 
ಯಾನಿ!” 

“ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಮಗಳ ದಾಸಿಯಾಗುವೆಯಾ, ರಾಜಕುಮಾರಿ! 


po NN ಎಲ bE NS ನ್ಗ ನಾ pS JS (ಲಿ ಗಾ eX 


ದೀನನ ಮಗಳ ದಾಸಿಯಾಗಿರಲು ದಾನಿಯ ಮಗಳಾದ ರಾಜಕುಮಾರಿ 


ಯಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ?” 
ಇಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ 


() (4) 


? ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೧ 543 ೪ 


ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಮುಖವು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗಂಭೀರಳಾಗಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದು 
ಉತ್ತರವನ್ನಿತ್ರಳು : 
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“ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರ ನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ದೇವಯಾನಿ! py 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಯೇ ಬಂದಿರುವೆನು.” 

ದೇವಯಾನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ಅವಳು ಶುಕ್ರರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ದಳು : 

“ಅಪ್ಪಾ! ತಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ನನಗೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಬಲವು ನಿಷ್ಟಮೋಜಕವೆಂದು ನಾನಿನ್ನು ಭಾವಿಸಲಾರೆ. ಇನ್ನು 
ಅಸುರಪುರಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಆತಂಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ 3 

ಶುಕ್ರರಿಗೂ ಆನಂದವಾಯಿತು. "ಮಗಳ ಆನಂದವೇ ತಮ್ಮ ಆನಂದ' 
ಎಂದಲ್ಲವೇ ಶುಕ್ರರ ಭಾವನೆ? ಎಲ್ಲರೂ ಪತ್ತನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತೆರಳಿದರು. 
ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ಶಾಂತರಾಗಿ ಪುರಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಗುರುಗಳ ಮತ್ತು ಗುರುಪುತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ 
ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು, ಅಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು.” 
೮೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಆ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 


ಭರತ ಷ್ಲೆಯರ ವನವಿಹಾರ : ರಾಜಾ ಯಯಾತಿಯ 


ದ್ರಿ 
ಲ್ಪ ಯು 


ಹಿ: ತಾ 
ಸೀವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


(ವಿಧಿವಿಲಾಸದಂತೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಯು ದೇವ 


ಯಾನಿಯ ದಾಸ್ಯ [ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು. ತಂದೆಯು ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಗಿಣಾಗಿಗರ ೧ ತನ್‌ ದಾತ ಇ ಜೀವನದ ಬಿಹುಗಡೆಯ ಆಶೆಯು ಅವಳಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


Ned ಆಗ I ಕ್‌ ಆ ಬಲಗ es NA Nd Ws NAN Ne NNN NS OL INN Nd 


ಶರ್ಮಿಷೆಗೆ ಸ ವತವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದಾಸ್ಯ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದರೆ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನು. 


() (4) 
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ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ- ಬಂಧುಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳಿಗಾಗಿ ದೇಶದ 
ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಜೀವನಪರ್ಯಂತ ದಾಸ್ಯಜೀವನವನ್ನು 
ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ನಡೆಸುವುದೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ. ಕಾಮ- ಕ್ರೋದ- ಲೋಜಭ- 
ಮೋಹ-ಮದ- ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ದೂರಮಾಡಿ ದೇವಯಾನಿಯ 
ಸ ಪಮ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿದಳು. ಅ ತಪ್ಪು 


ಸ್‌ 4 'ಶ್‌ತ್‌ ಅಟ್‌ ತ್‌್‌ ಆ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಗ pS, 


ಶಿಕ್ಷೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಸ್‌ ವಿದವಾದ ತಪಸಿನಿಂದಲೆ 


see ಆಗ್‌ ಅಲಾಲ ಆ ್‌್‌ 


ಮಾ ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


“ಜನಮೇಜಯ! ಹಲವು ದಿನಗಳನಂತರ ವಸಂತಶ್ರೀಯೊಡನೆ ಕಲೆತು 
ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸಲು ದೇವಯಾನಿಯು ಸಖಿಯಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯೊಡನೆ 
ವನಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಳು. ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಸೇವಕಿಯರು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಆಟ-ಪಾಟಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ದೇವಯಾನಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಕಿ. ಮಾವು, ಕಿತ್ತಳೆ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ನೇರಳೆ, ಬಾಳೆ, 
ಹಲಸು, ದಾಳಿಂಬೆ, ಮಾದಲ ಮುಂತಾದ ಫಲವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ-ಹಲವು 
ಬಣ್ಣದ ಸೇವಂತಿಗೆ, ಜಾಜಿ, ಪುನ್ನಾಗ, ಕೇತಕೀ, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಚಂಪಕ, 
ಸೌಗಂಧಿಕಾ, ಸುಗಂಧರಾಜಾದಿ ಪುಷ್ಪಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ವನವು ನಿಬಿಡ 
ವಾಗಿತ್ತು. ದೇವಯಾನಿಯ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ನೃತ್ಯ-ಗಾಯನಗಳು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾದುವು. ವನದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾಟ್ಯ-ಗಾಯನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ದೇವಯಾನಿಯೂ 
ನರ್ತಕಿಯಾಗಿ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಲು ಹೇಳಿದಳು. ಗಾಯನ 
ದೊಡನೆ ತಾಳ-ಮೃದಂಗ-ವೀಣಾವಾದನಗಳೂ ಸೇರಿದುವು. ದೇವ 
ಯಾನಿಯು ಮನಃಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನರ್ತಿಸಿದಳು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿಪಡೆ 
ಯಲು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸರೋವರವೊಂದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪ 


ನಾನ CONTE EEN ANN EN 7ಳ್ಳಿ ಆದ್ದ ನಾಲಿ ಸ ಘಾಲು ಕುಲ ಎಾಲ್ಲಿ 
ANAT ಜ್‌ ಟಬಲNಿ ಲದ 1 ವ ಕಹಮ © Rahs WAS 


ಎಲ್ಲರೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. ಹಂಸತೂಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ದೇವಯಾನಿಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ಒತ್ತುತ್ತಿದಳು. 


ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಬಂದಿದ್ದ ನಹುಷನ ಮಗ 
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ರ್ಟ” 
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ನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಆಯಾಸಗೊಂಡವನಾಗಿ ನೀರುಕುಡಿಯಲು ಅದೇ 
ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನು ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ 
ನೋಡಿದ್ದನಾದರೂ ಅಂದಿನ ಅವಳ ಮುಖಕಾಂತಿಗೂ ಇಂದಿನ ಮುಖ 
ಕಾಂತಿಗೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿತ್ತು. ಅಂದು ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಕಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಪೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇಂದು 


ದೇವಯಾನಿಯು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಚಕವರ್ತಿನಿಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದಳಲ್ಲವೇ? ಈ 


ನಾ ಕ್ಯ 


ಲ 


ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ನಾರೀಮಣಯರನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು: 
“ಫೂ ವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀವಾರು? ನಿಮ್ಮ 
[35]-1 
( \ 
1 ಕ 
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ವಂಶವಾವುದು? ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ದಾಸಿಯರೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಸೇವಕಿಯರು ತಾನೇ?” 


ರಾಜನು ಬಂದ ಸಮಯದಲಿ ಮಲಗಿದ ದೇವಯಾನಿಯು ಮೇಲೆದು 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಸ್ಮ ಚಟ್‌ ೭೦೧೦ ಗುಂಿಯಖಿ 81% 


ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯೂ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದು ನಿಂತಿದಳು. 
ದೇವಯಾನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಮಹಾತ್ಮನೇ! ನಾನು ಅಸುರಗುರುಗಳಾದ ಶುಕ್ರರ ಮಗಳು. ಈ ನನ್ನ 
ಸಖಿಯು ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು. ಇವಳು ಸಖಿಯು 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನು ಹೋದಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರುವ ದಾಸಿಯೂ 
ಆಗಿರುವಳು.” 

“ದೈತ್ಯರಾಜನ ಮಗಳು ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯೇ? ಈ ವಾರ್ತೆಯು ನನಗೆ 
ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಬಹುದೇ?” 

“ಮಹಾರಾಜ! ಎಲ್ಲವೂ ವಿಧಿವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವು. 


ಜ್‌ ಜತ್‌ ಆಟ್‌ ಜನ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಬ್‌? ಳ್‌ ಜ್‌ 


ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾದ ಕಾರಣವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಿರಲಿ. ನನ್ನ ಒಂದೆರಡು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ನೀನು ಉತ್ತರವೀಯಬಹುದಲ್ಲವೇ? ನೀನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದೆ? ಯಾರ ಮಗನು? ನಿನ್ನ ವೇಷ-ಭೂಷಣಗಳು, ನಡೆ-ನುಡಿಗಳು, 
ಮುಖಲಕ್ಷಣ-ಇವುಗಳಿಂದ ರಾಜನಂತೆ ತೋರುವೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀವಾಣಿ 
ಯನ್ನು ( ವಿಶುದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಣಿಯನ್ನು ) ಆಡುತ್ತಿರುವೆ.” 


CC 


ನಿನ್ನ ಊಂ ನಿಜ. ನಾನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಮಗ. ನನ್ನನ್ನು 
ಯಯಾತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಹಲವಾರು ದೇಶಗಳಿಗೆ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ವೇದಾ 
ಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವೆನು.” 

“ನೀನಿಲ್ಲಿ ಬಂದುದೇಕೆ? ಕಮಲವನ್ನು ಆರಿಸಲೆಂದೋ ಅಥವಾ 
ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಬಂದೆಯೋ?” 


“ತೀಟೆಯಾಡಲು ಬಂದೆನು. ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಬಳಲಿ ಬೇಸತೆನಾದ 
ಇ 


ಗತ್‌ ಇತ ಸ್‌ ಪ್ರೌ ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಸೈ ಆಲ್‌ ಅ 


ಕಾರಣ ನೀರುಕುಡಿಯಲು ಸರೋವರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು 
ವೆನು. ಇನ್ನು ನೀನು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನಿತ್ತರೆ ಹೊರಡುವೆನು.” 
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ದೇವಯಾನಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದಳು. 
“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಎರಡು ಸಾವಿರ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಮತ್ತು 


೧ ಗಾಣ? ಶರ್ಮಿಪೆಯಿಂದೆ MPEP ಗಾಗಿ ON ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು RANE AN 
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ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವೆನು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೀನು ನನಗೆ ೫೫ಸಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನೂ ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ.” 


ದೇವಯಾನಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ರಾಜನಿಗೆ 
ರೋಮಾಂಚನವಾಯಿತು. ಒಂದೆರಡು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಸರಿದು ಹೇಳಿದನು: 


ಬ್ರಾಹಣಪುತ್ರಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ನಾನು ಸರ್ವಥಾ 
ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ನೀನು ಶುಕ್ರರ ಮಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವಥಾ 
ಉತ್ತಮಳು. ನಿನ್ನ ತಂದಿಯವರು ನನಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ನನಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರರು.” 


“ಮಹಾರಾಜ! ಶಂಕಿಸಬೇಡ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಬತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿವಾಹಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ನಡೆದುಹು ಗಿವೆ. ಹ 


ಸಪತ ತಗದ ಲ್‌ ದಗ 1 ಇರ್‌ ಗವ್‌ ಹ್‌ 


ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ರಾಜರ್ಷಿಯ ಮಗನೂ ಮತ್ತು ರಾಜರ್ಷಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ. 
ಹೀಗಿರದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಹಿಂಜರಿಯಬೇಡ.” 


“ಆದರೂ ವರಾಂಗನೆಯೇ! 


ಛೆ 


WN md ಕಾಲಿ 0 ಕಾಹ ಫಾ ಧು ಘಾಭ ಹಾಸ್ತಾ ಹ್ಯಾ ಹಾಸ ಹಾಡ ಶ್ಲ ಹಸ್ತಾ ಶಾಧಿ ದಿಲಾ ರಿ ಹಾಲ ಸಾಸಾಸ್ಮಾ ದಧ | 
TN ಕಾತ್‌ ಆ 6 ಆಂ I ಊ RN I 
ಪೃಥಗ್ಗರ್ಮಾಃ ಪೃಥಕ್ಟೌಚಾಸ್ತೇಷಾಂ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವರಃ lool 


ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳೂ ಪರಮಪುರುಷನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾದುವೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ಅವರವರ ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳು ಬೇರೆ 


ಎನೆ ಸ ಸ ಇಳ ಇಾಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಇಕರೆಿಂ ತಾರ ರಾಗಾಳರಳಿಂ% ತ್ಕಾ ee ಛಿ ನಾಸಾ ಸಾಲ 
WANS AMG Heed ಊಹೂ A Wd WS IY ee WA 


ಗುಣ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣವು ಉಳಿದ ವರ್ಣಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ.” 


ಕ 548 ಮಹಾಭಾರತ y 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೂ 
ಮತ್ತೊಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವನು ನೀನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಯಾವುದಾದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ರಾಜರ್ಷಿಪುತ್ರನೂ, ರಾಜರ್ಷಿಯೂ ಆಗಿರುವ ನಿನ್ನಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾದ 
ಪಾಣಿಯನ್ನು ಮತ್ತಾರು ತಾನೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು?” 


ಯಯಾತಿಯು ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಳಿದನು: 


“ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಕೋಪ 
ಗೊಳಿಸಬಾರದೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವರು. 


ಕ್ರುದ್ಧಾದಾಶೀವಿಷಾತ್ಸರ್ಸಾಜ್ಞಲನಾತ್ಸರ್ವತೋಮುಖಾತ್‌ | 
ದುರಾಧರ್ಷತರೋ ವಿಪ್ರೋ ಜ್ವಯಃ ಪುಂಸಾ ಎಜಾನತಾ ||೨೩॥ 

ಕೋಪಗೊಂಡ ವಿಷದ ಹಾವಿನೊಡನೆ ಸರಸವಾಡಬಹುದು ; ಹಲ್ಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ವಿಷವಿರುವ ಹಾವಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಬೆಂಕಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೆಣಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇ 
ಕಿಯು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.'' 


"ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೇಕೆ ಹೇಳುವೆ, ಮಹಾರಾಜ! ಅಗ್ಲಿ 
ಗಿಂತಲೂ -ವಿಷಸರ್ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕ್ರೂರಿಯೇ?' 


“ಸುಂದರಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದಿಗೂ ಕ್ರೂರಿಯಲ್ಲ. ಸತ್ತಗುಣಸಂಪನ್ನನು. 
ಸತಗುಣವಿಹೀನನು ಬಾಹಣನಾಗಲಾರನು. ಆದರೆ ಬಾಹಣನ ಕೋಪವು 
ದ್ರ ರ್‌ ಭ್‌ 
ಮಹಾಕ್ರೂರವಾದುದು 
ಏಕಮಾಶೀವಿಷೋ ಹನ್ನಿ ಶಸ್ತ್ರೇಣೈಕಶ್ಚ ವಧ್ಯತೇ | 
ಹನ್ತಿ ವಿಪ್ರಃ ಸರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ಪುರಾಣ್ಮಪಿ ಹಿ ಕೋಪಿತಃ 11೨೨1 


ವಿಷಸರ್ಪವು ಕಚ್ಚಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಯಿಸಬಲ್ಲುದು. 
ಆಯುಧದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಯಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕೋಪಗೊಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಅವನ ವಂಶ, ಗ್ರಾಮ, 
ಪಟ್ಟಣ, ದೇಶಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 


() (4) 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೧ 540 ೪ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಾಟವು ಕೂಡದೆಂಬ ನೀತಿಯು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಯಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಶುಕ್ರರ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವಯಾನಿ! ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯವರು ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನೆಂದೂ 
ಪರಿಗಹಿಸಲಾರೆನು.” 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಯೋಚಿಸಬೇಡ. ಮೇಲಾಗಿ ನೀನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸಲು 
ಬಂದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ನಿನಗುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ತಂದೆಯನು ಕರೆತರಲು ಸೇವಕಿಯೊಬ 


ಇತ್‌ ಆಜ್‌ ಆತ್‌ ಇರ್‌ ಬ. ಜ್‌ ಒರ ಚ್‌ ಇಸ್‌ ಆತ್‌ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಫ್‌ ಕ್ಸಿ * ಆ ಸಾರ್‌ ಸರ್‌. ಇರ್‌. ಸದ್‌ ದ್‌ ಸುವುದು ಭು 


ಳನ್ನು ನಗರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಸೇವಕಿಯು ಶುಕ್ರ ರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ಶುಕರು ಸೇವಕಿಯೊಡನೆ ಅರಣ ಕೂ, ಬಂದರು ks ಗುರುಗಳ 


Ap ads NN NAN SG NSS ಕ್‌ NS CGS ನ್‌್‌ ಗತ್‌ ಸಪ್‌ ಸಹ ದ್‌್‌ ಅ ಖ್‌ Re’ Nee | 


ಆಗಮನವನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದ ಯಯಾತಿಯು ನಮ್ರಭಾವದಿಂದ 


ಹಂತ ಸನಂ, Na ಶ್‌ ಗ್‌ ಇರ್‌ ರ ತಾ ಣಡನೆಂ ಯೇ 
acs ೧ NS CNG eo ಆಟ್‌ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದೂಡ CHAM 


ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ, ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಸಲಿಸಿ, ಕ 
ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತನು. 

ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನಿಯು ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-"ಅಪ್ಪಾ! 
ಎಂದಳು. ಯಯಾತಿಯೊಡನಿ ಏನೋ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಶುಕ್ರರು ಕೂಡಲೇ 
ದೇವಯಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ-“ಏನಮ್ಮಾ' 7'_-ಎಂದರು. 

"ಇವನು ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ನಹುಷನ ಮಗ ಯಯಾ. ತಿಯಪ್ಪಾ! ! ನನ್ನ 


KAN ಇರ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ 'ಆ್‌ಗತಿಕ್ತೆ ಸವತ ದ್‌ ಪಗಲ್‌ ನ್‌್‌ ಆಕ್ಟ ಸ 'ಆ್‌ ಹಗ್‌! ॥ oN ಈ ಓಪ್‌ ಆಲ್‌ ಜಗ್‌ 


ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನೇ ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತಿದವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು 
ಇವನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆನಪ್ಪಾ!'' 


"ನಿನ್ನಿಚ್ಚಿಯಿದ್ದಂತಾಗಲಮ್ಮಾ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಯಾತಿಗೆ ಹೇಳಿದರು: 


ಇ) 


“ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ ಮಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುತ್ತಾ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡುವೆನು. ಇವಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


ಯಲಿಲ 


(8) (4) 


ಕ 550 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತಮರೇ! ತಮ್ಮಮಾತನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನಗೆ ವರವೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಾವು ದಯ ಪಾಲಿಸಬೇಕು.” 
“ವನ್ನ ಮಗಳ ಹಿತಚೆಂತನೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಾವ ವರವನ್ನು 


ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ತ ಇತ್‌ ಕ್‌ ಶ್‌ ತ್‌ ಇಂ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಜ್‌ 


ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡುವೆನು. ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕೇಳು, ಮಹಾರಾಜ?” 


“ತಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಲ್ಲದ 
ವಿಲೋಮವಿವಾಹವು ( ವರ್ಣಸಂಕರದೋಷವು ) ನನಗುಂಟಾಗಬಾರದು 
ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ನಾನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಹೀನನಾಗಬಾರದು.” 


“ಯಯಾತಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಅಷೇಕ್ಟೆಯಂತೆಯೇ-ಕೃತ್ರಿಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಯುವತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ದೋಷವನ್ನು-ನಾನು ನನ್ನ 
ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಹರಿಸುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮಹೀನನೆಂದು 
ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು. ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಅವಳೊಡನೆ ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯ 
ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : ದೇವಯಾನಿಯ ಸಖಿಯಾದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ 
ಯನ್ನೂ ಸ ಸಾಧಾರಣಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಇವಳು ರಾಜಕುಮಾರಿಯು, 
ಅಂತೆಯೇ ಇವಳನ್ನೂ ನೀನು ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ 


ಯರ ಸುಡ ಸತ ಡ್‌ Ve 
ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವವು AS WY UMA 


ಗೆ ಸಮೃತಿಸಿ 
ವೃಷಪರ್ವನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ದೇವಯಾನೀ-ಯಯಾತಿ 
ಹ 


ಕಾ ಇರ ಲಾ 
a aT ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ರವಾಗಿ 


ನಡೆಯಿತು. ಶುಕ್ರರು ಅಳಿಯನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬಳುವಳಿ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಎರಡು ಸಾವಿರ ಸೇವಕಿಯರಿಂದಲೂ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತಳಾದ ದೇವಯಾನಿಯೊಡನೆ ಯಯಾತಿಯು ಶುಕ್ರರ 
ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


(ಕಚನ ಶಾಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಸ್ವ೦ಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಖುಷಿ 
ಕುಮಾರನಾರೂ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಚನು 


() (4) 
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ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಕೃತ್ರಿಯನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಮಹಾಪುರುಷರ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಗಳು ಜೀವಿತ 
ವನ್ನೇ ಮಾರ್ಪಾಡುಮಾಡಬಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿದೆ. ) 


೮೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದೇವಯಾನಿಗೆ ಯಯಾತಿಯಿಂದ ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ: 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ-ಯಯಾತಿಯರ ರಹಸ್ಕಪ್ರಣಯ : ಪುತ್ರಜನನ 


“ಪಾರಿಕ್ಸಿತ! ಶಚೀಸಮೇತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದ ಯಯಾ 
ತಿಯು ದೇವಯಾನಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ ತಾಳ- 
ಮೇಳ-ವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ನಗರವೆಲ್ಲವೂ 
ತಳಿರು-ತೋರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು. ಗಗನಚುಂಬಿಗಳಾದ ಸೌಧ 
ಗಳಿಂದ ಕಮಲವದನೆಯರು ಹೊರಬಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಆರತಿಯನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಅಮಾತ್ಮಶ್ರೇಷ್ಠರು ಪೂರ್ಣಕುಂಭವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಪುರೋಹಿತ 
ಪುರಸ್ಸರರಾ ಗಿ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾಗಿದ್ದ ರಾಜ 


ತಸ ಸರಾಫ್‌ ಮ್ನ ಹಾ ಹಾ ದ ಗ್ರ ಸಾರ ED ON ಲ ಜಾ RS RRS ನಾಲ ಭಾ, 
ಉಯ್ದು ಲ್ಪ VON. ಯಯಾತಿ-ದೇವಯಾನಿಯರು ಶುಬಲಗ್ಗಿದಲ್ಲ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಪುರೋಹಿತರು ನೂತನ ವಧೂ-ವರರಿಗೆ 
ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಚನಮಾಡಿ, ಫಲ-ತಾಂಬೂಲಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಮ್ಮ ಕಾಳ್ಗಿಇ ಉ್ಮ ರಾಲಿ ಭಾಳ ಷು 
NSC 1701 1] ಊಟ /ಓ?1/| WAN * 


ರಾಜನ ಅಂತಃಪುರವು ನೂತನವಧೂರತ್ನದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ದೇವ 
ಯಾನಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಯಯಾತಿಯು ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳಾದ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಗೆ ಅರಮನೆಗೆ ಸೇರಿದ ಅಶೋಕವನದ ಹತ್ತಿರ ಸುಂದರವಾದ ಸೌಧ 


NNO ಭಾಲಿ ಸಾಲರಷ್ಟು ಜೋ "ಇಂ ಗ ರಾಯ್‌ ನಾ 


ವೊಂದನ್ನು ev ಇಂಟ. ಟಂಟಂ ಯಂ “ಸಲಲ ಆಲು ಟು Neu 
ಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆ- 
ಊಟ-ಉಪಚಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವಯಾನಿಗೂ ಸಹ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಯ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಮುರಿಯ 
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ಬೇಕೆಂಬ ಛಲವಿತ್ತೇ ಹೊರತು, ಅವಳಿಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಯಾತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ನೋಡುವ 
ಅವಕಾಶವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಯಯಾತಿಯು ದೇವಯಾನಿಯೊಡನೆ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖ 
ದಿಂದ ಕಳೆದನು. ಅವರ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿತ್ತು. ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂದರೆ 
ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ದೇವ 
ಯಾನಿಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಸುಂದರವಾದ ಗಂಡುಮಗುವನ್ನೂ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪುರುಷರೇ ಆಗಲೀ, ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಆಗಲೀ-ಇಬ್ಬರು 
ಜೊತೆಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದರೆ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳಾದರೆ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಮಗೂ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಲಾ-ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. 


ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿಯಾದ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ನಂತರವೂ ತಾನು ಮದುವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವೆನೆಂಬ ಚಿಂತೆಯು 
ql oi ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಓಂದು ಸಾವಿರವರ್ಷ 


ಶರ್ಮುಷ್ಠಯು ತಿನ್ನಲ್ಲ ಯ ಐನ 
ವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 


8 
dL 
qd 
© 
C 
G 
ಛಿ 
ಲ 
el 3 
೨ 
6, 
dg 
3 
6, 
6 


ಪ 
ರೋವರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ಗಿ ಕ 


[ee] 
ಅರಳಿದ ಕಮಲಪುಷಗಳನೇ ದಿಟಿಸಿನೋಡುತಾ ತನ್ನಲಿಯೇ 
ಜ್ಞಾ ಇ ಉ ಪ್‌ “No 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು 


ದುರವಸ್ನೆಯೇ? ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದು 
ದೇನೋ ನಿಜ. ಅಂತೆಯೇ EYRE ದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದೇವ 


ಸ ಸ್ಸ A AN ER ಿಶ್‌ರ್‌ ೬. ಗರ್‌ ಇತ್‌ರ್‌ದ್‌ ದ್‌ ಸಿಕ 8 ಔ ರ್‌ NR ೬. 


ಯಾನಿಯ ದಾಸಿಯಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವಿವಾಹವಾಗಬಾರದೇ? ದಾಂಪತ್ಯ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಾರದೇ? ವಿವಾಹವಾಗಬಾರದೆಂದಾಗಲೀ-ದಾಂಪತ್ಯ 
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ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಾರದೆಂದಾಗಲೀ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದರೆ 
ಈ ದಾಸ್ಕಶೃಂಖಲೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? 
ದೇವಯಾನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ದಾಸಿಯಂತೆ ಕಾಣದೇ, ತನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನೂ 
ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲವಾದರೂ-ನಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 


ಉಂ 


ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶಯವನ್ನು ಹ 
ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯಾದ ದೇವಯಾನಿಯು ಪುತ್ರವತಿಯಾದಳು. ನನ್ನ ಯೌವನವು 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗ ನನಗುಳಿದಿರುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗ. ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿನಿಯು ಹೇಗೆ ಯಯಾತಿಯನ್ನು 
ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದಳೋ ಅಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ಅವನನ್ನೇ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ವರಿಸಬೇಕು. 


ರಾಜನು ನನಗೆ ಪುತ್ರಫಲವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನೆಂದು ನನ್ನ ಅಂತ 
ರಾತವು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಅವನು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾರನು. 
ಆದರ ಅವನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಬಗೆ ಹೀಗೆ?" 

ಜನಮೇಜಯ! ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ  ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ-ಯಯಾತಿಯು ದೈವಯೋಗದಿಂದ 
ಅಶೋಕವನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿದ್ದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ಕಂಡನು. “ನೆನೆದವರು ಮನದಲ್ಲಿ' ಎಂಬಂತೆ ತಾನು ಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಯಯಾತಿಯೇ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿರಲಾಗಿ ಚಾರುಹಾಸಿನಿಯಾದ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ತಳಿದು | 


"ಮಹಾರಾಜ! ಇತ್ತಲಾಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರಿ'-ಎಂದು ವಿನೀತಳಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಲತಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ವಿನಮ್ರಳಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 
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“ಚಿಂದ್ರ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಯಮ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಯಯಾತಿ- 
ಇವರ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಪರಪುರುಷರು ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ ನ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ 
ನಾನು ಸಹ ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ರೂಪು, ಗುಣ, 
ಶೀಲ ಮತ್ತು ಮನೆತನಗಳ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿವೆಯಲ ವೇ? ಇಂದು ನಾಮ ನನನು ಯಾಚನೆಮಾಡಲಯಿ ಸಂಕಲ್ಪ 


೮ ದ್‌ ಟ್‌ ಹ ತ್‌್‌ ಸ್ಮ ಗರ್‌ ಸ್‌ ಸಗದ ಮ್‌ ಪ್‌ ಬ ತ್‌ ರಸ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಿಪ್‌ ₹ 'ಈೆ ಸ್‌ ಗ್‌ ಊರ್ಟ್‌ 


ತ ಕೇಳುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಕಣಕಾಲ ಸೀಸಹಜವಾದ 


೦ ವಿ 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸುಮವಿದ್ದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ 
ಕೇಳಿದಳು : 

“ನಾನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ನಬನಿಯಾಡ ದೇವಯಾನಿಯೂ ನಿನ್ನ 


ಟ್ಟ 


ಮನೆಗೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದೆವು. he SON ಕತರ ಕಿಳ್ಳೆ ಅಣ್ಣು OSL TNT) 
ಜಯಕು ( ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ) ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿರುವಳು. ನನ್ನ ಯೌವನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಮಹಾರಾಜ! 
ಜನಿಕ ನನ್ನ ಯತುಕಾಲವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಯೌವನವು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ. ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.” 
ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತಳಾದ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ಧರ್ಮಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಣಯಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಪುರುಷರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಸ ಬಾರ ಸಾರ್ಕ್ಯಾ ನ ಹಾಲ ಇ, ಧಾ ಇ ಧಿ ಚಾಗುವ 


ಲೈ ಸಾಲು! 
ಒದ್ಬಳರುವಾ]? 1 ಮಿತ್ತೂರ್ಲಿ4 ಜು ಯರಮಯಖುಖಮಯಿ0ಿಂ 


೨ 


ರಾಜನು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಜಟಾ ಬಹುವಲಭಾಃ' ರಾಜರಿಗೆ 


[oe 


ಅನೇಕಪತ್ನಿಯರಿರುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಶುಕ್ರರು 
ಯಯಾತಿಗೆ ಬಹುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರು 


ಸಮೂಜಾ ಸತತಂ ರಾಜನ್ನಾ ಚೆ.ನಾಂ ಶಯನೇ ಹ್ಹಯೇಃ 11೩೫ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೮೧ 
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“ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳಾದ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಈ ಶರ್ಮಿಷ್ನೆಯು 
ನನ್ನ ಮಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬರುವಳು. ಇವಳನ್ನೂ ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆದರಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನೀನಿವಳನ್ನು 
ಅನಾದರಣೆಮಾಡಬಾರದು. ಆದರೆ ಇವಳೊಡನೆ ನೀನು ಸಂಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡಬಾರದು”-ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಯಯಾತಿಯ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತಿದ್ವನಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಯಯಾತಿಯು ಶರ್ಮಿಷ್ಠಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಹೇಳಿದನು 


“ಶರ್ಮಿಷ್ಠೇ! ನೀನು ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಸುಂದರಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಯ ಮೊನೆಯಷ್ಟು ದೋಷವನ್ನೂ 
ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿರುಪಾಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶುಕ್ರರ 
ಆಜ್ಞೆಯು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ?” 


Cn! ಮಣ ಪರಿಪಾಲ ಎರು ಸಾಪ ನ್ನು ಭಾಜಪ ಜತ ಾ ಎ 
ಮಹಾರಾಜ! ಗವ್ಯ ಇಲಲ ಲನವಂಬುದೂ Wಲ ಆಲು ವ ಷನ ಜ| 
ಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳ ಅಸತ್ಯವನ್ನಾಡಿದರೆ ದೋಷ 


ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಊ 


ಜಾ On ಹಾಸ್ಯ ಗಾ ಹಾಲಿ [RS ಜಾಣಾಸ್ಮಾ ಉಬಿ | 
ನ ಸ್ತ್ರೀಷು ರಾಜನ್ನ ವಏವಾಹಕಾಲೀ । 
ಹಾಣನಾತಯೇ ಸರ್ವಧನಾಪಹಾರೇ 


ಪೇಣ್ಗಾನೃತಾನ್ಮಾಹುರಪಾತಕಾನಿ loll 


ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವಾಗ 
ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಬಹುದು. 
ವಿವಾಹಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಬಹುದು. ಯಾರಿಗಾದರೂ 


ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವೊದಗಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸುವ ಸಲು 
ಮಾ RN ತ ONAN CAEN NN AORN ಶೆ ತಾಗ 


OUI IAAT ಬಬ್ಬಿರಿಗಿ Nes Gad © Nod RU hd ar Nw WHY WHOLLY ಸ ತಪ 


ತಪ್ಪಿಸಲೂ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದರೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಈ ಐದು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಸುಳ್ಳಾಡಿದರೆ ಅವರದ ಸತ್ಯಚ್ಯುತನಾಗಲಾರನು. ಆದರೆ ಇತರರು ಸತ್ಯ 
ವಿಷಯವೇನೆಂದು ಕೇಳಿ ಹ ಸೂ ವಿಷಯವನು ಹೇಳದೇ ನಿಜವನ್ನು 


ಕ 556 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಮರೆಮಾಚುವವನನ್ನು ಮಿಥ್ಕಾವಾದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈಗ ನೀನು 
ಮಿಥ್ಕಾವಾದಿಯಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಹೇಗೆಂದರೆ : ನಾನೂ ಮತ್ತು ದೇವ 
ಯಾನಿಯೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಮಾಡುವ ಒಂದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ತ್ತೇವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನು ಪತ್ನೀ-ಎಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಇದು ಅಸತ್ಯ ವಿಷಯವಲ್ಲವೇ?” 


“ಶರ್ಮಿಷ್ಟ್ಠೇ! ನೀನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಚತುರಳಾಗಿರುವೆ. ಆದರೆ 
ರಾಜನು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ಆದರ್ಶನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ ರಾಜನು ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುವನು. ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಎಂತಹ ಕಷ್ಟವೊದಗಿದರೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಲಾರೆನು, ರಾಜಕುಮಾರಿ!” 


“ಮಹಾರಾಜ! ಸ್ನೇಹದ ಮಹತ್ವವನ್ನರಿಯೆಯಾ? ಸುಖ-ದುಃಖ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರನು ಸಮಭಾಗಿಯಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ಗೆಳ 
ತಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಸಮಭಾಗಿನಿಯಾಗಿರುವಾಗ 
ಅವಳ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಸಮಭಾಗವು ಬೇಡವೇ? ಆದುದರಿಂದ 
ಗೆಳತಿಯ ಗಂಡನನ್ನೇ ನನ್ನ ಗಂಡನೆಂದು ಭಾವಿಸಕೂಡದೇಕೆ? ಅಂದು 
ದೇವಯಾನಿಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆದ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನನ್ನ 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವೂ ಆದಂತಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ನನ್ನ ಪತಿಯೆಂದು 


EE PRE) > 
be ಟ್‌ ಳಗ he) 


ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು : 
46ಶ್ರ ರ್ಮಿಷ್ಟೇ! ಯಾಚಕರಿಗೆ ಇ ಲ್ಲವೆನ್ನಲ ಗದಹದೆಂಬ ಪನ ಪತ ವೆಣಂದಿದೆ: 


ನೀನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿಸು. ತಪ್ಪದೇ ಕೊಡುವೆನು.” 
“ಇದು ನಿಜವೇ?” 
“ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವೆನು.” 
“ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನನ್ನು ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. ಧರ್ಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನಿಂದ ಪುತ್ರವತಿಯಾಗುವ ನಾನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧರ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುಎಂತೆ ಮಾಡು. 


() (4) 
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ತ್ರಯ ಏವಾಧನಾ ರಾಜನ್ನಾರ್ಯಾ ದಾಸಸಥಾ ಸುತಃ | 
ಯತ್ತೇ ಸಮಧಿಗಚ್ಚನಿ ಯಸ್ಸೆ ತೇ ತಸ್ಯ ತದ್ಧನಮ್‌ 11೨೨1 


ಮಹಾರಾಜ! ಹೆಂಡತಿ. ಸೇವಕ ಮತ್ತು ಮಗ-ಈ ಮೂವರೂ 


ಇರಲ್‌ ಇತರ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇಲ್‌ ಅ Ree TUS ಗತ್‌ರ್‌ತ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ 


ಅಧನರೆಂದು ಅಥವಾ ಅ ಭಂಟರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಇವರು 
ಮಾಡಿದ ಸಂಪಾದನೆಯು ಇವರ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಪತ್ನಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪತಿಗೂ, ಆಳಿನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸ್ವಾಮಿಗೂ, ಮಗನ 
ಐಶ್ವರ್ಯವು ತಂದೆಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ದೇವಯಾನಿಯ 
ದಾಸಿಯು ; ನೀನು ದೇವಯಾನಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದುದ 


ರಿಂದ ನನಗೂ ಸಹ ನೀನು ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನನ್ನ 


ಯೌವನವೆಂಬ ಐಶ್ವರ್ಯವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಉಪಭೋಗಿ 
ಸಲು ನೀನು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ.'' 


ಗಾಳಸಗಿಳರಾಾ ಖೇ NEA ಶೋಲಾ ನಿಲ ಇದ್ಯ ದ್ವಿ ಉತ ದು 0ಎ 
NANA ಆಗ SN | ಓಲ ತ್‌್‌ ಆ ರ ಲ್‌ Nd DoS ists Nes Cd ರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆ 
ವಮನ ಎನೂ ಕಮಮ ವಮ ಮಮ ನಮನ ES 
NEU ONT ಊಲುಟಲಿಸುಪಿ ಫು ಅಯಿ MewdNNVN ಆಲಂ.ಲರಟೀಯು 
ದ) ೨೦ ೬ ೬ 
ಹೋದರು 
ಶ್‌ ನಿಲಿ ಲ್ಲಿ ಯಾದಳು. ಲ್ಲ ಇ ಧಳ್ಳಿ೦ಸಢ ಕಾಂತೆ ರ್‌ 
ಆಲ ಆ ಬ {WT ಊಟ ಅಟ "ರ VW UNO NT 1 ಆರ ಆ ಲಟಂ 


ನೆಯೇ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರವಾದ, ದೇವಶಿಶುವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿಃ ಗಂಡು 
ಮಗುವನ್ನು ಪ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು.” 


ಆ.೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ದೇವಯಾನೀ-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯರ ಸಂವಾದ : ಶುಕ್ರರ ಶಾಪ: 
ಯಯಾತಿಗೆ ಅಕಾಲಿಕವೃದ್ಧಾಹ್ಯ 


೨೨॥ ಮಹಾಭಾರತ 


ಅಭಿಗಮ್ಮ ಚ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾಂ ದೇವಯಾನ್ಮಬ್ರವೀದಿದಮ್‌ | 
ಕಿಮಿದಂ ವೃಜಿನಂ ಸುಭ್ರು ಕೃತಂ ವೈ ಕಾಮಲುಬ್ಲಯಾ lll 


""ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಗೆ ಗಂಡುಮಗುವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವೆ ಒಡನೆಯೇ 


ಸರ್‌ "ರ್‌ 8 ಗರ್‌ ಡ್‌್‌! SS NS ಪ್‌ ರ್ಪೌ್‌ಟ್‌ ಆಯು ಟು ಎ್ರಿ ವ್‌ ಗಟ್‌ ಸಿ ತ್‌ ರ್‌ ಇ 


ಶುಚಿಸಿತ್ರೆಯಾದ ದೇವಯಾನಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವಳು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ವ್ಯವ 
ಹಾರದಿಂದ ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದಳು : 
“ಸುಭ್ರು! ಕಾಮಪಿಪಾಸೆಯ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಇ.ಿ್‌ಿ 


ಮಾಡಿದೆಯಾ?' 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ಉತ್ತರಿಸಿದಳು : 


"ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳಾದ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ, ವೇದಪಾರಂಗತರಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಬ್ಬರು ದೈವಸಂಘಟನೆಯಿಂದ ನನ್ನೀ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಬಂದವರನ್ನು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದೆನು. ನನ್ನ ಸೇವೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ವರವೊಂದನ್ನು ಕೇಳೆಂದರು. 
ಧರ್ಮಚ್ಯುತಳಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡೆನು. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಗಂಡುಮಗು ವಿನ 
ಜನನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಕಾಮತೃಪಿಗಾಗಿ ಪಾಪ ಅಸ 


ಣಾ ಗ್‌ ಧಾಳ್ಗ ಷು ತಾಲ ಫಿ ಲಸ ಉಲಿ, ಟಂ ಈ ಕಾಳ ನ್ನ ಇಡಿ 
ಲಿ ತ ರ AG ಒಟ ಯಿ ಯಾ ಯ ANN ಟಟ ಟಟ) ( ಮಗ ವುಹ ಹುಟಿದೆ 


ಲು 
ಈ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಸತ್ಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.” 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೆಂದು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದೇವಯಾನಿಯ 


ಕೋಪವು ಇಳಿದುಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ : ತಪಸ್ವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಂಶಯಪಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮವಿಹಿತವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರೆಂದೂ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ್‌ 
Cm ಫಾ ದಾನೆ ಪೊಸ ಫಿ ಬಿ ಭನ ೦. ಗ್ಯ EE 6 7 0೦ ಲ ವು ಪೊಸ ಫಿ ಬಗ 
ಬಲ್ರಲ್ಧಾ ಲ VU Voi WH SV wi? KY UU" VoN್ಲು 
ಹಾ ೨೨ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ 
ಮಾತಾ ೨೩, ಗಲ್‌. ವಸನ ಶಾ ತೋಡೆ ೀರಾಶಿಗಗುವು 
ನ ಪ ॥1ರ CAS SNAG GC NSA GS Cd ASG wd bed 
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ನೋಡಿ ನೀವಾರೆಂದು ಕೇಳಲು ನನಗಂತೂ ದೈರ್ಯವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ, ದೇವಿ! 
ತಪಸ್ವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿದ್ದು ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಉತ್ತಮ 
ವಲ್ಲವೇ?” 


“ನಿಜ. ಅವರ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಗುರಿಯಾಗಬಾರದು. ನೀನು 
ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲಾ ನಿಜವಾಗಿ, ಈ ಶಿಶುವು ವರ್ಣಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದಾಗಿದ್ದರೆ ನನಗಾವ ಕೋಪವೂ ಇಲ್ಲ, ಶರ್ಮಿಷ್ಠೇ!” 


ದೇವಯಾನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮೇಲೆ ಸಖಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಸಲ್ಲಾಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಅಂತಃಪುರಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ಖಷಿಯು ಬಂದಿದ್ದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಳೇ 
ಹೂರತು ಬ್ರಾಹಣನಂದು ಕೀಳಲಲ್ಲ. ದೀವಯಾನಿಯು ಖುಷಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರಬಹುದೆಂದು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯು ರಾಜನನ್ನೇ 
ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಖಷಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದಂತೆಯೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ :  ಯಯಾತಿಯು ಮಹಾತಪಸ್ಮಿಯೆಂದೂ- 
ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದನು. 


ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಯದು, ತುರ್ವಸು-ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳೂ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಗೆ ದ್ರುಹ್ಯು, ಅನು, ಪುರು-ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳೂ 
ಜನಿಸಿದರು. 

ಯಯಾತಿ-ದೇವಯಾನಿಯರು ಒಂದು ದಿನ ಸಂಜೆ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ 


ಚ ದರ ಜ್‌ ಹ್‌್ಟ[(*್‌ PS ಇರಿ ಸಿಸಿಮಾಸ ನ ಇ. ಗಧಾ ರಾಂ ಹೆ ಗಂದ 


A 
kd ದ ಎಳದಿಲ್ಲಯೀ ಅಯೋ 


ವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಜಾಲ್‌ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಬಂದು ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದೇ 
ವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ದೇವಕುಮಾರ 
ರಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಯಾನಿಗೆ ಬಹಳ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ರಾಜನನ್ನು ಕೇಳಿದಳು : 


() (4) 
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“ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಮಕ್ಕಳಾರು? ದೇವತೆಗಳ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ರೂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿರುವರಲ್ಲಾ?” 


ಅವಳು ಮಕ್ಕಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು : 
ಕಿಂ ನಾಮಧೇಯಂ ವಂಶೋ ವಃ ಪುತ್ರಕಾಃ ಕಶ್ಚ ವಃ ಪಿತಾ | 
ಪ್ರಬ್ರೂತ ಮೇ ಯಥಾತಥಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತಂ ಹೃಹಮ್‌ ॥ 


“ಮಕ್ಕಳೇ! ನಿಮ್ಮನಾಮಧೇಯಗಳೇನು? ನಿಮ್ಮವಂಶವು ಯಾವುದು? 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಾರು? ಅವರೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಯಥಾವತಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ ; ನನಗೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ.” 


ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ತರ್ಜನಿಯನ್ನು (ತೋರುಬೆರಳನ್ನು ) ಮುಂದೆಮಾಡಿ- 
“ಅದೋ ಅಲ್ಲಿರುವವನೇ ನಮಪ್ಪ ; ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯೇ ನಮ್ಮತಾಯಿ”'- ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾ | ಯಯಾತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುವು. ದೇವಯಾನಿಯು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸ ಲಿಲ್ಲ. ತಂದೆಯು 


ತಮನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸದೇ ಇದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ ಮಕ್ಕಳು 
ತಾಯಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದುವು. 


ಬಾಲಕರಿಗೆ ಯಯಾತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಯಾನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದುಹೋಯಿತು. 


ಇನ NAT ೧೧ ಇಾಲಿಸಹು 0% 9 RR ಕೌ 
ad GAS ANS OU CY ANAS ಸಾ ಷಭ. ಬದು ಓಟ) ಅ ಓ/ ಇ ಲ) 


ಹೋದಳು. ಕರ್ಕಶವಾದ ಧ್ವನಿಯು ಹೊರಹೊರಟಿತು : 


“ನನ್ನ ದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಲು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 
ಧೈರ್ಯವುಂಟಾಯಿತು? ಕ್ತ 4 ಷ್ಠೆ! ಆಸುರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 


ತ್ರಿ 


ಉಲ ಇಲ್ಲು ಕಾಷಯದಲಿ ಗಿಲಿ ED ಧಾರ ಬ ರಿ ೧೨೧ ೮ ಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ವ್ರ 
CAN CAS ನನ್ನ Gad BAN LAG dN 4) ಖಡುಅಲ್ಲಿ Near eC 1 ಆಂ 
ಬಭಯವೆಲಿಯದು?'' 

i ಇ | 


“ದೇವಯಾನಿ! ಕೋಪಿಸಬೇಡ. ಅಂದು ನಾನು ಯಷಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳನಿದೆ? ಈತನು ರಾಜರ್ಷಿಯು. ನಾನು ನ್ಯಾಯ 


() (4) 
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ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿನಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಭಯಪಡುವ 
ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ರಾಜನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಾನೂ 
ನಿನ್ನ ಸಖಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ರಾಜನನ್ನೇ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದೆನು. 
ಸಖಿಯ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೂ ಆಗಬಹುದೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವುದನ್ನು 
ನೀನರಿಯೆಯಾ? ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯಾಗಿರು ಮಜಿರಿಂಧ ವನಗೆ 
ಪೂಜ್ಯಳೆಂಬುದೇನೋ 

ಉನಪಗಿ೦ತೀಯ ಪೂಜ್ಜ್ಗ 


Swe Neo ಒಆ ವ್ರ 


ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ದೇವಯಾನಿಯಿಂದ ಉತ್ತರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನೂ ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಾ ಆ ವೇಳಗೆ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ 
ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ದೇವಯಾನಿಯು ಕೋಪದಿಂದ ರಾಜನ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 

“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಮಹಾಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ನಾನು ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ನಿಲ್ಲಲಾರೆನು.”-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟಳು. 

ಯಯಾತಿಯೂ ದೇವಯಾನಿಯನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಅವಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರಟನು. "ಕೋಪಿಸಬೇಡ, ದೇವಿ!'-ಎಂದೂ 
ಅಂಗಲಾಚಿದನು. 

ದೇವಯಾನಿಯು ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೇ ಮುಂದೆ- ಮುಂದೆ 
ಹೊರಟಳು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದುವು. ಕಾದ ಕಂಬನಿಗಳು ಉದುರು 
ತಿದುವು. ಅವಳು ತಂದೆಯಾದ ಶುಕ್ರರ ಸಮೀಪವನ್ನು ಸೇರಿ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ 
ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಯಯಾತಿಯೂ ಬಂದು ಶುಕ್ರರಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆರಗಿ, 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಶುಕ್ರರು ಮಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ 
"ಏಕಳುವೆಯಮ್ಮಾ' ?'_ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

“ಅಪ್ಪಾ ! ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಜಯಿಸಲಟಿತು. ನೀಚರು 


ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಆ್‌ಫ್‌ ಇ ಚ್‌ ವ್‌ ದ್‌ “ಲು ಡ್‌್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌ ವ್‌ 


ಪ್ರಾದಲ್ಯಕ್ಕ ಬಂದರು. ಸತ್ತುರುಷ ಷರ ಪತನವಾಗಿಹೋಯಿತಪ್ಪಾ! ನನ್ನ 


[36]-1 
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ರ್ಟ” 


5೦2 ಮಹಾಭಾರತ 


ದುಃಖವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ? ಯಯಾತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಗೆ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿರುವರಪ್ಪಾ! ದುರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನನಗೆ 


ಪಡೆದಿರುವನು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನು ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನೇ ಮೀರಿ ನಡೆದಿರುವನಪ್ಪಾ!'' 


ಎವೆಷಾವ 


ಮಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶುಕ್ರ 
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ರಾಜನನ್ನು ಶಪಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರು. 
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“ಧರ್ಮಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೂ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಧರ್ಮವನ್ನೆಸಗಿದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಈಗಲೇ ವೃದ್ಧಾಪ್ಮವಂಟಾಗಲಿ.” 


“ಪೂಜ್ಯರೇ! ಧಮೆಣ್ಸಕಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ವೃಥಾ ಶಾಪಕ್ಕೀಡು 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ನಾನು ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದೆನು. ಯಾಚಕರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಧರ್ಮಸಮತವೆನಿಸಲಾರದು. ಅವಳ ಯಾಚನೆಯ 
ಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸೇರಿದೆನೇ ಹೊರತು ಕಾಮತ್ಛಪ್ತಿಗಾಗಿ ಖಂಡಿತ 


NNN ಗಾ 00 
ಟ್‌ ೮/1 INA €5/ ಸಾ 


ಯತುಂ ವೈ ಯಾಚಮಾನಾಯ ನ ದದಾತಿ ಪುಮಾನೃತುಮ್‌ | 
ಭೂೂಣಹೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸ ಇಹ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಭಿಃ 11೩ ೩ 


ಖತುಸ್ನಾತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾಂಕ್ಟೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಕೊಡದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಬ್ರಹವಿದರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭಿಕಾಮಾಂ ಸ್ವಯಂ ಯಶ್ಚ ಗಮ್ಮಾಂ ರಹಸಿ ಯಾಚಿತಃ | 
ನೋಷ್ಲೆತಿ ಸ ಚ ಧರ್ಮೇಷು ಭೂಣಹೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಬುಧೈಃ $s llavll 


ಕಾಮಿನಿಯಾದ ಮತ್ತು ಧರ್ಮತಃ ರತಿಸುಖಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ರತಿಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಚನೆಯನ್ನು ಯಾವನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ-ಅಂತಹವನು ಬಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆಮಾಡಿದ ಪಾತಕಿಗೆ 
ಸಮಾನನೆಂದು ವಿದ್ದಾಂಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಯಾಚನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆನು.” 


ಹಾಹಾ ಸ್ನ ಹಸ್ನಾಹಾಸಾಸ್ಸ್ನಾ ಶಾಸ್ಟಾಕ್ಮಾ ಛೃ ರಷ್ಟ ಕ್ರ ಎಲ ಸ್ನ CS ರಾ ನ್ನು 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜವಾದರೂ ನನ್ನ ಅಧೀನ 
) 


ದಲ್ಲಿರುವ ನೀನು ನನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ" 
ಮಿಥ್ಕಾಚಾರಸ್ಕ ಧರ್ಮೇಷು ಚೌರ್ಯಂ ಭವತಿ ನಾಹುಷ lla ll 


ನಹುಷಪುತ್ರನೇ! ಮಾಡಬಾರದುದನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮದ 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಳಿಯಲು ಹೋದರೆ ಅದು ಧರ್ಮದ ಕಳ್ಳತನವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರದೆ.” 

ಯಯಾತಿಯು ನಿರುತ್ತರನಾದನು. ಶುಕ್ರರ ಶಾಪವು ಒಡನೆಯೇ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಯಿತು. ಅವನು ಮುದುಕನಾದನು. ತನಗುಂಟಾದ 


() (4) 


ಮಹಾಭಾರತ 
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» ಮಹಾ 


ವಾಗಲಾರದು 


ಸಾಧ್ಯ 


ಫಲು 


ಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊ 


ವನ್ನು ಹಿಂದ 


€6 
ಶಾಪ 


ಶುಕ್ರರು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದರು. ದೇವಯಾನಿಯ ಸುಖವು ಅವರ 


ಎ ಕ್ಲ 


ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ ನಿಂತಿತು. ಯಯಾ 


ಣ 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೪ 565 | 


“ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮುದಿತನವನ್ನು ಬೇರಾರಿಗಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಂದ 
ನೀನು ಯೌವನವನ್ನು ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದು.” 


NDA E EN ಇರುವುದೆಂದರೆ ಇದೇ ಅಲವೇ 7 


ಹನ್‌ ಸ ಗರಗ ಪ್ಯು Nd A ಅಕ್ರ ವ್ರ ಳಳ 


ಯಯಾತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು : 
“ಪೂಜ್ಯರೇ! ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನ 


ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸತು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ನ [ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 'ತಮ್ಮ ಯೌವನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ- ಅವರಿಗೇ' ನನ್ನ ರಾಜ್ಯ- -ಕೋಶಾದಿಗಳು ಸಲ್ಲುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ಆತನೇ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೆಂದು ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ಧನಾಗಲಿ.” 
“ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ತನ್ನ 
ಯೌವನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವ ಮಗನೇ ಮುಂದೆ ಈ ರಾಜ್ಯದ 
ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾಗಿ ಬಾಳಿ ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾಗು 
ಕ್‌ೆ 
೮೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಯಯಾತಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೇಳಿದುದು : ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳ 
ಅಸಮ್ಮತಿ : ಅವರಿಗೆ ಶಾಹಪ್ರದಾನ : ಪೂರುವಿನ ಸಮ್ಮತಿ: 
ರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಯೌವನವನ್ನು ಹಡೆದುದು 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಹ ಯಯಾತಿಸ್ತು ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೈವ ಹಿ 
ಪುತ್ರಂ ಜ್ಕೇಷ್ಠಂ ವರಿಷ್ಠಂ ಚ ಯದುಮಿತ್ಮಬ್ರವೀದ್ದಚಿಃ 11೧ 
“ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗೆ ಯಯಾತಿಯು ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ 


ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಒಂದು ದಿನ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ 
ಯದುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : 


() (4) 


ಕ 566 ಮಹಾಭಾರತ y 
ಜರಾ ವಲೀ ಚ ಮಾಂ ತಾತ ಪಲಿತಾನಿ ಚ ಪರ್ಯಗುಃ 1 
ಕಾವ್ಯಸ್ಕೋಶನಸಃ ಶಾಪಾನ್ನ ಚ ತೃಪ್ಟೋಸ್ಮಿ ಯೌವನೇ loll 

“ಮಗು! ಶುಕ್ರರ ಶಾಪದಿಂದ ನನಗೆ ವೃದ್ಧಾಹ್ಯವುಂಟಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೂಚಕವಾಗಿ ಮೈಯೆಲ್ಲವೂ ಸು , ಕೂದಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನರೆತುಹೋಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಯೌವನದ ತ ses ನಾನಿನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್ಹಂ ಯದೋ ಪುತಿಪದ್ಯಸ್ತ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ಜರಯಾ ಸಹ। 
ಯೌವನೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಚರೇಯಂ ವಿಷಯಾನಹಮ್‌ EWI 
ಪೂರ್ಣೇ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೇ ತು ಪುನಸ್ತೇ ಯೌವನಂ ತ್ಹಹಮ್‌ । 
ದತ್ವಾ ಸ್ಪಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸಾಮಿ ಹಾಹ್ಮಾನಂ ಜರಯಾ ಸಹ lll 


ಆದುದರಿಂದ ಯದುಕುಮಾರ! ಈ ದುರ್ಬಲವಾದ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ ದೊಡನೆ 
ನನ್ನ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆಯಾ? ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ನಿನ್ನ ಯೌವನ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ನಿನಗೇ ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ದೋಷದೊಡನೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು.” 

ಯದುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಃ ಹಾನಭೋಜನಕಾರಿತಾಃ | 
ಹೋಹ ಇತಿ ಮೇ ಮಪಿ | 


ತಪಾ ಜರಾಂ ನ ತೇ ರಾಜನ 

ತಸ್ಮಾಜ್ಜದಾಂ ನ ತೀ ರಾಜನ್ಸ ಶೀಷ್ಠ ಮೇ ಮತಿಃ || 
ಸಿತಶ್ಶಶುುರ್ನಿರಾನನ್ಹೋ ಜರಯಾ ಶಿಥಿಲೀಕೃತಃ | 

ವಲೀ ಸಂಗತಗಾತ್ರಸ್ತು ದುರ್ದರ್ಶೋ ದುರ್ಬಲಃ ಕೃಶಃ 11೬|| 


ಅಶಕಃ ಕಾರ್ಯಕರಣೇ ಪರಿಭೂತಃ ಸ ಘಾಟ ಃ | 


ಎದಿ ಇದಿ 
ಜರಾಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ವೃಣೀಷ್ಟ ವೈ sll 
“ಅಪಾ! ಮುದಿತನದಲಿ ಅನೇಕವಿದವಾದ ಲೋಪ-ದೋಷಣಗಳಿವೆ 
ಕ್ರ ಓಟ ಗಟ್‌ CUA WAS ಆಆ ಅಟ್‌ ರ Ad Ned SAA NAPS NAGAI | ಧರ ಊಟ್‌ ಆ 


() (4) 
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ಅನ್ನ-ಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಹೀನತೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲಾಗದೇ ಇತರರ ಅಸಡ್ಡೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕು. ಬಿಳಿಯ 
ಗಡ್ಡ, ಜೋಲುಬಿದ್ದ ಮುಖ, ಸವೆದುಹೋಗಿರುವ ಕೈ-ಕಾಲುಗಳು, ಸುಕ್ಕಿ 
ಹೋಗಿರುವ ಚರ್ಮ-ಇಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆಯ ವೃದ್ಧಾಫ ವನ್ನು ನಾನು 
ಇಚ್ಛಿಸೆನಪ್ಪಾ. ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಮತೆಯ ಮಕ್ಕಳು. ನನಗ ಇದ್ದಾರೆ. 


ಮಾವ ಧಾ ವ ಸಾ ನಾವ ವ ವಮ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ.” 
ಯಯಾತಿಗೆ ಮುದಿತನದ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ್ವತಃ 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯದುವು ಮಾಡಿದ ಮುದಿತನದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


ಯತಂ ಮೇ ಹೈದಯಾಜ್ಞಾತೋ ವಯಃ ಸಂ ನ ಹ್ರಯಚಸಿ | 
ವ” ಧ್ಯ ಗ 
ತಸ್ಮಾದರಾಜ್ಯಭಾಕ್ಷಾತ ಪ್ರಜಾ ತವ ಭವಿಷ್ಯತಿ lll 


“ನನ್ನ ಔರಸಪುತ್ರನಾಗಿಯೂ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಾರೆಯಾ? ನೀನು ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಾರೂ ರಾಜರಾಗದಿರಲಿ”-ಎಂದು ಶಪಿಸಿ ಎರಡನೆಯವನಾದ 
ತುರ್ವಸುವನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಕೇಳಿದನು : 


ಶುರ್ವಸು! ನಿನ ಯೌವನವನು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವಷ 


ಈ ನಳ NA bit MAAS AUS WA 


ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರಪ್ಪಾ! ಅನಂತರ ನಾನೇ. ನಿನಗೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು 


ಕೊಡುವೆನು. `ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖಪಡುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆ, ಮಗು p> 


ತುರ್ವಸುವು ಹೇಳಿದನು : 
ನ ಕಾಮಯೇ ಜರಾಂ ತಾತ ಕಾಮಬೋಗಪುಣಾಶಿನೀಮ್‌ | 
ಬಲರೂಪಾನಕರಣೀಂ ಬುದ್ಧಿಕ್ರಾಣಪ್ರಣಾಶಿನೀಮ್‌ 1೧.೨1! 


66 ಹ ಹ ಎಲಿ ಗ ಕಾಂ 
ತಂದೆಯೇ! ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳಿಗೆ ವಿನಾಶಕವಾದ, ಅರ್ಜ 


ಸಾಮರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವಿನಾಶಮಾಡುವ, ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ- ನೆಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಹಂತಗಳು ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ನಾನು 


ಅಪೇಕಿಸುವದಿಲ.” 
ಸ್‌ ಊಲ್ರ ಆಳ br 
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ಕ 568 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಕುಪಿತನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಹೆಳುತಾನೆ : 
ಯತ್ನಂ ಮೇ ಹೃದಯಾಜ್ಞಾಶೋ ವಯಃ ಸ್ವಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


ವ 
ಮ ದಾ ಕಸದಂತೆ 0ಗಳಗಿ ರೇ ಹೆ AE ಪಳ ಸಲಾ ಶಿ Ila 
ಸ್‌ ಢ್‌ ತಳ Bd aed ಸ್‌ಗದ್‌ ಆತೆ 6 ಗೌಳಿ ಸ್‌ ಕ್‌ೆ ದ್‌ೆ [WAS 


ಪ್ರಿ 


ಸಾತಕ ಪ್ರತಿಲೋಕಚರೇಷು ಚ 


ಪಿಶಿತಾಶಿಷು ಚಾನ್ಮೇಷು ಮೂಢ ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 11೧೮॥ 
ಗುರುದಾರಪುಸಕೇಷು ತಿರ್ಯಗ್ಯೋೊನಿಗತೇಷು ಚ ! 
ಪಶುಧರ್ಮೆೇಷು ಪಾಪೇಷು ಮ್ಲೇಚ್ಛೇಷು ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 11೧೫1 


“ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡದೇ 
ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಂತಾನವು ನಶಿಸಲಿ. ಸಂಕೀರ್ಣಜಾತಿಯ, ದುರಾ 
ಚಾರಿಗಳ, ವಿಲೋಮಜಾತಿಯ, ಮಾಂಸಭಕ್ಟಕರ, ಗುರುಪತ್ನೀಸಮಾಗಮ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯದ, ಕೇವಲ ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಜೀವನ 
ನಡೆಸುವ ಮ್ಲೇಚ್ಛಜಾತಿಗೆ ನೀನು ರಾಜನಾಗು.” 


Bs 


ಯಯಾತಿಯು ದೇವಯಾನಿಯ ಮ ಕೃಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು 
ಕಳುಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆಯ ಮಗನಾದ ದ್ರುಹ್ಮುವನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು: 


$ ಪ 
“ದುಹು ಮೇ! ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಈ ನನ ಕಾಂ 
bos 


ಶಿ 
SN ಸ ್ಥಓ ಯ್‌ CAAA ಸುಲಒರ ಆಲ € IIT VU wd ಮ WU 


ಮತ್ತು ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುವ ವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ. 


ಆತ್ಮ 


ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು. ಸ ನನ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ದೋಷದೊಡನೆ 


ಶಸ ಮೋದ 
ಷ್ಟು cs ಮು BR 
ನ ಗಜಂ ನ ರಥಂ ನಾಶ್ಚಂ ಜೀರ್ಣೋ ಭಜೇ ನ ಚ 
ಸ್ತ್ರಿಯಮ್‌ | 
ವಾಕ್ಸಜ್ಥಶ್ನಾಸ್ಮ ಭವತಿ ತಾಂ ಜರಾಂ ನಾಭಿಕಾಮಯೇ 11೧೯॥ 


“ಅಪ್ಪಾ! ಮುದಿತನದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಸವಾರಿ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಶೆ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೪ 569 ೪ 


ಆನೆ, ರಥಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ 
ಉಪಭೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುದಿತನದಲ್ಲಿ ಮಾತೂ ತೊದಲುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕವಾದ ಮುದಿತನವು ನನಗೆ ಬೇಡವಪ್ಪಾ.” 


ಯಯಾತಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೈರಣೆಯು ತಪ್ಪಿತು. 
ಕೋಪವು ಹೆಚ್ಚಿತು. 


“ಮಕ್ಕಳು, ಮಕ್ಕಳು-ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸುವುದೇಕೆ? ಕೇವಲ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದರೆ ನೀನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದರ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? ಆನೆ, 
ರಥ, ಕುದುರೆ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಅಭಿಲಾಷಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? 


ದಡ್‌ಸಂಂತಾರದಕೆ | ೋಗವಾದ ಸರಿಯಾದ ದಾದಿ೧ಮೀ ಘಃ 


ಸದ್‌ ಜತ್‌? ಳ್‌ ಆಲ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಸ್‌ a NNN NS Al ಕುಕ VRS NN ಆ ಶ್‌ ನಿರು 


ಹಳ್ಳ-ಕೊಳ್ಳಗಳೂ, ಬೆಟ್ಟ-ಗುಡ್ಡಗಳೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀನು ರಾ 


ವಾಗ ಎವಿ ND ಇ ಇಲ ಧಿ ಹಾಲ ತಾ ಭಾಳ ಸಾಲಿ ಇ ಕಾ 
೮ Wwe ಪ್‌ ಹೆಸರಿಗೆ 1 ಮಾತ್ರ OoSSINTDEONT KOS ಲ್ಪ 


ಕಾರವೇನೂ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯದಿರಲಿ.” 
ಅನಂತರ ಯಯಾತಿಯು ಅನುವನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು : 


“ಕುಮಾರ! ಕೇವಲ ಹತ್ತು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನನ್ನ ಮುದಿ 
ತನವನ್ನು ನನ್ನ ಪಾಪದೊಡನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಡು. ಅವಧಿಯು ಕಳೆದ ದಿನವೇ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ.'' 


ಜೀರ್ಣಃ ಶಿಶುವದಾದತ್ತೇಕಕಾಲೇಕನ್ನಮಶುಚಿರ್ಯಥಾ ! 
ನ ಜುಹೋತಿ ಚ ಕಾಲೇಗ್ನಿಂ ತಾಂ ಜರಾಂ ನಾಭಿಕಾಮಯೇ ॥೨೪॥ 


ಜೂ ವೀ ವರತ ಉಭಯ ಲ ಮಬ್ಟಟ್ಟು 0 ್‌್ದ pe ANE TE 
ಮಾ ಯಯ ಭಂ ಮ ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ; QW 10d 


ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಕಾಲಾಕಾಲವಿವೇಜನೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ಆಹಾರವನು ತಿನ್ನಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಶುಚಿಯಾಗಿರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ದ 
ಲಂಗ್‌ ನಿಂಗ್‌ ನಾನು ಮುಪನು ಅಪೇಕಿಸುವಿದಿಲ ಸಿ 


(8) (4) 


ಕ 570 ಮಹಾಭಾರತ y 


ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು : 


ಯತ್ನಂ ಮೇ ಹೃದಯಾಜ್ಞಾತೋ ವ ಸ್ಪಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 
ಉಕಾ A ಸಳ ಳಾ Sc ಸಾತಂಹ 11 ೧೦೧೦1! 
Baha i Sun ಹತ್ತನೇ Wes ODI 
ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಯೌವನಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆ ಚ ತವ । 
ಅಗಿ ಪಸ, ನಪರಸ್ತಂ ಚಾಹ್ಯೇವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ loll 


Mh 


“ನೀನು ನನ್ನ ಮಗನಾದರೂ ನಾನು ಕೇಳಿದ ಯೌವನವನ್ನು ನೀನು 


ಜತ್‌ 8 ಮಕ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಕ್‌ ಮಕ್‌ ಮಿತ್‌ ಸ್ನ vA ಆಟ್‌ 


ಕೊಡದೇ ಮುದಿತನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ bun ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗಲೇ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವು ಆವರಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ಹ 
ಕಾಲಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಸತ್ತುಹೋಗಲಿ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ನನ್ನ ಶಾಪದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಅಭಿಲಷಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ; 
ಯಾಗಾದಿಗಳೂ, ಹೋಮ-ಹವನಾದಿಗಳೂ ಯಾವುದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯ 
ಲಾರವು.” 


ಅನಂತರ ಪೂರುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 


“ಪೂರುವೇ! ನೀನು ಕಿರಿಯವನಾದರೂ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುವೆ. ನನ್ನ ಮಾತೊಂದನ್ನು 
ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆಯಾ? ಶುಕ್ರರ ಶಾಪದಿಂದ ನನಗೆ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವು 
ಒದಗಿದೆ, ಮಗು! ಆದರೆ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನನಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗಿನ 
ಯೌವನದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳಿಂದ ನನಗಿನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಅವಧಿಯು ಮುಗಿದನಂತರ 


ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನಿನಗೇ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಮುದಿತನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳುವೆನು, ಆಗಬಹುದೇ?” 


ಇತ್‌ ಇತ್‌ವ್‌ ಇತ್‌ Ws ರ್‌ 


ತಂದೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪೂರುವು ಹೇಳಿದನು : 


ಪ್ರತಿಪತ್ಸಾಮೀ ತೇ ರಾಜನ್ಪಾಹ್ಮಾನಂ ಜರಯಾ ಸಹ | 
ಗೃಹಾಣ ಯೌವನಂ ಮತ್ತಶ್ಚರಕಾ ಮಾನಥೇಷ್ಸಿತಾನ್‌ 11೩ ೧॥| 
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“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಾನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಪರಿಪಾಲಿ 
ಸುವೆನು. ನಿನ್ನ ದೋಷದೊಡನೆ ಮುಪ್ಪನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನಿಂದ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವಿಹರಿಸು. ನೀನು 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾನು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಜೀವಿಸಿರುವೆನು.” 


ಯಯಾತಿಗೆ ಅತೀವ ಆನಂದವುಂಟಾಗಿ ಅವನು ಪೂರುವಿಗೆ 
ಹೀಗೆಂದನು : 
“ಪೂರುವೇ! ನೀನಾಳುವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ 


ಸಕಲಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಯೇ 
ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಜಪ್ಪ BNE ಅ ಅನುಜವಿಸಲಿ' '_ಎಂದು 


ಹತ್‌ 


ಸಾ 
ಹೇಳಿ, ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಶುಕ್ರರನ್ನು ನೆನೆದು, ತನ್ನ ವೃದಾಪ್ಯವನ್ನು 


ಲ 
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೮೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಯಯಾತಿರಾಜನ ವಿಷಯಸೇವನೆ : ವೈರಾಗ್ಯ: ಪೂರುವಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಗಟ್ಟ ವನಪ್ರಸ್ಥಾನ 


ಯಯಾತಿಗೆ ಯೌವನವು ಪುನಃ ಲಭಿಸಿತು. ಆದರೆ ಕಾಮೋಪ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ಅವನು 


g 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ, ರಾಜಯೋಗವಾದ ನಿತ್ಯ-ನೃಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಥೋಕ್ತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ದೀನರಾದವರಿಗೆ 
ಅವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ 
ಅತಿಥಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನ-ಪಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯರನ್ನು ಅವರ ಐಶ್ವರ್ಯದ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ, ಶೂದ್ರರನ್ನು ದಯೆಯಿಂದಲೂ ಸಂರಕಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಟಳಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಘೋರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
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ವಿಧಿಸುತ್ತಿದನು. ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತದಲ್ಲಿಯೂ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ-ಶಿಷ್ಟಪರಿಪಾಲನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹಳ ಧರ್ಮದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ 
ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸುಂದರವಾದ ಯೌವನ, ಸಿಂಹದ ಶಕ್ತಿ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕಾಮೋಪ 
ಭೋಗವಸ್ತುಗಳು-ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇತರರಿಂದ ಊಹಿಸಲೂ ಅಶಕ್ಕ 
ವಾದ, ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಸುಖವನ್ನು ಯಯಾತಿಯು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 
ಅಂತಹ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ-ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಯಾತಿಯು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಚೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯೊಡನೆ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಇಂದ್ರನ ನಂದನವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತೊಂದು ವೇಳೆ ಕುಬೇರನ 
ಅಲಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಬೇರೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೇರುಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆಯೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸುಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಯಯಾತಿಗೆ ಸಹಸ್ತವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದು 
ಸುಖಸಾಗರದಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಕಾಲವೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯೌವನದ ಸುಖವೇನೆಂಬುದನ್ನೇ 


RR (ಉಸಲಿ ND ಸಾಲಿ ED NEED ಷ್ನ ಬವಿಸುತಿದ pS SRD ED ಸಾಸ ಎ. ಕಾಲ TE ಸಾದ ಹಾದಿ ಉಡಿ ಕಾಸರ ಸಾಧ ಪ 
BIAS ಬ್ಬ ಬಿಲ್ಲಯ್ಯಬಲ್ನು ಅಯಯಖನಸು ಡು ತ್ರ ಉಯ್ದು ಕರಿಯಿಸಿ ವಾಳದ: 
tt 
ಮಗು! ನಿನ್ನ ಯೌವನಲಾಭದಿಂದ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಪರ್ಯಂತವೂ 


ಭಟ ಎಡ ಟೀ ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಬವಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಈ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸುಖದಿಂದ ನಾನು 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಮತ್ತು 
ಸಂತುಷ್ಠಿ-ಎಂಬುವು ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧಿಗಳು. ಒಂದು ಆಸೆಯ ಪೂರಣದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಸೆಯು ಅಂಕುರಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಒಂದು ಆಸೆಯು 


NR ON ರ್‌ ಲ್ಲ, ಉಂದೆನ್‌ ಅಧಿ ey ಇ ಹಾಧಾನ್ಟ 
ಆಲ್ರಲಳ್ಬ ಗಹ ಲ ಉಲ ಬವುದಿಲ್ಲ. Me! ಮುಖಯ 


ವನ್ನು ಸುರಿದಂತೆ-ಒಂದು ಆಸೆಯ ಪೂರಣವು ಮತ್ತೊಂದು ಆಸೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ? ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಧನ- 
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ಕನಕ-ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬನದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಮೇಲೆ ನೋಡಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ತನಗೆ ಬೇಕೆಂದು 
ಮಾನವನು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಸೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆಸೆಯ ಪರಿತ್ಕಾಗವು ಅಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. 


ಯಾ ದುಸ್ಕಜಾ ದುರ್ಮತಿಭಿರ್ಯಾ ನ ಜೀರ್ಯತಿ ಜೀರ್ಯತಃ | 
ಯೋಸೌ ಮ” ಪಾಣಾನಿಕೋ ರೋಗಸ್ತಾಂ ತೃಷ್ಣಾಂ ತೃಜತಃ ಸುಖಮ್‌ ॥ 


ದುರ್ಮತಿಗಳಿಗಂತೂ ಇದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಲಾರದು. 
ಏಕೆಂದರೆ : ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಹೋದರೂ ಆಸೆಯು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸೆಯೆಂಬುದು ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಒಂದು 


ಷ್‌ ಆ ಸ ಳ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ಸವ್‌ ಜತ್‌ ತ್‌್‌ ಫೆ KE ಗ್‌ ಜ್‌ ಕ ಕ್‌ ಆ? ಜವ್‌ ಒಗೆ ಜ್‌ ನ್‌ ತ್‌ 


ಮಾರಕರೋಗವಿದ್ದಂತೆ. ಅಂತಹ ಆಸೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವನೇ 


ಸಾ ಕಾರ್ಯಾ ುಎಖಿಯು.. ಪಾರು! ಳಳ ೌ್‌ಉಾ ಷಯದಲ್ಲೇ ಹೇ ಗಾ ನಿಷ್‌ 


ಯೌವನದ ಲಾಭ ಪಡೆದು ಈ ಒಂದು ಸಾವಿರಃ ರ್ಷಗಳು ಯಥೇಚವಾಗಿ 


ಸಾ ವಾವ ಜಾರಿ 
ಎ 


ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದೆನು. ಇಲ್ಲ ಗು೦ರಲ್ಳ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ನನ್ನ 
ಆಸೆಗಳು ಅನುಭವದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೊಸ-ಹೊಸ ಆಸೆಗಳು ಮೂಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯು ಆಸೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಾರದು. ನಾನಿನ್ನು ಈ 


ಇಳು ಸ್ಕಿ ಇಕಾ ತ್ರರಕ ಗಾ ಗಾ ಲ್ಗೆ ಲ್ಲಿ ಹಾಲ ಜೃ ದಾಲ ಇದ ಲ್ಸ PANN EE A 
ಬNಬಯಜಯ್ಲ ಉಟ ವಲ್ಯ! ಗಾ 05. ಇಲ್ಲು ಆಖಲಗ್ಬುಯ್ಲಿ ನುಲಿಪ್ರಂರ woof 


ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಸ್ವರೂಪಿಯೆಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯಬೇಕೆಂದಿರು 
ವೆನು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಜಿಂಕೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವೆನು. 
ಕುಮಾರ! ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನೀನಿನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಇದರೊಡನೆ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೇ ಸೇರುವುವು.” 


() (4) 


574 ಮಹಾಭಾರತ 


ಪೂರುವು ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರನಾದನು. ಯಯಾತಿಯು ಪೂರುವಿನ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 


ಕ್ಛತ್ರ-ವೃಶ್ಯ-ಶೂದ್ರವರ್ಗಗಳ ಪ್ರಮುಖರು ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 


ಏರಿ ಕುರ 
ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು 3 

“ಮಹಾರಾಜ! ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಕಿರಿಯವನಾದ ಪೂರುವಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಪಟ್ಟ 
ಮಹಿಷಿಯಾದ ದೇವಯಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿರುವ 


ಮತ್ತು ಶುಕ್ರರ ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಿರುವ ಯದುವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂರುವಿಗೆ 
ರಾಜದ ಇ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟು ಬ್ರವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದವೂ- Bas ೮ನಮುಹವಣ 
3 [a 


ಹ Sl LE ಜಗತ್‌ ಆರ್‌ ಆ ಇತ್‌ ಇದ್ನಿದ್‌) ಪ. 


ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣದಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು ಧರ್ಮ 


CR EN ಕಜ ರಾಲಿ ಸಾಹಾ ಭಾಲಿ ಭಾಲಿ ರೌ ಓಂದದಾಕ್ಕಾ ಸಾಲ ಚರಾಡಾ 2 CNW ಯ ಲಿ ಶ್ಲ ನಾ ಲಿ 
ಗಲಗ ಲ್ವ ಅ vi ರಲಲ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಭಟ (1 ೦) ಛ್‌ 
ಷೇಕವು ನಡೆಯಬೇಕೇ ಹೊರತು ಹಿರಿಯ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಉಪೇಕ್ಟಿಸಿ 
ಕಿರಿಯವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟುವುದು ಸುನೀತಿಯಾಗಲಾರದಲ್ಲವೇ? ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಯುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮಹಾರಾಜ?” 
(ಳ್ಳ ಎ ನ್ಟ ರಾಡು ES ಆರಾ ಕಾರಾವಾಸ ಅವೆ ಸಾಹ ಕ ಕಶ್ಳ ದಷ್ಟು ಇವೆ ಅದಷ್ಟು ದಾಲ ED ಭಸ 
ಲಲ ಲಲ್ರುಲ ಹಿ ಲಿ NSN : Ney) ANYON ಉದ್ದ 
ಆದರೆ ಸಂಪದಾಯವಿರುದವೆನಿಸಿದರೂ, ನಾನು ಹಿರಿಯ ಮಕಳನು ಬಿಟು 
ಅ ಗ ೨ ಪ್ರಶ್ನ ಬ 
ಕಿರಿಯವನಿಗೇ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ರಣವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಪೂರು 
ತ ಬ್ರಾ ಸಾರಾ ಅ ಚಾಲ. NNN ದಾರರ ಟ್ಟ ಟಿಸ್‌ AANA OS ಟ್ಬಾ ಮೋ 4 
ಅ ಶ್‌ ೬ Wb Thad oN a ೦ ES ಚ್‌ ಧ್ಯ ಗಾಲ! ಛಲ eo 
ಪ್ರತಿಕೂಲಃ ಪಿತುರ್ಯಶ್ಚ ನ ಸ ಪುತ್ರಃ ಸತಾಂ ಮತಃ ||೨೮॥ 


ತಂದೆಯ ವಾಕ್ಯ್ಕಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಮಗನು ಮಗನೇ ಅಲ್ಲ 


ವೆಂದು ಧರ್ಮಜ್ಞರು ಹೇಳುತಾರೆ. 


ವ ಮಂ ಣ್‌ ಎಂ ಲಂ | 
RN SOC TSO ಆದ್ರೂ ಅಂ ಘುಟ್ಟುದ್ಧೃ ಅಲ “WSS ॥ 
ಸ ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರವದಶ್ಚ ವರ್ತತೇ ಪಿತೃಮಾತೃಷು 11೨೫1 
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ಮಾತಾ-ಪಿತೃಗಳ  ವಚನಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು, 
ಮಾತಾ-ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ 
ನಡೆಯುವವನೇ-ಸುಪುತ್ರನೆನಿಸುವನು. ಯದು, ತುರ್ವಸು, ದ್ರುಹ್ಕು, 
ಅನು-ಈ ನಾಲ್ವರೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದರು. ಪೂರುವೊಬ್ಬನೇ 
ನನಗೆ ಮಗನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಲ್ಲದೇ, ಮಿತ್ರನಂತೆಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ 


[ae 


ತ 
ತನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನನಗಿತ್ತನು. ನನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವ ನ್ನು ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅನು ಅಗಾದ, ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಲು ಪೂರುವೊಬ್ಬನು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾರೂ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳೇ! 


ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಹತ್ತ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರರ ಸಮ್ಮತಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಯಾರು ನಡೆಸಿಕೊಡುವರೋ ಅವರೇ ಈ ರಾಜ್ಯದ 
ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರರೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪೂರು 
ವಿಗೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.” 

ಪ್ರಜಾಪ್ರಮುಖರಿಗೆ ರಾಜನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಧರ್ಮಸಮತವೆನಿಸಿ 
ದುವು. ಮೇಲಾಗಿ ರಾಜನ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರರ ಸಮ್ಮತಿಯೂ ಇದ್ದಿತಾದ್ದರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ರಾಜನ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾ ಗಿ ಶುಕ್ರರು 
ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಬ ಭಯದ ನಿವಾರಣೆಯೂ ಆಯಿತು. 


ಪಟ್ಟಣಿಗರು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


ie ee ON YT A ಧಾರಳುಾಸಷು ಣ್‌ 
UMHS UUW: DUTY UN TUN UA MNS “ಓಳ ೯ 


ಯಃ ಪುತ್ರೋ ಗುಣಸಮ್ಹನ್ನೋ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಶಿತಃ ಸದಾ! 
ಸರ್ವಮರ್ಶತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕನೀಯಾನಪಿ ಸತ್ರಮಃ lla. oll 


ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳ ವಚನಾನುವರ್ತಿಯಾದವನೇ ಸತ್ತುತ್ರನೆನಿಸುವನು. 
ಅವನು ಕಿರಿಯವನಾಗಿದರೂ ಸಕಲವಾದ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುವನು. ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿ 
ಸಿದ ಪೂರುವು ರಾಜನಾಗಲು ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶುಕ್ರರ 


() (4) 
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ನಿರ್ದೇಶನವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಆಕ್ಷೇಪವೇನೂ ಇಲ್ಲ”- ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಹೋತ್ಸವದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂತಸ ದಿಂದ 
ಪುರಪ್ರಮುಖರು ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರುವಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾಯಿತು. ಯಯಾ 
ತಿಯು ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ನಿರ್ಧಾರದಂತೆ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಪಿಗಳೊಡನೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದನು. 


ಯಯಾತಿಯ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯದ 
ರಾಜನ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳಾದ ಯದು, ತುರ್ವಸು, ದ್ರುಹ್ಕು, ಅನು- ಇವರಿಂದ 
ಅನು ಇ ಹತ ಗತರ ಪನು ಭೋಜರು, ಮೇಚರೆಂಬುವರು 


ರ್ರಿ [| ಇಸ್‌ ತ್‌ ಪದ್‌ ಸಪ್‌ದ್‌. ಇವ್‌ಗದ್‌: ಈ ಸ್‌ ತಗತೆ ತ ಸದ್‌ ವ್‌: ಜಗತ ಈ ಸ ಆಲ್‌ ಇದ್‌ಲ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ 


ಜನಿಸಿದರು. ಹ ಪೌರವರು ಜನಿಸಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರೆಂದು 


ಜು ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅದೇ ಪೌರವವಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಈ ಪೃಥ್ದಿಯನ್ನಾಳಲು ಜನತಾಳಿರುವೆ. 


೮೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಯಾತಿಯ ತಪಸ್ಸು: 


CRA! ಚಂ ARVANA ಸಾ 
Av Cd ANG \ Ad ANG os A ಟೀ ಯಾ 1 68%. 989), 


ತ 
ಮಗನಾದ ಪೂರುವನ್ನು ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ, ಅತ್ಯಂತಸಂತೋಷದಿಂದ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ 
ಯಾದನು. ಕಠೋರವ್ರತನಿಷ್ಠನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಂದ-ಮೂಲ-ಫಲಗಳನ್ನೇ ತಿನುತಿದ್ದು, 


ಯು ಚಾ ಮ ನಾ ಲ ಎ ೦ ಭಾಲಿ | 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತೆಯಿಂದ ಅಅಲಗ್ಬೀ್ದ ಉಲಯಿಅಬ್ಬು, ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳ 


ನಂತರ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೈದಿದನು. ಅನೇಕಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದ 
ಪುಣ್ಯದ ಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಪುಣ್ಯದ ಫಲವೆಲ್ಲವೂ 


pa RA 
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ಮುಗಿದುಹೋದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು 
ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನೂಕಿಬಿಟ್ಟರೂ ಅವನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ  ನಿಂತಿದ್ದನೆಂಬ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ಟ. jal ಅವನು ಘಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ! ತಾವು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ನನಗೆ ಅಚ್ಚರಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಪುಣ್ಯಫಲವು ಮುಗಿದು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದವನು ಒಡ 
ನೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ಅಷ್ಟು ಬೇಗ 
ಯಯಾತಿಯು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಷ್ಟು ಪುಣ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದನು? 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ಕುರುವಂಶವರ್ಧನನಾದ, ಪೃಥ್ವೀಪತಿಯಾದ ಯಯಾ 


ತಿಯು ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತದಲ್ಲಿ ದೇವರಾಜನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಯಶಸ್ಸು 


ಇತ್‌ RAMS PN ಇರ ಹ! ರದು ಮೊಂತಿ 
ಆಟ OMIT | ITY NWT ಈ) ಬಿಲ್ಯಿಪ್ರಂ೦ಲ। Ted * Ne DWC ಹಾ ತ್ತಿ 


ಕೇಳಲು ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ.” 


“ಜನಮೇಜಯ! ನಾನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಾ 


೪೬ 
ಛಿ 
3 
9 
3 
ಸ 
ಕೆ 
9 
ಟಿ 


ಧಾರಣಾ ಯೀ ರೇ ಸೂತ ಜಾ ಶಾಲಿ ಇಲ ದ್ದ ಅಕ್ಕಾ ಶಾಲಿ ಅಗಿ ನಾ ಶಾಸ ಇ ಧಾ oN 
TU dd hd ೮1 M ಗಂಜ WHI IT ಲ ೮೪ OC UIT ಟಟ New 1 
ಕೇಳು 


ಸುಪುತ್ರನಾದ ಪೂರುವನ್ನು ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಗಡಿಯ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, 


[37]-1 


(3) (© 
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ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಕಂದ-ಮೂಲ- 
ಫಲಗಳನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಿನವೂ ಬಹಳ ಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ತಪ ಸನ್ನು, ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಶುದಗೊಳಿಸಿ, ಕೋಪವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದವನಾಗಿ, ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶ್ರಾದ್ಧ- 
ತರ್ಪಣಾದಿಗಳಿಂದ ವತ ಇತ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮೋಕ್ಷವಾದ ವಿಧಾನ 


ಈ 9 ೪ 
ತತ್‌ ಕಸ್ಟ ಆಈ ರ ಳು ಗೌರ್‌ ಅರಣ್ಯದ ಯಯ ಇಚ್‌ ಇರ್‌ ಈ ಆಗಿ ಅಲ್ಬಲೂಬಂ್ಲ 


ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಕಂದ- 
ಮೂಲ-ಫಲಗಳನ್ನೇ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ತಾನು 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಗಿಡವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಣಗಿಹೋದನಂತರ ಅದರ 
ತಳದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಗೆಡ್ಡೆ ಅಥವಾ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ತರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಹಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಯಯಾತಿಯು 
ತರುತ್ತಿದ್ದನಲ್ಲದೇ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತು ತರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದು ವಾಜವಸ್ಸುಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ನಿರೋದಿಸಿದ್ದನು. (ಮೌನಿಯಾಗಿದ್ದನು.) ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೂ 


ವ ಭ್ಯ ಧಾಳಿ ಮೋ ಮ್‌ ರಾಧ ಇ ನಾನಾ ಗಾ ಕಾಾಕ್ಮಾ (ಗ್ರಿ ಕ 
UAW WIN OO ONAN ಅಲಟಹಹಿನಿಬಬಿಲಲಖಲWಯಿ ವಲ್ಲ ಒಂದು ವರ್ಷ [es 


ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು (ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ) ಒಂದು 


[ae] 
ಮ ತಪಸು ಕ ಆನ 


ASAE WEN ಸಿ ಹೇ td Ed wd Cd ಸ್‌ 


ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೇವಲ a ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 
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ಜತ 
py 
(9 
ಲ 
ಗ್ಸ್ಸಿ 
) 
2 
ು 
ಸ್ಸ 
ಐ 


“ಯಯಾತಿಯು ಮಹಾತಪಸ್ವೀ' ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ದಿಗಂತದವರೆಗೂ 
ಹರಡಿತು. ಆ ಮಹಾತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಯಯಾತಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೈದಿದನು 
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೮೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವವದಿದಿದೆ.) 


ಇಂದ್ರನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಯಯಾತಿಯು ಪೂರುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ 
ಉಪದೇಶದ ವಿವರಣೆ 


“ಯಯಾತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಮಾಡಿದನಂತರ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಧ್ಯರು, 
ಮರುದಣಗಳು, ವಸುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಯಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಅವನ ತಪಃಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ 
ಯಯಾತಿಯು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹೆಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅನೇಕಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 

ಒಮ್ಮೆ ಯಯಾತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತ 


ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕೇಳಿದನು : 

“ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಗನಿಂದ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದು, 
ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದೆ? 
ವಿನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದೆ-ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಸೆಯಿದೆ. 


ಹೇಳುವೆಯಾ?” 


ಯಯಾತಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : “ಗಂಗಾ-ಯಮುನೆಯರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ-ಎಂದು ನಾನು ಪೂರುವಿಗೆ 
ಹೇಳಿದೆನು. ಅದರ ಎಲ್ಲೆಯಾಚೆ ಇರುವ ದೇಶಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರು 
ಆಳಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆನು.” 

“ನೀನು ಹೇಳಿದ ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿರು 


೨೨ 


€ 


ಲ 
೧೨೨ * 


"“ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳೇ? ರಾಜನಾದವನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಹಲವಾರು 
ನೀತಿಗಳನ್ನು ಜಟಾ ದೆನು ದೇವೇಂದ್ರ! ನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 


ಟಯಿಟರು ಆಲು NUE a AN AN ಲ್‌ೆ ಡು” ತದ್‌ ಸಂಗವ 


ಮಾನವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. 


ಅಕ್ರೋಧನಃ ಕ್ರೋಧನೇಭ್ಮೋ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸಥಾ ತಿತಿಕ್ಷುರತಿತಿಕ್ಸೋರ್ವಿಶಿಷ್ಟಃ । 
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ಅಮಾನುಷೇಭ್ಯೋ ಮಾನುಷಾಶ್ನ ಪ್ರಧಾನಾ 
Rid ಸಥೈವಾವಿದುಷಃ ಪ್ರಧಾನಃ Hell 


ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನು ಸಹನೆಯಿಲ್ಲದವನಿಗಿಂತಲೂ ಉತಮನೆನಿಸು 
ವನು. ಮನುಷ್ಯೇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನುಷ್ಯನು ಉತ್ತಮನೆನಿಸು ವನು. 
ಮೂರ್ಪ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು ಉತ್ತಮನೆನಿಸುವನು. 


ಆಕ್ರುಶ್ಮಮಾನೋ ನಾಕ್ರೋಶೇನ್ಮನ್ನುರೇವ ತಿತಿಕ್ಷತಃ | 

ಆಕ್ರೋಷ್ಟಾರಂ ನಿರ್ದಹತಿ ಸುಕೃತಂ ಚಾಸ್ಕ ವಿನ್ಸತಿ 11೭1 
ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿದವನಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡದವನೇ ವಿವೇಕಿಯು. 

ಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಒಬ್ಬನ ಕೋಪವು ಅವನನ್ನೇ 

ಸುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತದೆ. ಕೋಪವು ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕೊಡನೆಯೇ ಮಾನವನು 

ಬಹಳ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೋಪವು ತನಗೆ ಆಶ್ರಯ 

ಒಳಪ ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವುದೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ 


: ಯಾರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಕೋಪಿಷ್ಠನ ಕೋಪಕ್ಕೆ 


ಚರತ ತಾನೂ ಕೋಪಿಷ್ಠನಾ ಗದೇ ಸೈರಣೆಯನ್ನು ತಾಳಿದರೆ- 


ಕೋಪಿಷನಲಿರುವ ಸತರ್ಮಪ ಗೆ ಲೆಲವಾ ಸೆರಣೆಯಿಂದಿರುವವನನೇ 
ಅಪ್ರ ಾ್‌್‌ ೨ ಸಂ wi [ed ರು ಜು ಬ 


ಬಂದು "ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷವ ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಎದು 
ರಾಳಿಯು ಕೋಪದಿಂದ ಎಂತಹ ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಿದರೂ ಸೈರಣೆಯಿಂದಿರು 
ವುದೇ ನ್ಮ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್‌ 


ನಾರುನ್ನುದಃ ಸ್ಥಾನ್ನ ನೃಶಂಸವಾದೀ 
ನ iis ತ ಹಬ | 


ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸಬಾರದು. ಹೀನಕೃತ ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲ 
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ಬಾರದು. ಇತರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಗಗೊಳಿಸುವ, ಪಾಪಿಷ್ಠರಾಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೆಂದಿಗೂ ಆಡಬಾರದು. 


ಅರುನು ುದಂ ಹರುಹಂ ತೀಘ್ರ ಜಾನಾ ಗಿ ಪೆ 
ಪ್‌ ಅಳ 


ವಾಕೃಣ್ನಕೈ ರ್ವಿತುದನಂ ಮನುಷಾ 
ವಿದ್ಯಾದಲಕ್ಷ್ಮಿ ii ಜನಾನಾಂ 
ಮುಖೇ ನಿಬದ್ಧಾಂ ನಿರ್‌ಯತಿಂ ವಹನ್ತಮ್‌ lll 


ಮುಳ್ಳಿಗಿಂತಲೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಪರರ ಮನವನ್ನು ನೋಯಿಸುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವವನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಕ್ಷಸನ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ರಾಕ್ಷಸನಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಅವಕಾಶ 


ಸದಾಸತಾಮತಿವಾದಾಂಸಿಿತಿಕ್ಷೇ 


ತ್ಸತಾಂ ವೃತಂ ಚಾದದೀತಾರ್ಯವೃತಃ 11೧೦ 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನೂ, ಧಾರ್ಮಿಕರನ್ನೂ, ತ್ಯಾಗಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಆದರ್ಶಪುರುಷರನ್ನಾಗಿ ಜಾವಿಸ ಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಂತಹ ಸತ್ಪುರುಷರ ಕಾರ್ಯಗ ಗೆ ಹೊ ೧67) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ 
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ಲೋಪ- ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನೀಚಪುರುಷರ ದುರ್ವಚನ 
ಗಳನು ಚಾಚು. 
ವಾಕ್ಸಾಯಕಾ ವದನಾನ್ನಿಷ್ಟತನ್ನಿ 
ಯೈ ರಾಹತಃ ಶೋಚತಿ ರಾತ್ಮಹಾನಿ | 
ಪರಸ್ಕ ಜಾತು 00080 ತೇ ಪತನಿ 


ಕ್ಮ ನಾ ಹಾ 


ಇಲಿ ಎನ್ನೆ ಫಿ ತೆ 
ತಾನ್ನಣ್ಣತೋ ನಾವಸೃಜೆ 


ಶಸ್ತ್ರಧಾರೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿಂದಾವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮನುಷ್ಯನು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹಗಲಿರುಳೂ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮುಳ್ಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತೆ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ 


ಬ್ರಿ 
ಎನಿ ಕಾಟ್‌ Un ll 
ಒಟ್ಟು ಒಟ 11. Kl 
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ಲಾರದು. ಆ ಬಿರುಮುಡಿಗಳು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕೊರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಚಿರಸ್ಲಾಯಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವನು- 
ಪರರನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ತುಚ್ಛವಾದ ವಚನಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಬಾರದು. 


ನ ಹೀದೃಶಂ ಸಂವನನಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯತೇ | 
ದಯಾ ಮೈತ್ರೀ ಚ ಭೂತೇಷು ದಾನಂ ಚೆ ಮಧುರಾ ಚ ವಾಕ್‌ ॥ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗಿರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳಂದರೆ : ದಯೆ, 
ಮೈತ್ರೀ, ದಾನ ಮತ್ತು ಮಧುರವಾಣಿ. ರಾಜನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇನು? 
ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಿವು. ದೇವೇಂದ್ರ! ಬೇರೆ 
ಯವರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳು ಬೇರೆ 


ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಾನ್ನಂ ಸದಾ ವಾಚ್ಕಂ ನ ವಾಚ್ಯಂ ಪರುಷಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಪೂಜ್ಯಾನ್ಸಮ್ಬೂಜಯೇದ್ದದ್ಕಾನ್ನ ಚ ಯಾಚೇತ್ಕದಾಚನ 11೧೩1 
ಪೂಜೆ, ಆರಾಧನೆ-ಇವಿಷ್ಟರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಲಾರರು. 
ದಯೆ, ಮೈತ್ರೀ- ಮೊದಲಾದ. ಗುಣಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂಜೆಮಾಡದಿದ್ದರೂ 
ದೇವತೆಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಒಲಿಯುವರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಬೇಕು. ಕಟುವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಡಬಾರದು. 


ಸಕಲರೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದಿರಬೇಕು. NNN UG OU! ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಯಾಚನೆಮಾಡಬಾರದು. 
ಮಾನ್ಕರನ್ನು ಸಮಾವಿಸಬೇಕು. ಅಮಾನ್ಕರನ್ನು ಅವಮಾನಿಸಕೂಡದು. ಇವು 
ಗಳೇ ನಾನು ಪೂರುವಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳು, ದೇವೇಂದ್ರ!” 

೮೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಯಯಾತಿಯ ಹತನ : ಅಷ್ಟಕನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು 
“ರಾಜೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿ, ಪೂರುವಿಗೆ 
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ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ತಪಸ್ಸುಮಾಡಲು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದೆಯಲ್ಲವೇ? ಅಲ್ಲಿ 
ಅತಿಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ನೀನು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆ? ಅಹವಾ ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ಯಾವ ತಪಸ್ವಿಯ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಲುವುದಾಗಿದೆ, ಹೇಳುವೆಯಾ?” 


ಯಯಾತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಟ್ಟಹಾಸದ ನಗುವನ್ನೇ ನಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು: 
“ಮಹೇಂದ್ರ! ನನ್ನ ಹಾಗೆ 'ತಪ ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವವರನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲೀ, 
ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲೇ ಆಗಲೀ ನಾನು ಕಾಣೆನು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬೇರೊಬ್ಬರ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದೆಂತು?” 


“ಯಯಾತಿ! ನೀನು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಆಕರನಾಗಿದ್ದರೂ "ಅಹಂಕಾರ' ಎಂಬ 


PS. WS ಬ ಘಾಲಿ A ಏಂ) ೧೩ ಘಾಲಿ CoD ಷ್ಟ 


ಒಂದು ಮಹಾದೋಷವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಳಯಿದಿಯೇ ಉಳಟಓಟದಿ. ಬೇವು 
ಹಿರಿಯರನ್ನೂ, ಸಮಾನರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕಿರಿಯರನ್ನೂ ಅವರುಗಳ ತಪಃ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ಎಷ್ಟಿರಬಹುದಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸದೆಯೇ ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದೆ 
ಯಲ್ಲವೇ? ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲವು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲವು ತೀರಿದನಂತರ ನೀನಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು.” 


ಯಯಾತಿಯು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ದುಗುಡದ ದ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನು: 


“ದೇವರಾಜ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪರಾವಮಾನ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮಫಲವು ಲುಪ್ತವಾಗಿಹೋಯಿತೇ? ಅಯ್ಯೋ! ನಾನು ಪುನಃ 
ಭೂಲೋಕವನು ಪವೇಶಿಸಬೇಕೇ? ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲೇ 


ನಾ ಧಮನ ಸಾಸ ಘಾ 


[= & 
ಬೇಕಾದರೆ ಸತ್ಪುರುಷರ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾದರೂ ಬೀಳುವಂತೆ 


“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನಾಹುಷ! ನೀನು ಧಮ 
ಸತ್ತುರು ಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುವೆ. ಅದೂ ಅಲದೆ 


*ಗ್ನಿ 
él 
- 
a ೫ 
ಕ್ರಿ 
ಗ 
೨೨ 
ಛಿ 
ತ್ತ 


ಸ 
 ; 
el 
ಶಿ 


1 


ಕ್ರ ರ್‌ % ಗರ್‌ ಕರ್‌ ರ್‌ 


ಅ 
ದಿಂದ ನೀನು SC ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನ ಸಿತಿ 


ಕಾ ನ್ಡ 
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ಯುವೆ. ಅವರ ಸಹವಾಸಾನುಭವದಿಂದಲಾದರೂ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಸಮಾನ 
ರನ್ನೂ ಅಲಕ್ಷಿಸುವ ಭಾವವನ್ನು ದೂರಮಾಡು.” 


೨.07 ಗು ಉಗ ನಾ ಮೋಲಾರ್‌ ಎದೆನ ಗಳಿಗ ತಗಳ EN NAT 
hd Nl IN ಸ್‌) ಹತಾ ತ್‌ ಹಕಕ ಪತ್‌ Nee Ad GY ಹ್‌ ಗ್‌'ಆ್‌ಲ್‌ Ry 16 wd Nd 


ಚ್ಯುತನಾದನು. 
ಯಯಾತಿಯು ತನ್ನ ಅಹಂಕಾರದ ಕಾರಣದಿಂದ ಸತ್ಯರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ 


ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ ೀಜೋಹೀನನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅವನ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ದಿವ್ಯದೇಹವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದವರಿಗೆ- 
“ಸೂರ್ಯನೇ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವನೋ'-ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಯಯಾತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಂತೆ 
ಯಯಾತಿಯು ಬೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಪದೇಶವೆ ಸತುರುಷರಿಂದ 


ಸಗದ ಜ್‌ ಸಮ್‌ ಊರ್‌ ಸದದ ಜೌ ಈ ಅಗಲ ಸಹತದ ಸದ್‌ ೬. ಸ್‌ ಬೇ Bre ಉಟ ಲಿಂ rv 


ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
[60 


ರಾಜರ್ಷಿಯೂ ಮತ್ತು ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನೂ ಆದ ಅಷ್ಟಕನು 
ಆಶ್ರಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : “ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ಯುವಕನಾದ 
ನೀನಾರು? ನೀನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 
ವ 


ನೋಡಿ-“ಇದೇನಿರಬಹುದು? ಇವನು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು?' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಮ್ಮನಮಲ್ಲಿಯೇ ತರ್ಕಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಭ್ರಾಂ ೦ತರಾ ಗಿದೇವೆ. ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 

ಗೆ ಸಮಾ 


ನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ತ ಷು ಹ AS RD ಲ ರಯ ಭಾಬ ಸದಾ ED 6 ಕೃಷ್ಟ ಚಾಲ ES RS ಷ್ಟ ಇಲ 
ಆರ್ಯ WAN So ಶಟಟ ಎರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು DAW UW 


ನ್ನ ಸಮೀಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನೇ ಮೊದಲು ನಮನ್ನು 
ನೀವಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದಿದರೆ ನಾವು ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವ ದಿಟ್ಟತನಕ್ಕೆ 


ಟ್ಟ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೯ 585 | 


ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ನಮನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಶ್ನಿಸದ 


ಚ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ. ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೇ 
ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಭಯಪಟ್ಟು 
ಬಂದಿರುವೆಯಾದರೆ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಹ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾರನು. ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿನಾಶಹೊಂದುವುವು. ಸತ್ಪುರುಷರ ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತುರುಷರೇ ನೆರವಾಗ 


ಲಿ ಬ 


ಬೇಕಲ್ಲದೇ ದುರ್ಜನರು ನೆರವಾಗಬಲ್ಲರೇ? ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ಧಮೆಣ್ಯಕದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ, ಸ್ಥಾವರ-ಜಂಗಮಗಳಿಗೂ ಶಾಸಕರಾದ ಸತ್ಪುರುಷ 


ಲು 
ರಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ತಂಗಬಹುದು. 

ಪ್ರಭುರಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಪನೇ ಭೂಮಿರಾವಪನೇ ಪ್ರಭುಃ | 

ಪ್ರಭುಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಿತ್ಟೇ ಸತಾಂ ಚಾಭ್ಯಾಗತಃ ಪ್ರಭುಃ 11೧೩! 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಖವುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಂತೆ, ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಜಕ್ಕೆ 
ಜೀವಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಂತೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಂತೆ-ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ 
ಸತ್ಪುರುಷನಾದ ಆತಿಥೇಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು.” 
೮೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಭವಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಕರ ಸಂವಾದ 
ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
“ನಾನು ನಹುಷನ ಮಗ. ಯಯಾತಿ-ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು ತಾರೆ. 


ನನ್ನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಪೂರು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ, 
ಸಮಾನರನ್ನೂ, ಕಿರಿಯರನ್ನೂ ಅಲಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ 
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ಸತ್ಯರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನು. 
ನಾನು ನಿಮಗಿಂತಲೂ "ಹಿರಿಯವನಾದ "ಕಾರಣ ಮೊದಲು ನಿಮಗೆ 
ಅಭಿವಾದನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಯೋ ವಿದ್ಯಯಾ ತಪಸಾ ಜನ್ಮನಾ ವಾ | 

ವೃದ್ಧಃ ಸ ಪೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ ದ್ವಿಜಾನಾಮ್‌ loll 

ಯಾವನು ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ದ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ-ಅವನು ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ.” 

ಅಷ್ಟಕ : 


“ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿರಿಯನಾದವನೂ ದ್ವಿಜನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದು ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮಾತ್ರ. ಕೇವಲ " ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ಯೋ ವಿದ್ಯಯಾ ತಪಸಾ ಸಮ್ಹವೃದ್ರ 1 
ಸ ಏವ ಪೂಜ್ಕೋ ಭವತ ದ್ವಿಜಾನಾಮ್‌ |೩| 


ಯಾವನು ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರು 
ವನೋ-ಅಂತಹವನು ಮಾತ್ರವೇ ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ- 
ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ.” 
ಯಯಾತಿ : 
ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಹಾಹಮಾಹು- 
ಸದ್ದರ್ತತೇ*ಪ್ರವಣೇ ಪಾಪಲೋಕ್ಕಮ್‌ | 
ಸನ್ನೋ*ಸತಾಂ ನಾನುವರ್ತನ್ತಿ ಚೈತ- 
ದಥಾ ಚೈ ಷಾಮನುಕೂಲಾಸಥಾ$5ಸನ್‌ loll 
“ಯುಷಿಗಳೇ! ಹ ಸತ್ಕಾರ್ಯದ ಫಲವನ್ನೂ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸು 


ವುದು. ಪಾಪದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಾನಾಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಅಹಂಕಾರವೆಂಬುದೂ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲರೂಪ ವಾಗಿದೆ. ಅಹಂಕಾರದಲಿ ಮಾನವರನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆಳೆ 


ದುರ. a ಹ್‌ ಇಟ್‌. ಇಂಚ್‌ ಆ ಒಂ ಗಟ್‌ ಗಟಟ ಟ್‌ ಜೇ ಹ ದುರ ಹದ ರುಪ ರಾರ ಗದರ್‌ ಸದ್‌ ಬರ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಮ ಗರ್‌ bie 


ಯುವ ಒಂದು ಅಂಶವಿದೆ. ಸತ್ತುರುಷರೆಂದಿಗೂ ಅಹಂಕಾರಿಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವುಂಟಾ 
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ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರವಿಹೀನರಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಅಹಂಕಾರಪಟ್ಟರೆ ಸತ್ಯರ್ಮದ ಫಲವು ಹೇಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಅಭೂದ್ಗ್ಧನಂ ಮೇ ವಿಪುಲಂ ಗತಂ ತ- 
ದ್ವಿಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ನಾಧಿಗನ್ಹಾ ತದಸ್ಮಿ | 
ಏವಂ ಪ್ರಧಾರ್ಯಾತ್ಮಹಿತೇ ನಿವಿಷ್ಟೋ 
ಯೋ ವರ್ತತೇ ಸ ವಿಜಾನಾತಿ ಧೀರಃ 11911 


ನಾನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ, ದಾನ-ಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ ಅದುತವಾದ ವಣ 'ರಾಶಿಯನ್ನೇ ಗಳಿಸಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ ಎಲವೂ ನನ್ನ 
[ee 


ಸ ed ನ ಇರ್‌ ಗವ್‌ ಇನ್‌ ಇವತ್‌ ಸ್ಥಿ ತ್‌ 


ಅಹಂಕಾರದ. ಫಲದಿಂದ ವಿನಾಶವಾಗಿ ಹೋದುವು. ಈಗ ನಾನೇನು 


ಹೋ ಮಾ ಟ್‌ ಟಿ ಲಾ ವ pV TN 
ಜತ್‌ ತತ್‌ ಟ್ರಿಗರ್‌ ಕೂಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿ ದೆ. ಉಲ್ಲ ಆಟಂ ಟಿ 


ಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿರಿ. ಸತ್ತುರುಷನಾದವನು ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತೊರೆದು 
ಆತಲ್ಯಾಣದ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದರೆ ಅವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಧೀರನಾಗಿ ಆತ್ಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸೂ ನ 


ರ್ಯಃ ಸರ್ವವಿದಾಸು ವಿ ನಿದಿಃ | 
ರಿ ಛ 
ವೇದಾನಧೀತ್ಮ ತಪಸಾಯೋಜ್ಯ ದೇಹಂ 
ಲಾಲೂ ಲ್ಲಾ ಬಲಾ ಕಳನ ೧ ನಾನೆ ಎಂಕ Il WH 
ತ ಆಳ 9% ಆಆಆ ಲಳ ವ್‌ ಬಹಳ ಹ OA Wh ಆಆ ಆಗ್‌ 88/೬ | | 


ಷ್ಕಾಮನೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಗಮಾಡಿದವನೆಂಬ 


ಅಹಂಕಾರವಿರಬಾರದು. ಸಕಲವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ವಿನೀತಬುದ್ದಿ 
ಯುಳವನಾಗಿರಬೇಕು ಬತಾ ಪಕ್ಕ SRNR NES ಅಧ್ಯಯನ 


ಚಟ ಪರ್‌ 1 Ad \ Ad 6 ತ ಲ ನ Ad \ dl ಓಜ ್‌ಕ್ಷ 


ಮಾಡಬೇಕು. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ದಂಡಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹವನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಬ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂ ತೊರೆದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು 


ಲೌ 
ರ್‌ 


Od 


588 ಮಹಾಭಾರತ 


ನ ಜಾತು ಹೃಷ್ಠ್ಯೇನ್ಮ್ನಹತಾ ಧನೇನ 
ವೇದಾನಧೀಯೀತಾನಹಂಕೃತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ನಾನಾಭಾವಾ ಬಹವೋ ಜೀವಲೋಕೇ 
ದೈವಾಧೀನಾ ನಷ್ಟಚೇಷ್ಟಾಧಿಕಾರಾಃ | 
ತತತಾಪ್ಸ ನ ವಿಹನ್ಯೇತ ಧೀರೋ 
ನಲಿ) ಪಿ 
ದಿಷ್ಟಂ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಮತ್ಪಾತ್ಮಬುದ್ದ್ಯಾ lz ll 


ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಹಿಗ್ಗಬಾರದು. ವೇದಗಳನ್ನು 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ತಾನು ವೇದವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನೆಂದು 
ಅಹಂಕಾರಪಡಬಾರದು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಧ-ವಿಧವಾದ ಸ್ವಭಾವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೇವಲ ದೈವಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ದೈವದ ಮುಂದೆ ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟದ ಮುಂದೆ ಅವರ ದುರಹಂಕಾರ, ದುರಭಿ 
ಮಾನ, ಅಧಿಕಾರ, ಮದ-ಇವುಗಳಾವುವೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರವು. ದೈವವು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿನಾಶಮಾಡಿಬಿಡಬಲ್ಲುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಧೀರನಾದವನು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅಹಂಕಾರಪಡಬಾರದು. “ಅದೃಷ್ಟವೆಂಬುದು ಬಲವತ್ತರವಾದುದು'- 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆತ್ಮವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಹಂಕಾರವನ್ನು 


ಕಾಲ SS NS ಗ PN ಇಲ ಇಬ್ಮಾಭೆ ಜಾಲ ಲಿ ಇಷ್ಟು ಲಿ ಕಾಸ ಘಾ ಕಾವಿ ಹಾಲ ಷ್ಟ ಧಮ್ಮ ಹಾಲ 


ದೂರಮಾಡಬೇಕು. ರಷ್ಟು/350 WU Wo} ಕುಗಲೂ ಬಾರದು. NM) 
ಬಂದಾಗ ಹಿಗ್ಗಲೂ ಬಾರದು. ( ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 'ವಿದ್ಯಾಮದ, ಧನಮದ- 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಬರುವುದು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕ. ಐಶ್ವರ್ಯವದ್ದೂ ಸಿರಿತನವು 
ನಶ್ಚರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಹಂಕಾರಪಡದಿರುವುದು ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯನಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಯಯಾತಿಯು ಧೀರನು ಮಾತ್ರವೇ 
ನಿರಹಂಕಾರಿಯಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ) 
ಸುಖಂ ಹಿ ಜನುರ್ಯದಿ ವಾಪಿ ದುಃಖಂ 
ದೈವಾಧೀನಂ ಎನ್ನತೇ ನಾತ್ಮಶಕ್ಕಾ! 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಷ್ಟಂ ಬಲವನ್ಮನ್ನಮಾನೋ 
ನ ಸಂಜ್ಜರೇನ್ನಾಪಿ ಹೃಷ್ಠೇತೃಥಂಚಿತ್‌ lisll 


ಶೆ ಆದಿಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೯ 589 ೪ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೆರಡೂ ದೈವಾಧೀನವಾದುವುಗಳು. 
ಆತಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳನ್ನು ವಿಷರ್ಯಾಸಗೊಳಿ 
ಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೆರಡೂ 
ದೈವಾಯತ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸುಖವು ಬಂದಾಗ ಹಿಗ್ಗಲೂಬಾರದು ; ಕಷ್ಟವು 
ಬಂದಾಗ ಕುಗ್ಗಲೂಬಾರದು. (ಸುಖ-ದುಃ ಖಗಳು ಬ್ರಹನಿಯಾಮಕ 
ವಾದುವುಗಳು. ಜನ್ಮ್ವಜನಾಂತರಗಳ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ರ | 
ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಸಪತ :ಹವರೆಂಬ ವಿವೇಜ ನೆಯಾಗಲೀ, ವ 


ಜಗದ್‌ ಆಲ್‌ ಆ ಆಗಿದ್‌ 8 [| ಜತ್‌ 'ಆ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಬಡವರ 


ಶಿಷ್ಟರೆಂಬ ವಿವೇಚನೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನೂ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಖೀ. ತನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳನ್ನೇ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ದೈವವು ಅಥವಾ ವಿಧಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ 
ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ಸರ್ವಸಮತ್ವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಯು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಮತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಧೀರನೊಬ್ಬನೇ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಯಯಾತಿಯು ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ) 


ದುಃಖೈರ್ನ ತಪ್ಯೇನ್ನ ಸುಖೈಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಠೇ- 
ತ್ಸಮೇನ ವರ್ತೇತ ಸದೈವ ಧೀರಃ | 
ದಿಷ್ಟಂ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ 
ನ ಸಂಜ್ವರೇನ್ನಾಪಿ ಹೃಷ್ಠೇತ್ಕಥಂಚಿತ್‌ lll 


ಬಹುವಿದವಾದ ದುಃಖಗಳು ಅಗಾ ಹನ ಗಲು ಮಾನ ವವಾದಾಗಲೂ 


se We Wd WE We 1 ಇ Wd ಊಟ್‌ ಕೌ des 1 ಉಲ್ರಳ್ಳುಖಲಟಲ Nes 6/ 


ಅಧೀರನಾಗಬಾರದು. ಅಂತೆಯೇ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಮೆರೆಯಬಾರದು. ಈ ಎರಡೂ 
ಅಶಾಶ್ವತವಾದುವುಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದುವುಗಳು. ಕೇವಲ 


ದೈವದಿಂದಲೇ AUNMVGS ಶಬಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಖಿ- ದುಃ ಖಗ್ಗಳಲ್ನು 


ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟಾಯತ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಧೀರನಾದವನು ಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗ 
೦ತಾಪಪಡಬಾರದು ; ಸುಖವು ಪ್ರಾಪವಾದಾಗ ಸಂತೋಷಿಸಲೂ 


() (4) 


590 ಮಹಾಭಾರತ 


ಭಯೇ ನ ಮುಹ್ಮಾಮ್ಮಷ್ಟಕಾಹಂ ಕದಾಚಿ- 
ತ್ನನ್ನಾಪೋ ಮೇ ಮಾನಸೋ ನಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | 


ಧಾತಾ ಯಥಾ ಮಾಂ ವಿದಧೀತ ಲೋಕೇ 
ಧ್ರುವಂ ತಥಾಹಂ ಭವಿತೇತಿ ಮತ್ತಾ |1೧೦॥ 


ಅಷ್ಟಕ! ಮಾನವನು ಸರ್ವದಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿಯೇ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕು : “ಭಯದಲ್ಲಿ ( ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಮೋಹಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
( ಬಾಂ೦ಂತನಾಗುವ ದಿಲ್ಲ » ನನ ಮನಸಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ EE ಕಾರಣ 


ಕ್ಕಿ ತ್‌ ) ಸದ್‌ ದ್‌ ಸಾ ಶೆನ್‌ ಗರ್‌ 'ಆಗೌಲ್ರ/ ಡ್‌ ಈ J he ಫಿ ತ್‌್‌ ಹಿ ಖೆ [J Nee oR NS 8 8 ಇರ್‌ ಪ್‌ ಶ್‌ ಸಗದ ಮ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಕ ಸ್‌ 


ದಿಂದಲೂ ಸಂತಾಪವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ಜೀವನದ 
ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ಜೀವನವು 
ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ನಾನು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ'- ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ನಿ ಮೋರಿ ಜಲಿಸನ ಸ NN ಪ್‌ NN ರಾ ಭನ ಇ ಹಲ್ಲ ಇಲ್ಲ 
WUN NUN CN TSO ಪಟುಟ ANS TUSSI NAVY WWW WOVUOY 


ದೂರವಾಗುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವೇದಜಗಳು, ಅಂಡಜಗಳು, 
NS ಗಿಲಗ್ಬುಳ!1, BewilNov ೧ ಮ ಆ೨ಲ/ಂಲರಿ)ಆ2 
ಮತ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು, ಕಲ್ಲು, ಹುಲ್ಲು, ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟಕ! ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ ಅನಿತ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದೂ 
ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾದುದಕ್ಕೇಕೆ ಸಂತಾಪಪಡಲಿ? ನಾನೀಗ ಏನು 


ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ಏನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ 
ನನ್ನ ಪರಿತಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು? ಈ ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಅಧಃಪತನವು ನನಗೆ 
ಹೇಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತೆಯೇ ಈಗ ನನ್ನ ಉದ್ದಾರವೂ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯದೆಯೇ ನಿಗೂಡವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಉದ್ದಾರ ಅಥವಾ” ಅಧಃಪತನ 
ಗಳೆರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇಂದು 
ಪ್ರಾಪವಾಗಿರುವ. ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯಿಂದ ವಿಮೋಹಿತನಾಗದೇ ( ಬ್ರಾಂತ 
ನಾಗದೇ ) ನನಗೆ ಸಂತಾಪವಂಟಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನೇ ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತೇನೆ.” 
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* ಅಷ್ಟಕಾದಿ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಯಯಾತಿಯ ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು. (ದೌಹಿತ್ರರು). ಯಯಾತಿಯ 


ಮಗಳ ಹೆಸರು ಮಾಧವೀ. ಅವಳ ಚರಿತ್ರೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಅಸ್ಪಲಿತವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞರಾಡುವ 
ಮಾತುಗಳ ಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಿನ್ನ ಲೋಕಾನುಭವವೂ 
ಅಸದೃಶವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವ-ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಇದ್ದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು 
ವಿದಾ 

“ನಾನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿ, ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದೆನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಘೋರ ತಪಸ್ಸಿ 
ಫಲವಾಗಿ ನನಗೆ ಇಂದ್ರಲೋಕದ ಆವಾಸವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ 
ಬಾಗಿಲುಗಳಿವೆ. ಅದು ಶತಯೋಜನವಿಸ್ವೀರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳು ವಾಸಿಸಿದನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮಲೋಕವೆನಿಸಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. ಅದು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾದ ಲೋಕ. ಅಲ್ಲಿ 
ವಿನಾಶವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರಾದ ಮಾನವರು 
ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳದು 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವೆನಿಸಿದ ದೇವದೇವನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಜೀವನವು ಬಹಳ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿತ್ತು. 
ನಾನು ಯಾವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ 
ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನನ್ನೂ ತಮಗೆ ಸಮಾನನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ನನಗೆ 
ಇಚ್ಛಿತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಅಣಿಮಾದಿಸಿದ್ದಿಗಳೂ 
ಲಭಿಸಿದ್ದುವು. ಅತ್ಯಂತಸುಂದರವೆನಿಸಿದ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಲಕ್ಷ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸುಖವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯರಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರು, ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಮರಗಳು, ಇಚ್ಛಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಕೊಡುವ ಕಲ್ಲ 


ತರು- ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಲವೂ ಆ ನಂದನವನದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನನಗೆ ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ವರ್ಷಗಳೂ ಹತ್ತು ಕ್ಷಣಗಳಂತೆ ಕಳೆದು 
ನ್‌ಂ ಅಂ” 
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ಹೋದುವು. ಕೂಡಿಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ಕುಳಿತು ವೆಚ್ಚಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ 
ಎಷ್ಟೇ ಕೋಟಿಗಳಿದ್ದರೂ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತಡೆದು ಬರಬಹುದು? 
ಅಂತೆಯೇ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ; 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಟ್ಟ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು 
ಮೊದಲಿಟ್ಟರೆ ಆ ಫಲವೆಲ್ಲವೂ ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ಮುಗಿಯಲೇ 
ವೇ 


ಎತ ಸುನ್‌ ನುತ ಜು ಅ 


ನನ ವಣವೆಲವಣ ತೀರಿತು. ಆ ಸಮಯನಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನನ 


ಸಹತ ಹಗು ಆ ನ್‌ ಸವ್‌ ೬. ಸರ್‌ ಸತ್‌ ಅ hd acoder NNN ಆಗ | ॥ ಆ 


ಅಹಂಕಾರದ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಾಪವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
ಪುಣ್ಯವು ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನಂದನವನವಾಗಲೀ, ಅಪ್ಸರೆಯರಾಗಲೀ 
ನನ್ನ ಕ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಉಗ್ರರೂಪಿಯಾದ ದೇವದೂತನೊಬ್ಬನು ಬಂದು 


ಭಿ ಮಾ WA LARA DN NE 1 ನ 
ಧ್ವಂಸ' ಉಂದು ANOKA ಬಾರಿ Ta aT ಕೆರುಬಿದಂತಾಯಿತು. 


“ಅಯ್ಯೋ! ಮಹಾಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಯಯಾತಿಯು ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ?'-ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಅನು 
ಕಂಪದ ಧ್ವನಿಯು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುರುಷ 
ಬೀಳಬೀಕಂಬ ಒಂದೀ ಒಂದು ಆಅಸಿಯು ನ್ನ ಮನದಲ್ಲ್ಬತ್ಕು. ಡೀವವಾಣ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಅವರು ಯಜ್ಞಧೂಮದಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರು. ಅವರ ನಿರ್ದೇಶಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


ಸತ್ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ “ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಸಂತುಪ್ಣವಾಗಿದೆ. ಚ 
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ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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